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उत्तरकाण्ड-पूर्वाद्ध 
की 
विषयानुक्रमणिका 
प्रथम सग १-९ 
श्रीरामचन्द्र जी के गद्दी पर बैठ चुकने पर उनके बधाई 
देने के लिये पूर्व दिशादि चारों दिशाषासी कोशकादि 
महषियों का श्रागमन । थरीरामद्वारा उनका पूजन । ऋषियों 
द्वारा थीराम्रचन्द्र जी की प्रशंसा । ऋषियों के मुख से 
इन्द्रजीत को प्रशंसा खुन श्रीरामचन्द्र जी का विस्मित 
होना । साथ ही उसके प्रभावादि सुनने के लिये श्रीराम- 
चन्द्र ज्ञी का उत्लुकता प्रकट करना । 
दूसरा सग १०-१७ 
उत्तर में अगस्त्य जी द्वारा रावण के पितामह पुलस्त्य 
जी की कथा का वर्णन । विश्रवा की उत्पत्ति । 
तीसरा सग १७-२५ 
रावण के पिता विधवा की तपश्चर्या । विश्रवा को 
भरद्वाज का सपनी कन्या देना । इन दोनों से वैश्रवण की 
उत्पत्ति विश्रवा द्वारा वैश्रवण को रहने के लिये, निकूट 
पर्वतशिखर-स्थित लङ्का का बतलाया जाना । वेधवण की 
लोकपाल पद्‌ पर नियुक्ति, देवत्व प्राप्ति एवं सवारी के 
लिये पुष्पकविमान की उपलब्धि । 
चौथा सगे २५-३३ 
: लङ्का निर्माण के समय ही से लक्का में रात्तसों 
की घप्रावादी का वूत्तान्त सुन, श्रीरामचन्द्र जी का 


( २) 


उनके विषय में पूरा हाल सुनने की उत्कयठा प्रकट करना । 
अगस्त्य द्वारा राक्तसोत्पत्ति तथा यक्तोत्पत्ति_ वर्णन । इेति- 
प्रहेति नामक भाइयों का वणन । विद्युत्केश की उत्पत्ति । 
सन्ध्या को कन्या से विद्युत्केश का विवाह। साता द्वारा परि- 
व्यक्त सुकेश नामक राक्तस बालक को पड़ा देख, द्यावश 
पार्वती और शिव का राक्षस बालकों के वरदान | 


पाँचवाँ सगे ३३-४३ 
सुकेश के चंशविस्तार का वर्णन । 
छठवाँ सगे ४४-५९ 


सुकेश के पुत्रों द्वारा देवताओं का सताया जाना 
शोर उनके साथ युद्ध करने के लिये देवताओं का युद्ध- 
समारोह । 
र C 
सातवा सग ५९-७२ 
राक्तसों और देवताओं की लड़ाई । माली राक्षस 
का वघ । 
७ क 
आठवाँ सग ७३-८० 
माल्यवान का पराजय थोर बचे हुप राक्तसों सहित 
लङ्का से उसका पलायन और श्रीभगवान विष्णु के भय से 
उन सत्र का रसातल गमन । 
७ ९ 
नवा सग ८०-९१ 
माव्यवान के भाई सुमाली का मत्यन्षाक में आग- 
प्रन । रावणादि को उत्पत्ति ।. 
RC C 
दसवां सग ९१-१०१ 
रावण, कुम्भकण ओर विभीषण की तपश्चर्या ओर 
ब्रह्मा जी से उनको वरदान का मिलना । 


( ३) 


ग्यारहवाँ सगे १०२-११३ 
कुबेर को निकाल कर लक्का में रात्तसों का पुनर्वास । | 
रावण का लड में राज्याभिषेक । 


बारहवाँ सर्ग ११३-११९ 
कालकेय वंशी दानवेन्द्र विद्युजिहि का खूपनणा के 
साथ विवाह । रावण, कुम्भकर्ण ऑर विभीषया का 
विवाह । इन्द्रजीत मेघनाद की उत्पत्ति । 
तेरहवाँ सगे १२०-१२९ 
कुम्भकर्ण का ब्रह्मा के शाप से निद्राभिभूत दाना । 
देवता, ऋषि, यक्ष और गन्धर्वो पर रावण के अत्याचार । 
कुबेर का रावण के पास दूत भेजना ओर रावण द्वारा उस 
दूत का जान से मारा जाना | 


चौदहवाँ सग १२९-१३६ 
रावण की कैलासयात्रा । राक्तसों की यक्षो से लड़ाई । 
द र 
पन्द्रहवों सग १३६-१४५ 


यक्षों थोर राक्तसों का युद्ध । कुबेर द्वारा रावण को 
भत्संना । रावण ओर कुबेर का युद्ध । कुबेर का रावण के 
प्रहार से मूर्च्छित हाना । रावण द्वारा पुष्पक तिमान का 
अपहरण । 

सोलहवाँ सर्ग १४५-१५६ 

रावण का युद्ध करने के लिये इधर उधर घूमते हुप 
कैलास के समीप पहुँचना और केलास पवत के उठाना । 
पर्वेत के नीचे रावण के हाथों का दब जाना झौर उसका 
रोना । इस पर उसके “ राउण ” नाम की प्राप्ति । रावण 
का मत्येलोक में झागमन ओर मनुष्यों को सताना । 


सत्रहवाँ सग १५६-१६५ 
हिमालयपवेत पर!रावण का वेदवती के साथ काम 
चेष्टा करना । वेदवती का प्पझि में कूद कर प्राणोत्सगं 
करना थोर रावण को शाप देना । 


अठारहवाँ सगं १६५-१७३ 
रावण का उशोरबीज्ञ नामक देश में गमन । वहाँ 
मरुत्त राजा को रावणा का युद्ध के लिये ललक्रारन । मरुत्त 
शोर रावण का कथे[पकथन । राज्ञा मरुत्त के यज्ञ में आये 
हुए ऋषियों को मार कर, रावण का उनका रक्तपान कर, 
वहाँ से प्रस्थान करना । 
उन्नीसवाँ सगं १७३-१८० 
श्रयाध्यानरेश अनरण्य के साथ रावण का युद्ध । 
ग्रनरणय का पराजय ओर रावण को शाप तथा झनरण्य 
की स्वगंयात्रा । 
बीसवाँ सग १८१-१८८ 
रावण भ्रौर नारद्‌ का संवाद | नारद्‌ का यमराज से 
युद्ध करने के लिये, रावण को परामश । 
` इक्कीसबाँ सग १८८-१९८ 
रावण ¬ मपुरी में जा कर उत्पात और यम- 
किङ्कुरों के प का युद्ध । 


बाइसवाँ सग १९८-२०९ 
युद्धस्थ मराज के साथ रावण का युद्ध । ब्रह्मा 
जी के अनुरे यमराज का युद्धस्थल से अन्तर्धान 
होना । रावण पने विज्ञय का डंका बजा कर, वहाँ 


से प्रस्थान । 


तेइसवाँ सर्ग २०९-२२१ 
रावण का रसातल प्रवेश | वहाँ पर वरुण घोर 
वरुण-पुत्रों से रावण का युद्ध । वरुणपुत्रों;का युद्ध में{मारा 
ज्ञाना । रावण का विजय और लङ्का को लोट जाना । 


प्रक्षित्त सगे पाँच 


प्रथम प्रक्षिप्त सगे २२१-२४१ 
युद्धोन्मत्त रावण का अश्मनगर में गमन । वहाँ राजा 
बलि के द्वार पर उपस्थित महापुरुष से रावण का वार्ता- 
लाप ! उनके निर्देश से रावण का भवन के भीतर प्रवेश 
ध्योर राजा बलि के पास गमन । राजा बलि को बलपरीक्षा 
में रावण का विफल होना । 


दूसरा प्रश्षिप्त सग २४१-२४४ 
रावण का सूययक्ाक में गमन भोर दूतों द्वारा दोनों 
में कथोपकथन । रावण का वहाँ पर अपने विजय की 
घोषणा कर वहाँ से प्रस्थान । 


तीसरा प्रक्षिप्त सगे २४४-२५६ 
रावण की चन्द्रलोकयात्रा। बीच में रावण का 
मान्धाता से युद्ध । पुलस्त्य का बीच में पड़ दोनों का मेल 
करवा देना । 


चौथा प्रक्षिप्त सगे २५७-२६७ 
रावण का चन्द्रमा के साथ युद्ध थोर ब्रह्मा जी का 
बीच में पड़ दोनों को समभ्द्राना । 


(६ ) 


पाँचवाँ प्रक्षिप्त सर्ग २६७-२८२ 
रावण का पश्चिम दिशा के पक द्वीप में गमन झौर 
वहाँ कपिलदेव द्वारा रावण का पराजय | 


चौबीसवाँ सग २८३-२९२ 
रावण का लङ्का को लोटते समय अनेक देव, सुनियो 
शोर यक्षो का मारना तथा उनकी सुन्दर ललनाओों को 
बरजारी ले शाना । 
पचीसवाँ सग १२-३०३ 
मचुदेत्य द्वारा भ्रपनी बहिन कुंभीनसी के हरे जाने 
का संवाद खुन, रावण का मधुपुरी में गमन और बहिन के 
कहने से मधु में ओर रावण में मेल का होना । स्वगेविज्ञय 
के लिये रावण का उद्योग। 
छब्बीसवाँ सगं ३०४-३१६ 
मागे में पहाड़ पर रावण का नलकूवर के पास जाती 
हुई रम्मा को बरजोारी पकड़ कर, उसके साथ सम्भोग 
करना । रम्भा कै मुख से इस वृत्तान्त का खुन, नलकूमर 
का रावण को शाप देना। इस शाप का वृत्तान्त सुन 
रावण के अन्तःपुर में अवरुद्ध ललनाशओं का प्रसन्न होना । 


सत्ताइसवाँ सग ३१७-३२८ 
रावण का स्वगे में पहुँचना, ओर इन्द्र के युद्ध के 
लिये ललकारना । इन्द्र का नारायण के पांस जाना । इन्द्र 
शोर नारायण का संवाद । राक्षसो ओर देवताथयों का 
युद्ध । सावित्र के गदाप्रहार से युद्धभूमि से राक्षसों का 
पलायन । 


अहाइसवाँ सगे ३२८-३३८ 
राक्षसो को भागते देख मेघनाद का देवताको पर 
आक्रमण करना और उनको रणाक्षेत्र से भगा देना । इन्द्र 
के उत्साहित करने पर देवताओं का लौदना ओर राक्तसों 
के साथ घोर युद्ध करना । 
उन्तीसवाँ सग २३८-३४७ 
यावी मेघनाद का भ्रश्य हो जाना । अवसर पा 
इन्द्रजीत का इन्द्र पर ग्राक्रमण कर, इन्द्र को पकड़ कर 
बाँध लेनाःतथा उनको प्रपने साथ रथ में विठा लड्डा को 
ले जाना । 
तीसवाँ सग ३४७-३५९ 
ब्रह्मा का लङ्का में ज्ञाना रौर मेघनाद को इन्द्रजीत 
की उपाधि से अलंकृत कर इन्द्र को बन्धनमुक्त करवाना । 
इन्द्र की ग्रात्मग्तानि | इस पर ब्रह्मा जी का उनके गोतम 
ऋषि के शाप का स्मरण कराना ओर वेष्णवयक्ष करने 
का उपदेश देना । 
इकतीसवाँ सर्ग ३५९-३६८ 
श्रीरामचन्द्र जी का ध्यगस्त्य जी से रावण का परा- 
जय सम्बन्धी प्रश्न करना । उत्तर में श्रगस्त्य जी का रावण 
के पराजय का इतिहास सुनाना | रावण की माहिष्मती 
याजा । माहिष्मतो में सहस्राजन को न पा कर रावण का 
चिन्ध्यषर्वंत पर होते हुए नर्मदा तट पर पहुँचना । 
बत्तीसवाँ सगं ३६९-३८५ 
सहस्लाजन का अपने भुजबल से नमदा के जल- 
प्रवाह के! रोकना और रुके हुप जल का पीछे लौट कर 


( ८ ) 


तट पर रखी हुई रावण की पूजनसामत्रो का बहाना । 
इस पर रावण का क्रुद्ध होना ओर नमंदा के उट्टे बहाव 
का कारण जानने के श्रपने साथी राक्षसो के भेजना। 
कारण जान लेने पर रावण का लड़ने के लिये सहस्राजुन 
के पास जाना ग्रौर युद्ध करने की अपनी अभिलाषा प्रकट 
करना । सहस्ाजन के हाथ से रावण का पकड़ा जाना । 
सैतीसवाँ सग ३८५-३९० 
पुलस्त्य का पोन्नस्नेहवश माहिष्मतो में जाना ओर 
रावण को छुड़वाना। रावण का लज्जित हो लङ्का को 
लोट जाना । 
चौतीसवाँ सग ३९०-४०१ 
रावण का किष्किन्धागमन । वहाँ बालि को न पा 
कर रावण का उसको खोज में समुद्रतट पर जाना । 
सन्ध्या करते समय बालि को पकड़ लेने की रावण को 
चेष्टा । किन्तु रावण का बालि द्वारा स्वयं पकड़ी जाना 
शोर बालि की कांख में दती पड़ा रहना । किष्किन्धा 
पहुँच वालि का अपमानित रावण के साथ कथोपकथन 
और बालि के साथ रावण का मैत्री करके एक मास तक 
किष्किन्धा में रह, लङ्का को लोट जाना । 


पैतीसवाँ सग ४०२-४१६ 
थीरामचग्द्र जी का महषि अगस्त्य से हनुमान जी 
के सम्बन्ध में प्रश्न ओर महषि का श्रोहनुमत्‌ जन्मकथा 
का कहना । 
छत्तीम्रवाँ सगे ४१६-४३० 
हनुमान जी को देवताओं द्वारा वरप्राति । हनुमत्‌ 
चरित सुन, श्रोरामचन्द्र जी का विस्मित होना । समागत 


( १ ) 


ऋषियों का प्रस्थान और यज्ञ में सम्मिलित होने के लिये 
श्रीरामचन्द्र जी की उन सब से प्रार्थना । 
सैतीसवाँ सर्ग ४३०-४३६ 
रामाभिषेक के घनन्तर शोर ऋषियों के चले जाने 
पर, एवं प्रथम रात बोतने पर बंदोजनों का श्रीरामचन्द्र 
जी के जगाने के लिये उनका गुणगान करना । २. 


प्रत्ति्त सर्ग पाँच 
प्रथम प्रक्षिप्त सगे ४३६-४४८ 


श्रगस्त्य जी के मुख से बालि थोर सुग्रीव की 
जन्मकथा । | 


दूसरा प्रक्षिप्त सगं ३४८-४५३ 
अगस्त्य जो का श्रीरामचन्द्र जी को रावण द्वारा 
सीता के हरे जाने का रहस्य वृत्तान्त सुनाना । 


तीसरा प्रक्षिप्त सग ४५४-४६१ 
ध्रगस्त्य-ध्रोराम-संवाद्‌ के श्रन्तगत ऋषि द्वारा रावण 
से श्रीरामजन्म के समय का चृत्ताज्त कहा जाना । 


चौथा प्रक्षिप्त सग ४६१-४६३ 
उक्त कथा को सुन, श्रीरामचन्द्र जी का विस्मित 
हाना । उक्त कथा सुनने का माहात्म्य । 
पाँचवाँ प्रक्षिप्त सगे ४६३-४७६ 
रावण का अनेक द्वीपो में भ्रमण । श्वेतद्वीप में 
स्त्रियों द्वारा रावण के साथ खेल खेला जाना । भ्रगस्त्य 
का श्रीरामचन्द्र जी का रावणवध का रहस्य बतलाया 
ज्ञाना । अगस्त्य ज्ञी का प्रस्थान । 


CR) 


अड्तीसवाँ सग ४७७-४८४ 
श्रीरामचन्द्र जी की ज़नकादि से भेट श्रौर राजाझयों 
को बिदाई । 
उनतालीसवाँ सर्ग ४८४-४९० 
वानर यूथपतियों की सम्भावना घोर उनकी 
बिदाई । 
चाळीसवाँ सग ४९१-४९८ 
सुग्रीव, विभीषशादि का श्रीरामचन्द्र जी की आज्ञा 
से श्रयाध्या से प्रस्थान । श्रीरामचन्द्र जी और हनुमान जी 
का कथेपकथन । 
इकतालीसवाँ सगं ४९८-५०३ 
पुष्पकविमान का श्रीरामचन्द्र जी के पास पुनरा- 
गमन भोर उनकी आज्ञा से पुनः गमन । भरत ओर श्रीराम 
ज्ञी का राज्य को सुव्यवस्था पर संवाद । 
बयांलीसताँ सर्ग ५०३-५११ 
श्रीराम जी का अपनी ्रशोकताटिका में सीता सहित 
गमन ओर वहाँ पर दोनों का वनविहार । बातों ही बातों 
में सोता जी का तपस्तियों के खश्रप्रॉ को देखने की 
घरभिलाषा प्रकट करना । 
तेतालीसबाँ सगं ५११-५१६ 
श्रीरामचन्द्र जो का सीता के विषय में ज्ञासूसों के 
मुख से निम्दापूण जनश्रुति का सुनना ! 
चौवालीसवाँ सगं ५१७-५२१ 
श्रीराम जो का जासूसों के! विदा कर, भरत ओर 
लक्ष्मण के! बुलवाना । 


( ११ ) 


पेतालीसबाँ सग ५२१-५२७ 
सीता के विषय में सुने हुए अपवाद्‌ का दोनों भाइयों 
के सामने श्रीरामचन्द्र हारा कहा जाना श्रौर लक्ष्मण 
को यह श्राज्ञा दिया जाना कि, जानकी के वन में 
छाड आशो । 
छियालीसबाँ सगं ५२७-५३४ 
लष्मण के साथ सीता जो का वनगमन । मागं में 
सीता-लक्ष्मण संवाद । सीता जी सहित लक्ष्मण का नाव 
द्वारा नदी पार होना । 
सैतालीसवाँ सगं ५३५-५३९ 
लक्ष्मण ओर जानकी के गङ्गा पार होने का विस्तृत 
वन । 
अइतालीसवाँ सगे ५३९-५४५ 
गङ्गा पर होने पर लक्ष्मण जीका सीता जी को 
उनके ध्रीरामंचन्द्र जी द्वारा परित्याग किये जाने का 
संदेसा सुनाना । 
उननचासवाँ सर्ग ५४५-५५१ 
हदमा के वदन सुन सीता जी का विलाप करना 
झोर श्रीराम जी के लिये लक्ष्मण द्वारा संदेसा कहताना । 
लक्ष्ण्ण का जानकी जीको वन में छाड अयोध्या के 
लोटना । जानकी का महर्षि वादमीकि के आश्रम 
में गमन । 
पचासवाँ सगे ५५१-५५६ 
माग में लक्ष्मण ओर खुमंत का संवाद । 


॥ इति ॥ 


॥ श्रीः ॥ 
श्रीमद्रारामायणपारायणो पक्र मः 


[नोट--सनातनधम के अन्तर्गत जिन वैदिकसम्परदरायों में ओमद्रामायण 
का पारायण होता है, उन्हीं सम्प्रदायो के अनुसार उपक्रम और समापन क्रम 
त्येक खण्ड के आदि और अन्त में क्रमशः दे दिये गये हैं । ] 

श्रीवेष्णवसम्प्रदायः 
—%e—— 
कूजन्तं राम रामेति मधुर मधुराक्तरम्‌ । 
आरुह्य कविताशाखां चन्दे वादमोकिकेखित्ञम्‌ ॥ १॥ 


वाळ्मोक्रिमुंनिसिहस्य कवितावनचारिंणः । 
शयवन्राम ऋथानाद को न याति परां गतिम्‌ ॥ २॥ 


यः पिवन्सततं रामचरितामूतसागरम्‌ । 
शतृप्तस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम ॥ ३ ॥ 


गाष्पदीङतवारीशं मशकीरूतराक्त सम्‌ । 
रामायणमदामालारत्नं घन्देऽनिलाक्मजञम्‌॥ ४ ॥ 


भ्रञ्जनानन्दनं बोरं जानक़ीशोकनाशनम्‌। | 
कपीशमत्तद्दम्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ५ ॥ ` 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं 
, जितेन्द्रियं बुद्धिमतां बरिष्ठम्‌। 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 
श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ ६ ॥ 


(२) 


उल्लङ््च सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकवहि जनकात्मजायाः । 
शाँवाय सेनेव ददाह लङ्काँ 

नमामि तं प्राञ्ञलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ७॥ 
ध्राश्चनेयमतिपारलाननं 

का<्चनाद्रिकमनीयतिग्रहम्‌ । 
पारिज्ञाततरुमूलवासिनं 

भावयामि पवमाननन्द्नम्‌ ॥ ८ ॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं 

तत्र तंत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
वाष्पचारिपरिपूर्णले/चनं 

मारुति नमत राततसान्तकम्‌ ॥ ६ ॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि ज्ञाते दशरथात्मजे । 
वेद्‌ः प्राचेतसादासोत्साच्ताद्रामायशात्मना ॥ १० ॥ 
तदुपगतसमाससन्धियेंगं 
सममध्ुरापनतार्थवाक्यबद्धम्‌। 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 
द्शशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ ११ ॥ 


श्रीराघवं द्शरथात्मजमप्रमेयं 

सीतापतिं रघुकुलान्वयरल्लदोपम्‌ । 
श्याजानुवाइमरविन्ददलांयेताच्षं 

रामं निशाचरविनाशकरं नंमांमि॥ १२॥ 
वैदेहीसहितं सुरहुमतले हैसे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने माणमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 


( ३. ) 


अग्ने वाचयति प्रमञ्चनसुते तरव मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवृतं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥१३॥ 


= 
माध्वसम्प्रदायः 

शक्राम्बरधरं विष्णं शशिवर्ण चतुर्भृजञम्‌-। 
प्रसन्नवद्नं ध्यायेत्सवंविषनोपशान्तयेः॥ १:॥; 
लक्ष्मीनारायण वन्दे तद्गक्तप्रवरेः हि यः ।. 
्रीमदानन्दतीर्थाख्यो गुरुस्तं च. नमाम्यहम्‌. ॥ २॥ 
वेदे रामायणे चेव पुराणे भारते तथा ।. 
आदावन्ते च मध्ये च विष्णुः सर्वत्र गीयते ॥ ३ ॥ 
सर्वविध्नप्रशमनं सवेसिद्धिकर परम्‌। 
सवजीवप्रशेतारं वन्दे विजयद हरिम्‌ ॥ ३ ॥ 
सर्वाभीएप्रद्‌ं रामं सर्तारि्निवारकम्‌ । 
जानकोज्ञानिमनिशं वन्दे मद्गुरुपन्दितम ॥ ५॥ 
अश्रमं भङ्कगरहितमजडं विमलं सदा । 
घप्रानन्द्तोथेमतुलं भजे तापत्रयापहम्‌ ॥ ६ ॥ 
भवति यदचुभावादेडमूकोऽपि, वाग्मी, 

जडमतिरवि जन्तुर्जायते प्राज्ञमोल्िः । 
सकलवचनचेतादेचता भारती सा 

मम वचसि विधत्तां सन्निधि मानसे च ॥ ७॥ 
मिथ्यासिद्धान्त दु््वान्तविष्वंसनविचत्तणः । 
ज्ञयतीर्थाख्यतराणिर्भासतां नो हृदम्बरे ॥ 5 ॥ 


(४ ) 


चित्रेः पदैशच गम्मौरैवाक्यैमनिरखण्डितै; । 
गुरुभावं व्यञ्जयन्तो भाति श्रीजयतीर्थवाक्‌॥ ९॥ 


कू जन्तं राम रामेति मधुरं मधुरात्तसम्‌ । 
घारुद्य कविताशाखां चन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ ॥ १० ॥ 


बाम केर्मुनिसिहस्य कबितावनचारिणः । 
श्शवन्रामकथानाद्‌ के न याति परां गतिम्‌ ॥ ११ ॥ 


यः पिबन्सततं रामचरितासतसागरम्‌ । 
छतृप्तस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ॥ १२॥ 


गाष्पदी कृतवा रीशं मशकीोङृतरात्तसम्‌ । 
रामायणमहामालारत्नं बन्देऽनिलात्मजञम्‌ ॥ १३ ॥ 


घ्रञ्ज्ञनानन्दनं वीरं जानकीशोक नाशनम्‌ । 
कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्कामयङ्करम्‌ ॥ १४॥ 


मनेजव मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीश मदूतं शरसा नमामि ॥ १५ ॥ 


उल्लडृूद्य सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकवहि जनकात्मजायाः । 
ग्यादाय तेनेव ददाह लड्डा 

नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ॥ १६ ॥ 


ग्ाञ्जनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनाद्रिकमनो यविग्रहम्‌ । 


(५ ) 


पारिजाततरूमूलवासिनं 
भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १७॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं 

तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
बाष्पवारिपरिपूर्ण लेचन 

मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ १८ ॥ 
वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे । 
वेद्‌ः प्राचेतादासोत्साक्ताद्रामायणात्मना ॥ १९॥ 


घापदामपददर्तार दातारं सचंसम्पदाम्‌। 
लोकाभिरामं श्रीरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 


तदुपगतसमाससन्धियागं 
सममचुरेपनताथवाक्यवदम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रशीतं 
द्शशिरखश्च वधं निशामयभ्वम्‌ ॥ २१॥ 


वैदेहीसडितं सुरदुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्ये पुष्पकमा ने मणिमये वीरासने छुस्थितम्‌ । 
ग्रे साच्यात प्रभञ्जनसुते तत्व सुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिविः परिवृतं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥२२॥ 


वन्दे वन्द्यं विधिभवमहेन्द्रादिवृन्दारकेन्देः 
व्यक्त व्याप्तं स्वगुणगणता देशतः कालतश्च । 
चूतावद्यं सुमचितिमयेमंङगलै युक्तम ङ्गः 
सानाथ्य ने विद्वद्धिक॑ ब्रह्म नारायणाख्यम्‌ ॥२३॥ 
भूषारत्नं भुवनवलयस्याखिलाशचर्यरत्नं 
लीलारत्नं जलधिदुदितुदेवतामौलिरल् म्‌ । 


( ६) 
चिन्तारत्नं जयति भजतां सत्सरोजदरत्न॑ 
कौसल्याया लसतु मम हन्मण्डले पुत्ररलम्‌ ॥ २४ ॥ 


मदातर्याकरणाम्माधिमन्धमान समन्द्रम्‌ । 
कवयन्तं रामकीर्त्या हनुमन्तघुपास्महे ॥ २५ ॥ 


मुख्यप्राणाय मीमाय नमो यस्य शुज्ञान्तरम्‌ । 
नानावीरसुवर्शानां निकषाशमायितं वसे! ॥ २६॥ 


स्वान्तस्थानन्तशय्याय पू्णज्ञानमहाशसे । 

उत्त्गवाक्तरङ्गाय मध्वदुग्धाब्धये नमः ॥ २७ ॥ 

वाब्मीकेगीः पुनीयान्नो महीधरपदाश्रया । 

यद्‌दुश्धपुपजीवन्ति कवयस्तर्णका इव ॥ २८॥ 

खूक्तिरल्लाकरे रम्ये सूलराभायणाणंवे । 

विहरन्तो महीयांसः प्रीयन्तां गुरचो मम ॥ २९॥ 

हयग्रीव हयग्रीव हयग्रीवेति या वदेत्‌ । 

तस्य निःसरते वाणी जहुकन्याप्रवाहवत्‌ ॥ ३० ॥ 
——%—— 


स्मातेसम्मदायः 
शक्काम्बरघर विष्ण शशिवणे चतुभ ज्ञम्‌ । 
प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवेविष्नोपशान्तये ॥ १॥ 
वागीशाद्याः खुमनसः सर्वार्थानामुपक्रमे । 
यं नत्वा कृतकृत्याः स्युस्त नमामि गज्ञाननम्‌ ॥ २ ॥ 


दोमिर्युक्ता चतुभिः स्फटिकमणिमयीमत्तमालां दधाना 
हस्तेनेकेन पद्च' सितमपि च शुकं पुस्तकं चापरेण । 


(७) 


भासा कुन्देन्दुशङ्कस्फटिकमणिनिमभा भासमानासमाना 
सा मे वाग्देवतेयं निवसतु वदने सवदा सुप्रसन्ना ॥३॥ 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुरा्तरम्‌। 
घ्रार्हा कविताशाखां वन्दे वादमीकिकोकिलम्‌ ॥ ४ ॥ 


चाहमीकेमुनिसिहर्य कवितावनचारिशः । 
श्टयवन्रामकथानाद्‌ को न याति परां गतिम्‌ ॥ ५॥ 


यः पिबन्सततं रामचरितामूतसागरम्‌ । 
अतृसस्तँ मुनि वन्दे प्राचतसमकल्मषम्‌ ॥ है ॥ 


गाप्पदोळतवारोशं मशक्रीकृतराक्षसम्‌ । 
रामायणमहामालारत्नं वन्देपनिलात्मजम्‌ ॥ ७॥ 


घ्ञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमच्तहन्तार वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ = ॥ 


उल्लडुय सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकवहि जनकात्मज्ञायाः 
आदाय तेनेव ददाह लड्डा 

नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌॥ ६ ॥ 


श्राञ्जनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनाद्रिकमनीयविग्रहम्‌ । 
पारिजोततरुमूलवासिनं 
भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १० ॥ 


यत्र यत्र रघुनाथक्ीतंनं 
तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्ज लिमू । 


(न ) 
बाष्पवारिपरिपूर्ण लोचनं 
मारुति नमत राक्तसान्तकम्‌ ॥ ११ ॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं 
जितेन्द्रियं बुद्धिमता वरिष्ठम्‌ । 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं | 
श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ १२॥ 


यः कर्णाञ्जलि सम्पुटेरहरहः सम्पक्‌पिवत्यादरात्‌ 
वादसीकेवेदनारावन्द्गलितं रामायणाख्यं मधु । 
स्मव्पाधिज्राविपत्तिम ग्णैरत्यन्त सोपद्रवं 

संसार स विहाय गच्छति पुमान्विष्णो: पदं शाश्वतम्‌ ॥१३॥ 
तदुपगतसमा ससच्धियार्ग 

सममधुरोपनतार्थवाक्यवद्धम्‌। 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 

द्शशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ १४ ॥ 


वालमीकिगिरिसम्भूता रामसागरगामिनी । 
पुनातु सुवनं पुण्या रामाययामदानदी ॥ १५॥ 


श्लोकसारसम्राक्रशे सर्गकल्लोलसड्भूलम्‌ । 
काणडय्राहमहामोनं वन्दे रामायणाणंवम्‌ ॥ १६॥ 


वेदवेद्ये परे पुस जाते दशरथात्मजे । 

वेद्‌ः प्राचेतसाद्यसीत्सात्ताद्रामायणात्मना ॥ १७॥ 
वैदेहीसहितं सुरढुमतले हैमे महामण्डपे 

मध्येषुष्पकमासने माणमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 

अग्रे चाचयति प्रभञ्जनजुते तत्त्वं मुनिभ्यः परं 

व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिच्रृतं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥१८॥ 


Ga 


वामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान्पश्चात्सुमित्रासुतः 
शत्रघ्नो भरतश्च पाश्डंदलयोर्वाय्वरदिकारोषु च । 
खुग्रोषशच विभोषणश्च युवराट्‌ ताराखुता जाम्बवान्‌ 
मध्ये नीलसरोजकोमलरुचि रामं भजे श्यामलम्‌ ॥११॥ 


नमोऽस्तु रामाय सलक्त्मणाय 

देग्ये च तस्ये जनकात्मजगये । 
नमोऽस्तु रुद्रेन्द्रयमा निललेभ्यो 

नमोऽस्तु चन्द्राकमरुद्गणेभ्यः ॥ २०॥ 


—%— 


ग्रासाय नगरीं दिव्यामभिषिक्ताय सीतया । 
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जुत्तरकाण्डः 
[ पूर्वाद्धः ] 
प्राप्राज्यस्य रामस्य राक्षसानां वधे कृते । 
आजम्मुमु नयः# सर्वे राघवं 'प्रतिनन्दितुम्‌ ॥ १ ॥ 
राक्तलों का नाश कर जब श्रीरामचन्द्र जो राजगद्दी पर बैठे, 


तब समस्त मुनिगण ( श्रीरामचन्द्र जी को अवहेला कर ) लद्मण 
जी के बल पराक्रम की प्रशंसा करन के श्राये ॥ १ ॥ 


कौशिकोऽथ यवक्रीतो गाग्यों गालव एव च । 
कण्वा मेधातिथेः पुत्रः पूवस्यां दिशि येश्रिताः ॥ २ ॥ 
स्वस्त्यात्रेयथ भगवान्नमुचिः प्रम्नुचिस्तथाः । 
अगस्त्योऽत्रिश्च भगवान्सुमुखो विमुखस्तथा ॥ ३ ॥ 
आजरधुस्ते सहागस्त्या ये स्थिता दक्षिणां दिशम्‌ । 
वृषद्गुः कवषो घैम्यो कोषेयश्च महात्षिः ॥४॥ 
तेज्प्याजग्मुः सशिष्यावे ये श्रिताः पश्चिमां दिशम्‌ । 
वसिष्ठः कश्यपोऽथात्रिर्विशवामित्रः सगेतमः ॥ ५ ॥ 

हु प्रतिनन्दितुम्‌--प्रापतराज्यं रप्ममनादत्य राघवं लक्ष्मणं प्रतिनन्दितु' 

सर्वे ऋषयः भाजग्मुः । ( गो० ) 
# पाठान्तरे  ऋषयः /। † # पाठान्तरे--“'रौद्रेयश्र। ! । 


२ उत्तरकायडे 


€ _ १ 
जमदग्रिभरद्वाजस्तेअपि सप्तपयस्तथा । 
उदीच्यां दिशि सप्तैते नित्यमेव निवासिनः ॥ ६॥ 

( उन ऋषियों के नाम ये थे )-कोशिक, यवक्रीत, गाग्य, 
गालव और मेधातिथि के पुत्र कयव--ये सब ऋषि पूर्व दिशा 
में रहा करते थे । स्वस्त्यात्रेय, नमुचि, प्रषु, अगस्त्य को 
धध्यक्तता में ्राये थे और दक्षिण दिशा में रहा करते थे। 
नुषद्शु, कवषी, घोम्य और शिष्य कोषेय-- ये पश्चिम दिशा 
के रहने वाले थे और पश्चिम ही से आये थे। वशिष्ठ, कश्यप, 
अति, विश्वामित्र, गोतम, जमदक्षि और भरद्“वाज-ये सात 
ऋषि उत्तर दिशा के रहने वाले उत्तरदिशा से भ्रावेथे॥ २॥ ३॥ 
॥४॥५॥६॥ 

[ नोट--अन्रि का नास दे बार आया है। ये अत्रि दो थे | पहिळे ते 
दक्षिण दिशावासी और दूसरे उत्तरदिशि वासी । दूसरे अत्रि सप्तषियों में 
परगणित हैं । वशिष्ठ के सम्बन्ध में यइ शङ्का अवश्य हो सकती है कि, जब 
वशिष्ठ जी सदा राजपुरोदित होने के कारण अयोध्या ही में रहा करते थे, तब 
उनका उत्तर दिशा से सप्तषियो के साथ आना यहाँ क्यों लिखा गया है? 
इस शषा का समाधान करते हुए भूषणटी काकार ने लिखा है-- 

५५ य॒थाऽगस्त्यो ज्योतिर्मण्डलस्थोषि भुवि तपः्समाजेनाथ शरीरान्तरे 
स्थित आगतस्तथां वसिष्टोपि ज्योतिमंण्डलस्थः सप्त्षिमिः समागत इति 
बोध्यम्‌ । ” अर्धात्‌ जिस प्रकार ज्योतिमंण्डलस्थ अगस्त्य भगवान तपःफल ` 
अर्जन करने के लिये दूसरा शरीर घारण कर प्रथिवी पर आ गये थे, वैश्ले ही 
चद्चिष्ठ जी भो अयोध्या में दूसरा शरीर धारण कर रहते थे । ] 


सम्प्राप्य ते महात्मानो राधवस्य निवेशनम्‌ । 
विष्ठिताः प्रतिहाराथं इताशनसमप्रभाः ॥ ७ ॥ 


प्रथमः सर्गः ३ 


ये समस्त ऋषि श्रीरामचन्द्र जी के राजभवन की ड्योढ़ी पर 
पहुँचे । ये सब ही भ्रश्नि के समान तेजस्वी थे । इन सब को द्वार- 
पालो ने आदर पूर्वक बिठाया ॥ ७॥ 
वेदवेदाङ्ग विदुषो नानाशास्रविशारदाः । 
द्वाःस्थं प्रोवाच धर्मात्मा ह्यगस्त्यो मुनिसत्तमः ॥८॥ 
वेद्वेदाङ्ग के ज्ञाता, अनेक शास्त्रों में निष्णात, मुनिश्रेष्ठ धर्मात्मा 
श्रगस्त्य जी द्वारपालों से बाले ॥ ८ ॥ 
निवेद्यतां दाशरथेक्षीनस्मान्समागतान्‌ । 
प्रतीहारस्ततस्तूणेमगस्त्य वचनाद्‌ दुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज श्रीरामचन्द्र जी से जा कर निवेदन करो कि, हम सब 
ऋषि आये हुए हैं ( और श्रीरामचन्द्र जी से मिलना चाहते हें), 
अगस्त्य जी के ये वचन सुन द्वारपाल तुरन्त अन्दर चल दिया ॥8॥ 
समीपं राघवस्याशु प्रविवेश महात्मनः । 
नयेज्वितज्ञ: सदृष्टत्तो दक्षो पैयं समन्वितः ॥ १० ॥ 
वह शीघ्र ही श्रीरामचन्ट्र जी के पास पहुँचा । वह द्वारपाल 
नीतिवान, इशारों को समझने वाला, सदाचारी, चतुर और 
सेयंवान्‌ था ॥ १० ॥ 
स रामं दृश्य सहसा पूर्णचन्द्र समथुतिम्‌ । 
अगस्त्यं कथयामास सम्माप्तमूषि सत्तमतै || ११ ॥ 


पूर्णमासी के चन्द्रमा के समान प्रकाशमान श्रीरामचन्द्र जी के 
निकट जा कर वह बाला कि, महाराज्ञ ! ऋषिश्रेष्ठ अगस्त्य जी 
( बहुत से ऋषिश्रेष्ठों सहित ) भ्राये हें ॥ ११॥ 


छे उत्तरकायडे 


श्रुत्वा प्राप्तान्मुनीस्तांस्तु बालसूर्यसमप्रभान्‌ । 
प्रत्युवाच ततो द्वाःस्थं प्रवेशय यथासुखम्‌ ॥ १२॥ 
बालसय के समान प्रभावान्‌ उन समस्त ऋशषिश्रेष्ठों का आना 
सुन, श्रीरामचन्द्र जी ने द्वारपाल से कहा कि, तुम उन सब के 
ष्याद्रपूर्वक यहाँ लिवा लाओ ॥ १२ ॥ 
#हष्टा प्राप्तान्मुनींस्तांस्तु प्रत्युत्थाय कृताञ्जलिः । 
पादयाध्यादिभिरानच्यं गां निवेद्य च सादरम्‌ ॥ १३ ॥ 
जब ( द्वारपाल के कहने से ) वे समस्त ऋषिश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र 
जी के निकट पहुँचे, तब धोरामचन्द जी ( राजतिहासन छोड्‌ ) 
हाथ जाइ खड़े हो गये । फिर उन्होंने उन सत्र का ष्य, पाद्याच्य 
से पूजन किया और बड़े आद्र के साथ प्रत्येक का गादान 
दिया ॥ १३ ॥ 
रामाऽभिवाद्य प्रयत आसनान्यादिदेशह । 
तेषु काञ्चनचित्रेषु महत्सु च बरेषु च ॥ १४॥ 
कुश्ांतर्धानदत्तेषु मृगचमयुतेषु च । 
यथाहमुपविष्टास्ते आसनेष्ट्रषिपुङ्गवाः ॥ १५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने बड़े भक्तिभाव से उन सब का प्रणाम किया, 
तद्नन्तर उन सब को बैठने के लिये आसन दिये। ये आसन सोने 
के बने हुए थे और रंग बिरंगे होने के कारण बड़े सुन्दर जान 
पड़ते थे । उनके अपर यथायोग्य अपने श्रपने बैठने के कुशासन 
और सुगचर्म विळा बिका कर, वे सब ऋषिश्रेष्ठ उन पर बैठ 
गये ॥ १४ ॥ १५ ॥ 


क पाठाम्तरे-'' तान्सम्म्रान्तन्सुनीन्‌दष्ट्वा ” । 


प्रथमः सर्गः ५ 


रामेण कुशल पृष्ठा; सशिष्याः सपुरोगमाः' । 
महषयो वेदविदे! रामं वचनमत्रवन्‌ । 
कुशल ना महाबाहो सवत्र रघुनन्दन ॥ १६ ॥ 
तद्नन्तर धीरामचन्द्र जी ने उनके शिष्यों सहित प्रधान 
ऋषियों से कुशल मङ्गल पू ळा, तब वे वेदक्ष ऋषिगण कहने लगे । 
हे रघुनन्दन ! है महाबाहा ! हम सब प्रकार से कुशलपूर्वक 
हैं.॥ १६ ॥ 
त्वां तु दिष्टया कुशलिनं पश्यामो हतश्ात्रवम्‌ । 
दिष्टचा त्वया हतो राजन्‌ रावणो लोकरावणः ॥१७॥ 
शतश्रमो का संहार कर भ्रापको सकुशल देख हम अत्यन्त 
प्रसन्न हैं। हे राजन ! यह सोभाग्य की बात है कि, जा भ्यापने 
लोकों का रुलाने वाले रावण को मार डाल! ॥ १७॥ 
नहिभारः सते राम रावणः पुत्रपोत्रवान्‌ । 
सधनुस्त्वं हि लोकांस्रीन्त्रिजयेथा न संशयः ॥ १८ ॥ 
दे राम ! आपके लिये पुत्रपौत्रचान्‌ रावण का नाश 
करना कोई बड़ी बात न थी । क्योंकि श्राप ता हाथ में घनुष ले 
कर तीनों लोकों का जीत सकते हें । इसमें कुछ भी सन्देह नहो 
है ॥ १८॥ 


दिशया त्वया हतो राम रावणो; राक्षसेश्वरः । 
दिष्टया विजयिनं त्वाञ्य पश्यामः सह सीतया ॥१९॥ 


१ सपुरोगमः--प्रधानेः सहिताः 1 ( रा० ) 


उत्तरकायडे 


fh 


यह बड़े सौमाग्य की बात है कि, प्रापने राक्तसेश्वर रावण 
को मार डाला रोर यह भी बड़े सोभाग्य की वात है कि, हम सव 
लोग सीता सहित ग्रापका विजयी देख रहे हैं ॥ १६ ॥ 
लक्ष्मणेन च धर्मात्मन्‌ भ्रात्रा त्वद्धितकारिणा । 
मातृभिर्मातृसहितं पश्यामोऽद्य वयं तूप ॥ २० ॥ 
हे धर्मान्‌ ! अपके हितकारी भाई लक्ष्मण, माता, तथा 
झन्य वन्धुश्रों के साथ श्रापको ग्राज हम सकुशल देख रहे हैं ॥२०॥ 
१ दिष्टया प्रहस्तो विकटो विरूपाक्षो महोदरः । 
(० 
अकम्पनश्र दुथषो निहतास्ते निशाचराः ॥ २१ ॥ 
देवात ही दुधषं प्रहस्त, विकट, विरूपाक्ष, महोदर और 
धकम्फन आदि राक्तसों का आफ्ने मारा ॥ २१॥ 
यस्य प्रमाणाद्विपुलं प्रमाणं नेह विद्यते । 
दिष्टया ते समरे राम कुम्भकणो निपातितः ॥ २२ ॥ 
जिसके समान विशालकाय दूसरा व्यक्ति इस भूमशडल पर 
कोई था ही नहीं, उस कुम्भकश को देवात्‌ ही आपने युद्ध में मार 
कर गिरा दिया ॥ २२॥ 
त्रिश्िरा्चातिकायश्च देवान्तकनरान्तक्रो । 
दिया ते निहता राम महावीर्या निशाचराः ॥२३॥ 
त्रिशिरा, अतिकाय, देवाज्तक झर नरान्तक जेसे महा 
बलवान राज्तसों को हे राम! देवात्‌ ही आपने मार गिराया 
हरसा 
१ दिश्या--दैवात्‌ ¦ ( गो० ) 


प्रथसः सग: छ 


दिष्टया त्वं राक्षसंद्रेण इन्द्र युद्धमुपागतः । 
देवता नाम वध्येन विजयं प्राप्तवानसि ॥ २४ ॥ 
देवताओं से अबध्य, राक्षसराज रावण के साथ दन्द्थृद्ध कर, 
आफ्नै जञा विज्ञय प्राप्त की है, से यह बड़े आनन्द की वात है ॥२४॥ 
संख्ये तस्य न किञ्चित्तु रावणस्य पराभवः । 
इन्द्रयुद्ध मनुपाप्तो दिष्टया ते रावणिहतः ॥ २५ ॥ 
किन्तु हे वीर ! युद्ध में रावण के जीत लेना उतना कठिन 
न था, जितना कि इन्द्रजीत को मारना कठिन था । सा उस इन्द्र- 
जीत को ढन्डयुद्ध में मार डाला यह सौभाग्य की बात हे ॥ २५॥ 
दिष्टया तस्य महाबाहो काळस्येवाभिधावतः । 
मुक्तः सुररिपोर्वीर प्राप्तश्च विजयस्त्वया ॥ २६ ॥ 
अभिनन्दाम ते सर्वे संश्रृतयेन्द्रजित वधम्‌ । 
अवध्यः सर्वभूतानां महामायाधरो युधि ॥२७॥ 
काल के समान दोड़ने वाले उस देवशत्रु से बच कर आप 
विजयी हुए हैं । हे राम ! उस इन्द्रजीत का वध खुन कर, हम सब 
लाग आनन्दित हुए हैं । क्योंकि सह पुद्ध में बड़ी माया रचा 
करता था और उसे काई भो मार नहीं खरता था ॥ २६॥ २७॥ 
विस्मयस्त्वेष चास्माकं तंच्छुत्वेन्द्रिजितं हतम्‌ । 
दत्त्वा पुण्यामिमां वीर साम्यामभयदक्षिणाम्‌ । 
भर 
दिष्टया वर्धसि काकुत्स्थ जयेनामित्रकशन ॥२८॥ 


उसका मारा जाना सुन कर, हम लोगों के श्वय हो 
रहा है । है काकुत्स्थ! है शत्रकर्षन ! हम सब को इस प्रकार 


दद उत्तरकाण्डे 
अभयदान दे, आपकी बढ़ती देख, हमें जा आनन्द प्राप्त दुआ है 
उससे बढ़ कर, श्रानन्द्‌ जोर का होगा ॥ २८ ॥ 
श्रृत्वा तु वचनं तेषां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
विस्मयं परमं गत्वा राम; प्राञ्जलिरत्रबीत्‌ ॥ २९ ॥ 
उन घ्यात्मदर्शा मुनियों के ये वचन सुन कर, श्रीरामचन्द्र जो 
को बड़ा भ्राश्चय दुआ जार चे हाथ जाड़ कर बाले ॥ २६ ॥ 
भगवन्तः कुम्भकणं रावणं च निशाचरम्‌ । 
अतिक्रम्य महावीर्यो कि प्रशंसथ रावणिम्‌ ॥ ३० ॥ 
भगवन्‌ ! महाबलवान रावण ओर कुम्भकर्ण नामक रात्तसों 
के छोड़, आप लोग इन्द्रजीत को प्रशंसा क्यों कर रहें हैं ॥ ३०॥ 
महोदर प्रहस्तं च विरूपाक्षं च राक्षसम्‌ । 
मत्तोन्मत्तौ च दुधषों देवान्तकनरान्तकौ । 
अतिक्रम्य महावीरान्कि प्रशंसथ रावणिम्‌ ॥ ३१ ॥ 


मदोद्र, प्रहस्त, विरूपात्त, मत्त, उन्मत्त, देवान्तक, एवं नरान्तक 
जैसे चीयवानों को छोड, श्प लाग इन्द्रजीत की प्रशंसा झ्यो कर 
रहे हैं ॥ ३१ ॥ 


अतिकायं त्रिशिरसं धूम्राक्षं च निशाचरम्‌ । 
अतिक्रम्य महावीर्यान्कि प्रशंसथ रावणिम्‌ ॥ ३२ ॥ 


अतिकाय, त्रिशिरा, घूस्राक्त आद्‌ बड़े बड़े वलवान्‌ राक्तसों का 
छाड, आप लोग इन्द्रजीत को इतनी प्रशंसा क्यों कर रहे हैं ? ॥३२॥ 


कीरशोवै प्रभावोऽस्य किं बलं कः पराक्रमः । 
केन वा कारणेनेष रावणादतिरिच्यते ॥ ३३ ॥ 


प्रथमः सगः ६ 


हे ऋषियों ! इन्दजोत का प्रभाव, बल ओर पराक्रम कैसा था? 
क्यों कर वह रावण से भो बढ़ कर था ? ॥ ३३॥ 
शक्यं यदि मया श्रोतुं न खल्वाज्ञापयामि वः । 
यदि गुह्यं न चेद्वक्तुं श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌ ॥२४॥ 
यदि यह वात मेरे छुनने योग्य हो, श्रौर गोप्य न हो ते 
कहिये । क्योंकि यह सब सुनने को मेरी इच्छा है । यह मेरी आज्ञा 
नहीं है ( किन्तु प्रार्थना हे ) ॥ ३७ ॥ 


शक्रोपि विजितस्तेन कथं लब्धवरश्च सः । 
कथं च बलवान्पुत्रो न पिता तस्य रावणः ॥ ३५ ॥ 
उसने इन्द्र को किस प्रकार जीता था शार उसे किस प्रकार 
वर मिला था ? पुत्र क्यों ऐसा बलवान था ओर उसका पिता 
वैसा क्यों न था ? ॥ ३५ ॥ 
कथं पितुश्चाप्यधिको महाहवे 
शक्रस्य जेता हि कथं स रक्षसः । 
वराश्च लब्धाः कथयस्व मेऽद्य 
९ 
पाप्रच्छतश्रास्य मुनींद्र सवम्‌ ॥ ३६॥ 
इति प्रथमः सगः ॥ 
इन्द्रजीत अपने पिता से संग्राम में क्यों कर अधिक पराक्रमी 
हुआ ? उसने इन्द्र के किस प्रकार ज्ञोता ? किल प्रकार उसने 
वर पाया ? हे मुनिश्रेष्ठों ! में श्राप सर से पूछता हूँ। आप मेरे 
इन सब प्रश्नों का उत्तर दे ॥ ३६ ॥ 
उत्तरकाणड का पहला सर्ग समाप्त हुआ । 
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तस्य तद्वचनं श्रुत्वा राघवस्य महात्मनः । 
कुम्भयोनिर्महातेजा वाक्यमेतदुवाचह । १ ॥ 
महात्मा श्रीरामचन्द्र जी के इन प्रश्ना को सुन महातेजस्वी 
कुम्मया नि अगस्त्य जी कहने लगे ॥ १॥ 
शुणु राम कथावृत्तं तस्य तेजाबलं महत्‌ । 
जघान चत्रून्येनासो न च बध्यः स चत्रुभिः ॥ २॥ 
हे राम | उस कारण का सुनिये, जिससे इन्द्रजीत का तेज 
और बल ( पिता से भी ) अधिक था । वह शत्रओं को ता मारता 
था, पर शत्रु उसे नहीं मार पाते थे ॥ २ ॥ 
तावत्ते रावणस्येद॑ कुलं जन्म च राघव । 
वरप्रदानं च तथा तस्मे दत्तं ब्रवीमि ते ॥ ३ ॥ 
हे राघव | में पहले आपको रावण के जन्म, और उसकी 
वरदान प्राप्ति का वृत्तान्त खुनाता हूँ ॥ ३ ॥ 
पुरा कृतयुगे राम प्रजापतिसुतः प्रभु! । 
पुलस्त्यो नाम ब्रह्मर्षिः साक्षादिव पितामहः ॥ ४ ॥ 
पहले सत्ययुग में ब्रह्मा जो के पुलस्त्य नामक एक पुत्र उत्पन्न 


हुप । ब्रह्मथि पुलस्त्य जो तपःप्रभाव से साक्षात्‌ ब्रह्मा जी ही के 
समान हो गये थे ॥ ४ ॥ 


द्वितीयः सर्गः ११ 


नाजुकीत्यां गुणास्तस्य धर्मतः शीलतस्तथा । 
प्रजापते; पुत्र इति वक्तुं शक्यं हि नामतः ॥ ५ ॥ 
उनके धर्म और शोल आदि गुणों का वर्णन करना असम्भव 
हे । उनके इन गुणों को जानने के लिये उनका नाम ले देना और 
यह कह देना कि, वे प्रजापति के पुत्र थे, पर्याप्त ( काफी ) है ॥ ५॥ 
प्रजापति सुतत्वेन देवानां वल्लभा हि सः । 
इष्ठ! सर्वस्य लोकस्य गुणेः शुभ्रेमेहामतिः ॥ ६ ॥ 
वे महामति पुलस्त्य जी प्रज्ञापति के पुत्र थे। श्रतः समस्त 
देवता उनको बहुत प्यार करते थे । अपने विमल गुणों के कारण 
वे सभी के मित्र वन गये थे ॥ ६ ॥ 
१स तु धमेप्रसङ्गेन मेरा! पार्श्वे महागिरे! । 
तृणबिन्दाश्रमं गत्वाप्यवसन्छुनिपुङ्खवः ॥ ७॥. 
तप करने की इच्छा से वे धुनिश्रेउ मेरुपवत के समीप तृण- 
विन्दु के आश्रम में जा कर रहने लगे ॥ ७ ॥ 
तपस्तेपे स धर्मात्मा स्वाध्यायनियतेन्द्रियः । 
गत्वाऽऽश्रमपदं तस्य विघ्नं कुवन्ति कन्यकाः ॥ ८॥ 


सहाँ चे धर्मात्मा पुलस्त्य जी इन्द्रियों को वश में कर, दपःस्वाध्याय 
में संलझ दो गये । किन्तु वहाँ जा कर कन्याएं उनके तपः स्वाध्याय 
में विघ्न डालने लगीं ॥ 5 ॥ 


ऋषिपन्नगकन्याश्च राजपितनयाश्च याः । 
क्रीडन्योऽप्सरसश्च॑व तं देशमुपपेदिरे ॥ ९ ॥ 


१ घमप्रसङ्गे न--तपःसम्पादनेच्छयेत्यर्थः । ( गो» ) 
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ऋषियों, नागों और राजषियों की कन्याणं तथा ध्रप्सराएं मिल 
कर, वहाँ जा क्रीड़ा करने लगीं ॥ ६ ॥ 
सर्वेतुपूपभोग्यत्वाद्रम्यत्वात्काननस्य च । 
नित्यशस्तास्तु तं देशं गत्वा क्रीडन्ति कन्यकाः ॥१०॥ 
पक तो वह वन ही बड़ा रमणीक था, दूसरे सब आऋतुश्रों में 
चह वन रहने याम्य था । इसीसे वे सब वहाँ नित्य जा कर, इकट्ठी : 
होती थीं और खेलतो कूइती थीं ॥ १० ॥ 
देशस्य रमणीयत्वात्पुलस्त्यायत्र स द्विजः । 
गायन्त्यो वादयन्त्योश्च लासयन्त्योस्तथैव च ॥ ११ ॥ 
जहाँ पुलस्त्य जी रहते थे, वहाँ का स्थान बड़ा रमणीक था, 
अतः वे कन्याएँ वहाँ ज्ञा कर गातो बजाती और नाचा करती 
थीं॥ ११॥ 
मुनेस्तपस्थिनस्तस्य विध्नं चक्ररनिन्दिताः । 
अथ रुष्टो महातेजा व्याजहार महामुनिः ॥ १२॥ 
इस प्रकार वे जुन्द्री कन्याएँ जब उन तपस्वी सुनि को तपस्या 
में विज्य डालने लगीं, तब महातेजस्वो पुलस्त्य जी ने क्रुद्ध हो कर 
यह कहा ॥ १२ ॥ 
या,मे दर्शन मागच्छेत्सा गर्भ धारयिष्यति । 
तास्तु सवाः प्रतिश्रुत्य तस्य वाक्यं महात्मनः ॥१३॥ 


जा लड़की मेरी आँखो के सामने पड़ जायगी, वही गर्भवती 
हा जायगी । ऋषि के मुख से यह निकलते ही ॥ १३ ॥ . 


द्वितीयः सग; १३ 


ब्रह्मशापभयाद्वीतास्तं देशं नोपचक्रप्ुः । 
तृणबिन्दास्तु राजर्षस्तनया न शुणाति तत्‌ ॥ १४ ॥ 
वे ब्रह्मशाप के भय से मीत ह्वा गयीं ओर फिर उनके भाश्रम में 
न गर्यौ । किन्तु राजषि तृशबिन्दु की कन्या ने पुलस्त्य जी की इस 
उक्ति को नहीं सुन पाया ॥ १४॥ 
गत्वा&श्रमपदं तत्र विचचार सुनिभया । 
न सा पश्यस्थिता तत्र काश्चिदभ्यागताँ सखीम्‌ ॥१५॥ 
भतः वह पुलस्त्य जी के ध्माश्रम में ज्ञा, निर्भय हो घूमने 
फिरने लगी । किन्तु वहाँ उसे उसकी काई सखी न दिखलायी 
पड़ी ॥ १५ ॥ 
तस्मिन्काले महातेजाः प्राजापत्या महादरघिः । 
स्वाध्यायमकरोत्तत्र तपसा भावितः स्वयम्‌ ॥ १६॥ 
इस समय प्रजापति के पुत्र महातेजस्वी महर्षि पुलस्त्य जी 
तप के प्रभाव से, प्रदोत्त दो स्वाध्याय में लगे हुप थे । भ्र्थात्‌ वेद- 
पाठ कर रहे थे ॥ १६ ॥ 
सा तु वेदश्रुतिं श्रुत्वा दृष्टा वे तपसेनिधिम्‌ । 
अभवत्पाण्डुदेहा सा सुव्यञ्जितशरीरजा ॥ १७ ॥ 
बह राजर्षिकन्या वेदध्वनि खुनने की इच्छा से, जेसे हो 
उन तपाधन का दर्शन करने गयी, वैसे ही उन्हें देखते ही उसका 
शरीर पीला पड़ गया भ्रौर शरीर में गर्भ के लक्षण प्रकट हा 
गये ॥ १७॥ 


१४ उत्तरकायडे 


बभूव च समुड्िमा दृष्टा तदोष मात्मनः । 
७ ८ कर 
इदं मे कित्विति ज्ञात्वा पितुगत्वाश्रमेऽऽस्थिता ॥१८॥ 
अपने शरीर में इस प्रकार का विकार देख, वह बहुत घवड़ायी 
और आप ही थाप कह उठी-यह क्या हुश्रा ? तद्नन्तर 'प्रसलो 
बात जान, वह पिता के आश्रम में लोट गयी ॥ १८॥ 
तां तु दृष्टा तथा भूतां तणबिन्दुरथाब्रवीत्‌ । 
कि त्वमे तत्त्व सदृशं धारयस्त्रात्मनो वपुः ॥ १९ ॥ 
किन्तु तृणविन्दु उसे देख श्रोर अखली बात ज्ञान उससे 
वाले-तूने कुआरपन के विरुद्ध अपना ऐसा रूप क्यों कर धारण 
किया? ॥ १६॥ 
स तु कृत्वाञ्जलिं दीना कन्योवाच तपाधनम्‌ । 
न जाने कारणं तात येन मे रूपमीटशम्‌ ॥ २० ॥ 
तब वह कन्या उदास झे, अपने तपस्वी पिता से बेलो--हे 
पिता ! में स्वयं श्रमो तक नहीं समझ सको कि, किस कारण से 
मेरा ऐसा रूप हो गया हे ॥ २० ॥ 
किन्तु पूर्वं गतास्म्येका महष भावितात्मनः । 
पुलस्त्यस्याश्रमं दिव्यमन्वेष्टं स्वसखीजनम्‌ ॥ २१ ॥ 
किन्तु ऐसा होने के पूत में अपनी सखियों के! श्लाजती ब्रह्म- 
चिन्तापरायश महषि पुलस्त्य जी के रमणीय श्राश्रम में भ्रकेली 
चली गयी ॥ २१ ॥ 
न च पश्याम्यहं तत्र काञ्चिचदभ्यागतां सखीम्‌ । 
रूपस्य तु विपयांसं पृष्टा त्रासादिहागता ॥ २२ ॥ 


द्वितीयः सर्गः १५ 


वहाँ मुझे अपनी कोई भो खली सहेली आती हुई न देख 
पड़ी, किन्तु जब मैंने अपना ऐसा बदला हुआ रूप देखा, तब डर 
कर यहाँ भाग पयायी ॥ २२ ॥ 
तणविन्दुस्तु राजर्षिस्तपसा द्योतित प्रभः 
ध्यानं विवेश तच्चापि हपश्यटपिकमजम ॥ २३ ॥ 
तब तप के प्रभाव से युक्त राजषि तृणरिन्दु ने ध्यान कर 
दिव्य दाष्टि से सारा हाल जान लिया ॥ २३ ॥ 
स तु विज्ञाय तं शापं महर्षेभांवितात्मनः । 
शृह्दीत्वा तनयां ग्वा पुलस्त्यमिदमत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 


ब्रह्मचिन्तापरायण मपि पुलस्त्य जी के शाप का वृत्तान्त 


जान, तृणबिन्दु उस कन्या को साथ ले, मुनि के पास गये शोर 


उनसे यह कहा ॥ २४ ॥ 

भगवंस्तनयां मे त्वं गुणैः स्वेरेव भूषिताम्‌ । 

भिक्षां प्रतिशृदाणेमां महर्ष स्वयमुद्यताम्‌ ॥ २५॥ 

दै भगवन्‌ ! अपने गुणों से भूषत ( र्थात्‌ गुशवती ) भोर 

अपने आप भाई हुई मेरी इस कन्या को समिक्षा रूप से धराप 
अङ्गीकार कर ॥ २५॥ 

तपश्चरणयुक्तस्य श्राम्यमाणेन्द्रियस्य ते । 

शुश्रूषणपरा नित्यं भविष्यति न संशयः ॥ २६ ॥ 


श्राप जव तप करते करते थक जाया करगे, तव निश्चय ही यह 
थ्रापको सदा सेवा टहल किया करेंगी ॥ २६ ॥ 


उत्तरकायडे 


ह्या 
SYD 


तं ब्रुवाणं तु तद्वाक्यं राजर्षि धार्मिकं तदा । 
जिघक्षुरत्रवीत्कन्यां बाढमित्येव स द्विजः ॥ २७॥ 
उस श्रप्रमेय ब्राह्मणश्रेष्ठ पुलस्त्य जी धार्मिक राजबि तृणविन्डु 
के ऐसे वचन सुन, उस कन्या को भ्रङ्गीकार करते हुए बाले “बदुत 
अच्छा ”॥ २७॥ 
दत्वा स तु यथान्यायं स्वमाश्रमपदं गतः । 
साऽपि तत्रावसत्कन्या तोषयन्ती पतिं गुणे; ॥ २८ ॥ 
शपनी कन्या के! पुलस्त्य जी को सोंप राजा तृणविन्दु भ्रपने 
आश्रम में लोट आये | वह राजतनया मी अपने गुणों से पति 
के सन्तुष्ट कर, वहाँ रहने लगी ॥ २८॥ 
तस्यास्तु शीलद्ृत्ताभ्यां तुताष मुनिपुङ्गवः । 
प्रीतः स तु महातेजा वाक्यमेतदुत्राच ह ॥ २९ ॥ 
महातेजस्वी मुनिश्रेठ पुलस्त्य उस राजतनया के शीलस्वभाव 
से सन्तुष्ट हुए थोर प्रसन्न हा कर उससे वाले ॥ २६ ॥ 
परितुष्टोस्मि सुश्रोणि गुणानां सम्पदा भुशम्‌। 
तस्माइेवि ददाम्यद्य पुत्रमात्मसमं तव । 
उभयोर्वशकर्तारं पौलस्त्य इति ब्रिश्रुतम्‌ ॥ ३० ॥ 
हे सुश्रोणि ! में तेरी गुणसम्पदा से ( गुणावली ) से तेरे ऊपर 
बहुत प्रसन्न हूँ । श्रतः हे देवि! आज में तुझे अपने तुल्य पुत्र देता 


हुँ । चह दोनों चंशों का बढ़ाने वाला होगा और पोलस्त्य के नाम 
से प्रसिद्ध होगा ॥ ३० ॥ 


तृतीयः सर्गः १७ 


यस्मात्तु विश्रुतो वेदस्त्वयेषा5ध्ययते[ मम । 
तस्मात्स विश्रवा नाम भविष्यति न संशयः ॥ २१ ॥ 
तुने मेरी वेदध्वनि सुन कर गर्भधारण किया दै। अतः 
निस्सन्देह उसका नाम विश्वा होगा ॥ ३१॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी प्रहृष्टेनान्तरात्मना । 
अचिरेणेव कालेनासूत विश्रवसं सुतम्‌ । 
त्रिषु लोकेषु विख्यातं यशेधमंसमन्वितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वह देवी इस प्रकार वरप्रात कर, मन में अत्यन्त हर्षित दुई । 
थोड़े ही दिनों वाद्‌ उसके िलोकविख्यात यशस्वी ओर धर्मवान्‌ 
विश्रवा नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ ३२ ॥ 
श्रुतिमान्समदर्शी च त्रताचाररतस्तथा । 
पितेव तपसा युक्तो ह्यमवद्विश्रवा मुनिः ॥ २३ ॥ 
इति द्वितीयः सर्गः ॥ 
वेदश और समदशीं विध्वा मुनि बताचार में रत हो, अपने 
पिता की तरह तप करने लगे ॥ ३३ ॥ 
उत्तरकायड का दूसरा सर्ग समाप्त हुआ । 
—%—— 
तृतीयः सर्गः 
लाई ०३२" 
. अथ पुत्र; पुलस्त्यस्य विश्रवा मुनिपुङ्गव; । 
अचिरेणेव कालेन पितेव तपसि स्थितः ॥ १ ॥ 


व° रा ढ०--२ 


१८ उत्तरकाणडे 


थोड़े ही दिनों में पुलस्त्य के पुत्र मुनिश्रेष्ठ विश्रवा अपने 
पिता के समान तप करने लगे ॥ १॥ 


सत्यवाञृशीलवान्दान्तः स्वाध्यायनिरतः शुचिः 
सवभोगेष्वसंसक्तो नित्यं धमंपरायणः ॥ २ ॥ 
विधवा मुनि सत्यवादी, शीलवान्‌, दान्त, स्वाध्यायनिरत, 
पवित्र, सब भोगों से दूर रहने वाले थार धमाचार में तत्पर देख 
पड़ते थे ॥ २ ॥ 
ज्ञात्वा तस्य तु तदृह॒त्तं भरद्वाजा महामुनि! । 
ददौ विश्रवसे भायां स्वसुतां देववर्णिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
महामुनि भरद्वाज जी ने विश्रवा के ऐसे चरित्रवान होने के 
कारण, अपनी देववणिनी नाम की कन्या उनके विवाह दी ॥ ३ ॥ 
प्रतिग्रह्म तु धर्मेण भरद्वाजसुतां तदा । 
प्रजान्वीक्षिकया बुद्धया श्रेयो हस्य विचिन्तयन्‌ ॥४॥ 
धर्मानुसार भरद्वाज जी की कन्या के साथ विवाह कर, सन्तान 
की इच्छा रखते हुए, विश्रवा जी उसकी भलाई चाहने लगे ॥ ४॥ 
मुदा परमया य॒क्तो विश्रवा मुनिपुङ्गवः 
स तस्यां वीर्यसम्पन्नमपत्यं परमाद्थुतम्‌ ॥ ५॥ 
जनयामास धर्मज्ञः सर्वेत्रह्म गुणेहतम्‌ । 
तस्मिञ्जाते तु संदृष्टः स बभूव पितामहः ।। ६ ॥ 


परम हर्षित ह्वा मुनिश्रेष्ठ विश्रवा जी ने अपनी भार्या के गर्भ 
से बलवान शार परम झद्भुत पक पुत्र ऐसा उत्पन्न किया, जिसमें 


तृतीयः सगं! १३ 
ब्राह्मणोचित समस्त गुण विद्यमान थे । उसके उत्पन्न हाने से उसके . 
बावा पुलस्त्य जी के बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ५ ॥६॥ 
दृष्टा श्रेयस्करीं बुद्धि धनाध्यक्षो भविष्यति । 
नाम चास्याकरोत्मीतः साथ देवर्षिभिस्तदा ॥ ७॥ 
वे अपने नाती की कल्याणकारिणी बुद्धि देख कर बाले-- 
५ यह बालक धनाध्यत्त होगा । ” फिर उन्होंने अत्यन्त हर्षित हा 
देवषियों सहित उसका नामकरण किया ॥७॥ 
यस्माद्विश्रवसापत्यं सादृश्याद्विश्रवा इव । 
तस्माद्वैश्रवणो नाम भविष्यत्येष विश्रुतः ॥ ८ ॥ 
वे बाले- यह बालक विश्ववा से उत्पन्न हुआ हे थोर है भी 
उन्हींके सट्टत । अतः यह वेश्रवण के नाम से विख्यात होगा ॥ ८॥ 
स तु वेश्रवणस्तत्र तपावनगतस्त दा । 
३ 
अवधताहुतिहुतेो। महातेजा यथाऽनलः ॥ ९ ॥ 
उस तपोवन में रहता हुआ वह वेअवण आहुति छोड़े हुए अशनि 
की तरह बढ़ने लगा । वह बड़ा तेजस्वी हुश्ा ॥ ६ ॥ 
तस्याश्रमपदस्थस्य बुद्धिजज्ञे महात्मनः । 
चरिष्ये परमं धर्म धमो हि परमा गतिः ॥ १० ॥ 
श्याअम में रहने के समय उस महात्मा के मन में यह बात 
उपजी कि, धर्म ही परमगति है, श्रतः में भी धर्माचरण अर्थात्‌ 
तप करूंगा ॥ १० ॥ 
स तु वषसहस्राणि तपस्तप्त्वा महावने । 
यस्त्रितो नियमेरुग्रेथकार सुमहत्तपः ॥ ११ ॥ 
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यह विचार बह बड़े कठोर नियमों के साथ हज्ञार वर्ष तक 
बड़ी कठोर तपस्या करते रहे ॥ ११ ॥ 
पूणं बषसहस्रान्ते त॑ तं विधिमकल्पयत्‌ । 
जलाशी मारुताहारो निराहारस्तथैव च । 
५३ र ९ 
एवं वषसहस्राणि जग्मुस्तान्येक बपवत्‌ ॥ १२ ॥ 
पक हज़ार वर्ष बीत जाने पर घे कभी जल पी कर, कभी 
पवन पान कर और कभी कभी निराहार ही रह जाते थे। इस 
प्रकार उन्होंने एक हजार वर्ष, एक वर्ष की तरह बिता दिये ॥ १२ ॥ 
अथ प्रीतो महातेजाः सेन्द्रेः सुरगणे! सह । 
गत्वा तस्याश्रमपदं ब्रह्मदं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१२॥ 
तब तो ब्रह्मा जी उनके तप से प्रसन्न हुप और चे इन्द्र सहित 
समस्त देवताओं का अपने साथ ले उनके आश्रम में पहुँचे घोर 
उन ऋषिश्रेष्ठ से यह वचन बोले ॥ १३ ॥ 
परितुष्टोऽस्मि ते वत्स कर्मणाऽनेन सुव्रत । 
वर॑ दृणीष्व भद्रं ते वराहस्त्वं महामते ॥ १४ ॥ 
हे सुब्रत ! हे वत्स ! में तुम्हारी इस तपस्या से तुम पर प्रसन्न 
हुआ हुँ । अतः तुम वर पाने योग्य हाने के कारण, धब तुम वरदान 
माँगा ॥ १४॥ 
 अथाघ्रबीद्वेश्रवणः पितामहमुपस्थितम्‌ । 
भगवँछोकपालत्वमिच्छेयं वित्तरक्षणम्‌ ॥ १५ ॥ 
अपने सामने ब्रह्मा जी का उपस्थित देख, वेश्रवण जी ने उनसे 
कहा-हे भगवन्‌! मेरी इच्छा हे कि, मैं लोकपाल होऊं शार समस्त 
चन मेरे पास रहे ॥ १५॥ 
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अथाब्रवीद्वेश्॒वर्ण परितुष्टेन चेतसा । 
ब्रह्मा सुरगणैः साथ बाढमित्येत्र हृष्ट्रत्‌ ॥ १६ ॥ 
ब्रह्मा जो ने समस्त देवताओं के लाथ प्रसन्न मन दो वैत्रवण 
जी के वचनों के! सद स्वीकार कर कहा--1॥त अच्छा ॥ १६ ॥ 
अहं वै लोकपालानां चतुर्थ स्रष्ठुमुद्यतः । 
यमेन्द्रवरुणानां च पदं यत्तत्र चेप्सितम्‌ ॥ १७॥ 

( और कहने लगे )--हे वस्स ! में तो. चैथा लोकपाल रचने 
ही वाला था ! हे धर्मज्ञ | यम, इन्द्र और वरुण के समान (समकक्ष) 
लोकपाल होने की तुम्हारी जा कामना है ॥ १७॥ 

तद्गच्छ त्वं हि धमेज्ञ निवीशलमव्रप्जुहि । 
शक्रांबुपयमानां च चतुर्थस्त्वं भविष्यसि ॥ १८ ॥ 

से तुम निधियो के स्वामीपद को प्राप्त हो कर इन्दादि लेक- 
पालों की तरह चोथे लोकपाल होंगे ॥ १८ ॥ 


एतच्च पुष्पकं नाम विमानं सूर्यसन्निभम्‌ । 
प्रतिशुह्णीष्व यानाथ त्रिदशैः समतां ब्रन ॥ १९ ॥ 
यह ज्ञा छुय के समान चमचमाता पुष्पक विमान है-इसे तुम 
झपनी सवारी के लिये ले, जिससे तुम देवताओं के समान हो 
सके ॥ १९ ॥ 
स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामः सर्व एव यथागतम्‌ । 
कृतकृत्या वयं तात दत्वा तव वरद्वयम्‌ ॥ २० ॥ 
अच्छा तुम्दारा कल्याणं हो अब हम लोग श्रपने स्थानों को 
जावे हैं। क्योंकि हे तोत ! तुमको वरदान दे कर, हम लोग रूत- 
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ङस्य हो गये अथोत्‌ जिस काम के लिये श्राये थे वह कर 
चुके ॥ २० ॥ | 
इत्युक्त्वा स गते ब्रह्मा स्वस्थानं त्रिदशैः सह । 
गतेषु ब्रह्मपूर्वषु देवेष्वथ नभः स्थलम्‌ ॥ २१ ॥ 
यह कह कर देवताओं सहित ब्रह्मा जी वहाँ से चले गये । 
ब्रह्मादि देवता जब आकाशमण्डल में चले गये ॥ २१ ॥ 
धनेशः पितरं प्राह प्राञ्जलिः प्रयतात्मवान्‌ । 
भग्वेछब्धवानस्मि वरमिष्टं पितामहात्‌ ॥ २२ ॥ 
तब धनेश वेश्रवण जी सावधान हो और हाथ जाड़ कर अपने 
पिता से बाले, हे भगवन ! मेंने पितामह ब्रह्मा जी से अभीष्ट वर- 
दान पा लिया ॥ २२॥ 
निवासनं न मे देवा विदधे स प्रजापतिः । 
तं पश्य भगवन्कञ्चिन्निवासं साधु मे प्रभा । 
न च पीडा भवेद्यत्र प्राणिनो यस्य कस्यचित्‌ ॥ २३॥ 
किन्तु ब्रह्मा जी ने मेरे रहने के लिये बु छ भी प्रबन्ध नहीं किया। 
छतः हे स्वामिन्‌ ! से आप मेरे रहने के लिये कोई ऐसा स्यान 
बतलाइये जहाँ मेरे रहने से किसी को कष्ट या पीड़ा न दो ॥ २३ ॥ 
एवमुक्तस्तु पुत्रेण विश्रवा मुनिपुङ्गवः । 
वचनं प्राह धमज्ञ श्र्यतामिति सत्तमः ॥ २४॥ 
जब पुत्र ने इस प्रकार कहा, तब मुनिभ्रेछ विश्रवा ने पने 
पुत्र से कहा--दे धर्मज्ञ ! हे श्रेष्ठ ! सुनो में तुम्हारे रहने के लिये 
स्थान बतलाता हुँ ॥ २७ ॥ 
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दक्षिणस्यादधेस्तीरे त्रिकूटो नाम पवतः । 
तस्याग्रे तु विशाला सा महेन्द्रस्य पुरी यथा ॥ २५॥ 
दक्षिण समुद्र के तट पर अथवा समुद्र के दक्षिण तट पर 
त्रिकूट नामक एक पर्यंत हे । उस त्रिकृटपर्षत के शिखर पर 
इन्द्र की अमरावती पुरी की तरह पक विशाल नगरी है ॥ २५॥ 
र 
लङ्का नाम पुरी रम्या निर्मिता विश्वकमणा । 
राक्षसानां निवासार्थं यथेन्द्रस्यामरावती ॥ २६ ॥ 
उस रमशीक नगरी का नाम लङ्का है, और उसकी रचना 
विश्वकर्मा ने की है। वह नगरी विश्वकर्मा ने रात्तसों के रहने के 
लिये इन्द्र की अमरावती पुरी की तरह बनाई है ॥ २६ ॥ 
तत्रत्वं वस भद्रं ते लङ्कायां नात्र संशय; । 
हेमप्राकारपरिखा यंत्रशख्रसमाद्टता ॥ २७ ॥ 
उसी लड्ापुरी में तुम जाकर रहो । तुम्हारा मङ्गल होगा । 
इसमें कुछ सन्देह नहीं । उस नगरी के परकोटे की दीवाल सोने 
की हे, उसके चारों ओर खाई खुदी हुई हे ओर वह यंत्रों ओर 
शस्त्रो से भरी हे ॥ २७ ॥ 
रमणीया पुरी सा हि रुकमवेड्येतारणा । 
राक्षसैः सा परित्यक्ता पुरा विष्णुभयार्दितैः ॥ २८ ॥ 
वह लङ्कापुरी बड़ी रमणीक है । उसके फाटक सैने के हैं 


और उनमें पन्ने जड़े हुए हैं। पहले उसमें राक्षस रहा करते थे, 
किन्तु विष्णु के डर से वे वहाँ से भाग गये हैं ॥ २८॥ 
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शून्या रक्षागणे; सर्वे रसातलतलं गतैः । 
शून्या सम्प्रति छङ्का सा प्रभुस्तस्या न विद्यते ॥२९॥ 
और पृथिवी के नीचे रसातल में जा वसे हैं। भतः वह नगरी 
अब खूनी पड़ी हे भ्रोर उसका कोई मालिक नहीं है ॥ २६ ॥ 
सरत्वं तत्र निवासाय गच्छ पुत्र यथासुखम्‌ । 
निदोषस्तत्र ते वासो न बाधा तत्र कस्यचित्‌ ॥ ३० ॥ 
दे पुत्र | तुम वहाँ जाकर सुख पूवक रहा । वहां तुम्हारे रहने 
में कुछ भी बुराई न होगी ओर न किसी को किसी प्रकार का कष्ट 
ही होगा ॥ ३० ॥ 
एतच्छुत्वा स धर्मात्मा धर्मिष्ठं वचनं पितुः । 
निवासयामास तदा छङ्का पर्वतमूर्धनि ॥ ३१ ॥ 
घर्मात्मा वेश्रवण ने जब अपने पिता विश्रवा के इस प्रकार 
के धषिष्ठ वचन सुने, तब वे जिकूटपर्वत पर बनी हुई लङ्कापुरी में 
जा बसे ॥ ३१ ॥ 
नेऋतानां सहसैस्तु हृष्टैः प्रमुदितेः सह । 
अचिरेणेव कालेन सम्पूर्णा तस्य शासनात्‌ ॥ ३२ ॥ ` 
सदा हर्षित रहने वाले हज़ारों राक्षस वहाँ जा बसे । वैधवण 
के शासन में थोड़े ही दिनों में वह लङ्कापुरी भरी पुरी हो 
गयो ॥ ३२ ॥ 
स तु तत्रावसत्मीते धर्मात्मा नैऋतर्षभः । 
समुद्र परिखायां तु लङ्कायां विश्रवात्मजः ॥ ३३ ॥ 
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विश्रवा मुनि के धर्मात्मा राक्षसराजञ पुत्र वैश्ववण, समुद्र की 
परिखा द्वारा चारा और से घिरी हुई लङ्कापुरी में प्रसन्नता पूर्वक 
रहने लगे ॥ ३३ ॥ 
काले कालेतु धर्मात्मा पुष्पकेण धनेश्वरः । 
अभ्यागच्छद्विनीतात्मा पितरं मातरं च हि॥ ३४ ॥ 
धर्मात्मा धनेश्वर वेश्रवण समय समय पर पुष्पक विमान पर 
सवार हो, विनोत भाव से माला पिता के निकट जाया करते 
थे ॥ ३७॥ 


स देवगन्धर्वगणेरभिष्टुत- 
स्तथाऽप्सरोनृत्यविभूषिताळयः । 
गभस्तिभिःसूय इवावभासन्‌ 
पितुःसमीपं प्रययोसवित्तपः॥ ३५ ॥ 
इति तृतीयः सगः 
देवों और गन्धर्खी को स्तुति सुनते हुए, अप्सराश्ओों के नृत्य से 
ग्रपने भवन को भूषित करते हुप और सूर्य को किरणों की तरह 


चमचमाते वे धनाध्यत्त वैश्रवण अपने पिता विश्रवा मुनि के निकट 
छया जाया करसे थे ॥ ३४ ॥ 


उत्तरकायड का तीसरा सगे समाप्त डुक्मा । 
FR 
चतुर्थः सर्गः 
i ळा 
शरुत्वाऽगस्त्येरितं वाक्यं रामो विस्मयमागतः । 
कथमासीत्तु लङ्कायां सम्भवो रक्षसां पुरा ॥ १॥ 
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ग्रगस्त्य जी के कहे हुए इस वृत्तान्त का सुन श्रीरामचन्द्र जी 
विस्मित हुए कि, लक्का में कुबेर जी के बसने के पूर्व भी रात्तसों 
का वहाँ रहना झ्थॉकर सम्भव हो सकता है॥ १॥ 
ततः शिरः कम्पयित्वा त्रेताभिसमविग्रहम्‌ । 
७ र 
तमगस्त्यं मुहुदृष्टा स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने बार बार सिर को हिलाकर, ओर तीन 
अप्नियों के समान देह धारण किये अगस्त्य जी की ओर निहार 
कर विस्मित हा उनसे कहा ॥ २॥ 
भगवन्‌ पूर्वमप्येषा लङ्काऽऽसी त्पिशिताशिनाम्‌ । 
श्रुत्वेदं भगवद्वाक्यं जाता मे विस्मयः परः ॥ ३ ॥ 
हे भगवन्‌ ! पहले भो इस लङ्का पुरी में राक्षस लाग ही वास 
करते थे, आपका यह वचन खुन कर मुझको बड़ा आश्वर्य्य हुनमा 
है॥३॥ 
पुलस्त्यवंशादुद्भूता राक्षसा इति नः श्रृतम्‌ । 
इदानीमन्यतश्चापि सम्भवः कीर्तितस्त्वया ॥ ४ ॥ 
क्योंकि हमने ता यही सुन रक्खा हे कि, पुलस्त्य ही के वंश 
से राक्तसों की उत्पत्ति हुई है। परन्तु इस समय आपके कथन से 
ज्ञान पड़ा कि, राक्तसों की उत्पत्ति ( पुलस्त्य के अतिरिक्त ) घन्य 
किसी से भी हुई है ॥ ४॥ 
रावणात्कुम्भकणांचच प्रहस्ताद्विकटादपि । 
रावणस्य च पुत्रेभ्यः किन्नते बलवत्तराः ॥ ५॥ 


चतुर्थः सर्गः २७ 
क्या वे ( पहिले के राक्षस ) लोग रावण, कुम्भकर्ण, प्रहस्त, 
विकट और रावण के पुत्र से भी बढ़ कर बलवान्‌ थे ॥ ५ ॥ 
क एपां पूर्वको ब्रह्मन्करिनामा च बलोत्कटः । 
अपराधं च क॑ प्राप्य विष्णुना द्राविताः कथम्‌ ॥ ६ ॥ 
हे ब्रह्मन्‌ ! उन सव का मूल पूर्वपुरुष कान महावलवान था ? 
उसका नाम क्या था ? उन्होंने विष्णु का क्या बिगाड़ा था जा 
उन्होने उन राक्तसों को वहाँ से सार भगाया ॥ ६ ॥ 
एतद्विस्तरतः सर्वं कथयस्व ममानघ । 
कौतूहलमिदं मह्यं नुद भानुयथा तमः ॥ ७ ॥ 
है ्रनघ ! यह समस्त वृत्तान्त आप मुझसे विस्तार पूर्वक 
कहिये ओर मेरे इस कुतूहल को उसी तरह दूर कीजिये जिस 
प्रकार सूय अन्धकार को दूर करता हे ॥ ७॥ 
राघवस्य वचः श्रुस्वा संस्कारालंकृतं शुभस्‌ । 
इषद्विस्मयमानस्तमगस्त्यः प्राह राधवम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी के संस्कारित (व्याकरण से शुद्ध) एवं 
भ्रलङ्कार युक्त वचन खुन कर, अगस्त्य जी ने कुळ कु विस्मित हो 
श्रीरामचन्द्र जी से कहा ॥ = ॥ 
प्रजापतिः पुरा स्रष्ठा ह्यपः सलिलसम्भवः । 
तासां गापायने सत्त्वानसूजत्पद्मसम्मव: ॥ ९ ॥ 


हे राम! (भगवान्‌ विष्णु के नाभि) कमल से उत्पन्न हा, 
ब्रह्मा जी ने सब से प्रथम जल की सृष्टि की, और जल की रक्षा 
के लिये उन्होंने श्रनेक ( जल ) अन्तुशओं को बनाया ॥ ६ ॥ 


२८ उत्तरकायडे 


ते सर्वाः १सस्वकर्तारं विनीतवटुपस्थिताः । 
किं कुर्म इति भाषन्तः क्षुत्पिपासा भयार्दिताः ॥१०॥ 
बे सव जीव विनीतभाच से सृष्टिकर्ता के पास जा खड़े हुप 
ओर बाले कि, हम क्या करं ? उस समय वे मारे भूख भोर प्यास 
से विकल हो रदे थे ॥ १० ॥ 
#पजापतिस्तु तान्सबान्त्रत्याइ प्रहसन्निव । 
आभाष्य वाचा यत्नेन रक्षध्वमिति "मानवाः ॥ ११ ॥ 
प्रजापति ने मुसक्या कर उन सब से कहा कि, है प्राणियो ! 
तुम यक्षपूवक मनुष्यों को रक्षा करा ॥ ११॥ 
रक्षामेति च तत्रान्ये यक्षाम इति चापरे । 
अुक्षितायुक्षितेरुक्तस्ततस्तानाइ भूतकृत्‌ ॥ १२ ॥ 
उनमें से कुछ भूले प्राणियों ने कहा, “ रत्तामः” ( अर्थात्‌ 
इम रक्षा करते हैं) ओर उनमें से कुछ छुधा रहित प्राणियों ने 
कहा, “ यज्ञामः ” भ्रर्थात्‌ हम उत्तरोत्तर वृद्धि करत हैं ) ॥ १२ ॥ 
रक्षाम इति यैरुक्तं राक्षसास्ते भवन्तु वः । 
यक्षाम इति यैरुक्तं यक्षा एव भवन्तुवः ॥ १३ ॥ 
उनका यइ कथन सुन ब्रह्मा जी बाले कि, जिन प्राणियों ने 
कहा था कि, “ रक्तामः ” (हम रक्षा करते हैं ) वे राक्षस हों थोर 
जिन्होंने कहा, “ यक्षामः” वे यत्त हों ॥ १३ ॥ 
तत्र हेतिः प्रहेतिश्च श्रातरो राक्षसाधिपौ । 
मधुकेटम सङ्काशो बभूवतुररिन्दमो ॥ १४॥ 
१ सस्वकर्तारं--सुष्टिकर्तारं । ( गो० ) क पाठान्तरे '' प्रजापतिस्तु 
तान्याह सत्त्वानि प्रदसन्षिव !। । 1 पाठान्तरे--* सानदः '' । 


चतुर्थः सर्गः २३ 


उन राच्चसो में हेति और प्रहेति नामक दो भाई उत्पन्न हुप । 
वे दोनों भाई मधुक्रैद्म की तरह शत्रनाशकारी थे । वे दोनों ही 
राक्तसों के स्वामी हुए ॥ १४ ॥ 
प्रहेतिधार्मिकस्तत्र तपोवन गतस्तदा । 
हेतिरदारक्रियार्थे तु परं यत्रमथाकरोत्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रहेति धार्मिक स्वभाव का होने के कारण तप करने को वन 
में चला गया । किन्तु हेति अपना विवाह करने के लिये बड़ा 
प्रय्ञ करने लया ।। १५ ॥ 
स कालभगिनीं कन्यां भयां नाम #महाभयाम्‌ । 


उदावइृदमेयात्मा स्वयमेव महामतिः ॥ १६॥ 
उञ्चहृद्य . रोर महाबुद्धिमान्‌ हेति ने स्वयं ही कालके 
निकट जा धोर प्रार्थना कर, काल की वहिन के साथ, जिसका 
नाम भया था ओर जा मदाडरावनी थी, विवाह कर लिवा ॥ १६ ॥ 
स तस्यां जनयामास हेती राक्षसपुङ्गवः । 
पुत्रं पुत्रवतां श्रेष्ठो विद्युत्केशमिति श्रुतम्‌॥ १७॥ 
तदनन्तर पुत्रवानों में प्रथम गिने जाने योग्य राक्तसश्रेछ 
हेति ने ठल स्त्री के गभ से विद्य॒त्केश नामक विख्यात पुत्र पैदा 
किया ॥ १७॥ 
विद्य॒त्केशा हेतिपुत्रः स दीप्राकसमप्रभः । 
व्यवधत महातेजास्तोयमध्य †इवांबुजम्‌ ॥ १८ ॥ 
महातेजस्वी हेति का पुत्र विद्युत्केश खूयं की तरह अत्यन्त 
तेजस्वी हो जल में उगे हुए, कमल की तरह उत्तरात्तर बढ़ने 
लगा ॥ १८॥। 


# पाठान्तरे" भयावहाम्‌” । † पाठान्तरे--“ इवाम्बुदः ” । 


३० उत्तरकायडे 


स यदा योवनं भद्रमनुभाप्तो निशाचर! । 
ततेदारक्रियां तस्य कतु व्यवसितः पिता ॥ १९ ॥ 
जब वह राक्षस विद्यत्केश जवान हुआ, तब उसके पिता हेति 
ने उसका विवाह कर देना चाहा ॥ १६ ॥ 
सन्ध्यादुदितरंसाथसन्ध्या तुल्यां प्रभावतः । 
वरयामास पुत्राथे हेती राक्षसपुङ्गवः ॥ २० ॥ 
अतः उस राक्षसत्रेष्ठ होते ने सन्ध्या की तरह प्रतापिनी 
सन्ध्या की पुत्री का अपने पुत्र विद्युत्केश के लिये सम्ध्या से 
माँगा ॥ २०॥ 
अवश्यमेव दातव्या परस्मै सेति सन्धया । 
चिन्तयित्वा सुता दत्ता विद्युत्केशाय राघव ॥ २१ ॥ 
हे राघव! कन्या तो किसी न किसी का देनी ही है--यह 
विचार कर सम्ध्या ने विद्युत्केश को अपनी बेटी दे डाली ॥ २१॥ 
सन्ध्यायास्तनयां छव्ध्वा विद्युत्केशो निशाचर! । 
रमते स तया साथ पोलाम्या मघवानिव ॥ २२॥ 
सन्ध्या की बेटी को पाकर रोत्तस विद्य॒त्केश उसके साथ उसी 
प्रकार विहार करने लगा, जिस प्रकार इन्द्र अपनी इन्द्राणी के साथ 
विददार करते हैं॥ २२॥ 
केनचित्तथ कालेन राम सालकटङ्कटा । 
विद्युत्केशादूगभेमाप घनराजिरिवाणवात्‌ ॥ २३ ॥ 


चतुथः सग; ३१ 


हे राम | विद्यत्केश की पल्ली सालकटंकटा ने थोड़े दिनों बाद 
अपने पति से वैसे हो गर्भधारण किया जैसे, समुद्र ज्ञल से मेघ, 
घटाएँ गर्भधारण करती हैं ।। २३ ॥। 
ततः सा राक्षसी गर्भ घनगभसमप्रभम । 
प्रसूता मन्दरं गत्वा गङ्गा गभमिवाग्निजम्‌ । 
तपुत्छज्य तु सा गभ विद्युकेशरथार्थिनी ॥ २४ ॥ 
उस राक्षसी ने मेघगर्भ के समान पक बालक मन्दराचल पर 
जाकर वैसे ही जना, जैसे गङ्गा ने उाग्नि से धारण किये इप गर्भ 
से बालक जना था ॥ २४ ।। 
रेमे तु साथे पतिना विरुज्य सुतमात्मजम्‌ । 
उत्सष्टस्तु तदा गर्भो धनशब्दसमस्वनः २५ ॥ 
उस सद्य-प्रसृत-शिशु के उसी पर्वत पर छोड़ कर, वह सन्ध्या 
की बेटी सालकटकटा सम्भे!ग की इच्छा से पुनः पति के पास ज्ञा 
विहार करने लगी । उधर डसका वह त्यागा इुश्रा पुत्र, मेघ की 
तरद्द शब्द्‌ करने लगा ॥ २५॥ 
तयोत्सृष्टः स तु शिशु शरदक समद्यृतिः 
निधायास्ये स्वयं मुष्टि र्रोद शनकैस्तदा ॥ २६ ॥ 
शरट्कालीन सूयं को तरह दीसिमान त्यागा हुआ वह शिशु 
मुँह में मुठ्ठी दिये हुए पड़ा पड़ा धीरे धीरे रोने लगा ॥ २६ ॥ 
€ 
ततो इृषभमास्थाय पावत्या सहितः शिवः । 
वायुमार्गेण गच्छन्वे शुश्राव रुदितस्वनस्‌ ॥ २७॥ 


३२ उत्तरशायडे 


उस समय बैल पर सवार शिव झोर पावती आकाशमाग 
से उधर होकर कहां ज्ञा रहे थे। उन्होंने जाते जाते उस बालक के 
शने का शब्द खुना ।। २७॥ 
अपश्यदुमया साथ रुदन्तं राक्षसात्मजम्‌ । 
कारुण्यभावात्पार्वत्या भवस्तिपूरसूदनः ॥ २८ ॥ 
फिर उस शाते हुए राक्तपशिशु को दोनों ने देखा भी घोर 
द्यावश पार्वती के कहने से बिपुराखुर का मारने वाले. महादेव 
ज्ञीने॥ २८॥ 
तं राक्षसात्मर्ज चक्र मातुरेव वय! समम्‌। 
अगर चैव तं कृत्वा महादेवोऽक्षरोव्ययः ॥ २९ ॥ 
उस राक्तसपुत्र की उम्र, उसकी माता के बराबर कर दी और 
उसे अमर भो कर दिया । महादेव जी के लिये ऐसा करना 
कोई बड़ी बात न थी । क्योंकि वे तो अविनाशी शोर ्रपरिवतेन- 
शील हैं ॥ २६ ॥ 
परमाकाशं प्रादात्पाव त्याः मियकाम्यया । 
उमयाऽपि वरोदत्तो राक्षसानां तृपात्मज ॥ ३० ॥ 
महादेव जो ने पावंती जो के प्रसन्न करने के लिये उसे 
झाकाशगामीपुर एक पुर के समान एक विमान भी दे दिया। हे नृपा- 
व्मज ! पावती जी ने भी रात्तसियों को यह वर दिया कि ॥ ३० ॥ 
सद्योपछब्धिग भस्य प्रसूति; सद्य एव च । 
सद्य एव बयः प्राप्तिमातुरेव वयःसमम्‌ ॥ ३१ ॥ 


राक्तसियाँ गर्भधारण करते ही बालक जन घोर वह बालक 
तुरन्त माता के समान उम्र वाला हो जाय ॥ ३१ ॥ 


पञ्चमः सगः ३३ 


ततः सुकेशो वरदानगर्वितः 
र 
श्रियं प्रभा; प्राप्य हरस्य पाश्वतः । 
चचार सर्वत्र महान्महामतिः: 
खगं पुरं प्राप्य पुरन्दरो यथा॥ ३२ ॥ 
_ इति चतुथः सर्गः ॥ 
है राम! सुकेश नामक विद्युत्केश का पुत्र महादेव ज्ञी सेर 
वरदान पा कर, वड़ा घमंडी दे गया | वह उस आकाशचारो नग 
( विमान ) का और लक्ष्मी के पा, तथा उस नगर में बैठ कर, 
चारों घ्योर घूमने लगा ॥ ३२ ॥ 
उत्तरकायड का चोथा सर्ग समाप्त हुष्या । 
१ 


पञ्चुमः सर्गः 
सुकेशं धार्मिकं दृष्टा वरलब्धं च राक्षसम | 


ग्रामणीनाम गन्धवो विश्वावसु समप्रभः ॥ १ ॥ 
सुकेश को वरदान पाया हुआ तथा घामिक देख, विश्वावसु 
के समान तेजःवी ग्रामणी नामक गन्धर्व ने ॥ १ ॥ 


तस्य देववती नाम द्वितीया श्रीरिवात्मजा । 


त्रिषु लोकेषु विख्याता रूपयोवनशालिनी ॥ २ ॥ 
अपनी देववती नाम को कन्या, जा दुखरी लक्ष्मी के समान 
थो, तथा ज्ञा युवती और सुन्दरी होने के कारण तीनों लोकों 
में प्रसद्ध थी, ॥ २ ॥ 


वा० रा० उ०--३े 


३३ उत्तरकायडे 


तां सुकेशाय धर्मात्मा ददौ रक्षःश्रियं यथा । 
वरदानकृतैश्वर्यं सा त॑ प्राप्य पतिं प्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 
धर्मात्मा राक्षस सुकेश को रात्तसलच्मी की तरह देदी। 
शिव जी से वरदान पाने के कारण सुकेश पेश्वयंवान्‌ हो गया 
था । ऐसे प्यारे पति का पा कर ॥ ३॥ 
आसीद्देववती तुष्ठा धनं प्राप्येव निधनः । 
स तया सह संयुक्तो रराज रजनीचरः ॥ ४ ॥ 
देववती पेसे ही प्रसन्न हुई जैसे कोई निर्धन पुरुष घन पा कर . 
प्रसन्न होता हे । वह राक्षस सुकेश भी इसके साथ वैसे ही सुशो- 
भित हुश्रा ॥ ४ ॥ 
अञ्जनादभिनिष्क्रान्तः करेण्वेव महागजः । 
देववत्यां सुकेशस्तु जनयामास राघव । 
त्रीन्पुत्रा्जनयामास त्रेताम्निसमविग्रहान्‌ ॥ ५ ॥ 


जैसे अंज्ञन नामक दिग्गज से उत्पन्न हुआ महागज हथिनी के 
साथ सुशोभित हो । हे राघव ! ( तदनन्तर समय षाके सुकेश ) ने 
देववती के गभ से तीन अश्चियों के समान शरोरधारी तीन 
पुत्र उत्पन्न किये ॥ ५ ॥ 


माल्यवन्तं सुमालि च मालिं च बलिनां वरम्‌ । 
त्रीस्रिनेत्रसमान्पुत्रान्‌ राक्षसान्‌ राक्षसाधिपः ॥ ६ ॥ 


बलवानों में श्रेष्ठ उन तीनों के नाम थे--माल्यवान्‌, खुमाली शार 
माळी । रात्तसराज सुकेश ने तीन नेत्रो के समान ये तीन पुत्र 
उत्पन्न किये थे ॥ ६ ॥ 
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त्रयो ढाका इवाव्यग्राः स्थितास्रय इवाग्नयः । 
त्रयो मंत्रा इवात्युग्राख्यो घोरा इवामयाःः ॥ ७ ॥ 
खुकेश के ये तीनों पुत्र ब्यग्रतारहित तीनों लोकों की तरह, 
गार्हपत्यादि तीन भ्प्नियों की तरह, ग्रथवा तीनों वेदों की तरह 
श्रथवा बात पित्त कफ की तरह उग्र और भयङ्कर थे ॥ ७॥ 
त्रयः सुकेशस्य सुता्रेताम्रिसमतेजसः' । 
विद्टद्धिमगमंस्तत्र व्याधयोपेक्षिता इव ॥ ८ ॥ 
सुकेश के तीनों अत्यन्त तेज्ञवान पुत्र इस प्रकार बढ़ने लगे, 
जिस प्रकार उपेत्ता करने से रोग बढ़ता है ॥ ८ ॥ 
वरमासिं पितुस्ते तु ज्ञात्वैश्वयंतपावलात्‌ । 
तपस्तप्तुं गता मेरु ञ्रातरः कृतनिश्चयाः ॥ ९ ॥ 
कुछ दिनों पीछे पिता को वरप्राप्ति और उसके द्वारा प्राप्त 
पिता के ऐश्वय के देख, उन तीनों ने मेरु-पर्वंत पर जा, तप करने 
का निश्चय किया ॥ ६ ॥ 
परह्य नियमान्घेरान्‌ राक्षसा रपसत्तम । 
विचेरुस्ते तपाघेरं सर्वभूतभयावहम्‌ ॥ १० ॥ 
है नृपश्रेष्ठ ! वे तीनों राक्षस उस समय कठोर नियमों का 
पालन करना निश्चय कर, समस्त प्राणियों के मय उपजाने वाला 
घार तप करने लगे ॥ १० ॥ 
सत्याज वश्ञोपेतैस्तपाभिरभुबि दुलभेः । 
सन्तापयन्तस्रींरलोकान्सदेवासुरमानुषान ॥ ११ ॥ 
१ त्रयोमंत्रा --त्रयोवेदा । (गो०) २ त्रयआमयाः--वातपित्तइलेप्मकपाः । 
( गो») ३ त्रेताम्निसम वर्चेस इति तेओोतिशय कः । ( गो० ) 
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सत्यभाषण, प्राणिमात्र में सरल व्यवहार एवं समदृ्टि, इच्धिय- 
दमन रादि का नियम कर, उन तीनों ने ऐसा घार तप किया, जो 
पृथ्वीतल पर दुलेभ था। ऐसे घोर तप से वे देवताओं शोर 
मनुष्यों सहित तीनों लाको का सन्तप्त करने लगे ॥ ११॥ 
ततो बिद्युश्तुर्वक्रो विमान वरमास्थितः । 
सुकेशपुत्रानामन्त्रय वरदोस्मीत्यभाषत ॥ १२ ॥ 
तब ता विभु, चतुम्‌ एवं मूतभावन ब्रह्मा जी, विमान 
पर सवार हो कर, वहाँ याये और सुकेश के पुत्रों का सम्बोधन कर 
बाले, हम वरदान देने के ग्राये हैं ( तुम वर मांगे।) ॥ १२॥ 
ब्रह्माणं वरदं ज्ञात्वा सेन्द्रेदेवगणेटतम्‌ । 
ऊचुः माञ्जलयः सर्वे वेपमाना इवद्रुमाः ॥ १३ ॥ 
इन्द्रादि देवताओं सहित ब्रह्मा जो के वरदान देने का उद्यत 
देख, वे सव राक्षस, वृक्षा की तरह थर थर कापते हुए, हाथ जाइ 
कर बोले ॥ १३ ॥ 
तपसाऽऽराधितो देव यदि ने द्विशसे वरम्‌ । 
अजेयाः शत्र हन्तारस्तथैव चिरजीत्रिनः। | 
प्रभविष्ण्वो भवामेति धरस्परमनुत्रताः ॥ १४॥ 
हे देव ! तप द्वारा आराधन किये जाने पर, यदि घ्याप हमें 
घर देने को पधारे हैं, ते हम यह माँगते हैं कि. हममें आपस में 
प्रीति बनी रहे. कोई हम लोगों के जीत न पावे, श्रपने शत्रशओं 
का हम संहार किया कर और हम अजर अमर हों ॥ १४ ॥ 
एवं भविष्यतीत्युक्त्वा सुकेशतनयान्विधुः 
स ययो ब्रह्मलोकाय ब्रह्मा ब्राह्मणवत्सळः ॥ १५॥ 
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इस पर त्राह्मणवत्सल विशु ब्रह्मा जी बाले “ तथास्तु ”--तुम 
लोग ऐसे ही हागे । तदनन्तर सुकेश के पुत्रों को यह वरदान दे, 
ब्रह्मा जो त्रह्मलाऊ के चले गये ॥ २५ ॥ 
वर॑ लब्ध्वा तु ते सवें राम रात्रिचरास्तदा । 
सुरासुरान्मबाधन्ते वरदानसुनिर्मयाः ॥ १६ ॥ 
हे राम! इस प्रकार वे राक्षस वरदान पा कर, अत्यन्त निर्भीक 
हो, देवताओं ओर अछरों को सताने लगे ॥ १६ ॥ 
तैबाध्यमानाखिदशाः सर्षिसङ्घाः सचारणाः । 
त्रातारं नाधिगच्छन्ति निरयस्था यथा नरा। ॥ १७॥ 
उनसे सताये जा कर देवता, महणि और चारण, अनाथ को 
तरह रक्षक ढंढने लगे । पर जसे नरक के प्राणियों को कोई उद्धार 
कर्ता नहोँ मिलता, वैसे ही उन सव छो भी कोई रच्चतकन 
मिल्ला ॥ १७॥ 
अथ ते विश्वकर्मांणं शिल्पिनां वरमव्ययम्‌ । 
ऊचुः समेत्य संहृष्टा राक्षसा रघुसत्तम॥ १८ ॥ 
हे रघूत्तम ! उन रात्तसों ने हषित शरन्तःकरण से, शिक्षिपयों में 
श्रेष्ठ, चिरजीवी विश्वकर्मा के समीप जा झर. कहा, ॥ १८ ॥ 
ओजस्तेजो बलवतां महतामात्मतेजसा । 
गृहकर्ता भवानेव देवानां हृदयेप्सितम्‌ ॥ १९ ॥ 


अस्माकमपि तावत्वं ग्रहं कुरु महामते । 
हिमवन्तमपाश्रित्य मेर मन्दरमेव वा ॥ २० ॥ 
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पराक्रमी, तेजस्वी ओर बलवान वेंवताओं को चाहना के अरन- 
सार ( मनमुताबिक ) घर तुम्हीं बनाते हा, अतः हे महामते! 
हम लोगों के लिये भी तुम चाहे हिमालय पर, या मेरु पर्वत पर 
अथवा मन्द्राचल पर पक भवन बना दो ॥ १६ ॥ २० ॥ 
महेश्वरग्रहप्रसूयं ग्रहं न; क्रियतां महत्‌ । 
विश्वकर्मा ततस्तेषां राक्षसानां महाथुजः ॥ २१ ॥ 


शिवभवन की तरह हमारा भवन बड़ा लंबा चोड़ा और ऊँचा 
हाना चाहिये । उन महाबलवान राक्तसों के यह वचन सुन विश्वकर्मा 
ने॥२१॥ 


निवासं कथयामास शक्रस्येवामरावतीम्‌ । 
दक्षिणस्यादधेस्तीरे त्रिकूटो नाम पर्वतः ॥ २२॥ 


उन लोगों के रहने के लिये इन्द्र की तरह स्थान वताते हुए 
कहा कि, दक्षिण समुद्र के तड पर त्रिकूट नाम का एक पहाड़ 
है ॥ २२॥ 


सुवेळ इति चाप्यन्यो द्वितीयस्तत्र सत्तमाः । 
शिखरे तस्य शैलस्य मध्यमेउम्बुदि सन्निमे ॥ २३ ॥ 
वहीं पर सुवेल नाम का एक दूसरा उत्तम पर्वत भी है। 
उस पंत का बीच बाला शिखर बड़ा ऊँचा पक बड़े मेघ को तरह 
देख पड़ता है ॥ २३ ॥ 
शकुनेरपि दुष्पापे टकूच्छिन्नचतुर्दिशि । 
त्रिंशद्योजनविस्तीर्णा शतयाजनमायता ॥ २४ ॥ 


उसके ऊपर उड़ कर पत्ती भी नहीं पहुँच सकते । क्योंकि वह 
चारों ओर से मानों टाकियों से छील कर, चिकनाया गया है। उसके 
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ऊपर बनी हुई नगरी तीस योजन चौड़ी और सो याजन लवो 
है॥ २४॥ 

सर्णप्राकारसंवीता हेमतारणसंद्ृता । 
मया लङ्केति नगरी शक्राज्ञप्तेन निर्मिता ॥ २५ ॥ 
लङ्का के परकोटे को दोवार साने की हैं और सोने के तारणों 
( फाटकों ) से भूबित हे। इस लङ्कापुरी का मैंने इन्द्र की आज्ञा 
से बनाया था ॥ २५ ॥ 
तस्यां वसत दुधर्षा यूयं राक्षसपुङ्गवाः । 
अमरावतीं समासाद्य सेन्द्रा इव दिवौकसः ॥ २६ ॥ 
हे दुर्धष राक्षसश्रेछो ! जिस प्रकार इन्द्रादि देवता अमरावती 
में रहते हैं, उसी प्रकार तुम लोग भी लङ्कापुरी में ज्ञा कर 
बसे ॥ २६ ॥ 
छङ्का दुगं समासाथ राक्षसै हुभिष्टेताः । 
भविष्यथ दुराधर्षाः शत्रणां शत्रुसूदनाः ॥ २७ ॥ 


हे शशुओं का संहार करने बाले रात्तसों | जब तुम बहुत से 
राच्चसों के साथ लड्डा में बस जाथ्रोगे, तब तुम शत्रुओं से दुर्धष हो 
ज्ञाओगे ॥ २७॥ 


विश्‍वकर्मवचः श्रुत्वा ततस्तेराक्षसेत्तामाः । 
सहस्रानुचरा भूत्वा गत्वा तामबसन्पुरीम्‌ ॥ २८ ॥ 


विश्वकर्मा के इन वचनों को खुन कर, इज्ञारों सेवकों के! साथ 
ले कर, वे राक्षसात्तम उस पुरी में ज्ञा बसे ॥ २८॥ 
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हृढप्राकारपरिखां हैमेग्रहशतैदताम्‌ । 
लङ्कामवाप्य ते ठा न्यवसन्‌ रजनीचराः ॥ २९ ॥ 


मज़बूत प्राकारों वाली और खाई से युक्त, तथा सैकड़ों हज़ारों 
सुवणंभूषित ग्रहों से सुशाभित लङ्का में ज्ञा, वे सब राक्षस रहने 
लगे ॥ २३ ॥ 


एतस्मिन्नवकाले तु यथाकामं च राघव । 
नर्मदा नाम गन्धवीं बभूव रघुनन्दन ॥ ३० ॥ 
है राघव ! इसी बीच में नर्मदा नामक पक गन्धर्वी पनी 
इच्छा से उत्पन्न हुई ॥ ३० ॥ 
तस्याः कन्यात्रयं ह्यासीत्‌ हीश्रीकीर्तिसमद्युति । 
ज्येष्ठ क्रमेण सा तेषां राक्षसानामराक्षसी ॥ ३१ ॥ 
उसके तीन बेटियाँ थीं, जा कान्ति में हो, थी श्रौर कीति के 
तुल्य थीं । उस गन्धर्वी ने अपनी चे तीनों बेटियाँ ज्येष्ठकम से 
उन तीनों रात्तसों को दे दीं ॥ ३१॥ 
¢ 
कन्यास्ताः प्रददौ हृष्टा पूणचन्द्रनिभाननाः । 
= © 
त्रयाणां राक्षसेन्द्राणां तिस्रो गन्धवकन्यकाः ॥३२॥ 
पूणिमा के चन्द्रमा के समान मुखवालो तीन गन्धवंकन्याएँ 
उस गन्धर्वी ने हित अन्तःकरण से उन तीन राक्तसश्रेष्ठों 
को दीं ॥ ३२ ॥ 
दत्ता मात्रा महाभागा नक्षत्रे भगदैवते । 
कृतदारास्तु ते राम सुकेशतनयास्तदा ॥ ३३ ॥ 


पञ्चमः सर्गः डेर 


उस महाभागा ने यह विवाह उस्तरफाइगुनी नक्षत्र में किया 
था। हे राम ! खुकेश के वे पुत्र श्रपनी अपनी स्त्रियों के साथ ॥३३॥ 
चिक्रीडुः सह भार्याभिरप्सरेभिरिवामराः । 
ततो माल्यवतो भाया सुन्दरी नाम सुन्दरी ॥ ३४ ॥ 
वैसे ही विददार करने लगे, जैसे देवता धप्सराशओों के साथ 
विहार किया करते हैं । कुछ दिनों बाद माल्यवान ने श्रपनी 
सौन्दर्यवती लुन्द्री नामक स्त्री से ॥ ३५ ॥ 
स तस्यां जनयामास यदपत्यं निबाध तत्‌ । 
वञ्मुष्टिरविरूपाक्षो दुमुंखश्रेव राक्षसः ॥ ३५ ॥ 
सुप्तघो यज्ञ कोपश्च मत्तोन्मत्तो तथैव च । 
अनलाचाभवत्कन्या सुन्दया राम सुन्दरी ॥ ३६ ॥ 
जञा जे पुत्र उत्पन्न किये, हे राम | उनको में श्रापको वतक्षाता 
हुँ । चज्नमुशि, विरूपाक्ष, दुर्मख, सुप्त, यज्ञकाप, मत्त, उन्मन्त--ये 
९ माल्यचान के ) सात पुत्र थे और श्रनला नाम की एक सुन्दरी 
कन्यां भी उस सुन्दरी के गभ से माल्यवान के हुई ॥ ३५ ॥ ३६ ॥ 
र 
सुमालिनापि भायाऽऽसीत्पूणचन्द्रनिभानना । 
नाम्ना केतुमती राम प्राणेभ्योपि गरीयसी ॥ ३७ ॥ 


खुमाली की भायां भी पूर्णिमा के नन्द्रा की तरह सुन्दर 
मुखवाली थी । हे गम | उसका नाम केतुमती था और वह छापने 
पति को प्राणों से भी बढ़ कर प्यारी थी ॥ ३७ ॥ 
सुमाली जनयामास यदपत्यं निशाचरः । 
केतुमत्यां महाराज तन्निवोधानुपूवंशः ॥ ३८ ॥ 


४२ उत्तरकायडे 


है महाराज | सुमाली ने अपनी भार्या केतुमती के गभ से 
ज्ञा सन्तानें उत्पन्न कीं, अरव में उनके नाम श्रापको क्रम से सुनाता 
हँ ॥ ३८ ॥ 
प्रहस्ते5कम्पनश्रेव विकटः कालिकामुख; । 
पृम्राक्षश्रेव दण्डश्च सुपाशवश्च महाबलः ॥ ३९ ॥ 
प्रहस्त, कम्पन, विकट, कालिकामुख, धूशात्त, दणड, महाबली 
छुपाश्व ॥ ३६ ॥ 
संहादिः प्रघसश्चैवं भासकणश्च राक्षसः । 
राका पुष्पोत्कटार्थेव कैकसी च #शुचिस्मिता । 
कुम्भी नसी च इत्येते सुमाले! प्रसवाः स्मृताः ॥ ४० ॥ 
संहादि, प्रथस, और भासकरणं--ये तो महाबली सुमाली के 
पुत्र हुप और कुम्भीनसी, कैकसी, राका और पुष्पोत्कटा नाम 
की कन्याप भो सुमाली ने उत्पन्न को ॥ ४० ॥ 


मालेस्तु वसुधा नाम गन्धर्वी रूपशालिनी । 
भायाऽऽसीत्पद्मपत्राक्षी स्वक्षी यक्षीवरोपमा ॥ ४१ ॥ 
हे स्वामिन्‌ ! भ्रत्यन्त रूपवती वसुधा नाम को गन्धर्वी माली 
राक्षस की मार्या थो । उसके नेत्र कमल को तरह होने के कारण 
एक श्रेष्ठ यत्ती के समान थे ॥ ४१ ॥ 
सुमालेरनुजस्तस्यां जनयामासयत्प्रभो । 
अपत्यं कथ्यमानं तु मया त्वं शुणु राघव ॥ ४२ ॥ 
हे प्रभा ! खुमाली के छोटे भाई मालो ने इस स्त्री के गर्भ सेजा . 
ज्ञा सन्तान उत्पन्न कीं. में गरव उनके बतलाता हुँ । आप सुने ॥४२॥ 


# पाठान्तरे - ` सुमध्यमा 


पञ्चमः सगः डे 


अनलश्चानिलश्रेव इरः सम्पातिरेव च । 
एते विभीषणामात्या मालेयास्तु निशाचराः ॥ ४३ ॥ 
घ्रनल, अनिल, हर और सम्पाति ये माली के पुत्र थे और ये 
ही चारों विभीषण के मंत्री हुए ॥ ४३॥ 
ततस्तु ते राक्षसपुङ्गवास्रया 
निशाचरेः पुत्रशतैश्व संहताः । 
सुरान्सहेन्द्रानषिनागयक्षान्‌ 
ववाघिरे तान्बहुवीर्यदर्पिताः ॥ ४४ ॥ 
रात्तसों में श्रेष्ठ उन तीन राक्तसों का परिवार बहुत बढ गया । 
चे तीनों राक्षस झपने सैकड़ों पुत्रों के साथ इन्द्र सहित समस्त 
देवताओं, ऋषियों, नागों और यक्षो को लताने लगा ॥ ४४ ॥ 
जगद्म्रमन्तेजनिलवहरासदा 
रणेषुमृत्युप्रतिमानतेजसः 
वरप्रदानादतिगर्विता भशं 
क्रतुक्रियाणां प्रशमंकराः सदा ॥ ४५ ॥ 
इति पञ्चमः सर्गः ॥ 
बे सब दुरासद राक्षस, वायु की तरह संसार में सववत्र मया 
करते थे । ये समस्त रोक्षत संग्रामत्षेत्र में कोल के समान भ्रमित 


तेजस्वी हो ज्ञाते थे ओर वरदान पाने से प्रत्यन्त गवित हो सदैव 
यज्ञो को नष्ट किया करते थे ॥ ४५ ॥ 


उत्तरकायड का पाँचवाँ सग समाप्त दुश्चा । 


A 


षष्ठः सर्गः 
तैवध्यमाना देवाश्र ऋषयश्च तपोधनाः । 
भयार्ताः शरणं जगुदेबदेवं महेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 


उन राक्षासों से सताये जाने पर देवता भ्रौर तपस्वी ऋषिगण 
अयातं हो देवदेव महादेव के शरण में गये ॥ १ ॥ 


जगत्सष्टयन्तकता रमजमव्यक्तरूपिणम्‌ । 
आधारं सवलोकानामाराध्यं परमं गुरुम्‌ । । २ ॥ 
ज्ञा महादेव इस संसार के रचने वाले, इसका अन्त करने 


चाले, तथा समस्त लागो के आधार हैं, ज्ञा पज ( प्ज्न्मा ), 
धव्यक्तरूप, आराधना करने याम्य ओर परमगुरु दे ॥ २॥ 


ते समेत्य तु कामारि त्रिपुरारिं त्रिलोचनम्‌ । 
ऊचुः पाञ्जलया देवा भयगदूगद भाषिणः ॥ ३ ॥ 
उन त्रिपुरारी पव॑ त्रिलाचन महादेव जी के निकट समस्त 
देवता गये झर हाथ जाड कर एवं गिडुगिडा कर कहने लगे ॥ ३॥ 
मुकेश पुत्रेभेगवन्पितामहवरोद्धतैः । 
प्रजाध्यक्ष प्रजाः सर्वा बाध्यन्ते रिपुबाधनेः ॥ ४ ॥ 
हे भगवन्‌ ! हे प्रजाध्यत्त ! शशरुश्रों का सताने वाले सुकेश के 
पुत्र, ब्रह्मा जो के चर से ढीठ हो, समस्त प्रजा को पीड़ित कर 
रहे हैं ॥ ४॥ 
शरणान्यशरण्यानि ह्याश्रमाणि कृतानि नः । 
खर्गाच देवान्मच्याव्य स्वगे क्रीडन्ति देववत्‌ ॥५॥ 


बष्ठः सगः ४५ 


हम लोगों के घरों रोर ध्याभ्रमों के उन लोगों ने उजाड 
डाला है और स्वर्ग से हम लोगों का निकाल कर थाप देवताध्यों' 
की तरह वहाँ कोडा करते हैं ॥ ५ ॥ 
अहं विष्णुरहं रुद्रो ब्रह्माहं देवराउइम्‌ । 
अहं यमश्च बरुणथन्द्रोऽहं रविरप्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 
हम विष्णु हैं, हम रुद्र हैं, हम ब्रह्मा हैं, हम इन्द्र हैं, हम यम 
हैं, हम वरुण हैं, हम चन्द्रमा हैं, और हम सूय हैं ॥ ६ ॥ 
इति माली सुमाली च माल्यवांश्वेव राक्षसाः । 
बाधन्ते समरोद्धर्षा ये च तेषां पुरः सराः ॥ ७॥ 
इस प्रकार माली, सुमालो श्र माल्यवान कहते हे ओर युद्ध 
में उत्साहित हा, जिसका सामने पाते हैं उसे ही सताया करते 
हें॥ ७॥ 
तन्नो देव भयातोनामभयं दातुमईसि । 
अशिवं वपुरास्थाय जहि वे देवकण्टकान्‌ ॥ ८ ॥ 


हे देव ! हम सब भयभीत हो रहे हैं। सो आप हम सबको 
घरभयदान दीजिये। श्राप भयङ्कर रूप धारण कर, उन देवकयटकों 
का नाश कीजिये ॥ 5 ॥ 


इत्युक्तस्तु सुरे? सर्वेः कपदी नीललोहितः । 
सुकेशं प्रति सापेक्षः प्राह देवगणान्मभुः ॥ ९ ॥ 
उन समस्त देवता की इस प्रार्थना को सुन, कपदों, नीत्त- 


लोहित ( शिव के नाम विशेष ) महादेव जी, सुक्रेश का पक्ष ले 
कर, देवताभ्रों से बाले ॥ ६॥ 


उत्तरकारड 


७८ 
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अहं तान्न इनिष्यामि ममाज्वध्या हि तेऽसुराः । 
किं तु मंत्रं! दास्यामि या वे तान्निहनिष्यति ॥ १० ॥ 
दे देवगण ! में तो उन रात्ततों के! न मारुँगा, क्योंकि मुझसे 
ता वे अवध्य हैं ( श्र्थात्‌ मेरे मारे वे नहीं मारे जा सकेंगे । ) परन्तु 
मैं तुमका उपाय वताता हूँ कि, उनको कोन मारेगा ॥ १० ॥ 
एतमेव समुद्योगं पुरस्कृत्य महषयः । | 
गच्छध्वं शरणं विष्णुं हनिष्यति स तान्मरभु: ॥ ११ ॥ 
हे महर्षियों ! इसी प्रकार देवताशों का साथले तुम लोग 
भगवान्‌ विष्णु के शरण में जाओ । वे भगवान्‌ उन दुष्ट राक्षसों का 
नाश कर डालेंगे ॥ ११॥ 
ततस्तु जयशब्देन प्रतिनन्द्य महेश्वरम्‌ । 
विष्णोः समीपमाजम्युर्निशाचरभयार्दिताः ॥ १२ ॥ 
यह खुन महादेव जी की जयजयकार मना कर, उनकी प्रशंसा 
करते हुए, निशाचरों के भय से पीड़ित, वे सब भगवान्‌ विष्णु 
के पास पहुँचे ॥ १२ ॥ 
शङ्कचक्रधरं देवं प्रणम्य बहुमान्य च । 
ऊचुः संश्रान्तवद्वाक्यं सुकंशतनयान््रति ॥ १३ ॥ 
शङ्कबक्कघारी भगवान्‌ विष्णु को वड़े आदर के साथ प्रणाम 
कर, देवताओं ने सुकेश के पुत्रों के विषय में घबड़ा कर 
कहा ॥ १३॥ 


१ मंत्र--इपायं ! ( गा» ) 
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सुकेशतनयेदेव त्रिभिस्रेताभिसन्निमेः । 
आक्रम्य वरदानेन स्थानान्यपहतानि न! ॥ १४ ॥ 
हे देव ! तीन ध्यप्मियों के समान श्रत्यन्त तेजस्वी, सुकेश के 
सीनों पुत्रों ने वरदान पा कर और प्रचण्ड हो कर, हम लोगो के 
स्थान छीन लिये हैं ॥ १४ ॥ 
लङ्का नाम पुरी दुर्गा त्रिकूटशिखरे स्थिता । 
तत्र स्थिताः प्रबाधन्ते सर्वान्नः क्षणदाचराः ॥ १५ । 
वे त्रिकूट पर्वत के शिखर पर बनी हुई लङ्कापुरी में रहते हैं 
और हम सब लेगगों को खताया करते हैं ॥ १५॥ 
स त्वमस्मद्धितार्थाय जहि तान्मधुसूदन । 
शरणं त्वां वयं पराप्ता गतिभेव सुरेश्वर ॥ १६ ॥ 
धतणव हे मधुषुदन ! हम लोगो के दित के लिये, ध्याप उन 
सब के मारिये | हे सुरेश्वर | हम सब आपके शरण में श्राये । थतः 
आप हम लोगों को रक्षा कीजिये ॥ १६ ॥ 
चक्रकृत्तास्यकमलान्निवेदय यमाय वे | 
भयेष्वभयदेगस्माक नान्योस्ति भवता बिना ॥ १७॥ 
ग्राप अपने चक्र से उनके कमल सदूश मुखों को ( गढ्नों को ) 
काट कर यम को भ्रपश कीजिये । क्योंकि आपके छोड, हम लोगों 
को इस भय से श्रभय करने वाला और दूसरा कोई नहीं है ॥ १७॥ 
राक्षसान्समरे दुष्टान्सानुबन्धान्मदाद्धतान्‌ | 
नुद त्वं ना भयं देव नीहारमिव भास्करः ॥ १८ ॥ 


४८ इत्तरकायड 


दे देव | युद्ध के लिये सदा उत्साहित रहने वाले अथवा लड़ने 
में बड़े मज़बूत श्र मदाद्धत डन राक्तसों को आप उनके अनुचरों 
अथवा परिवार सहित पेसे नए कीजिये, जेसे सूयं कुहरे का नाश 
करते हैं ॥ १८॥ 
इत्येवं दैवतैरुक्तो देवदेवा जनादन! । 
अभयं भयदोऽरीणां दर्वा देवानुवाचह॥ १९ ॥ 
जब देंवताभ्रों ने इस प्रकार कहा, तब देवादिदेव और शत्रश्रों 


के भय देने वाले भगवान्‌ जनादन. देवताओं का अभय दे कर, 
उनसे बाले ॥ १६ ॥ 


सुकेशं राक्षसं जाने ईशानवर दर्पितम्‌ । 
तांश्चास्य तनयाञ्जाने येषां ज्येष्ठ; स माल्यवान्‌ ।।२०॥ 
शिव के वर से दुषित सुकेश राक्षस के में जानता हुँ । उसके 
सब पुत्र भो मेरे जाने इुय हैं । उन सब में बड़ा माल्यवान है ॥२०॥ 
तानइं समतिक्रान्तमर्यादान्‌ राक्षसाधमान । 
निहनिष्यामि संक्रुद्धः सुरा भवत विज्वराः ॥ २१ ॥ 
मर्यादा ताइने वाले उन राचसाधमे के में क्रोध में भर 
मारूँगा । अब तुम सब निश्चिन्त हा जाया ॥ २१ ॥ 
इत्युक्तास्ते सुराः सर्वे विष्णुना प्रभविष्णुना । 
यथावासं ययुदृष्टाः प्रशंसन्तो जनार्दनम्‌ ॥ २२ ॥ 


देवशिशिमणि भगवान्‌ विष्णु के ये वचन सुन, समस्त देवता 
इषित दुए डर जनादन भगवान्‌ की प्रशंसा करते हुए, श्रपने 
झपने स्थानों को चले गये ॥ २२ | 


बधः सगः ४६ 


विबुधानां समुद्रोगं माल्यवाँस्तु निशाचरः । 
श्रुत्वा तो भ्रातर वीराविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 
देवताश्रों के इस उद्योग का संवाद पा कर, माल्यवान पने 
दोनों भाश्यों से बोला ॥ २३ ॥ 
अमरा ऋषयश्चैव संगम्य किल शङ्करम्‌ । 
अस्मद्दधं परीप्सन्त इदं वचनमब्रुवन्‌ ॥ २४ .॥ 
देवताओं शोर ऋषियों ने हम लोगों का वध करवाने की 
कामना से शिव जी के पास जा, उनसे यह कहा ॥ २४ ॥ 
सुकेशतनया देव वरदानबलोद्धताः । 
बाघन्तेऽस्मान्सप्षुहप्ता घोररूपाः पदे पदे\ ॥ २५ ॥ 
हे देव ! सुकेश के भयङ्कररूपधारी पुत्र वरदान पा कर बड़े 
घझमिमानी हो गये हैं । वे हम लोगों के प्रतिक्षण सताया 
करते हैं ॥ २५ ॥ 
राक्षसैरमिभूताः स्म न शक्ताः स्म प्रजापते । 
स्वेषु सद्मसु संस्थातुं भयात्तेषां दुरात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
हे प्रजापते ! उन दुरात्माओं के उत्पातों रोर भय के कारण 
हम लोगों का अपने घरों में रहना कठिन हो गया हे ॥ २६ ॥ 
तदस्माकं हितार्थाय जहि तांश्च त्रिलोचन । 
राक्षसान्हुंकृतेनेव दह प्रदृहतांवर ॥ २७॥ 


१ पदे पदे--प्रतिक्षण मित्यर्थः । ( गो० ) 
वा० रा० उ०-- ४ 


५७ उत्तरकायडे 


ग्रतपव हे त्रिलोचन | हम लोगों की भलाई के लिये आप 
उन सब को मारिये । हे भस्म करने वालों में श्रेष्ठ ! झाप हुंकार 
ही से उन समस्त राक्तसों का भस्म कर डालिये ॥ २७ ॥ 
इत्येवं त्रिदशैरुक्तो निश्ञम्यान्धकसूदनः । 
शिरः करं च धुन्वान इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 
अंघकाखुर के मार डालने वाले महादेव जी ने, देवताओं के 
पेसे वचन छुन, अपने सिर का हाथ से चुन कर, यह कहा ॥२८॥ 
अवध्या मम ते देवाः सुकेशतनया रणे । 
मन्त्रं तु वः प्रदास्यामि यस्तान्वे निहनिष्यति ॥ २९ ॥ 
हे देवताश्रो ! में युद्ध में खुकेश के पुरो को नहीं मार सकता, 
क्योंकि वे मेरे हाथ से नहीं मर सकते! किन्तु ज्ञा उन्हें मार 
सकता हे, उसके विषय में, में तुमको उपाय बतलाता हूँ ॥ २६ ॥ 
यासी चक्रगदापाणिः पीतवासा जनादन! । 
हरिनारायणः श्रीमान्‌ शरणं तं प्रपद्यथ ॥ ३० ॥ 
ज्ञा चक्र और गदाधारी हैं, जा पोतवस्त्र पहिनते हैं, जिनके- 
नाम जनादन, हरि और नारायण हैं, उन श्रीयुक भगवान विष्णु के 
तुम सब लाग शरण हा ॥ ३० ॥ 
हरादवाप्य ते मन्त्रं कामारिमभिवाद्य च । 
नारायणलयं प्राप्य तस्मे सब न्यवेदयन्‌ ॥ ३१ ॥ 
महादेव जी के बतलाये, इस उपाय को सुन और उनको प्रणाम 


' कर, वे समस्त देवता वैकुण्ठ में पहुँचे और श्रीमन्नारायण से सारा 
वृत्तान्त कहा ॥ ३१ ॥ 


षष्ठः सग; ५१ 


ततो नारायणेनोक्ता देवा इन्द्र पुरोगमाः । 
सुरारींस्तान्हनिष्यामि सुरा भवत निर्भया; ॥ ३२ ॥ 
तब नारायण नै उन इन्द्रप्रमुख समस्त देवताथों से कहा 
कि, में देवताओं के उन शत्रुओं को अवश्य मारूंगा । तुम सव अब 
निभय हो जायरा ॥ ३२ ॥ 
~ ७, ७, ९ 
देवानां भयभीतानां हरिणा राक्षसषभो । 
प्रतिज्ञाता वषोऽस्माकं चिन्त्यतां यदिह क्षमम्‌ ॥ २२ ॥ 
हे राच्चसश्रेष्ठो ! भयभीत देवताओं से नारायण ने हम लोगों के 
मार डालने की प्रतिक्षा को हे । अतः छत्र ज्ञा उचित दो, वह 
विचारना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
हिरण्यकशिपोमृत्युरन्येषां च सुरद्विषाम्‌ | _ 
नमुचिःकालनेमिशत्र संहादे! वीरसत्तमः ॥ ३४ ॥ 
राधेये। बहुमायी च लाकपालोऽथ धार्मिकः । 
यमलाजुनो च हार्दिक्यः शुंभश्रेव निशुम्भकः ॥३५॥ 
असुरा दानवाश्चैव सत्ववन्तो महाबलाः 
सवं समरमासाद्य न श्रृयन्तेऽपराजिताः ॥ ३६ ॥ 
नारायण द्वारा दिरणयकशिषु तथा अन्य भी देवताभ्यो के शत्र 
मारे गये हैं। इनके अतिरिक्त सुना जाता है, नमुचि, कालनेमि 
वीरश्रेष्ठ संहाद, अनेक प्रकार की माया जानने वाला राधेय, 
धार्मिक लोकपाल, यमल, भर्जन, हादि क्य, शुम्भ, निशुम्भ आदि 
बड़े बड़े पराक्रमी ओर महाबली आलुरों तथा दानवों को विष्णु ने 
युद्ध में परास्त किया है ॥ ३७ ॥ ३५ ॥ ३६ ॥ 


ऊ पाठान्तरे--'' विज्वराः ” । 
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सर्वे: क्रतुशतैरिष्टं सर्वे मायाविदस्तथा । 
सर्वे स्वाखकुशलाः सर्वे शत्रुभयङ्कराः ॥ ३७ ॥ 
विशेष कर वे सब सैकड़ों यक्ष करने वाले, विविध प्रकार 
की मायाश्रों के जानने वाले ओर समस्त आखाँ के चलाने में 
निपुण थे तथा शन्षुओं को भयमोत करने वात्ते थे ॥ ३५ ॥ 
नारायणेन निहताः शतशाथ सहस्रशः । 
~ २. ७ र 
एतज्ज्ञात्वा तु सर्वेषां क्षमं कतुमिहाहथ ॥ ३८ ॥ 
ऐसे सैकड़ों हज़ारों देवताओं के शत्रश्रों को, भगवान्‌ विष्णु 
ने मार डाला हे । ध्रतएव इस विषय में जा उचित करना समक्ष 
पड़े सा करना चाहिये॥ ३८॥ 
ततः सुमाली माली च श्रुत्वा माल्यवतो वचः । 
ऊचतुभ्रांतरं अ्येष्ठमङ्विनाविव वासवम्‌ऽ# ॥ ३९ ॥ 
तब माल्यवान के इन वचनो को खुन माली र सुमाली 
सपने बड़े भाई माल्यवान से वैसे ही बोले जैसे दोनों श्रश्चिनीकुमार 
इन्द्र से बोलते हैं ॥ ३६ ॥ 
स्वधीतं दत्तमिष्टं च ऐश्वयं परिपालितम्‌ । 
आयुनिरामयं प्राप्त सुधर्म स्थापितः पथि ॥ ४० ॥ 
भाई ! हम लोगों ने विधिपूर्वक वेद्‌ पढ़ा, दान दिये, यज्ञ किये, 


ऐश्वय की बुद्धि कर उसको भाग किया। दोघंग्रायु और श्रारो- 
ब्यता पायी, हमने अच्छे घर्म की स्थापना की ॥ ४० ॥ 


७ पाठान्तरे" भाँझाविव वासवम्‌ ” | | पाठान्तरे“ प्रख्ितः ” । 


चछ्ठः सर्गः ५३ 


देवसागरमक्षोभ्यं शख्ेः समवगाश्च च । 
जिता द्विषोः द्यप्रतिमास्तन्ो मृत्युकृतं भयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
देवतारूपी 'अक्षाभ्प समुद्र को हमने शस्रो से ज्ञुब्ध किया और 
बड़े बड़े शत्रशों को पराज्ञित किया । सा. अव हमको मृत्यु कातो 
भय हे नहीं ॥ ४१ ॥ 
नारायणश्च रुद्रश्च शक्रश्चापि यमस्तथा । 
अस्माकं प्रमुखे स्थातुं सर्वे बिभ्यति सर्वदा ॥ ४२॥ 
देखो नारायण, रुढ, इन्द्र और यम भी हमारा सामना करने 
में खदा डरा करते हैं ॥ ४२ ॥ 
विष्णेद्विषस्य नास्त्येव कारणं राक्षसेश्वर । 
देवानामेव दोषेण विष्णोः प्रचलितं मनः ॥ ४३ ॥ 
हे राक्तसेश्वर ! फिर विष्णु के साथ हमारा कोई द्वेष भो नहीं 
हे । परन्तु सम्भव है, देवताओं के उभाड़ने से वे इम लोगों के विरुद्ध 
हा गये हों अथवा उनका मन हमारी ओर से फिर गया हा ॥ ४३ ॥ 
#तस्माद्धेव सहिताः सर्वेऽन्योन्य समावृताः । 
देवानेव जिघांसामो येभ्यो दोष? समुत्थितः ॥ ४४ ॥ 
अतः हम सब अन्य रात्तसों को साथ ले, भ्राज ही उन देव 
ताणों को मार डोल, जिनके उभाडुने से विष्णु हमक मारने के 
लिये उद्यत हुए हैं ॥ ४४ ॥ 
एवं संमन्त्र्य बलिनः सर्वे सेन्यञ्ुपासिताः। । 
उद्योगं घोषयित्वा तु सर्वे नेऋतपुङ्गवाः॥ ४५ ॥ 
# पाठान्तरे" तस्मादृद्य समुद्युक्ताः सव॑सेन्यसमावृताः । देवानेव जिघां- 
साम एभ्यो दोषः समुस्थितः ॥? † पोठान्तरे---' सैन्यक्षमावताः । 


५४ उत्तरकायडे 


इस प्रकार सलाह कर और युद्ध को घोषणा कर, साध में 
सेना ले उन बलवानों ने मारू बाजा बजवाते हुए, देवताओं के ऊपर 
चढ़ाई की ॥ ४५ ॥ 
यद्धायनियय; क्रद्धा जम्भदृत्रादया% यथा । 
इति ते राम संमन्त्रय सर्वोद्योगेन राक्षसाः ॥ ४६ ॥ 
युद्धाय निययु; सवं महाकाया महाबला; 
स्यन्द नेवा रणेश्चैव हयेश्च करिसनिभेः! ॥ ४७॥ 
है राम ! इस तरह सब प्रकार से तेयारी कर और युद्ध के 
लिये देवताशओों का ललकारते हुप, राक्षस लोग क्रोध में भर उसी 
प्रकार युद्ध करने के लिये निकले, जिस प्रकार जम्भ, वृत्रासुरादि 
निकले थे। वे महाकाय र महादलवान राक्षस रथों पर, हाथियों 


पर श्रौर हाथियों के समान ऊँचे घोड़ों पर सवार होकर लड़ने का 
गये ॥ ४६ ॥ ४७॥ 


खरैगोभि रथैष्ट्श्च शिशुमारेम जङ्गमः । 
मकरेः कच्छपैमी नेरविहङ्गेग रुडापमेः ॥ ४८ ॥ 
सिंहेव्यांधेवराहेशच समरैशचमरैरपि । 


त्यक्त्वा लङ्कां गताः सर्वे राक्षसा बळगर्विताः ॥४९॥ 
बहुत से राक्षस गधों, रेलों, ॐटों, खूसों, साँपों, घडियालो 
कछुष्यों, मच्छों और गरुड़ के समान पत्तियों, सिहों, व्याघ्रो, बराहों 


खुमरों व चमरों पर सवार थे । वे बल के भ्रहंकार में चूर, लङ्का 
से रवाना हुए ॥ ४८ ॥ ४९ ॥ 


प्रयाता देवलोकाय यों देवतशत्रवः । 
छङ्काविपयेयं दृष्टा यानि लङ्कालयान्यथ | ५० ॥ 


क पाठान्तरे“ ज॒म्भवृत्रबळा इव ” | † पाठान्तरे गिरिसञ्चिभेः' ! । 


बषः सर्गः ५५ 


ये देवताश्ों के शत्र जिस समय लड़ने के लिये देवलाक के 
रवाना हुए, उस समय लङ्का के अन्य रहने वालों ने वहाँ बड़ी 
उथल पुथल देखो ॥ ५० ॥ 


भूतानि भयदर्शीनि विमनस्कानि सर्वशः । 

रथात्तमैरूह्ममानाः शतशोथ सहस्रशः ॥ ५१ ॥ 

प्रयाता राक्षसास्तूणे देवलोकं प्रयत्नतः । 

रक्षसामेव मार्गेण दैवतान्यपचक्रमुः ॥ ५२ ॥ 

उस समथ लडा में जितने भयदर्शी प्राणी थे, वे सब उदास हो 

गये । श्रेष्ठ रथों पर सवार दो सैकड़ों हज्ञारों राक्षस अति सावधानी 
से देवलाक के लिये चल पड़े । लङ्काबासी देवता भी उसी माग 
से चळे जिस माग से रास चढ़ाई करने गये थे ॥ ५१॥ ५२ ॥ 

भौमाश्चैवांतरिक्षाइच कालाज्ञप्ता भयावहाः । 

उत्पाता राक्षसेन्द्राणाममवाय समुत्यिताः ॥ ५३ ॥ 


उस समय धरती पर और श्राकाश में ऐसे बड़े बड़े उत्पात 
( भ्रशकुन ) हुए, ज्ञा वड़े भयङ्कर थे और काल से प्रेरित राक्तसनाथ 
के नाश की खूचना देने वाले थे ॥ ५३ ॥ 


अस्थीनि मेधा वड्टषुरुष्णं शोणितमेव च । 

वेलां समुद्राश्चोत््रान्ताश्चेलुश्चाप्यथ भूषराः ॥ ५४ ॥ 
अट्टहासान्विपुञ्चन्तो घननादसमस्वनाः । 

ाश्यन्त्यरच शिवास्तत्र दारुणं घोरदर्शनाः ॥ ५५ ॥ 


बादलों से हड्टियों भोर गर्म गर्म लोह की वर्षा हुई, समुद 
झपनी झपनी मर्यादाएँ छोड़ बड़ी बड़ी लहरों से लहराने लगे । 
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पहाड़ कॉप उठे । भयानक रूप वालो सियारनें मेघगजंन की 
तरह अट्टहास करतीं हुई, बड़े जोर से चिल्लाने लगीं ॥ ५४॥ ५५ ॥ 
सम्पन्तन्त्यथ भूतानि दृश्यन्ते च यथाक्रमम्‌ । 
गृध्रचक्रं महाचचात्र परज्वाळादगारिभिमुखैः ॥ ५६ ॥ 
रक्षोगणस्यापरिष्टरात्परिश्रमति कालवत्‌ । 


कपोता रक्तपादाशच सारिका विद्रुता ययुः॥ ५७ ॥ 
भयानक भूत (प्रेत) यथाकम एकत्र हो गये अथवा पञ्चभूत -- 
जल, तेज, वायु, भ्राकाश, पृथिवी यथाक्रम विचलित होते हुए से 
देख पड़े । गोधों के कुण्ड मुंड से अशि की ज्वाला निकालते हुए 
काल की तरह राक्षसी सेना के ऊपर चारो ओर घूमने लगे। 
कबूतर, हंस और मेनाएँ घबड़ा कर भाग गयीं ॥ ५६ ॥ ५७॥ 


काका वाइयन्ति तत्रेव बिडालाय द्विपादिका? । 
९ 
उत्पातांस्ताननादत्य राक्षसा बढदपि ता; ॥ ५८ ॥ 


कोप चिल्लाने लगे और दो पैर के विडाल ( विशेष ) प्रकट 
हुए | किन्तु इन सब अपशकुनों की कुछ भो परवाह न कर, 
क्योंकि वे तो अपने बल के अहंकार में चूर हा रहे थे ॥ ५८ ॥ 


यान्त्येव न निवर्तन्ते मृत्युपाशावपाशिताः । 
माल्यवांश्व सुमाली च माली च सुमहाबलः ।॥ ५९ ॥ 
पुरस्सरा राक्षसानां ज्वलिता इव पावकाः । 

माल्यवन्तं तु ते सर्वे माल्यवन्तमिवाचलम्‌ ॥६०॥ 
निशाचरा आश्रयन्ति धातारमिव देवता! । 

तळं राक्षसेन्द्राणां महाभ्रथननादितम्‌ ॥ ६१ ॥ 


षष्ठः सगः ५७ 


वे भागे ही बढ़ते चले गये, लेटे नहीं । उनके सिरों पर तो 
काल मेंडरा रहा था। महाबली माल्यवान, खुमाली थोर माली 
घघकती हुई आय की तरह सेना के झआगे भागे जा रहे थे। पर्वत 
के समान माल्यवान का ये सब राक्षस अनुसरण वैसे ही कर रहे 
थे, जैसे देवता लोग ब्रह्मा जी का ग्रनुसरण करते हैं। वह राक्षस 
वीरों की सेना महामेघ की तरह गर्जती हुई, ॥ ४६ ॥ ६०॥ ६१॥ 
जयेप्सया देवलेक॑ ययौ मालिवशे स्थितम्‌ । 
राक्षसानां समुद्योगं तं तु नारायणः प्रभु! ॥ ६२॥ 
देवदूतादुपश्रृत्य चक्रे युद्धे तदा मनः । 
स सज्जाय॒धतुणीरो वैनतेयेपरि स्थितः ॥ ६३ ॥ 
माली के अधीन में जय की अभिलाषा से देवताओं के लाक में 
गयी । देवदूत के मुख से राक्तसों की चढाई का वृत्तान्त सुन कर, 
भगवान्‌ नारायण ने भी रात्तसों से युद्ध करने की ,ठानो'। सब 
श्रायुधों से सज भ्रोर तरक्रस धारण कर, वे गरुड़ जी के ऊपर 
सवार हुए ॥ १२ ॥ ६३ ॥ 
*आसाद्य कवचं दिव्यं सह्नार्कसमद्युति । 
` आबध्य शरसम्पूर्णे इषुधी विमले तदा ॥ ६४ ॥ 
श्रोणिसूत्रं च खड्गं च विमलं कमलेक्षणः 
शङ्कचक्रगदाशाङ्गखडगांश्चेव वरायधान्‌ ॥६५॥ 
उन्हाने सहस्र सूयं के समान चमचमाता कवच धारण कर 
श्रौर बाशों से भरे दो तरकस लिये । कटिषु्र धारण किये हुप 
कमलनयन नारायण ने एक चमचमाता खडू लिया । इसके 


अ पाठान्तरे-- ° आसज्य ” | 
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अतिरिक्त उन्होंने पाञ्चजन्य शङ्क, खुदर्शनचक्र, कौमादकी गदा, 
नन्दकी खडू घोर शाङ्ग धनुष लिया । ये उनके आयुध बड़े श्रेष्ट 
थे॥६४॥६५॥ | 
सम्पूर्ण गिरिसङ्काशँ वैनतेयमथास्थितः । 
राक्षसानामभावाय ययौ तूणतरं प्रभु) ॥ ६६ ॥ 
फिर परवताकार गरुड़ पर सवार हो, समस्त राक्षसों का नाश 
करने के लिये वे बड़ी शीघ्रता से चले ॥ ६६ ॥ 
सुपर्णपृष्ठे स बभौ श्यामः पीताम्बरो हरिः । 
काञ्चनस्य गिरे! शृङ्ग सतडित्तोयदो यथा ॥ ६७॥ 
श्याम स्वरूप, पीताम्बर पहिने श्रोर गरुड़ की पीठ पर सवार 
श्चीनारायण, सुमेरुप्ंतस्थित बिजलीसहित मेघ के समान 
शासित हा रहे थे ॥ ६७ ॥ 
स सिद्धदेवषि महोरगैश्च 
गन्धरवे यक्षै रुपगी यमान! । 
समाससादासुरसेन्यशत्रु- 
श्चक्रासि शाङ्गांयुध शङ्कपाणिः॥ ६८ ॥ 
, श्रसुराँ को सेना के बैरी भगवान्‌ विष्णु, सुदर्शन चक्र, नन्दकी 
खड्ग, शाङ्ग धनुष और पाञ्चजन्य शङ्क धारण किये हुए, तुरन्त 
वहाँ जा उपस्थित हुए । सिद्ध, देवषि, महानाग, गन्धर्व तथा यत्त 
डस समय उनकी स्तुति कर रहे थे ॥ ६५ ॥ 
सुपर्णपक्षानिलनुन्नपक्ष 
वेकीणंशख्रम्‌ 
भ्रमत्पताक॑ प्रवि । 
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चचालतद्राक्षसराजसेन्यं 
चलोपलं नीलमिवाचलाग्रम्‌ ॥ ६९ ॥ 


गरुड़ जी के पंखों के पवन से राक्तली सेना की पताकाएँ फट 
गर्यी-सैनिको के हाथों से हथियार कुट पड़े और राक्तसराज 
की सेना के राक्षस वीर वैसे ही काँप उठे, जैसे नीलवर्ण पर्वत का 
शिखर काँपने लगता है ॥ ६६ ॥ 


ततः शितेःशेणितमांस रूषितेः 
युगान्तवैश्वानरतुल्य विग्रहे: 

निशाचराः सम्परिवार्य माधवं 
वरायुधैनिबिभिदुः सहस्रशः ॥ ७० ॥ 


इति षष्ठः समः ॥ 


तदुनन्तर हज़ारों राक्षस माधव को, चारों ओर से घेर कर, 
रुधिर और माँस से सने, प्रतयकालीन अभि के समान चमचमाते, 
पेने थर श्रेष्ठ आयुधों से मारने लगे ॥ ७० ॥ 


उत्तरकाण्ड का छठवां सर्ग समाप्त हुआ । 
—: 
सप्तमः सर्गः 
—t6:— 
नारायणगिरिं ते तु गजेन्ते। राक्षसाम्बुदाः । 
अर्दयन्ताऽस्नवर्षेण वर्षेणेवाद्रिमम्बुदाः ॥ १ ॥ 
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गर्जते हुए मेघरूपी राक्षस, पर्वतरूपी श्रीनारायण के ऊपर 
अख्रूपी जल की वैसे दी वर्षा करने लगे, जैसे मेघ जल की वर्षा 
पर्वत के ऊपर करते हैं ॥ १ ॥ 

Net ~ Ce ७ NN 
श्यामावदातस्तेवि ष्णुनीलेनंक्तंचरात्तमेः । 
टृताञ्जनगिरीवायं वषमाणेः पयोधरैः ॥ २ ॥ 

श्याम एवं निर्मलवणं वाले नारायण, नीले रंग को कान्ति- 
खाले रात्तसों से घेरे जा कर, ऐसे जान पड़े, मानों वर्षा करते हुए 
मेघो द्वारा अजन का पवत ढक गया हो ॥ २॥ 


शळभा इव केदारं मशका इव पावकम्‌ । 
यथाऽमृतघरं दंशा मकरा इव चार्णत्रम्‌ ॥ ३ ॥ 
तथा रक्षोधनुमुक्ता वज्जानिलमनाजवाः । 

हरि विशन्ति स्म शरा लोका इव विपर्यये ॥ ४॥ 


जिस प्रकार खेतों के ऊपर टोढ़ियाँ, प्राग के ऊपर मच्छर, 
शहद के घड़े पर डास भोर समुद्र में मगर गिरते हैं, उसी प्रकार 


८ 


रात्तसों के छोड़े हुए वायु ओर मन के समान वेगवान्‌ थर वज़न 
के तुल्य कठोर बाण, नारायण के शरीर में वेसे ही घुसने लगे, 
जैसे प्रलयक्राल में जीव भगवान्‌ के शरीर में समा जाते हैं ॥ ३॥४॥ 


स्यन्दनैः स्यन्दनगता गजैश्च गजमूधगाः# । 
अश्वारोहास्तथाञ्श्वैश्च पादाताश्चाम्बरे स्थिताः ॥५॥ 
राक्षसेन्द्रा गिरिनिभाः शरेः शक्त्युष्ठितामरेः । 
निरुच्छ्वासं हरिं चक्रुः प्राणायाम इव द्विजम्‌ ॥ ६॥ 


अ पाठान्तरे--'' गजवृष्ठनाः १? | 
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राक्षसी सेना के पर्वंताकार योद्धाथो ने रथों पर चढ़ कर, 
हाथियों और घोड़ों पर सवार हा कर, पाँव प्यादे तथा आकाश में 
खड़े हा कर, बाणों, शक्तियों, यश्यों आर तोमरों की वर्षा कर 
उनसे नारायण को ढक दिया। शस्त्रो से रात्तसों ने नारायण 
को ऐसा ढका कि, वे वैसे ही श्वास रहित से हो गये, जैसे 
आबा करते समय ब्राह्मण श्वासरहित सा जान पड़ता 
॥५॥६॥ 


निश्ञाचरैस्ताड्यमाने मीनेरिव महोदधिः । 
C क 
शाङ्गमायम्य दुधरषो राक्षसेभ्याञ्सजच्छरान्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रीनारायण उनके प्रहारो के वैसे ही सह रहे थे, जैसे मछ- 
लियो के वेग को समुद्र सह लेता हे । तदनन्तर भगवान्‌ विष्णु 
ने शाङ्ग घनुष हाथ में ले, राक्तसों के ऊपर बाण चलाना आरम्भ 
किया ॥ ७ ॥ 
शरै पूर्णायतोत्सृष्टेवज़कल्पेमनाजवेः । 
चिच्छेद विष्णुनिशितेः शतशेथ सहस्रशः ॥ ८ ॥ 
वज्र के समान कठोर, झौर मन के समान वेगवान पैने 
बाणों से भगवान्‌ विष्णु ने, सैकड़ों हज़ारों राक्तसों का मार 
डाला॥८॥ 
विद्राव्य शरवर्षेण वर्ष वायुरिवात्यितम्‌ । 
पाञ्चजन्यं महाशहूं प्रदध्मा पुरुषोत्तमः ॥ ९ ॥ 
जैसे पवन बादलों के उड़ाता है, वैसे हो भगवान्‌ विभा ने 
बाणों की मार से सब राक्तसों का भगा कर श्रपना पाञ्चजन्य 
महाशङ्क बजाया ॥ ६ ॥ 
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सोम्बुजा हरिणा ध्मातः सर्वभाणेन शङ्खराट्‌ । 
ररास भीमनिःहांदखैलेक्यं व्यथयन्निव ॥ १० ॥ 
जब जल से निकले हुए उस शट फो भगवान्‌ विष्णु ने 
बड़े जोर से बजाया, तब उस शङूराज का नाद्‌ तीनों लोको में 
ब्याप्त हो गया ओर उसने उन तीनों लोकों के रहने वालों के 
दुःखी सा कर डाला ॥ १० ॥ 
शङ्टुराजरव' साथ त्रासयामास राक्षसान्‌ । 
मृगराज इवारण्ये समदानिव कुञ्जरान्‌ ॥ ११ ॥ 
उस शद्भुधेष्ठ के नाद को खुन, राक्षस वैसे ही भयभीत हुए, 
जैसे वन में सिंहनाद से मतवाले हाथो भयभीत होते हैं ॥ ११ ॥ 
नशेकुरश्वाः संस्थातं विमदाः कुञ्जराभवन्‌ । 
स्यन्दनेभ्यश्च्युता वीराः शङ्करावित दुर्बलाः ॥१२॥ 
उस समय घोड़े वहाँ खड़े न रह सके ( भड़के और भाग खड़े 
हुए ) हाथियों की मस्ती दूर हो गयी । उस शद्भु्वनि को सुन 
राक्षस बलहीन हो रथों से नीचे गिर पड़े ॥ १२॥ 
शाङ्गचापविनिमुक्ता वज्जतुस्याननाः शराः । 
विदाये तानि रक्षांसि सुपुङ्का विविशुः क्षितिम्‌ ॥१३॥ 
शाङ्ग धनुष से कुरे हुए, वज्र के समान मुखवाले तथा अच्छे 
फोंखदार वाण रात्तसों के शरीरा के भ्रार पार हा, पृथिवी में घुस 
गये ॥ १३ ॥ 
भिद्यमानाः शरैः संख्ये नारायणकरच्यतैः । 
निपेतू राक्षसा भूमा शैला बजहता इव ॥ १४ ॥ 
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इस प्रकार उस युद्ध में भगवान्‌ के बाणों से छिन्न भिन्न हो कर, 
सब राक्षस, सञ्जाहत पर्वेतो को तरह, प्रथितो पर गिर गवे ॥ १४॥ 
त्रणानि परगात्रेभ्यो विष्णुचक्रकृतानि हि! 
असुकक्षरन्ति धाराभिः खणंधारा इवाचकाः ॥१५॥ 


रात्तसों के शरीर चक्र के प्रहार से घायल हो गये थे । उन 
घावों से बहता हुआ रक्त ऐसा जान पड़ता था, मानों पर्वतों से स्वर्श 
की धाराएँ बहती हा ॥ १५॥ 


शङ्कराजरबश्चापि शाङ्गचापरवस्तथा । 
राक्षसानां रवांश्चापि ग्रसते वैष्णवा रवः ॥ १६॥ 
शङ्कुराज.की ध्वनि, शाङ्ग धनुष की टकार, तथा भगवान 
विष्छु के सिहनाद ने राक्तसों के गर्जन का दबा दिया ॥ १६ ॥ 
तेषां शिराधरान्धूताञ्छरध्वजधनूषि च । 
रथान्पताकास्तूणीरांश्चिच्छेद स हरि! शरेः ॥ १७॥ 
भगवान्‌ विष्णु राक्तसों की काँपती हुई गदनों, बाणों, ध्वजाग्रों 


्नुषों, रथों, पताकाश्रों ओर तरकसों को अपने पेने बाणों से 
काढ रहे थे ॥ १७॥ 


सूर्यादिव करा घोरा ऊर्मयः सागरादिव । 

पवतादिव नागेन्द्रा धारोघा इव चाम्बुदात्‌ ॥ १८॥ 
तथा शाङ्गविनियुक्ताः शरा नारायणेरिताः 
निधावन्तीषवस्तूशं शतशाथ सहस्रशः ॥ १९ ॥ 


जेसे सूर्य से प्रकाश को किरने थोर समुद्र से जल की तरंगे 
उठती हैं, वेसे ही भगवान्‌ विष्णु के शाङ्गधनुष से सैकड़ों हज़ारों 
बाण बड़ी तेजो से निकल रहे थे ॥ १८ ॥ १६ ॥ 
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शरभेण यथा सिंहाः सिंहेन द्विरदा यथा । 

द्विरदेन यथा व्याघ्रा व्याघ्रेण द्वीपिने यथा ।॥२०॥ 
द्विपिनेव यथा इवान! शुना मार्जारका यथा । 
मार्जारेण यथा सर्पाः सर्पेण च यथाऽऽखबः || २१ ॥ 


तथा ते राक्षसाः सर्वे विष्णुना प्रभविष्णुना । 
्रवन्तिद्राविताश्चान्ये शायिताश्च महीतले ॥ २२॥ 
जैसे शरभ से सिंह, सिंह ते हाथी और हाथी से व्याघ्र, व्याघ्र 
से चीता, चीते से कुत्ता, कुत्ता से बिल्ली, विल्ली से सप और सपं 
से चूहे भागते हैं, वैसे ही भगवान्‌ विष्णु से भयभीत हो, वे राक्षस 
भागे और उनमें से बहुत से निर्जीव दो, प्रथिवी पर से गये ॥ 
२० ॥ २१ ॥ २२॥ 
राक्षसानां सहस्राणि निहत्य मधुसूदनः । 
वारिजं' पूरयामास तायदं सुरराडिव ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ मधुखुदन ने पैसे ही हज़ारों राक्तसों 
का मार कर अपना शङ्क बजाया, जैसे इन्द्र के बादल गर्जते 
हैं ॥ २३॥ 
नारायण शरत्रस्तं शङ्कनादसुविदठलम्‌ । 
ययो लङ्कामभिस्रुखं प्रभग्न राक्षसंबलम्‌ ॥ २४ ॥ 
भगवान विष्णु के बाणों की मोर से भयभीत हो तथा शहू- 
ध्वनि से घबड़ा कर, राक्तली सेना लड़ा की ओर मुख कर और 
तितर बितर हा, भाग खड़ी हुईं ॥ २४ ॥ 


१ वारिज शङ्कुं | ( शि० ) 
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प्रभग्ने राक्षसबले नारायणशराहते । 
सुमाली शरवर्षेण निववार रणे हरिम्‌ ॥ २५ ॥ 
तब सपनी सेना का तितर बितर हा भागते देख, सुमाली ने 
बाणों की वर्षा कर, भगवान्‌ विधए के युद्ध से निवूत्त करना 
चाहा ॥ २५ | 
स तु त॑ छादयामास नीहार इव भास्करम्‌ । 
राक्षसाः सत्वसम्पत्नाः पुन्यं समादधुः ॥ २६ ॥ 
उसने बाणों को वर्षा कर, भगवान्‌ विष्णु को ऐसे ढक दिया, 
जैसे कुहरा सूय को ढक देता हे । सुमालो का पेसा पराक्रम देख, 
बलवान राक्षस सैनिकों के घीरज बॅघा ॥ २६ ॥ 
अथ सेोभ्यपतद्रोपाद्राक्षसो बलदर्पितः । 
महानादं प्रकुबांणा राक्षसाञ्जीवयन्निव ॥ २७ ॥ 
सुमाली को अपने बल का बड़ा अहंकार था, अतपव वह 
राक्षस बड़े जोर से गजता हुआ, मानों उन ( खृतप्राय ) राक्तसों का 
फिर जिला रहा था ॥ २७॥ 
उत्क्षिप्य लम्वाभरणं धुन्वन्करमिव द्विपः । 
ररास राक्षसा हषात्सतडित्तोयदे यथा ॥ २८ ॥ 
सँड उठाये हुए हाथी को तरह, भूषणों से भूषित हाथ ऊपर 
का उठाये और हर्षित हो, वह वैसे ही गर्जा, जैसे विजलोयक्त मेघ 
गजता हे ॥ २८ ॥ 
सुमालेनदतस्तस्य शिरो ज्वलितकुंडलम्‌ । 
चिच्छेद यन्तुरश्वाश्च भ्रान्तास्तस्य तु रक्षसः ॥ २९ ॥ 
वा० रा ढ०---५ 
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जब सुमाली गर्जने लगा, तब भगवान्‌ विष्णु ने उसके सारथी 
का कुणडलों से झलमल करता हुआ लिर काट डाला। सारथी 
के मारे जाने पर, सुमाली के रथ के घोड़े अपनी इच्छानुसार रथ 
खींचते हुए, रणभूमि में इधर उधर घूमने लगे ॥ २६ ॥ 


तेरश्‍वेश्रांम्यते भ्रान्तैः सुमालो राक्षसेश्वरः । 
र 
इन्द्रियाश्‍वेः परिश्रान्तैध्रतिद्दीनो यथा नरः ॥३०॥ 
जिस प्रकार हक नर की इन्द्रियाँ उसके वश में न 

रह कर, यथेष्ट कर्म में प्रवृत्त हा जाया करती हैं; उसी प्रकार 
झुमाली के सारथिहीन रथ के घोड़े आपनी इच्छानुसार लिये 
हुए इधर उधर घूमने लगे । अथवा उन घोड़ों के इधर उधर 
घूमने से रथ में बैठा खुमाली भी घूमने लगा, जैसे इन्द्रिय 
रूपी घोड़ों के घूमने से असंयमी पुरुष श्रान्त हो इधर उधर धूमा 
करता है ॥ ३० ॥ 

तता विष्णु महाबाहुं प्रापतन्तं रणाजिरे । 

हृते सुमालेरश्वेश्व रथे विष्णुरथं प्रति । 

माली चाभ्यद्रवधुक्तः प्रगृह्य सशरासनम्‌ ।। ३१॥ 

जब छुमाली के घोड़े उसका रथ भगवान्‌ विष्णु के सामने 
ले गये, तब अत्यन्त तपते हुए महाबाहु भगवान विष्णु को रणभूमि 
में देख, खुमाली का भाई मालो धनुष ले भगवान विष्णु की घोर 
ऋपटा ॥ ३१॥ 
» री र 
मालेध नुच्युता बाणाः कातस्वरविभूषिताः । 
र ७ 
विविशुहरिमासाथ करौश्चंपत्ररथा इव ॥ २२ ॥ 
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माली के धनुष से कुर इप सुवणंभूषित बाण, भगवान्‌ विष्णु 
के शरीर में घुसने लगे, मानों क्रौचोचल में पत्ती घुसते हों ॥ ३२ ॥ 
अद्यमानः शरैः साथ मालिमुक्तेः सहस्रशः । 
चुक्षुभे न रणे बिष्णुर्णितेन्द्रिय इवाधिभिः ॥ ३३ ॥ 
माली के चलाये हज़ारों बाणों के लगने पर भी भगवान्‌ विष्णु 
युद्ध में जरा भी लुब्ध न हुए, जैसे जितेन्द्रिय पुरुष मानसिक 
चिन्ताओं से कभी लुब्ध नहीं हाते ॥ ३३ ॥ 
अथ मार्वीखनं कृत्वा भगवान्भूतभावनः । 
मालिनं प्रति बाणोघान ससर्जासिगदाधरः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर गदाधारी, खड़धारी, भूतभावन भगवान्‌ विष्णु ने 
धनुष को टंकार कर, माली के ऊपर बहुत से बाण छोड़े ॥ ३४ ॥ 
ते मालिदेहमासाथ वजविद्युत्रभाः शराः । 
पिबन्ति रुधिरं तस्य नागा इव सुधारसम्‌ ॥ ३५॥ 
वे बाण बिजली और वज्र के समान चमबमाते थे । उन बायों 
ने माली के शरीर में घुस, उसका रक्त वैसे हो साख लिया ; जैसे 
नाग सुधारस पी जाते हैं ॥ ३५ ॥ 
मालिनं विमुखं कृत्वा शङ्क चक्रगदाधरः । 
मालिमालि ध्वजं चापं वाजिनशचाप्यपातयत्‌ ॥३६॥ 
शङ्क-्चक्र-गदा-चारी भगवान्‌ विष्णु ने माली को घुद्ध से 


विसुख कर, उसका मुकुट, ध्वजा और धनुष के काट कर, डसके 
रथ के घोड़ों को भी मार कर गिरा दिया ॥ ३६ ॥ 
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विरथस्तु गदां ग्रह्म माळी नक्त॑चरोत्तमः । 
आपुप्लुवे गदापाणिगियग्रादिव केसरी ॥ ३७॥ 
रथ के नष्ट हो जाने पर निशाचरोत्तम माली हाथ में गदा ले रथ 
से ऐसे कूदा, जैसे पर्वतशिखर से सिंह कूदे या उठले ॥ ३७॥ 
गदया गरुडेशानमीशानमिव चान्तक; । 
ललाट देशेऽभ्यहनदज्रेणेन्द्रो यथाऽचलम्‌ ॥ ३८ ॥ 
जैसे शिव जी के ऊपर यमराज ने श्रश्मप्रहार किया था भ्रथवा 
जैसे इन्द्र ने पतों पर वज्रप्रहार किया था, वैसे ही माली ने 
गरुड़ जी के ललाट पर गदा का प्रहार झिया ॥ २८ ॥ 
गदयाभिइतस्तेन मालिना गरुडा भशम्‌ । 
रणात्पराङघुखं देवं कृतवान्बेदनातुरः ॥ ३९ ॥ 
डस गदा के प्रहार को पीड़ा से विकल क्षा, गरुड़ जी वहाँन 
ठहर सके और भगवान्‌ विष्ए को उन्होंने युद्ध से विघुख कर 
दिया॥ ३६ ॥ 
पराङ मुखे कृते देवे मालिना गरुडेन वे । 
उदतिष्टन्महाञ्शब्दो रक्षसामभिनदताम्‌ ॥ ४० ॥ 
माली की गदा के प्रहार से विकल गरुड द्वारा, भगवान्‌ विष्णु 
के युद्ध से विमुख होने पर, राक्षसं ने बड़ा नाद किया ॥ ४० ॥ 
रक्षसां रुवतां रावं श्रृत्वा हरिहयानुज 
तियेगास्थाय संक्रद्धः पक्षीशे भगवान्हरिः ॥ ४१ ॥ 


१ हृयानुजः--इन्द्राचुञ्ञः । ( गो० ) 
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. गज्ञते हुए उन रात्तसों का वह सिंहनाद इन्द्रानुज ने खुना 
शरीर उसे सुन वे क्रुद्ध हुए । तब पक्षिराज गरुड़ की पीठ पर पूंछ 
की ओर मुख कर भगवान्‌ विष्णु ने ॥ ४१ ॥ 
C 2 
पराङुखोऽप्युत्ससज माळेश्रक्रं जिघांसया । 
तत्सूय मण्डला भासं स्वभासा भासयन्नम; ॥ ४२ ॥ 
गरुड जी द्वारा युद्ध से यिमुल किये जाने पर भो, माली का 
वध करने के लिये चक्र चलाया । सूर्य की तरह प्रकाशमान और 
झपने प्रकाश से आकाश को प्रकाशित करते हुए ॥ ४२॥ 
कालचक्रनिभं चक्रं माले; शीषमपातयत्‌ । 
तच्छिरो राक्षसेन्द्रस्य चक्रोत्कृत्तं त्रिमीषणम्‌ । 
पपात रुधिरोदूगारि पुरा राहुशिरो यथा ॥ ४३ ॥ 
कालचक्र के समान प्रभावान्‌ सुदर्शन चक्र ने माली का सिर 
काट कर घडु से अलग कर दिया। राक्तसराज का वह त्यन्त 
भयङ्कर मस्तक चक्र से कट कर, रुधिर उगलता हुद्या, भूमि पर 
वैसे ही गिर पड़ा ; जैसे पूर्वकाल में राहु का सिर चक्र से कट कर 
गिरा था ॥ ४३॥ 
ततः सुरैः सम्महृष्टेः सर्वप्राणसमीरितः । 
सिंहनादरवो मुक्तः साधु देवेतिवादिभिः ॥ ४४ ॥ 
यह देख देवता अत्यन्त हषित हो “ धन्य हो महाराज ”--कह 
कर और सब मिल कर बड़े ज़ोर से सिंहनाद करने लगे ॥ ४७ ॥ 
मालिनं निहतं दृष्टा सुमाली माल्यवानपि । 
सबले शाकसन्तप्षौ लङ्कामेव प्रधावितो ॥ ४५ ॥ 


७० उत्तरकायडे 


माली का इस प्रकार मोरा जाना देख, सुमाली ओर माल्यवान 
भो शाकसन्तप्त हो, सेना झहित लङ्का को भाग गये ॥ ४५ ॥ 


गरुडस्तु समाश्वस्तः सन्निट्टत्य यथा पुरा । 
राक्षसान्द्रावयामास पक्षवातेन कोपितः ॥ ४६ ॥ 
इतने में गरुड़ जी भी स्वस्थ हो गये ओर पूर्ववत्‌ पुनः रणभूमि 
में थ्रा कर घोर क्रोध में भर, अपने पंखों के पवन से राक्तसों को 
भगाने लगे ॥ ४६ ॥ 
चक्रकृत्तास्यकमला गदासंचूणितारसः । 
ळाङ्गछग्लापितग्रीवा मुसलेर्भिन्नमस्तकाः ॥ ४७ ॥ 
भगवान्‌ विष्णु-ने बहुत से राक्तसों के मुखकमल चक्र से 
काटे, किसी की छाती के गदा से चूण कर दिया, किसी की गर्दन 
में हल डाल कर उसे खींचा और उसको मार डाला, बहुतों के सिर 
सूसल के प्रहार से चूर कर डाले ॥ ४५ ॥ 
केचिचेवासिना च्छिन्नास्तथान्ये शरताडिताः । 
निपेतुरम्बराततर्ण राक्षसाः सागराम्भसि ॥ ४८ ॥ 
बहुत का तलवार से काट डाला, बहुतो को बाणों से छेद 
डाला । इस प्रकार राच्चसों को घायल कर दिया धोर वे प्राण 
रहित हो अकाश से तुरन्त समुद्र के जल में जा गिरे ॥ ४८ ॥ 
नारायणोऽऽपीषुवराशनीभिः 
विदारयामास धनुर्विमुक्तः । 
नक्तंचरान्धूतविशुक्तकेशान्‌ 
यथा शनीभिः सतडिन्महाभ्रः ॥ ४९ ॥ 
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बिजली सहित महामेध जिस तरह घञ्रप्रहार से फठ जाता 
है, उसी तरह भगवान्‌ विष्णु भी अपने धनुष से छोडे इण पैने 
तीरों की मार से सिर के वाल खोले हुप रात्तसों को विदोणं 
करने लगे ॥ ४६॥ 
भिन्नातपत्रं पतमानशस्् 
शरेरपध्वस्तविनीतवेषम्‌ । 
बिनिःसुतान्त्रं भयलालनेत्रं 
बलं तदुन्मत्ततरं बभूव ॥ ५० ॥ 
मरने से बचे हुए रात्तसों झो बड़ी दुगंति हुई । किसी किसी 
की छाती फट गयी, कितनों ही के हाथों से हथियार छुट पड़े, , 
बहुतों की खूरते ही बिगड़ गयीं । बहुतों की आँते निकल पड़ी और 
बहुतों की आँखें मारे घवड़ाइट के उलट गर्यौ । खाराँश यह कि, 
राक्षसी सेना पागल सी हो गयी ॥ ५० ॥ 
सिंहादितानामिव झुञ्जराणां 
निशाचराणां सह कुञ्जराणाम्‌ । 
रवाश्च वेगाश्च समं बभूवुः 
'पुराणसिंहेन विमरदितानाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
नृसिंह भगवान्‌ द्वारा मदित हाथीरूपो राक्षसों का घोर शब्द्‌ 
तथा हाथियों की चिघार और वेग एक ही साथ उत्पन्न दुआ ॥५१॥ 
ते वार्यमाणा हरिंबाणजालैः 
खबाणजालानि समुत्सजन्तः । 


१ पुराणसिहृ--नृसिंहैन । ( गो० ) 


$२ उत्तरकायडे 


धवन्ति नक्तचरकालमेघा 
वायुप्रणुन्ना इव कालमेघाः ॥ ५२ ॥ 
जैसे काली मेघघटा पवन से तितर बितर हा उड़ जाती है, 
वैसे ही राक्षसरूपी काले वादल भगवान्‌ विष्णु के बाणों से लिन्न 
भिन्न हो, अपने वाणों को छोड़ते हुए, (लङ्का की शरोर) 
भागे ॥ ५२ ॥ 
चक्रप्रहारेविनिकृत्तश्षीर्षाः 
संचूणितांगाश्च गदामहारे । 
हे 
असिप्रहारैद्विविधा विभिन्नाः 
पतन्ति शेला इव राक्षसेन्द्राः ॥ ५३ ॥ 
वे राक्तसेन्द्र भागते हुए रास्ते में पहाड़ की तरह गिरे पड़े 
थे, उनमें से किसो किसी % सिर चक्र से कट गये थे, किसी 
किसी के तलवार से दो दो ठुकड़े हो गये थे ॥ ५३ ॥ 
विलम्ब मानेमेणिहारकुण्डलेः 
निशाचरेनीलबलाहकेपमेः । 
निपात्यमानैदेहशे निरन्तरं । 
निपात्यमानैरिव नीलपर्वतः ॥ ५४ ॥ 
इति सप्तमः सगः ॥ 
मणियों, हारों ओर कुणडलों से शामित बड़े बड़े नोल बादलों 
की तरह, वे विशाल राक्षस बड़े वड़े नोलपर्वतों की तरह चूर्ण हो 
कर निरन्तर गिरते इण देख पड़ते थे ॥ ५७ ॥ 
उत्तरकायड का खातवाँ सगे समाप्त हुआ । 
त 0 
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इन्यमाने बले तस्मिन्पद्मनाभेन पृष्ठतः । 
माल्यवान्सन्निटत्तोऽथ वेलामेत्य इवाणंव; ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ पद्मनाभ जब उद्य राक्षसी सेना को मारते श्रो खदेड़ते 
ही चले गये, तब माझ्यवान लङ्कापुरी तक पहुँच कर, पुनः वैसे ही 
लौटा, जैसे समुद्र, पने तट पर पहुँच कर, पीछे लोटता है ॥ १ ॥ 
संरक्तनयनः क्रोधाच्चलन्मोलिनिंशाचरः । 
पद्मनाभमिद्‌ं प्राह वचनं पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
माळ्यवान राक्षस क्रोध में भर तथा लाल लाल नेत्र कर पोर 
सिर कँपाता हुआ भगवान्‌ पुरुषोत्तम पनाम से यह बाला ॥ २ ॥ 
नारायण न जानीषे क्षात्रधर्म पुरातनम्‌ । 
अयुद्धमनसे भीतानस्मान्हंसि यथेतरः! ॥ ३ ॥ 
हे नारायए | तुम पुरातन त्तात्रधर्म को नहीं जानते । क्योंकि 
युद्ध से लोरे हुप और डरे हुए हम लोगों को तुम लुद्रजन की 
तरह मार रहे हो ॥ ३॥ 
. पराडमुखवधं पापं यः करोति सुरेश्वर । 
स इन्ता न गतः स्वर्ग लभते पुण्यकर्मणाम्‌ | ४ ॥ 
हे सुरेश्वर ! युद्ध से मुख माडे हुए के ज्ञा मारता है, वह पाप 
करतो है । उसे पुणयात्मा लोगों से प्राप्त स्वर्ग की प्राप्ति नहीं 
हाती ॥ ४ ॥ 
१ इतरः--क्षुद्रजन इव । ( गो० ) 


७४ उच्तरकाणडे 


युद्धश्रद्ाऽथवा तेऽस्ति शङ्खचक्रगदाधर । 
अहं स्थितास्मि पश्यामि बलं दर्शय यत्तव ॥ ५ ॥ 
हे शटू-चक-गदा-धारी | यदि तुम्हारी इच्छा लड़ने ही की है 
तो मैं तुम्हारे सामने खड़ा हँ । मुझ पर तुम अपना बल आजमा 
ल ॥ ५॥ 
माल्यवन्तं स्थितं दृष्टा मालयवन्तमिवाचलम्‌ । 
- उवाच राक्षसेन्द्रं तं देवराजानुजा बली ॥ ६॥ 
माळ्यचान पर्वत को तरह माढ्यवान राक्षस के अटल खड़ा 
देख, उस राक्षसेन्द्र से भगवान्‌ विष्णु ने कहा ॥ है ॥ 
युष्मत्तो भयभीतानां देवानां वै मयाऽभयम्‌ । 
राक्षसात्सादनं दत्तं तदेतदनुपास्यते ॥ ७॥ 
तुम लोगों के भय से अस्त देवताओं को, मैंने राक्षसनाशरूप 
अभयदान दिया है, सा में इस समय राक्षप्तों का विनाश कर, 
ढस प्पनी प्रतिज्ञा को पूणं कर रहा हूँ ॥ ७॥ 
प्राणैरपि प्रियं कार्य देवानां हि सदा मयां । 
साहं वा निइनिष्यामि रसातलगतानपि ॥ ८ ॥ 


क्योंकि मुझे अपने प्राणों को बाजी लगा कर भी, देवताओं 
का प्रियाय करना स्वीकार हे। झतः में तुम लोगों के अवश्य 
मारूगा । भले ही तुम रखातल ही में ज्यां न चले जाओ । ( वहाँ 
भी में तुम्हारा पीछा करूंगा ॥ ८॥ 


देवदेवं ब्रुवाणं तं रक्ताम्बुरुहलोचनन्‌ । 
शक्त्या विभेद संक्रुद्धो राक्षसेन्द्रो झुजान्तरे ॥ ९ ॥ 
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लाल कमल कै समान नेत्र वाले, देवताओं के भी देवता 
भगवान्‌ विष्णु जी इस प्रकार कह ही रहे थे कि, राक्तस्थेष्ठ 
माव्यवान्‌ ने कध में भर उनको छाती में एक शक्ति मारी ॥ ६ ॥ 
माल्यवद्भुजनिमुक्ता शक्ति्घण्टाकृतस्वना । 
हरेरुरसिवभ्राज मेघस्थेब शतहृदा ॥ १०॥ 
माद्यवान के हाथ से कुटी हुई वह शक्ति घंटियों का शब्द 
करती हुई, भगवान्‌ विष्णु की ठातो में लग ऐसी शामित हुई, जैसे 
श्याभमेघ में बिज्ञुली शामित हाती है ॥ १० ॥ 
ततस्तामेव चोत्कृष्य शक्ति ' शक्तिधरप्रियः । 
माल्यवन्तं समुद्दिश्य चिक्षेपाम्बुरुहेक्षणः ॥ ११ ॥ 


खुब्रह्मययप्रिय कमलनयन भगवान्‌ ने तत्काल हो उस 


शक्ति को अपनी छाती से निकाल कर उसीसे माद्यवान को 
मारा ॥ ११॥ 

स्कन्दोतसुष्टेव सा शक्तिगोविन्दकरनिःसृता । 

काङुन्ती राक्षसं ्रायान्महोल्केवाञ्जनाचलम्‌ ॥१२॥ 


भगवान्‌ गाविन्द के हाथ से छुटो हुई वह शक्ति स्वामिकातिक 
के समान राक्षस का संहार करने के लिये ऐसी लपकी, जैसे 
कञ्जलगिरि पर उल्का कपट कर शायी हो ॥ १२ ॥ 


सा तस्यारसि विस्तीर्ण हार भारावभासिते । 
अपतद्राक्षसेन्द्रस्य गिरिकूट इवाशनिः ॥ १३ ॥ 


१ शक्तिधरप्रिय:---सुब्रह्मण्यप्रिय: । ( गो० ) 


८.३ उत्तरकाशडे 
वह शक्ति माल्यवान की हार विभूषित चौड़ी छाती में वैसे 
ही जा कर लगी ; जैसे इन्द्र का चलाया वज्ज पर्वत के लगता 
हे॥ १३॥ 
तया भिन्नतनुत्राण! प्राविशद्विपुलं तमः । 
माल्यवान्पुनराइवस्तस्तस्थे। गिरिरिवाचलः ॥ १४ ॥ 
उस शक्ति के लगने से माल्यवान का कवच टूट गया ओर 
वह सूलछित हो गया । झळ काल पीठे वह सचेत इध्पा । वह फिर 
पर्वेत की तरह निश्चल हो सामने खड़ा हो गया ॥ १७ ॥ 
तत; #कालायसं शूलं कण्टकेवहुभिश्चितमा । 
प्रग्रद्माभ्यहनदवं स्तनयोरन्तरे हृढम्‌ ॥ १५ ॥ 
ओर उसने बहुत काटोंदार लाहे का एक शूल बड़े ज़ोर से 
भगवान्‌ विष्णु की छाती में मारा ॥ १५ ॥ 
तथैव रणरक्तस्तु मुष्टिना वासवानुजम्‌ । 
ताडयित्वा धनुमांत्रमपक्रान्तो निशाचरः ॥ १६॥ 
फिर ऊपर से उस रणप्रिय निशाचर ने भगवान्‌ की छाती में 
पक घूंसा भी मारा भोर घूँसा मार कर बह चार हाथ पोहे 
हट गया ॥ १६ ॥ 
ततोऽम्बरे महाञ्छब्दः साधुः साध्विति चोत्थितः । 
आहत्य राक्षसा विष्णुं गरुडं चाप्यताडयत्‌ ।। १७॥। 
उसका ऐसा साहस देख कर आकाश में “वाह वाह” का 
बड़ा शब्द्‌ दुख अर्थात्‌ खुन पड़ा । माल्यवान ने भगवान्‌ विष्णु पर 
प्रहार कर गरुड जी पर भी प्रहार किया ॥ १७॥ 


अ पाठान्तरे--'' काष्णायसं ” | † पाठान्तरे--/ वृत्त” । 
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वैनतेयस्तत; क्रद्धः पक्षवातेन राक्षसम्‌ । 
व्यपाहइ्ळवान्वायुः शुष्कपणंचयं यथा । १८ 
तब बलवान गरुड़ जी ने क्रोध में भर, उस राक्तस को वहाँ से 
अपने पंखों के पचन के झोके से ऐसा उड़ाया ; जैसे पवन सूखे 
पत्तों के ढेर के! सहज से उड़ा देता है ॥ १८॥ 
ही र 
द्विजेन्द्रपक्षवातेन द्रावितं दृश्य पूवजम्‌ । 
९ 
सुमाली खबले! साथ लझ्ञामभिमुखे ययौ ॥ १९ ॥ 
गरुड जी के पंखो के पवन से आपने बड़े भाई माल्यवान को 
भगाया हुआ देख, सुमाली अपनी सेना को साथ के लङ्का को 
भाग गया ॥ १३ ॥ 


पक्षवातबलोद्धतो माल्यवानपि राक्षसः 
स्वबलेन समागम्य यया लङ्का हिया हत; ॥ २० ॥ 
गरुड़ जी के पंखो के पचन से उड़ाया हुआ राज्ञस माल्यवान 
भी लञ्जित दो, अपनी सेना को साथ ले, लङ्का में लोट कर चल्ला 
गया ॥ २० ॥ 
एवं ते राक्षसा राम हरिणा कमलेक्षण । 
बहुशः संयुगे भग्ना हतप्रवरनायकाः ॥ २१॥ 


हे रास | इस प्रकार कमलनयन भगवान्‌ विष्छु ने युद्ध में 
उन राक्षसों का अनेक वार मारा और उनके पुखयों का नाश 
किया ॥ २१॥ 


अशक्नुवन्तस्ते विष्णं प्रतियोद्धुं बलार्दिताः# । 
त्यक्त्वा लक्का गता वस्तुं पातालं सहपत्नयः ॥ २२ ॥ 


क पाठान्तरे“ भयादि ताः ” | 


छद उत्तरकायडे 


जब वे राकूस भगवान्‌ विष्णु का सामना न कर सके और 
सताये गये, तब वे अपने बाल बच्चों का साथ ले और लड का 
निवास त्याग, पाताल में ज्ञा बसे ॥ २२ ॥ 
सुमालिनं समासाद्य राक्षसं रघुसत्तम । 
स्थिताः प्रख्यात वीर्यास्ते वंशे साळकटङ्कटे ॥ २३ ॥ 
हें रघुश्रेष्ठ ! समस्त प्रलिद्ध पराक्रमो राक्षस, सुमालो के राजा 
बना, वहीं सालकटंकटा के वंश में रहने लगे। अथवा विख्यात 
बलवीर्य वाले राक्षस, सालकटंकटा के वंश वाले सुमाली के 
आश्रय में समय बिताने लगे ॥ २३॥ 
ये त्वया निहतास्ते तु पोलस्त्या नाम राक्षसाः । 
सुमाली माल्यवान्माली ये च तेषां पुरः सराः । 
सबं एते महाभागा रावणाइलवत्तराः | २४ ॥ 
दै राम ! तुमने पुलस्त्य वंश वाले जिन समस्त राक्षसों का 
संहार किया है, उन सब से महाभाग सुमाली, माल्यवान ओर 
माली प्रधान थे । अधिक क्या कहैं--ये सब रावण से भी अधिक 
बलवान थे ॥ २४॥ 
न चान्यो राक्षसान्हन्ता सुरारीन्देवकण्टकान्‌ । 
ऋते नारायणं देवं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ ।! २५ ॥ 
शङ्क-चक्र-गदाघारी भगवान विभ को छोड़ और कोई भी 
देवताओं के सताने वाले इन खुरशत्र राक्षसो का नाश नहीं कर 
सकता था ॥ २५ ॥ 
भवांन्नारायणो देवश्वतुर्बाहुः सनातनः । 
राक्षसान्हन्तुमुत्पनो ह्यजय्यः प्रभुरव्यय; ॥ २६ ॥ 


प्रमः सर्गः ७8 


से तुम हो चार मुजाश्रों वाले, सनातन, अजेय, प्रविनाशी, 
और सात्तत्‌ नारायण हा । राक्तसों का नाश करने के लिये तुमने 
अचतार लिया है ॥ २६ ॥ 
$४नएधमेव्यवस्थानां कालेकाले प्रजाकरः । 
उत्पद्यते दस्युवधे शरणागतवत्सलः ॥ २७ ॥ 
जब कभी धर्म की अव्यवस्था होतो है, तव थाप उसकी सुव्यस्था 
करने तथा प्रज्ञा की रक्षा के लिये तथा डाकुओं के मारने के लिये 
शरणागतवत्सलतावश जन्म लेते हैं ॥ २७॥ 
एषा मया तव नराधिप राक्षसाना- 
मुत्पत्तिरथ कथिता सकला यथावत्‌ । 
भूयो निवोध रघुसत्तम रावणस्य 
जन्मपभावमतुळं ससुतस्य सर्वम्‌ ॥२८॥ 
हे नरनाथ ! आज मेंने तुमको समस्त रात्तसों की उत्पत्ति की 
कथा ज्यों की त्यों सुनायो। हे रघुश्रेष्ठ | भ्रव में तुमका रावण 
र उसके पुत्रों का जन्मवृत्तान्त एवं अतुल प्रभाव का समस्त 
वर्णन सुनाता हुँ ॥ २८॥ 
चिरात्सुमाछी व्यचरद्रसातलं 
सराक्षसा विष्णु भयार्दितस्तदा । 
च NS 
पुत्रश्च पोत्रेश्च समन्विता बली 
ततस्तु छङ्कामवसद्धनेश्वरः ॥ २९ ॥ 
इति अष्टमः सर्गः ॥ 


कै पाठान्तरे 'नष्टघसेग्यवस्थाता' ' । 


= उस्तरकायडे 


जब श्रीविष्णु भगवान्‌ के भय से पीड़ित हो, पुत्र पोत्रों व 
परिवार सहित सुमाली बहुत दिनों तक रसातल में बिन्नरता रहा, 
तब कुवेर जी लङ्का में जा कर रहने लगे ॥ २६ ॥ 

उस्तरकाणड का श्याठवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


Sr i 


नवमः सर्गः 
कस्य चित्त्वथ कालस्य सुमाली नाम राक्षसः । 
रासातळान्मत्यलोक सर्वं वे बिचचार ह ॥ १ ॥ 
कुछ दिनों बाद वह सुमाली नामक राक्षस रसातल से निकल 
कर मनुष्य लेक में सर्वत्र घूमने लगा ॥ १॥ 
नीलजीमूतसङ्काशस्तप्तकाञ्चनकुण्डलः । 
कन्यां दुहितरं गृह्य विना पद्ममिव श्रियम्‌ ॥ २॥ 
नीले बादल की तरह इसके शरीर का श्यामवर्ण था; वह 
विशुद्ध सुवर्ण के कुग्डल कानों में पहिने हुप था और कमल को 
त्यागे हुए लक्ष्मी के समान 'घपनो कु वारी पुत्री को अपने साथ 
लिये हुए था ॥ २॥ 
राक्षसेन्द्रः स तु तदा विचरन्वे महीतले । 
तदा पश्यत्स गच्छन्तं पुष्पकेण धनेशवरम्‌ ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार पृथिवी पर घूमते घूमते उस रात्तसराज सुमाली 
ने पुष्पकविमान पर सवार कुबेर जी को देखा ॥ ३ ॥ 


च 
नवमः सगः दर्‌ 


गच्छन्तं पितरं द्रष्टं पुलस्त्यतनयं विञचुम्‌ । 
तं दष्ट्राऽमरसङ्काशं गच्छन्तं पावकापमम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुवेर जी अपने पिता और पुलस्त्य जो के पुत्र विश्रवा मुनि 
के दर्शन करने को जा रहे थे | देवता के समान खोक अञ्चि की 
तरह उन्हें जाते देख ॥ ४ ॥ 
रसातलं प्रविष्टः सन्मत्येलोकात्सविस्मयः । 
इत्येबं चिन्तयामास राक्षसानां महामतिः ॥ ५ ॥ 
खुमाली विस्मित हो मत्येलाक काइ रसातल में चला गथा । 
वह महामति राक्षस वहाँ जा कर भ्रपने मन में सोचने लगा ॥ ५ ॥ 
किंकृतं श्रेय इत्येवं वर्षेमहि कथं वयम । 
नीलजीमूत सङ्कास्तप्षकाञ्चनकुण्डलः ।। ६ ॥ 
राक्षसेन्द्रः स तु तदा चिन्तयत्सु महामतिः । 
अथाब्रवीरसुतां रक्ष कैकसीं नाम नामतः ॥ ७ ॥ 
हम कोनसा ऐसा श्रेष्ठ कर्म करें, जिससे हम लोगों को बढ़ती 
है| । नीले बादल के समान और विशुद्ध सुवर्ण के कुग्डल ,पहिने 
हुए महामति राक्षसराज इत प्रक्रार सोचता दुआ अपनी केकसी 
नामक बेटी से कहने लगा ॥ ६ ॥ 9 ॥ 
पुत्रि प्रदानकालोऽयं यौवन व्यतिवतते । 
प्रत्यार्यानाश्च भीतैस्त्वं न वरैः परिग्रह्मसे ॥ ८ ॥ 
हे बेटी ! भ्रव तुम्हारे विवाह का समय हो चुका है । तुम्हारी 


योचनावस्था निकली जा रही है । में कहो नाहीं न कर दूं, इस 
बा० रा० उ०--६ 


द्‌ उत्तरकाण्डे 
भय से कोई विवाद्यार्थी तुमका माँगने के लिये मेरे पास नहीं 
घाता ॥ ८॥ 
त्वत्कृते च वयं सर्वे यन्त्रिता धर्मबुद्धयः । 
त्वं हि सर्वगुणोपेता श्रीः साक्षादिव पुत्रिके ॥ ९ ॥ 
हे बेटी | तुम साक्षात त्वमो को तरह समस्त गुणों से भूषित 
हो; अतः हम सब धर्मबुद्धि से बंध रहे हैं जोर तुम्हारे याभ्य वर 
की खाज में हैं ॥ ६॥ 
कन्यापितृत्वं दुःखं हि सर्वेषां मानकाङ्गिणाम्‌ । 
न ज्ञायते च क! कन्यां वरयेदिति कन्यके ॥ १० ॥ 
मानी लोगों के लिये कन्या बड़े दुःख का कारण होतोहे। 
क्योंकि पहिले से कोई नहीं जान सकता कि, कन्या का विवाह 
कैसे वर से होगा ॥ १० ॥ 
मातुः कुलं पितृकुलं यत्र चेव प्रदीयते । 
कुलत्रयं सदा कन्या संशये स्थाप्य तिष्ठति॥ ११॥ 
माता के कुल को, पिता के कुल को, ससुर के कुल को--इन 
तीन कुलों का कन्या सदा संशय में डाले रहती हे ॥ ११ ॥ 
सा त्वं मुनिवर श्रेष्ठं प्रजापतिकुलोद्गवम्‌ । 
भज विश्रवसं पुत्रि पालस्त्यं वरय स्वयम्‌ ॥ १२ ॥ 
अत: श्रव तू ब्रह्मा के कुल में उत्पन्न पुलस्त्य के पुत्र विश्रवा 
मुनि को स्वयं जा कर वरले ॥ १२॥ 
इटृशास्ते भविष्यन्ति पुत्राः पुत्रिः न संशयः । 
तेजसा भास्करसमोा यादृशोऽयं धनेश्वर! ॥ १३ ॥ 


नवमः सगेः | दद 
हे बेटी ! विश्रवामुनि का पति बनाने से जैसे कुवेर हैं, वैसे 
ही खूय के समान तेजस्वी तेरे भी पुत्र होंगे ॥ २३ ॥ 
सा तु तद्वचनं श्रत्वा कन्यका पितृगोरवात्‌। | 
तत्र गत्वा च सा तस्थौ विश्रवा यत्र तप्यते ॥१४॥ 


सह कन्या अपने पिता के इन वचनों झो खुन ओर पिता का 
गोरच मान, वह घहाँ आ कर खड़ी हो गयो, जहाँ विश्रवा मुनि 
तपस्या कर रहे थे ॥ १४ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राम पुलस्त्यतनयो द्विजः ! 
अग्निहोतत्रमुपातिषठच्चतुर्थं इव पावकः ॥ १५ ॥ 
है राम ! उस समय पुलस्थ्पुत्र ब्राह्मणश्रेष्ठ विश्रवामुनि 
चतुर्थ भ्रश्नि की तरह सायङ्काल का भ्रिहोअ कर रहे थे ॥ १५ ॥ 
अविचिन्त्य तु तां वेळां दारुणां पिठ गौरवात्‌ । 
उपसत्याग्रतस्तस्य चरणाधामुखी स्थिता ॥ १६॥ 
ककसी उस दारूण प्रदाषकाल का कुछ विचार न कर, पिता 
के गौरव के मारे, मुनि के सामने जा खड़ी हुई ओर आपने पैरों 
की झोर देखती हुई, ॥ १६ ॥ 
बिलिखन्ती मुद्ुभूमिमंगुष्ठाग्रेण भामिनी | 
२ णीं € 
स तु तां वीक्ष्य सुश्रोणीं पूणचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥१७॥ 


वह भामिनी वारंवार अपने पेर के अंगूठे के अग्रभाग से 
. जमीन कुरेदने लगी । उस समय पूर्णिमा के चन्द्रमा के समान 
मुखवाली परम सुन्दरी के! देख ॥ १७॥ 


# पाठान्तरे--'' तत्रोपागम्य सा तस्थो ” | 


17) उत्तरकायडे 


अब्रवीत्परमेदारे। दीप्यमानां स्वतेजसा । 
भद्रे कस्यासि दुहिता कुता वा त्वमिहागता । 
किं कार्य कस्य वा हेतोस्तत्त्वता ब्रूहि शेभने ॥ १८॥ 
परम-उदार-स्वभांत वाले और अपने तेज से दीत्तिमान विश्रवा 
सुनि उस कन्या से बोले कि, हे भद्रे ! तुम किसकी बेटी दो और 
कहाँ किख लिये आयी हो ॥ १८॥ 
एवमुक्ता तु सा कन्य! कृताञ्जलिरथान्रवीत्‌ । 
आत्मप्रभावेन सुने ज्ञातुमहंसि मे मतम्‌ ॥ १९ ॥ 
अब मुनि ने यह पू छा, तब वह लड़की हाथ जाड कर बाली-- 
है महाराज ! आप ता अपने तपःप्रभाव ही से मेरे मन की वात 
जान सकते हें ॥ १६॥ 
किन्तु मां विद्धि ब्रह्मर्षे शासनात्पितुरागताम्‌ । 
कैकसी नाम नास्नाऽहं शेष त्वं ज्ञातुमईसि ॥ २० ॥ 
किन्तु दै महष | ( इतना में बतलाये देतो हूँ कि, ) में अपने 
पिता की झआ ञात्ना से यहाँ आयो हुँ और मेरा नाम ककसी है । शेष 
ढृत्तान्त आप स्वयं ज्ञान सकते हैं ( अ्रथवा मेरे यहाँ आने का जा 
ध्रभिप्राय है, उसे मे अपने मुँह से न कहूँगी । उसे आप स्वयं जान 
लें) ॥ २० ॥ 
स तु गत्वा मुनिध्यांनं वाक्यमेतदुवाच ह । 
विज्ञातं ते मया भद्रे कारणं यन्मनोगतम्‌ ॥ २१ ॥ 
तब मुनि विश्रवा ने ध्यान किया और इसके आने का प्रयोजन 
जान उससे कहा-हे भद्रे | मेंने तेरे मन की बात जान लो ॥ २१ ॥ 
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सुताभिलाषो मत्तस्ते मत्तमातङ्गगामिनि । 
दारुणायां तु वेलायां यस्मात्वं मामुपस्थिता ॥ २२ ॥ 
हे मत्तगनेन्द्रगामिनी ! घुसे पुत्रात्पादन कराने की तेरी झमि- 
लांषा हे, किन्तु तु दारुण समय ( कुसमय ) में मेरे पाल श्रायी 
है ॥ २२॥ 
शृणु तस्मात्सुतान्भद्रे यादशाञ्जनयिष्यसि । 
दारुणान्दारणाकारान्दारुणाभिजनप्रियान्‌ ॥२३॥ 
अतः हे भद्रे ! अब तू यह सुन कि, तू किस प्रकार के पुग्न 
जनेगी । तेरे पुत्र बड़े कूरकर्म करने वाले होंगे, उन भयङ्कर राक्तसों 
की सूरत भो भयानक होगी और उनकी प्रीति भी क्रूरकर्म करने 
वाले बन्धुवान्धर्वो ही से होगी ॥ २२ ॥ | 
प्रसविष्यसि सुश्रोणि राक्षसानक््रकमणः । 
सा तु तद्वचनं श्रृत्वा प्रणिपत्यात्रवीद्वचः ॥ २४ ॥ 
. हे छुभोणि ! तू कूरकर्म करने वाले रात्तसों के जनेगी । विश्वा 
मुनि के ये वचन जुन, कैकसी उनको प्रणाम कर बाली ॥ २४॥ 
भगवन्नीहान्पुत्रांस्त्वत्तोऽहं ब्रह्मवादिनः । 
नेच्छामि सुदुराचारान्मसादं कत्‌ महसि ॥ २५ ॥ 
हे भगवन्‌ ! आप जैसे ब्रह्मवादी द्वारा में ऐसे दुराचारी पुत्रो 
को नहीं चाहती । अतः आप मेरे ऊपर कृपा कीजिये ॥ २५ ॥ 
कन्यया त्वेवमुक्तस्तु विश्रवा मुनिपुङ्गवः । 
उवाच कैकसीं भूयः पूर्णेन्दुरिव रोहिणीम्‌ ॥ २६ ॥ 
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मुनि धे विश्रवा जी उस कन्या के ये वचन सुन कर, कैकसी 
से फिर वैसे ही कहने लगे; जैसे चन्द्रमा रोहिणी से कहता है ॥२६॥ 
पश्चिमा यस्तत्र सुता भविष्यति शुभानने । 
मम बंशानुरूपः स धर्मात्मा च% न संशयः ॥ २७॥ 
हे शुभानने ! अच्छा तेरा पिछ॒ला पुत्र मेरे बंशानुरूप धर्मात्मा 
होगा--इसमें कुछ भी सन्देह नहीं हे ॥ २७॥ 
एवपुक्ता तु सा कन्या राम कालेन केनचित्‌ । 
जनयामास बीभत्सं रक्षोरूपं सुदारुणम्‌ ॥ २८ ॥ 
हे राम | विश्रवामुनि ने उस कन्या से इस प्रकार कहा! 
तदनन्तर कुछ काल बाद उसने वड़ा भयङ्कर और वीभत्स रात्तस- 
रूपो पुत्र जना ॥ २५ ॥ 
दशग्रीवं महादष्ट॑ नीलाञ्जनचयोापमम्‌ । 
ताम्रोष्ठं बिंशतिभुजं महास्यं दीप्रमूधजम्‌ ॥ २९ ॥ 
उसके सिर दस थे, और दाँत बड़े बड़े थे। उसके शरीर का रंग 
काला और आकार पहाड़ के समान था | उसके प्योंठ लाल थे 
उसके वीस सुजाएँ थीं । उसका मुँद बड़ा और सिर के बाल चमकोले 
थे ॥ २९ ॥ 
तस्मिञ्जाते ततस्तस्मिन्‌ सञ्चालकबलाः शिवाः । 
क्रव्यादाश्चापसव्यानि मण्डलानि प्रचक्रमुः ॥ ३० ॥ 


उऊ जन्मते ही गोदड़ियाँ ज्वाला उगलने तर्गो, मांसाहारी 
जीवजन्तु दाई ओर को प्रदक्षिणा करते हुप मँडराने लगे ॥ ३० ॥ 


अ पाठान्तरे“ भविष्यति 
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ववष रुघिरं देवा मेघाश्च खरनिस्वनाः । 
प्रबभे न च सूर्या वे महाल्काश्वापतन्थुवि ॥ ३१ ॥ 
देवताओं ने रक्त की वर्षा की । मेघ बड़े ज्ञोर से गर्जे, सूर्य 
का प्रकाश मंद पड़ गया । ्राकाश से वड़ो बड़ी उढकाप पृथिवी 
पर गिरने लगीं ॥ ३१ ॥' 
चकम्पे जगती चेतर ववुर्वाताः सुदारुणाः । 
अक्षोभ्यः क्षुभितश्चेव समुद्र! सरितां पतिः ॥ ३२ ॥ 
पृथिवी हिलन लगी, दारुपा हवा चलने लगी, अचल नदी- 
पति समुद्र भी खलबला गया ॥ ३२ ॥ 
अथ नामाकरोत्तस्य पितामहसमः पिता । 
दशग्रीवः प्रसूतोऽयं दशग्रीवो भविष्यति ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर पितामह ब्रह्मा जी के समान उसके पिता ने उसका 
नामकरण किया । ( नामकरण करते समय उसके पिता ने कहा) 
यह लड़का दस सिर वाला उत्पन्न दुश्वा है, अतः इसका नाम 
दशग्रीव रखना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
तस्य त्वनन्तरं जातः कुम्भकर्णो महाबलः । 
प्रमाणाद्यस्य विपुर्ळ प्रमाणं नेह विद्यते ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर कैकसी के गर्भ से कुम्मकण का जन्म ढुश्मा । उसके 
समान लंबा मार चौडा दूसरा कोई प्राणी न था ॥ ३३ ॥ 
ततः शूपंणखा नाम संजज्ञे विकृतानना । 
विभीषणश्च धर्मात्मा केकस्याः पश्चिमः सुतः ॥ ३५॥ 
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तदनन्तर बुरी सूरत की सूपनखा उत्पन्न दुइ | सब के पोळे 
कैकसी के सब से छोटे पुत्र धर्मात्मा विभोषण उत्पन्न हुए ॥ ३५ ॥ 
तस्मिञ्जाते महासत्त्वे पुष्पवर्षं पपातह । 
नभःस्थाने दुन्दुभयो देवानां प्राणदंस्तथा । 
वाक्यं चैवान्तरिक्ते च साधु साध्विति तत्तदा ॥३६॥ 
धर्मात्मा विभोषण जिस समय उत्पन्न हुए, उस समय आकाश 
से घुष्पों की वर्षा हुई और देवताओं ने दुन्दभो बजायी थोर 
आकाश में बारबार धन्य धन्य का शब्द सुन पड़ा ॥ ३६ ॥ 
तौ तु तत्र महारण्ये बह॒धाते महौजसे । 
कुम्भकणः दशग्रोवो लोकोद्वेग करो तदा ॥ ३७॥ 
श्रव लोकों का विकल करने वाले रावण और कुम्भकर्णं उस 
वन में घोर घोरे बढ़ने लगे ॥ ३७ ॥ 
कुम्भकणः प्रमत्तस्तु महषीन्धमवत्सलान्‌ । 
त्रेलोक्यं भक्षयन्नित्यासम्तुष्ठो विचचार ह ॥३८॥ 
कुम्भकर्णं प्रमत्त दो, धर्मात्मा मदर्षियों को पकड़ पकड़ कर 
खा जाता था अर जई चाहता वहाँ धूमा करता था; किन्तु उसका 
पेट कभी नरही भरता था ॥ ३८ ॥ 
विभीषणस्तु धर्मात्मा नित्यं धर्मे व्यवस्थितः । 
खाध्यायनियताहार उवास विजितेन्द्रियः ॥ ३९ ॥ 


विभीषण सदा धर्म पर ्रारुढ़, म्वाध्याय और नियताहार में 
तत्पर रहते तथा जितेद्भिय दो कर समय बिताया करते थे ॥ ३९ ॥ 
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अथ वैश्रवणो देवस्तत्र कालेन केनचित्‌ । 
आगतः पितरं द्रष्टुं पुष्पकेण धनेश्वरः ॥ ४० ॥ 
कुछ दिनों बाद एक दिन पुष्णकविमान में बैठ कर वेश्रचण 
कुवेर जी घपने पिता विश्रवा जी के दर्शन करने आये थे ॥ ४० ॥ 
तं दृष्टा कैकसी तत्र ज्वलन्तमिव तेजसा । 
आगम्य राक्षसी तत्र दश्ग्रीवमुवाचह ॥ ४१ ॥ 
कुवेर जी को अपने तेज से प्रकाशित देख, केकसो ने अपने पुत्र 
दशग्रीव से कहा ॥ ४१ ॥ 
पुत्र वैश्रवणं पश्य श्रातरं तेजसाटतम्‌ । 
श्रातृभावे समे चापि पश्यात्मानं खमीटशम्‌ ॥ ४२ ॥ 
हे पुत्र | ्रपने भाई वैश्ववण कुवेर का देखा, वह तेज से कैसा 
प्रज्वलित है | तुम भी एक उल भाई ही हो, किन्तु देखे तुममें 
और उसमें कितना अन्तर है ॥ ४२ ॥ 
दशग्रीव तथा यत्नं कुरुष्वामितविक्रम । 
यथा त्वमपि मे पुत्र भव वैश्रवणोपमः ॥ ४३ ॥ 
अतः हे दशग्रीव | तुम ऐसा यत्न करो जिससे तुम भी वेश्रवण 
के समान हो जाओ ॥ ४३ ॥ 
मातुस्तदचनं श्रुत्वा दशग्रीवः प्रतापवान्‌ | 
अमषमतुळं लेभे प्रतिज्ञां चाकरोत्तदा ॥ ४४ ॥ 


प्रतापी दशग्रीव को माता के ये वचन सुन, भाई के ऐश्वय से 
बड़ा डाह दुआ और उसने उसी समय यह प्रतिज्ञा की ॥ ४४ ॥ 
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सत्यं ते प्रतिजानामि भ्रातृतुल्याअधिकाडपि वा । 
भविष्याम्योजसा चैव सन्तापंत्यज हृद्गतम्‌ ॥४५॥ 
हे माता | में तुमसे सञ्च सञ्च कहता हूँ कि, में भी भ्रपने 
पराक्रम से वेश्रण के समान श्रथवा उससे भो अधिक हो जाऊँगा । 
घतः तुम अपने मन का सन्ताप दूर कर दो ॥ ४५ ॥ 
ततः क्रोधेन ते नेत्र दशग्रीवः सहानुजः । 
चिकीषु दुष्करं कमं तपसे धृतमानसः ॥ ४६ ॥ 


घ्रब उसो क्रोध के कारण मन में तप करने की ठान, दशग्रीव 
अपने छोडे भाइयों को साथ ले कठिन तप करने के लिये उद्यत 
हुआ ॥ ४६ ॥ 


प्राप्स्यामि तपसा काम- 
मिति कृत्वाः्व्यवस्य च । 
आगच्छदात्मसिद्धय थे 
गाकणंस्याश्रमं शुभम्‌ ॥ ४७ ॥ 
उसने अपने मन में यह निश्चय कर लिया कि, में तप द्वारा 
प्रपने अभो्ट को प्राप्त करूंगा । श्रतः सिद्धिप्राधि के लिये 
वह गोकर्ण नामक शुभ आश्रम में आया ! ४७॥ 
स राक्षसस्तत्र सहानुजस्तदा 
तपश्चचारातुलमुग्रविक्रमः । 
अतोषयच्चापि पितामहं विभुं 


ददो स तुएश्च बराञ्जयावहान्‌ ॥ ४८ ॥ 
इति नवमः सर्गः ॥ 


दशमः सर्गः ३१ 


द्शप्रीव ने भाइयों सहित बड़ा उग्र तप किया और घ्पपने तप 
के बल ब्रह्मा जी को प्रसन्न किया, जिससे ब्रह्मा जी ने से जय 
देने वाले प्रभोष्ट वरदान दिये ॥ ४८ ॥ 


उंत्तरकायड का नवाँ सग समाप्त दुध्या | 
णाला 
दशमः सर्गः 
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अथानवीन्मुनि रामः कथं ते भ्रातरो बने । 
कीदशं तु तदा ब्रह्म॑स्तपस्तेपु्मंहावलाः ॥ १ ॥ 


इतना सुन श्रीरामचन्द्र ज्ञो अगस्त्य जी से वाले-हे ब्रह्मन्‌! 
उन तीनों महाबली भाइयों ने कैसी तपस्या को, सा कहिये ॥ १ ॥ 


अगस्त्यस्त्वब्रवी त्तत्र रामं सुप्रीतमानसम्‌ । 
तांस्तान्धमतिधीस्तत्र भ्रातरस्ते समाविशन्‌ ॥ २॥ 
यह खुन ध्यगस्त्य जी प्रसन्न हो कर, श्रीरामचन्द्र जी से बाले 
कि, उन तीनों भाइयों ने वहां ( गाकर्णाश्रम में ) जा तप के समस्त 
विधान किये ॥ २॥ 
कुम्भकणास्तता यत्तो नित्यं धर्मपथे स्थितः 
तताप ग्रीष्मकाले तु पञ्चाग्नीन्परितः स्थितः ॥ ३ ॥ 
कुम्मकर्ण तपः्घर्म के नियमानुसार ( ध्यथवा धर्ममा पर स्थित 


हा, ) गर्मी में अपने चारों ओर ्राग जला कर, पश्चाप्नि तापता 
था॥३॥ 


( नोट--चारां ओर चार आग और पाँचवाँ सूय पञ्चान्षि है । ) 
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मेधाम्बुसिक्तो वर्षा सु वीरासनमसेवत । 
नित्यं च शिशिरे काले जलमध्यप्रतिश्रयः ॥ ४ ॥ 
वर्षाऋतु में वीरासन से बैठ कर जल की वृष्टि का झेलता 
और शीतकाल में जल में बैठता था ॥ ४॥ 
एवं वर्षसहस्राणि दश तस्यातिचक्रमुः । 
धर्मे प्रयतमानस्य सत्पथे निष्ठितस्य च ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार तप करते करते उसने दस इज्ञार चं बिता डाले । 
इतने दिनों तक वह सदेव तपःघम के नियमानुसार तथा घर्ममागं 
पर आरूढ़ रहा और केवल तप हो करता रहा ॥ ५ ॥ 
विभीषणस्तु धर्मात्मा नित्यं धर्मपरः शुचिः । 
CQ 
पञ्च वषसहस्राणि पादेनैकेन तस्थिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
धर्मात्मा विभीषण नित्य धर्म में तत्पर और पवित्र हो पांच 
हज्ञार वर्ष तक एक पैर से जमीन पर खड़े रह कर, तप करते 
रहे ॥ ६॥ 
समाप्ते नियमे तस्य ननृतुश्वाप्सरागणाः । 
पपात पुष्पर्वष च ##तुष्टुबुश्चापि देवताः ॥ ७ ॥ 
जब विभीषण जी का अनुष्ठान पूरा हुआ, तब अ्रप्सराएँ नाचने 
लगीं, फूलों को वर्षा हुई और देवता स्तुति करने लगे ॥ ७ ॥ 
€ € € 
पञ्च वपसहस्राणि सय चेवान्बवतत । 
C 
तस्यौ चोध्व शिराबाहुः स्वाध्याये धृतमानसः ॥८॥ 
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फिर विभीषण पाँस हज्ञार वष तक ऊपर को दोनों भुजा 
उठाये ओर ऊपर को सिर कर, सूर्य नारायण के देखते रहे आर 
वेदपाठ करते रहे ॥ ८॥ 
एवं विभीषणस्यापि स्वगस्थस्येव नन्दने । 
दश वर्षसहस्राणि गतानि नियतात्मनः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार तप करते हुए विभीषण जी के दस हज़ार वर्ष वैसे 
ही बीते, जेसे स्वगनिवासी को नन्दन वन में बीतते हैं ॥ ६ ॥ 
दश्च वर्षसहस्रं तु निराहारो दशाननः । 
००३० ९ र गै 
पूर्ण वषसहसे तु शिरश्चाग्मो जुहाव सः ॥ १० ॥ 
द्शग्रोव ने भी निराहार रह कर, दस हज्ञार वर्षो तक तव 
किया । जब तप करते उसे एक हज़ार वर्ष पूरे होते, तब वह श्रपना 
पक सिर काट कर आग में होम देता था ॥ १० ॥ 
एवं वर्षसहस्राणि नव. तस्यातिचक्रमुः । 
शिरांसि नव चाप्यस्य प्रविष्टानि हुताशनम्‌ ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार तप करते करते उसने नो हज़ार वर्ष विता दिये 
ओर अपने नौ सिर भो आग में हाम दिये॥ ११॥ 
अथ वषसहस्रे तु दशमे दशमं शिरः । 
छेत्तुकामे दशग्रीवे प्राप्तस्तत्र पितामहः ॥ १२ ॥ 
जब दसवाँ हज़ार पूरा हुआ ; तव उसने श्रपना दसवां सिर भी 


काट कर अग्नि में हामना चाहा, तव उसके सामने ब्रह्मा जी प्रकट 
हुए ॥ १२॥ 
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पितामहस्तु सुप्रीतः साथ देवैरुपस्थितः । 
तव तावहशग्रीव प्रीतोस्मीत्यभ्य भाषत ॥ १३ ॥ 
ब्रह्मा जी प्रसन्न हो कर, सव देवताग्रों को साथ लिये उसके 
पास जा वोले--हे दशग्रीर ! में तेरे ऊपर प्रसन्न हूँ ॥ १३ ॥ 
शीघ्रं वरय धर्मज्ञ बरो यस्तेमिकाङ्कितः । 
कं ते कामं करोम्यद्य न द्रथा ते परिश्रमः ॥ १४॥ 
हे घर्मज्ञ ! तुझे जा वर माँगना हो शीघ्र माँग । हम तेरे लिये 
क्या करें, जिससे तेरा परिश्रम व्यथे न जाय ॥ १७ ॥ 
 अथाब्रवोइशग्रीवः प्रहृ ष्टेनान्तरात्मना । 
देवं © 
प्रणम्य शिरसा देवं इषगद्गद्या गिरा ॥ १५॥ 
यह खुन रावण दर्वित हुआ ओर सिर नचा एवं प्रशाम कर 
हषं से गद्गद्‌ हो वाला ॥ १५ ॥ 
- भगवन्प्राणिनां नित्यं नान्यत्र मरणाद्वयम्‌ । 
नास्ति मृत्युसमः शत्रुरमरत्वमहं हणे ॥ १६॥ 
हे भगवन्‌ ! प्राणियों को सदा मृत्यु का भय जितना सताया 
करता हे, उतना कोई भय उन्हे नहीं सताता, क्योंकि मृत्यु से बढ 
कर प्राणियों का और दूसरा शत्रु नहीं हे । अतः मृत्यु भय से वचने 
कै लिये मुभे साप वरदान में ग्रमरत्व दें ॥ १६ ॥ 
एवधुक्तस्तदा ब्रह्मा दशग्रीवमुवाच ह । 
नास्ति सर्वांमरत्वं ते वरमन्यं वृणीष्व मे ॥ १७॥ 
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यह खुन ब्रह्मा जी बाले कि, ऐसा नहों हा सकता अर्थात्‌ पूरा 
पूरा अमरत्व तुम्हें नहीं मिल सकता । इसलिये तू घर कोई वरदान 
माँग ॥ १७॥ 
एवमुक्ते तदा राम ब्रह्मणा लोककतेणा । 
दशग्रीव उवाचेदं कृताञ्जलिरथाग्रतः ॥ १८ ॥ 
है रोम ! लेककर्सा ब्रह्मा जी ने जब यह कहा ; तब रावण उनके 
सामने खड़ा हो झोर हाथ जाइ कर बाला ॥ १८॥ 
सुपणनागयक्षाणां देत्यदानवरक्षसाम्‌ । 
अवध्योहं प्रजाध्यक्ष देवतांनां च शाश्वत ॥ १९ ॥ 


है प्रजाध्यत्त ! गरुड़, सर्प, यक्ष, दैत्य, दानव, राक्षस ग्रौर 
देवताओं से सदा के लिये मुझे अवध्य कर दोजिये ॥ १६ ॥ 


न हि चिन्ता ममान्येषु प्राणिष्वमर पूजित । 
तृणभूता हि ते मन्ये प्राणिना मानुषादयः ॥ २० ॥ 
हे देवपूजित ! इनके अतिरिक्त अन्य प्राणियों की मुझे चिन्ता 
या उनसे मय नहीं है । मनुप्यादिको को तो में तृणवत्‌ समता 
हँ ॥ २० ॥ 
एवमुक्तस्तु धर्मात्मा दशग्रीवेण रक्षसा । 
उवाच वचनं देवः सह देवेः पितामहः ॥ २१ ॥ 
जब राक्षस दशग्रीव ने यह कहा, तब देवताको सदित खड़े 
हुए पितामह ब्रह्मा जी बाळे ॥ २१ ॥ 
भविष्यत्येवमेतत्त वचो राक्षसपुङ्गवः । 


` एवमुक्त्वा तु तं राम दशग्रीवं पितामह! ॥ २२ ॥ 
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है राक्तसश्रेष्ठ | अच्छा पेमा हो होगा इ राम ! ब्रह्मा जी 
उस दशग्रीच से यह कह कर ॥ २२॥ 
शुणु चापि वरा भूयः प्रीतस्येह शुभा मम । 
हुतानि यानि शीर्षाणि पूवमम्ौ त्वयाउनय ॥ २३ ॥ 
उससे फिर बाले -हे अनघ ! में तरे ऊपर बहुत प्रसन्न हूँ, 
ग्रतः में अपनो आर से भी तुझे वर देता हुँ कि, जिन श्रपने सिरों 
के काट हर, तूने श्राग में होम दिया हे ॥ २३ ॥ 
पुनस्तानि भविष्यन्ति तथैव तव राक्षस । 
वितरामीह ते साम्य वरं चान्यं दुरासदम्‌ ॥ २४ ॥ 
हे राक्षस | वे सिर फिर तेरे पुवंबत्‌ हो जाँयगे । दे सोम्य ! 
पक आर भी दुलेम वर में तुकका देता हूँ ॥ २७ ॥ 
छन्दतस्तव रूपं च मनसा यद्यथेप्सितम्‌ । 
एवं पितामहोक्तं च दशग्रीवस्य रक्षसः ॥ २५ ॥ 

(वह यह हे कि) जिस समय तू जेसा रूप धारण करना चाहेगा, 
वैसा ही रूप तरा दो ज्ञायगा । बरहा जी के यह कहते ही राक्षस 
दशग्रीव के ॥ २५ ॥ 

अग्नौ हुतानि शीर्षाणि पुनस्तान्युत्थितानि वै । 
एवमुक्त्वा तु तं राम दशग्रीवं पितामहः ॥ २६॥ 

ध्याग में होमे दुए सिर पूर्ववत्‌ निकल श्राये। हे राम ! ब्रह्मा 
ज्ञी इस प्रकार दशग्रीव से कह कर ॥ २६ ॥ 

विभीषणमथोावाच वाक्यं लोकपितामहः । 
विभीषण त्वया वत्स धर्मसंहितबुद्धिना ॥ २७ ॥ 


दशमः सगः 8७ 


परितुष्ठोस्मि धर्मात्मन्वरं वरय सुव्रत । 
विभीषणास्तु धर्मात्मा वचनं प्राह साञ्जलिः ॥ २८ ॥ 
ब्रह्मा जी विभीषण से बाले-हे वत्स विभीषण ! में तुम्हारी 
धर्मबुद्धि से प्रसन्न हूँ। घतः हे धर्मात्मन्‌! दे सुब्रत! तुम वर 
माँगा । तव धर्मात्मा विभीषण ने हाथ जाइ कर कहा ॥ २७॥ २८॥ 
टतः सर्वगुणैर्नित्यं चन्द्रमा रश्मिभियेथा । 
भगवन्कृतकृत्योहं यन्मे लोकगुरुः स्वयम्‌ ॥ २९ ॥ 
हे भगवन्‌ ! जब सब लोकों के गुरु ब्रह्मा जी भुक पर स्वयं 
सन्तुष्ट हुए हैं, तब में कृतार्थ हो गया घोर वैसे ही खवंशुशों से युक्त 
हा गया जैसे चन्द्रमा किरणों से युक्त होता हे ॥ २६॥ 
प्रीतेन यदि दातव्यो वरो मे शुणु सुब्रत । 
` परमापद्गतस्यापि धर्मे मम मतिभवेत्‌॥ २० ॥ 
हे सुव्रत ! यदि घ्याप मुक पर प्रसन्न हैं और मुझे वर ही देनो 
चाहते हैं, ता श्राप मुझे यह वर दें कि, दारुण विपत्ति पड़ने पर 
भी मेरी बुद्धि धर्म ही में बनी रहै ॥ ३० ॥ 
अशिक्षितं च ब्राह्मस्रं भगवन्प्रतिभातु मे । 
या या मे जायते बुद्धिर्येषु येप्वाश्रमेषु च ॥ ३१ ॥ 
सा सा भवतु धर्मिष्ठा तं तु धमं च पाल्ये । 
एष मे परमोदार वरः परमको मतः ॥ ३२ ॥ 


ओर हे भगवन्‌ ! विना किसी के सिखलाये ही मुझे ब्रह्मा 

का प्रयोग करना घया जाय भोर जिस आश्रम में में रहुँ, उस 

मोचित धर्मो के पालन में मेरी निष्ठा बढ़े भ्थवा मैं उनका 
वा० रा० उ०-—-७ 
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यथाविधि पालन करूं। दे परमादार ! अर्थात्‌ परमदाता ! यही 
मेरा सर्वोत्कृष्ट अभीष्ट है ॥ ३१॥ ३२ ॥ 
न हि धर्माभिरक्तानां लोके किञ्चन दुलभम्‌ । 
पुनः प्रजापतिः प्रीतो विभीपणमुवाच ह ॥ ३३ ॥ 
क्योंकि जिन का धर्म में अनुराग है या जा धर्मनिष्ठ हैं उनके लिये 
कुछ भो दुलंभ नहीं है । यह सुन ब्रह्मा जी प्रसन्न हो फिर विभीषण 
से बाले ॥ ३३ ॥ 
घर्मिषठस्त्वं यथा वत्स तथा चेतद्वविष्यति । 
यस्माद्राक्षसयोनो ते जातस्यामित्रनाशन ॥ ३४ ॥ 
हे वत्स ! धर्मिष्ठ तो तुम ददो ही ! इसके '्रतिरिक तुम जैसा 
हाना चाहते दा, वैसे ही हो जावेगे । हे शत्रुनाशी ! राक्तसकुल 
में उत्पन्न हा कर भी ॥ ३४ ॥ 
नाधमें जायते बुद्धिरमरत्वं ददामि ते । 
इत्युक्त्वा कुम्भकर्णाय वरं दातुमुपस्थितस्‌ ॥ ३५ ॥ ` 
तुम्हारी ग्रधरम में बुद्धि नहीं है । छतः में तुमको अमर होने का 
भी चर देता हूँ । विभोषण से इस प्रकार कह, रह्मा जी कुम्भकण 
क्षा वरदान देने के तैयार हुए ॥ ३५ ॥ 
प्रजापति सुराः सर्वे वाक्यं प्ाञ्ञलयोऽब्रुवन्‌ । 
न तावत्कुम्भकर्णाय प्रदातव्यो वरस्त्वया ॥ ३६ ॥ 


उस समय उनके साथ जा देवता थे, वे हाथ जोड़ कर उनसे 
बाले-हे ब्रह्मन्‌ ! आप कुम्भकर्णं का वर न दें ॥ ३६ ॥ 
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जानीषे हि यथालेकांखासयत्येष दुर्मतिः । 
नन्दनेऽप्सरसः सप्त महेन्द्रानुचरा दश ॥ ३७ ॥ 
क्योंकि अप जानते ही हैं कि, वर पाये विना ही यह दुष्ट तीनों 
लोकों के सताया करता हे । नन्दनवन में सात अप्सराशञों भोर 
इन्द्र के दस टहलुशओं का ॥ ३७॥ 
अनेन भक्षिता ब्रह्मन्टषयोा मानुषास्तथा । 
अळब्धवरपूर्णेन यत्कृतं राक्षसेन तु ॥ २८ ॥ 
इसने खा डाला । इसके खाये हुए ऋषियों और मनुष्यों की 
तो गिनती हो ही नहीं सकती | विना वर पाये ही जब इसकी 
देसी करतूत देखने में आतो हैं ॥ ३८॥ 
यद्येष वरलब्ध! स्याद्गक्षये द्टुवनत्रयम्‌ । 
वरव्याजेन मोहोऽस्मै दीयताममितप्रभ ॥ ३९ ॥ 
तब वर पाने पर तो यह तीनों सुउनों को खा डालेगो। अतः 
हे घमितप्रभ ! वर के बहाने इसे अज्ञान प्रदान कीजिये ॥ ३६ ॥ 
लोकानां स्वस्ति चैवं स्याद्ववेदस्य च सम्मतिः । 
श्र 
एवमुक्तः घुरैत्रह्माऽचिन्तयत्पद्मसम्भवः ॥ ४० ॥ 
इससे लाकों का कल्याण होगा और इसका भो मान बना 
रहैगा । जव देवताथो ने इस प्रकार कहा, तव पद्मसम्भव ब्रह्मा 
जी ने सरस्वती देवी का स्मरण किया ॥ ४० ॥ 
चिन्तिता चोपतत्थेञ्स्य पाइ देवी सरस्वती । 
¢ e 
प्राञ्जलिः सा तु पाइवस्था पाइ वाक्यं सरस्वती ॥४१॥ 
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८ स्मरण करते ही सरस्वती जी त्रह्मा जी के पास शा उपस्थित 
हुई और वास खड़ी हा हाथ जोड़े हुए ब्रह्मा जी से बाली ॥ ४१॥ 
इयमस्म्यागता देव कि कार्य करवाण्यहम्‌ । 
प्रजापतिस्तु तां प्रासां प्राह वाक्यं सरस्वतीम्‌ ॥४२॥ 
हे देव ! में यहाँ झा गयी हुँ, कहिये क्या भ्याज्ञा है? सरस्वती 
के उपस्थित देख ब्रह्मा जी ने उनसे कहा ॥ ४२॥ 
वाणि त्वं राक्षसेन्द्रस्य भव वाग्‌देवतेप्सिता% । 
तथेत्युक्ता प्रविष्टा सा प्रजापतिरथाब्रवीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
हे भारती ! देवताध्यो की कामना के ग्रनुसार, तुम इस राक्षस 
की जिह्वा पर बैठ कर इससे तदनुसार कहलाओ। “ जा थाला ” 
कह कर, देवी सरस्वती कुम्भकण के मुख में पेठ गयीं। तब अरहा 
ज्ञी ने कुम्मकर्ण से कहा ॥ ४३ ॥ 
कुम्भकर्ण महाबाहो बरं वरय या मतः । 
कुम्भकणस्तु तद्वाक्यं श्रुत्वा वचनमन्रवीत्‌ ॥ ४४ ॥ 


हे महाबलवान कुम्भकर्ण | तुम जा वर चाहते हो सा माँग 
क्षो । ब्रह्मा जी का यह वचन सुन कुम्भकर्ण बाला ॥ ४४ ॥ 


स्वप्तं वर्षाण्यनेकानि देवदेव ममेप्सितम्‌ । 
एवमस्त्विति तं चोक्त्वा प्रायाद्ब्रह्मा सुरेस्समम्‌ ॥४५॥ 


हे देवदेव ! में यह चाहता हूँ कि, में अनेक वर्षो तक सोया 
करूँ | ब्रह्मा जी ने कहा “तथास्तु” ( भ्र्थात्‌ ऐसा ही होगा) 
धरर थे देवताध्यों का साथ ले चल दिये ॥ ४५ ॥ 


क पाठान्तरे--'' वाणित्वं राक्षसेन्द्रस्ये भव या देवतेप्सिता ” । 
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देवी सरस्वती चेव राक्षसं तं जही पुनः । 
ब्राह्मणा सह देवेषु गतेषु च नभःस्थलम्‌ ॥४६॥ 
सरस्वती देवो भी उसके मुख से निकल थायी । देवताको के 
साथ ब्रह्मा जी भी आकाशमण्डक्ष में चले गये ॥ ४६ ॥ 
विशुक्तोसैः सरस्वत्या स्वां संज्ञा च तता गतः । 
कुम्भकणस्तु दुष्टात्मा चिन्तयामास दुःखितः ॥४७॥ 
जब सरस्वती ने कुम्भक्रण को छोड़ दिया, तब उसे चेत हु । 
तब तो वह दुष्ट कुम्भकं दुःखी हा साचने लगा ॥ ५७॥ 
ईदृशं किमिदं वाक्यं ममाद्य वदनाच्च्युतम्‌ । 
अहं व्यामोहिते देवैरिति मन्ये तदागतैः ॥ ४८ ॥ 
कि हाय मेरे मुख से ऐसा वचन क्यों निकला। मुझे जान 
पड़ता है कि, उस समय देवताओं ने आ कर मुझे मोहित कर 
द्या था ॥ ४८ ॥ 
एवं लब्धवराः सर्वे भ्रातरा दीप्ततेजसः । 
इलेष्मान्तकवनं गत्वा तत्र ते न्यवसन्सुखम्‌ ॥४९॥ 
इति दशमः सर्गः ॥ 
इस प्रकार तेजस्वी सब भाई तर प्राप्त कर, उस शलेष्मान्तकक्ष 
चन में, जहाँ उनके पिता तप किया करते थे, चले गये ओर वहाँ 
खुखपूर्वक रहते लगे ॥ ४६ ॥ 
उत्तरकाण्ड का दसवाँ सर्ग समाप्त हुध्मा । 


———— 


ॐ इलेष्मान्तक--छसाड़ा अथवा बहेड़ा का वन । 


एकादशः सर्गः 


१" 
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सुमाली वरलब्ध्वांस्तु ज्ञात्वा चैतानिशाचरान्‌ । 
उदतिष्ठद्गयं त्यक्त्वा सानुगः स रसातलात्‌ ॥ १ ॥ 


उधर सुमालो इन तीनों भाइयों के वर पाने का समाचार 
खुन, निर्भय हो अपने अनुचरो सहित पाताल से निकला ॥ १॥ 


मारीचश्च प्रहस्तश्च विरूपाक्षो महोदरः । 
उदतिष्टठन्सुसंरब्धाः सचिवास्तस्य रक्षसः ॥ २ ॥ 
मारीच, महोदर, प्रहस्त, चिरूपाक्त--ये घुमाली कै सचिव थे । 
ये भी उसके साथ अत्यन्त उत्साहित हा निकले ॥ २॥ 
सुमाली सचिवै! साधं हते राक्षस पुङ्गवैः । 
अभिगम्य दशग्रीवं परिष्वज्येदमब्रबीत्‌ ॥ ३ ॥ 


सुमाली अपने अपने राक्षसश्रेष्ठ मंत्रियों को साथ ले दशग्रीव 
के निकट गया और उसे गले लगा उससे बाला ॥ ३॥ 


दिया ते वत्स सम्माप्षश्चिन्तितोऽयं मनारथः । 
यस्त्वं त्रि्ुवनश्रेष्ठाह्ृब्धवान्वरशुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे वत्स ! बड़े सौभाग्य की बात है कि, यह वाञ्छित मनोरथ 
पुरा हुआ । तुमने भिभुवननाथ से उत्तम वर पा लिया ॥ ७ ॥ 
यत्कृते च वयं ळङ्का त्यक्त्वा याता रसातलम्‌ । 
तद्गतं ना महावाहो महद्विष्णुकृतं भयम्‌ ॥ ५ ॥ 
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जिस भय से हम सब को लङ्का को छोड़ कर रसातल में 
भाग जाता पड़ा था, है महाबाहो ! वह विष्णु का बड़ा भय दूर 
हा गया ॥ ५॥ 
असकृत्तद्वयाद्रम़ाः# परित्यज्य स्वमालयम्‌ । 
विद्रुताः सहिताः सर्वे प्रविष्टाः स्म रसातलम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनके भय से हम सत्र लोगों के ध्यनेक बार दुखी हो अपना 
घर द्वार छोड़ कर भागना पड़ा ओर रसातल में जाना पड़ा ॥ ६॥ 
अस्मदीया च लङ्कयं नगरी राक्षसाचिता | 
निवेशिता तव भ्रात्रा धनाध्यक्षण धीमता ॥ ७॥ 
यह लडका हमारी ही है, हम सब राक्षस उसीमें रहते थे। 
किन्तु अब उसे तुम्हारे बुद्धिमान भाई कुबेर ने अपने अधिकार में 
कर लिया है ॥ ७ ॥ 
यदि नामात्र शक्यं स्यात्साम्ना दानेन वाऽनघ । 
तरसा वा महाबाहो प्रत्यानेतुं कृतं भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
हे श्रनघ ! हे महावीर | यदि कहीँ साम, दाम, अथवा युद्ध 
द्वारा ही लङ्का अपने अधिकार में तुम कर सके, तो बड़ा काम 
बन जाय ॥ ८ ॥ 
त्वं तु लङ्कशवरस्तात भविष्यसि न संशय; । 
त्वया राक्षसबंशायं निमग्नोपि समुद्धतः ॥ ९ ॥ 


हे तात ! तुम निस्सन्देह लङ्केश्वर होगे और इस प्रकार डबे 
इफ रात्तसकृल का तुम उद्धार करोगे ॥ ९ ॥ 


# पॉठान्तरे--'“ भीताः ” | 
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सर्वेषां नः प्रशुश्नेव भविष्यसि महाबल । 
अथाब्रवीहशग्रीवे मातामहमुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
तथा हम सब के तुम स्वामी होगे । इतना खुन रावण अपने 
नाना सुमाली से बाला ॥ १०॥ 
वित्तेश गुरुरस्माकं नाईसे वक्तुमीदृशम्‌ । 
साम्ना हि राक्षसेन्द्रेण प्रत्याख्यातो गरीयसा ॥११॥ 
ज्येष्ठ भ्राता कुवेर जी मेरे पूज्य हैं, श्रतः आप ऐसी बात न 


कहिये । जब रावण ने अपने नाना को इस तरह सममा 
दिया ॥ ११॥ 


किश्विन्नाह तदा रक्षो ज्ञात्वा तस्य चिकीर्षितम्‌ । 
कस्यचित्त्वथ कालस्य वसन्तं रावणं ततः ॥ १२ ॥ 


तब सुमाली उसके मन की बात जान कुऊ न बाला | कुछ 
काल बाद वहाँ रहते हुए रावण से ॥ १२॥ 


प्रहस्तः प्रश्रितं वाक्यमिदमाह स रावणमू% । 
दशग्रीव महावाहो नाइसे वक्तुमीदृशम्‌ ॥ १३ ॥ 
प्रहस्त ने रावण मे विनम्र भाव से यह कहा- है महाबहो ! हे 
दशग्रीव ! तुमको ऐला न कहना चाहिये ॥ १३॥ 
सैश्नात्रं नास्ति शूराणां शुणु चेदं बचा मम । 
अदितिश्च दितिश्चैव भगिन्यौ सहिते हिते ॥ १४॥ 
शुरों के लिये भाईपन का विचार कोई विचार नहीं । जुना में 
तुम्हें इसके सम्बन्ध में एक दृष्टान्त खुनाता हुँ । अदिति व दिती 
दोनों बहने थीं जा एक दूसरे की हितेषिणी थीं ॥ १४ ॥ 


क पाठान्तरे--'' सकारणम्‌ !! । 
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भार्ये परमरूपिण्यी कश्यपस्य प्रजापतेः । 
अदितिर्जनयामास देवांखिमुवनेश्वरान्‌ ॥ १५॥ 
दितिस्त्वजनयदवत्यान्कश्य पस्यात्मसम्भवाम्‌ । 
दैत्यानां किल धर्मज्ञ पुरेयं सवनाणंवा ॥ १६ ॥ 
सपर्वता मही वीर तेऽभवन्प्रभविष्णवः 

निइत्य तांस्तु समरे विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ १७॥ 


ये दोनों बड़ी रूपवती थीं ओर कश्यप प्रजापति के व्याही 
थीं । अदिति ने त्रिभुवन के स्वामी देवताओं के जना और दिति 
ने कश्यप जी के औरस से दैत्यों को । हे धर्मज्ञ ! पूर्वकाल में 
सागर, कानन और पर्वतों समेत यह सारी पृथिवी दैत्यों के 
अधिकार में थी । किन्तु प्रभावशाली विष्छु ने युद्ध में समस्त 
दैत्यों का संहार कर ॥ १५ ॥ १६॥ १७॥ 


देवानां वशमामानीतं त्रेलोक्यमिदमव्ययम्‌ । 
नेतदेको भवानेव करिष्यति विपययम्‌॥ १८ ॥ 
ये अविनाशी तीनों लोक देवताओओं के अधीन कर दिये । भ्रतः 

आप विचार देखे कि, आप ही अपने भाई के साथ वेर भाव करेंगे 
सा बात नहीं हे । अथवा आप ही ऐसा उलट पलट करने वाले 
श्रनोल्वे न समभे ज्ञँयगे ॥ १८ ॥ 

सुरासुरेराचरितं तत्कुरुष्व वचा मम । 

एवमुक्तो दशग्रीवः प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ १९ ॥ 


ज्ञा काम आज्ञ तक सुर और असुर सदा से करते चले 
अये हैं, वही काम आप भी मेरा कहना मान कर कीजिये। जद 
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प्रहस्त ने इस प्रकार समझाया, तब ता रावण ने हर्षित अन्तःकरण 
से॥ १६ ॥ 

चिन्तयित्वा मुहृत वै बाढमित्येव सोत्रवीत्‌ । 

सतु तेनेव हर्षेण तस्मिन्नहनि वीर्यवान्‌ ॥ २० ॥ 

वनं गतो दशग्रीवः सह तैः क्षणदाचरे; । 

त्रिकूटस्थः स तु ददा दशग्रीवो निशाचरः ॥ २१ ॥ 

एक मुहुर्तं तक कुठे साचा विचारा | तदनन्तर उसने कहा-- 

बहुत अच्छा । अर्थात्‌ प्रहस्त के कहने से वह राज्ञी हो गया ।. 
ऐसा कह हर्ष के मारे वोयंवान्‌ दशग्रीव उसो दिन निशाचरों के 
साथ लडका के समीप वाले वन में गया और त्रिकूट पर्वत पर ठिक 
गया । फिर राक्षस दशग्रीव ने ॥ २०॥ २१ ॥ 

पेषयामास #दैत्येन प्रहस्तं वाक्यकोविदम्‌ । 

हस्त शीघं गच्छत्वं ब्रहि नेऋत पुङ्गवम्‌ ॥ २२ ॥ 

वचसा मम वित्तेश साम पूयमिदं वचः 

इयं लङ्कापुरी राजन्‌ राक्षसानां महात्मनाम्‌ ॥ २३ ॥ 

वाक्यविशारद्‌ प्रहस्त को अपना दूत बना कर कुबेर के 

पास भेजा । ( उसने प्रहस्त से कहा कि )-हे प्रहरत ! तुम 
शीघ्र कवेर के पास ज्ञाथो और उनसे मेरी ओर से सममा कर 
यह कहना कि“ हे राज्ञन्‌] यह लङ्कापुरी महाबलवान्‌ राक्षसो 
को है ॥ २२ ॥ २३ ॥ 

त्वया निवेशिता सोम्य नेतद्यक्तं तवानघ । 

तद्भवान्यदि नोह्यद्य दद्यादतुलविक्रम ॥२४॥ 


# पाठान्तरे ' दूत्येन ” | 
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कृता भवेन्मम प्रीतिधमंश्रेवानुपालितः । 
स तु गत्वा पुरीं लङ्कां धनदेन सुरक्षिताम्‌ ॥ २५ ॥ 
सा हे सोम्य ! हे श्रनघ ! तुम्हारा इसमें रहना उचित नहीं 
है । दे हतुल विक्रमकारी ! झब जा लङ्कापुरी श्राप हमें लोटा दें, 
तो थाप यह काम हमारी परम प्रसन्नता का करेंगे और ऐसा करने 
से घर्म की रक्षा भी होगी” । कुबेरपालित त्तडून में प्रहत 
गया ॥ २४ ॥ २५ ॥ 
अब्रवीत्परमोादारं वित्तपालमिदं वचः । 
प्रेषिता5हं तव भ्रात्रा दशग्रीवेण सुब्रत ॥ २६ ॥ 
त्वत्समीपं महावाहो सवंशस्रभृतांवर । | 
वचनं मम वित्तेश यद्ब्रवीति दशाननः ॥ २७॥ 
पोर वहाँ ज्ञा कर परमोदार धनपाल कुबेर से यह बेला-- 
हे सुब्रत ! मुझे तुम्हारे भाई रावण ने तुम्हारे पास भेजा है। हे 
महावाहो ! हे शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ ! दशत्रोव ने ज्ञा संदेसा कहा है, 
उसे आप मेरे मुख से सुन ॥ २६ ॥ २७ ॥ 
इयं किल पुरी रम्या सुमालिप्रमुखे! पुरा । 
ुक्तपूर्वा विशालाक्ष राक्षसै भीमविक्रमैः ॥ २८ ॥ 
हे विशालाक्ष ! पूर्वकाल में यह रमणीक सुप्रसिद्ध लङ्कापुरी 
घार पराक्रमी सुमाली आदि रात्तसों के श्रधिकार में थो ॥ २८॥ 
तेन विज्ञाप्यते सेगयं साम्प्रतं विश्रवात्मज । 
तदेषा दीयतां तात याचतस्तस्य सामतः ॥ २९ ॥ 
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हे तात ! हे विश्रवात्मज ! अतः इसे श्रब शाप दे दें हम 
घापसे प्रार्थनापूर्वक याचना करते हैं ॥ २६ ॥ 
प्रहस्तादपि संश्रुत्य देवा वैश्रवणो वचः । 
प्रत्युवाच प्रहस्तं तं वाक्यं वाक्यविदां वरः ॥३०॥ 
वचन बाल्ने में चतुर धननाथ कुबेर ने प्रहस्त के ऐसे वचन 
छुन कर कहा ॥ ३० ॥ 
दत्ता ममेयं पित्रा तु लङ्का शून्या निशाचरैः । 
निवेशिताच मे रक्षा दानमानादिभिगुणैः ॥ ३१ ॥ 
यह लङ्का नगरी खाली पड़ी थो । इसमें कोई भो राक्षस नहीं 
रहता था । इसे खाली देख कर विता ने मुझे यह रहने के लिये 
दो है। मेंने दान मानादि से भनेक लोगों के इसमें बसा इसे 
अवाद्‌ किया हे ॥ ३१ ॥ 
बूहि गच्छ दशग्रीवं पुरी राज्यं च यन्मम । 
तत्राप्येतन्महाबाहो भुंक्ष्व राज्यमकण्टकम्‌ ॥ ३२ ॥ 
सा तुम मेरी ओर से जा कर दशग्रोत से कह देना कि, यह 
नगरी थोर राज्य जञा कुछ मेरे पास है सा सब तुम्हारा ही हे, अतः 
तुम चाहो तो हे महाबाहो ! अकणटक राज्य भागा ॥ ३२॥ 
अविभक्तं त्वया साध राज्यं यञ्चापि मे वसु । 
एवमुक्त्वा धनाध्यक्षो जगाम पितुरन्तिकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
क्योंकि यह राज्य और धनादि ऐश्वयं हमारा और तुम्हारा 
अलग अलग नहीं है, एक ही हे । प्रहस्त से इस प्रकार कह कर, 
कुबेर जी अपने पिता के निकट गये ॥ ३३ ॥ 
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अभिवाद्य गुरु प्राइ रावणस्य यदीप्सितम्‌ । 
एष तात दशग्रीवो दूतं प्रेषितवान्मम ॥ ३४ ॥ 
और पूज्य पिता ज्ञी को प्रणाम कर दृशग्रीव के भ्रभोष्ट का 
जनाते हुए कहा । हे पिता ! दशग्रीव ने अपना पक दूत मेरे पास 
भेजा हे ॥ ३४ ॥ 
दीयतां नगरी छङ्का पूर्व रक्षोगणाषिता । 
मयात्र यदनुष्ठेयं तन्ममाचक्ष्व सुत्रत ॥ ३५॥ 
और उसके द्वारा मुझसे कहलाया है कि लङ्का मुझे दे दो, 


क्योंकि पहले इसमें राक्षस ही रहा करते थे । हे सुत | इस समय 
मुझे क्या करना चाहिये सा आप आज्ञा कर ॥ २५ ॥ 


्रहम्षिस्त्वेवमुक्तोऽसे। विश्रवा मुनिपुङ्गव; । 
प्राञ्जलिं धनदं प्राह शुणु पुत्र वचा मम ॥ ३६ ॥ 
इस पर मुनिपुङ्गव ब्रह्मषि विश्रवा जी, हाथ जोड़े सामने खड़े 
हुए कुवेर से बाले, हे पुत्र ! में ज्ञा कहता हूँ सा जुनो ॥ ३६ ॥ 
दशग्रीवे महाबाहुरुक्तवान्मम सन्नियै । 
मया निर्भस्सितथासीद्वहुशाक्तः सुदुर्मतिः ॥३७॥ 
दशग्रीव ने यह वात मुझसे भो कही थी, परन्तु मैंने तो उस. 
दुष्ट को बहुत फटकारा ॥ ३७॥ 
स क्रोषेन मया चोक्तो ध्वंससे च पुनः पुनः । 
श्रेयाभियुक्तं धम्मं च शृणु पुत्र वचो मम ॥ ३८ ॥ 
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__ और रोष में भर मैंने वार वार (यह कह कर उसके धमक्राया 
भो) कि तू नष्ट हो जायगा । हे पुत्र | अब तुम मेरे कल्याणकारी धर्म 
युक्त वचन सुनो ॥ ३८॥ 
७. च & © 
वरप्रदानसंमूढो मान्यामान्यं सुदुमतिः । 
न वेत्ति मम शापाच्च प्रकृतिं दारुणां गतः ॥३९॥ 
जब से उसे वर मिला है तब से वह बड़ा ही दुष्टयुद्धि हो गया 
है। उसके लेखे मान्य ओर अमान्य कुछ है ही नहीँ। मेरे शाप 
से उसका स्वभाव वड़ा दारुण हो गया है ॥ ३६॥ 
तस्माद्गच्छ महावाहो केलास धरणीधरम्‌ । 
निवेशय निवासाथं त्यक्त्वा छङ्कां सहानुगः ॥४०॥ 
श्रतषव अब तुम अपने अनुयायियों सहित केलास पर्वत पर 
जा कर बसे ओर वहीं अपने लिये पुरी वनाश्रो। लङ्का को खाली 
कर दा ॥ ४० ॥ 
तत्र मन्दाकिनी रम्या नदीनाब्नुत्तमा नदी । 
काञ्चने! सूर्यसङ्काशैः पङ्कजेः संटत्तोदका ॥ ४१ ॥ 
कैलास पर सब नदियों से उत्तम और रम्य मन्दाकिनी नदी 
बहती है । उसके जल में घय जैसे चमकीळे कमल फे फुल खिल 
रह द k र्‌ 6 च न च 
कुमुदेरुत्पलेश्वेव अन्येश्वेव सुगन्धिभिः । 
तत्र देवाः सगन्धर्वाः साप्सरोरगकिन्नराः ॥ ४२१ 
त र 
विहारशीलाः सततं रमन्ते सवदाश्रिताः । 
नहि क्षमं तवानेन वेरंधनद रक्षसा । 
जानीषे हि यथानेन लब्धः परमको वरः॥४३॥ 
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कुई, सफेदकमल तथा अन्य महकदार फूलों से वह स्यान 
सुवासित है । वहाँ विहारशील देवता, गन्धर्व, अप्सराएँ और 
किन्नर सदैव बने रहते हैं ओर विहार किया करते हैं । हे 
अनद्‌ | इस .रात्तस से तुम्हारा वैर करना उचित नहों । क्थॉकि 
यह ता तुम्हे मालूम ही हे कि, इसे सर्वोत्कृष्ट वर प्राप्त हो चुका 
है ॥ ४२ ॥ ४३॥ 
एवमुक्तो ग्रहीत्वा तु तद्वचः पितृगोरवात्‌ । 
सदारपुत्रः सामात्यः सवाहनधना गतः ॥ ४४ ॥ 
यह खुन कुबेर जी पिता की श्राज्ञा मान अपने बाल बच्चों, 
मंत्रियों, बाहन और घन को साथले, केलास पर्वत पर चले 
गये॥ ४४ ॥ 
प्रहस्ताऽथ दशग्रीवं गत्वा वचनमब्रवीत्‌ । 
प्रहृष्टात्मा महात्मानं सहामात्यं सहानुजम्‌ ॥ ४५ ॥ 
प्रहस्त ने हषित श्रन्तःकरणा से अनुज और मंत्रियों के साथ 
बैठे हुए महाबलो दशग्रीव के पास जा कर कहा ॥ ४५ ॥ 
झून्या सा नगरी छङ्का त्यक्त्वेनां धनदा गतः । 
७ रु 
प्रविश्य तां सहस्माभिः स्वधम तत्र पालय ॥ ४६ ॥ 
कुबेर लङ्का का खाली कर चले गये हैं । भ्रव वह खालो पड़ी 
हे । अतः अब आप हम लोगों के साथ वहां चलिये और राज्य 
कीजिये ॥ ४६ ॥ 
एवमुक्तो दशग्रीवः प्रहस्तेन महाबलः । 
विवेश नगरीं लङ्कां श्रातृभिः सबलानुगेः ॥ ४७ ॥ 
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महाबलवान रावण प्रहस्त के ऐसे वचन सुन कर, भ्रति हर्षित 
दुध्या और अपने भाई, सेना और ध्रनुचरों सहित उसने लङ्का में 
प्रवेश किया ॥ ४७ ॥ 


धनदेन परित्यक्तां सुविभक्तमहापथाम्‌ । 
आरोह स देवारिः स्वग देवाधिपा यथा ॥ ४८ ॥ 
कुबेर की त्यागी दुई और सुन्दर सड़कों से युक्त लङ्कापुरो में 
देवताओं के शत्रु रावण ने उसी प्रकार प्रवेश किया ; जिस प्रकार 
इन्द्र स्वग में प्रवेश करते हैं ॥ ४८ ॥ 


स चाभिषिक्तः क्षणदाचरेस्तदा 
निवेशयामास पुरीं दशाननः । 
निकामपूणा च बभूव सा पुरी 
निञ्चाचरेनीलबलाइकोपमैः ॥ ४९ ॥ 
लडुगपुरी में पहुँचते ही रात्तसों ने रावण के राजतिलक किया । 
फिर रावण ने पुरी को बसाया । नीले मेधों के समान देह वाले 
निशाचरो के झुंड के झुंड लङ्कापुरी में बस गये ॥ ४३ ॥ 
धनेशवरस्त्वथपितृवाक्यगोरवात्‌ 
न्यवेशयच्छशिविमले गिरे पुरीम्‌ । 
स्वळंकृतैभवनवरेविभूषितां 
पुरन्दरः स्वरिव यथामरावतीम्‌ ॥ ५० ॥ 


इति एकादशः सगः ॥ 
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कुबेर ने भी आपने पिता को भ्राजा मान, केलास पर्वत पर प्रति 
सुन्दर एवं शोभायमान, मन्दिरो सहित श्रति मनोहर अलकापुरो 
बसाई, जे इन्द्र की अमरावती पुरी के समान थो॥ ५०॥ 
उत्तरकाण्ड का ब्यारहवाँ सगे समाप्त इुध्या । 


$ 
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राक्षसेन्द्रोऽभिषिक्तस्तु भ्रातृभिः सहितस्तदा । 
ततः प्रदानं राक्षस्या भगिन्याः समचिन्तयत्‌ ॥ १ ॥ 
रावण भ्रसिषिक्त हा, अपने भाइयों सहित, श्रपनो बहिन 
सूपनल्ला के विवाह के लिये चिन्तित हुआ ॥ १॥ 
#ददो तां कालकेन्द्राय दानवेन्द्राय राक्षसीम्‌ । 
स्वासां शूर्पणखां नाम विद्युज्जिद्वाय राक्षसः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर रावण ने कालकेयवंशी दानवेन्द्र विद्युञ्जिद्व के साथ 
झपनी वहिन छूपनला का विवाह कर दिया ॥ २॥ 
अथ दत्त्वा स्वयं रक्षो मृगयामटते स्म तत्‌ । 
तत्रापश्यत्ततो राम मयं नाम दितेः सुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
है राम | इस प्रकार ध्यपनो बहिन का विवाह कर, दशग्रीव 
रावण ने शिकार खेलते खेलते, दिति के पुत्र मय का देखा ॥ ३॥ 
कन्या सहायं तं दृष्टा दशग्रीवो निशाचरः । 
अपृच्छत्का भवानेको निर्मनुष्यमृगे वने ॥ ४॥ 
क पाठान्तरे-“'स्वसारं कालकेयाय दानवेन्द्राय राक्षत्रीम्‌ ददौ । श्रुपंणला 
नाम विद्युनिह्वाय नामतः” | 
चा० रा ढ०--८ 
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रावण ने मय का पक कन्या सहित देख कर पृ ळा--प्पाप 
कौन हैं ? और इस मनुष्यरहित एवं नाना प्रकार के जंगली जीवों 
से भरे हुए, वन में आप थ्रकेले क्‍यों घूम रहे हैं ? ॥ ४ ॥ 
अनया मृगशावाक्ष्या किमथ सह तिष्ठसि | 
मयस्तदाब्रवीद्राम पृच्छन्तं तं निशाचरम्‌ ॥ ५ ॥ 
शीर इस सृगनयनी को अपने साथ क्यो लिये हुए हैं? 
है राम ! रावण ने जब इस प्रकार पू छा, तब मय ने उत्तर देते हुए 
कहा ॥ ५ ॥ 
श्रूयतां सर्वमाख्यास्ये यथाबृत्तमिदं तव% । 


हेमा नामाप्सरास्तत्र श्रुतपूर्वा यदि त्वया ॥ ६॥ 
में अपना समस्त वृत्तान्त आपके ज्यों का त्यों सुनाता हँ । 
राप सुने । कदाचित्‌ आपने हेमा नाम की अप्सरा का नाम सुना 


हा ॥६॥ 
देवतैर्मम सा दत्ता पेलेमीव शतक्रतोः । 
तस्यां सक्तमना ह्यासं दशवषंशतान्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे इन्द्र के! शची मिली थी, वेले ही देवतायो ने उस हेमा 
को मुभे दिया । में हज्ञार वर्षो तक उसमें आसक्त रहा ॥ ७ ॥ 
सा च दैवतकार्येण त्रयोदश समागताः । 
वर्ष चतुर्दशं चेच ततो हेममयं पुरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जब वह देवताओं का काय करने के लिये देवलोक को 
चली गयी, तब में उसके विरह में कातर हो, चौदह वर्ष तक पनी 
खुबर्णमयो पुरी में रहा ॥ ८ ॥ 


क पाठान्तरे मम !! । 
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वज्ञवेद्येचित्रं च मायया निर्मितं मया । 
तत्राहमवसं दीनस्तया हीनः सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
यह पुरी मैंने अपनी विचित्र निर्माणशक्ति से हीरो झर पन्नों 
से ज्ञड़ कर बनायी थी। उस खरो के वियाग में में दीन और 
अत्यन्त दुःखी हो कर, उसी अपने बनाये हुए नगर में रहने 
लगा ॥ ६ ॥ 
तस्मात्पुरादुहितरं ग्रहीत्वा वनमाबतः । 
इयं ममात्मजा राजंस्तस्याः कुक्षौ विवर्धिता ॥१०॥ 
में उसी नगर से इस लड़की के भपने साथ जे, यहाँ घ्याया 
हँ । हे राजन्‌ ! यह लड़की उसो अप्सरा के गर्भ से उत्पन्न हुई 
है ॥ १०॥ 
भर्तारमनया साधमस्या! प्राप्तोऽस्मि मार्गितुम्‌ । 
कन्यापितृत्वं दुःखं हि सर्वषां मानक्रांक्षिणास्‌ ॥११॥ 
में इसके साथ लिये हुप, इसके लिये वर खाजने आया हूँ। 
प्रायः सभी मानो पुरुषों के लिये कन्याएं दुःखरूपिशी हुआ करती 
हें॥ ११॥ 
कन्या हि द्वे कुला नित्यं संशये स्थाप्य तिष्ठति । 
पुत्रद्वयं ममाप्यस्यां भार्यायां सम्बभूव ह ॥१२॥ 
क्योंकि वे माँतूझुल और पितृकुल दोनों को सन्देह में डाले 
रहती हैं हे । भद्र ! देमा से मेरे दो पुत्र भी उत्पन्न हुप हैं ॥ १२॥ 
मायावी प्रथमस्तात दुन्दुभिस्तदनन्तरः । 
त ° ७ 
एवं ते सवमाख्यातं यथातथ्येन पृच्छतः ॥ १२ ॥ 
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उनमें से ज्येष्ठ का नाम मायावो है और छोटे का नाम दुन्दमी 
है। हे तात ! तुम्हारे पूं ने पर जा यथार्थ वात थो से मैंने तुमसे 
कह दी ॥ १२॥ 
त्वामिदानीं कथं तात जानीयां के भवानिति । 
एवमुक्तं तु तद्रक्षो विनीतमिदमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
हे तात ! आप कोन हैं ? यह बात मुझे क्‍यों कर मालूम हो 
सकती है? जब दानवेद्ध ने इस प्रकार कहा तब रावण ने विनीत 
भाव से कहा ॥ १४ ॥ 
अहं पौलस्त्यतनया दशग्रीवश्व नामतः । 
ुनेर्विश्रवसो यस्तु तृतीयो ब्रह्मणेउभवत्‌ ! १५॥ 
मेरा दशग्रोव नाम है। में पुलस्स्य मुनि के वंश में उत्पन्न दुध्या 
शौर विश्रवा का पुत्र हूँ । ये विश्रवा जी ब्रह्मा के पोत्र हैं ॥ १५ ॥ 
एवमुक्तस्तदा राम राक्षसेन्द्रेण दानवः । 
मह्षेस्तनयं ज्ञात्वा मया दानवपुङ्गवः ॥ १६ ॥ 
दातुं दुहितरं तस्मे रोचयामास तत्र वै । 
करेण तु करं तस्या ग्राहयित्वा मयस्तदा ॥१७॥ 
प्रहसन्प्राह दैत्येन्द्रो राक्षसेन्द्रमिदं वचः । 
इयं ममात्मजा राजन्हेमयाऽप्सरसा धृता ॥ १८॥ 


जब राक्षसेन्द्र दशग्रीव ने इस प्रकार कहा, तव दानवश्रेष्ठ मय, 
यह जान कि, दशग्रीव एक महर्षि का पुत्र है, अपनी कन्या 
उसे देने को तैयार हो गया । दशग्रीव के हाथ में अपनी कन्या का 
हाथ थमा, देत्येन्द्र मय ने मुसक्याते हुप दशग्रीव से यह कहा-- 
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हे राजन्‌! यह मेरी कन्या है श्र हेमा नाम की अप्सरा; क्रे गर्भ 
से यह उत्पन्न हुई है ॥ १६ ॥ २७ ॥ १८॥ 

कन्या मन्दोदरी नाम पत्न्यथ प्रतिग्रह्यताम्‌ । 

बाढमित्येव तं राम दशग्रीवाऽभ्यभाषत ॥ १९ ॥ 

इसका नाम मन्दोदरी है । इसे श्राप पल्ली रूप से ग्रहण 

कीजिये । इस पर हे राम ! दशग्रोव ने कहा “ बहुत अच्छा ” ॥१९॥ 

प्रज्वाल्य तत्र चेवाग्निमकरोत्पाणिसङग्रहम्‌ । 

स हि तस्य मयो राम शापाभिन्ञस्तपाधनात्‌ ॥२०॥ 

विदित्वा तेन सा दत्ता तस्य पैतामहं कुलम्‌ । 

अमोघां तस्य शक्ति च प्रददौ परमाद्गुताम्‌ ॥ २१ ॥ 


और वहीं अप्नि जला उसने मन्दोदरी का पाणिग्रहण किया। 
हे राम | यद्यपि मय के यह विदित था कि, तपस्वी विश्वा जी दश- 
ग्रीव के शाप दे चुके हैं, तथापि उसे ब्रह्मा के कुल का समक, उसने 
उसके साथ अपनी लड़की का विवाह कर दिया और दशग्रीध 
को पक परम भ्रदूभुत और अमोघ शक्ति भी दो ॥ २० ॥ २१ ॥ 


प्रेण तपसा लब्धांजिप्नवॉल्लक्ष्मणं यया । 

एवं स कृत्वा दारान्वै लङ्काया ईश्वर; प्रभु: ॥२२। 

वह शक्ति उसे तप करने पर मिली थी रोर दशग्रीव ने उसो 
शक्ति,से लकमण पर प्रहार किया था। इस प्रकार भार्याग्रडण 
कर राक्षसराज दशग्रीव लङ्का के चला गया ॥ २२ ॥ 

गत्वा तु नगरीं भाय भ्रातुभ्यां समुपाहरत्‌ । 

वैरोचनस्य दौहित्रीं वजज्वालेति नामतः ॥ २३ । 
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ताँ मायां कुम्भकणस्य रावणः समकल्पयत्‌ । 
गन्धदराजस्य सुतां शेलूषस्य महात्मनः ॥२४॥ 
सरमां नाम धमेज्ञां लेभे भायां विभीषणः 

तीरे तु सरसो वे तु संजज्ञे मानसस्य हि॥२५॥ 


अपनी पल्लो के सहित लङ्का में जा, दशग्रीच ने अपने दोनों 
भाइयों का भी विवाह किया । वेशचन की पोत्री अर्थात्‌ बलि की 
बेडी की बेटी, जिसका नाम वज्रज्वाला था, कम्भकण को व्याही । 
गन्धवराज शैलूष की लड़की विभीषण को व्याही। इसका नाम 
सरमा था और घह बड़ी धर्मज्ञा थी। सरमा मानससरोवर के 
तट पर पेदा हुई थी ॥ २३ ॥ २४ ॥ २५॥ 


सरस्तदा मानसं तु वहधे जलदागमे । 

मात्रा तु तस्याः कन्यायाः सुनेहेनाक्रन्द्रितं वचः ॥२६॥ 
वर्षाकाल में जब मानसरोवर का जल बढ्ने लगा, तब सरमा 

की माता ने स्मेहवश चिल्ला कर यह कहा ॥ २६ ॥ 

सरो मा वधतेत्युक्तं ततः सा सरमाऽभवत्‌ । 

एवं ते कृतदारा वै रेमिरे तत्र राक्षसाः ॥ २७ ॥ 

स्वां स्वां भयामुपादाय गन्धर्वा इव नन्दने । 

ततो मन्दोदरी पुत्रं मेघनादमजीजनत्‌ ॥ २८ ॥ 


« रो मा वर्धत ! '' हे सर | तू मत बढ । इसीसे उस लड़की 
का नाम सरमा पड़ा । हे राम ! इस प्रकार वे राक्षस विवाह कर 
सपनी अपनी पत्नियों के साथ वैसे ही विहार करने लगे, जेसे 
नन्दनवन में गन्धर्व बिहार करते हैं। काल पा कर मन्दोदरी के 
गर्म से मेघनाद उत्पन्न हुआ ॥ २७ ॥ २८ ॥ 
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स एष इन्द्रजिन्नाम युष्माभिरभिधीयते । 
जातमात्रेण हि पुरा तेन रावणसूनुना ॥ २९ ॥ 
सुदता सुमहान्मुक्तो नादो जलधघरापमः । 
जडीकृता च सा ढङ्का तस्य नादेन राघव ॥३०॥ 
उसी मेघनाद के आप सब लाग इन्दज्ञोत के नाम से पुकारते 
हैं। हे राम! इख रावणपुत्र ने जन्म लेते हो मेघ के समान 
गर्जना की थी, जिससे समस्त लङ्कानिवासी स्तम्मित हो गये 
थे ॥ २३ ॥ ३० ॥ 
पिता तस्याकरोन्नाम मेघनाद इति स्वयम्‌ । 
साऽवत तदा राम रावणान्तःपुरे शुभे ॥३१॥ 
छातएव डसके पिता दशग्रीत ने स्वयं उसका नाम मेघनाद 
रखा । हे राम! मेघनाद रावण के शुभ रनवास में बढ़ने 
लगा ॥ ३१ ॥ 
रक्ष्यमाणो वरस्रीभिइछन्नः काष्ठेरिवानलः । 
मातापित्रोमेहाहषे जनयन्‌ रावणात्मजः ॥ ३२॥ 
इति द्वादशः सगः ॥ 
श्रेष्ठ ख्ियों द्वारा मेघनाद का लालन पालन हुआ । वह ईधन 
से ढकी हुई आग को तरह माता पिता के अत्यन्त हषं उपज्ञाता 
हुआ बढ़ने लगा ॥ ३२ ॥ 
उत्तरकायड का वारहवाँ सग समाप्त हुआ । 
ने 
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अथ लोकेशवरोत्सष्टा तत्र कालेन केनचित्‌ । 
निद्रा सम भवत्तीत्रा कुम्भकस्य रूपिणी ॥ १ ॥ 
कुछ दिनों के वाद्‌ ब्रह्मा जी के वरदान के अनुसार कुम्भकणं 
के मूतिमती घार नींद ने आ घेरा ॥ १॥ 
ततो श्रातरमासीनं कुम्भकर्णो ब्रवीद्वचः । 
निद्रा मां बाधते राजन्‌ कारयस्व ममाळयम्‌ ॥२॥ 
उख समय समीप बैठे हुए पने भाई रावण से कुम्भकर्ण ने 
कहा -हे राजन्‌! मुे नोंद सता रही हे । अ्रतपव मेरे. साने के 
लिये मकान बनवा दीजिये ॥ २ ॥ 
विनियुक्तास्ततो राज्ञा शिल्पिनो विश्‍वकर्मवत्‌ । 
विस्तीणं याजनं स्निग्धं तता द्विगुणमायतम्‌ ॥ ३ ॥ 
यह सुन रावण ने विश्वकर्मा के समान चतुर थवइयों (मैमारों) 
को भ्राज्ञा दी । उन लोगों ने. पक याजन चौडा ओर दो याजन 


लंबा पक बड़ा सुन्दर घर वना कर तैयार कर दिया ॥ ३ ॥ 
दर्शनीयं निराबाधं कुम्भकस्य चक्रिरे । 
स्फाटिकेः काञ्चनैश्चित्रैः स्तम्भैः सवत्र शाभितम्‌ ॥४॥ 


कुम्भकर्ण के साने का वह मकान देखने योग्य था ओर उसमें 
किसी प्रकार की वाधा पड़ने का भी खडका न था। उसमें सर्वत्र 
स्फटिक ओर सुवणं के रंगबिरंगे खंभे बने हुए थे ॥ ४॥ 
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वैदू्यकृतसापानं किङ्किणीजालकं तथा । 
दान्ततारणविन्यस्तं वज़स्फटिकवेदिकम्‌ ॥ ५ ॥ 
उस भवन की सीढ़ियों पर पन्ने जड़े हुए थे । उसके द्वारों में 
हाथीदाँत को बनो चोखट जड़ी हुई थीं श्रोर उनमें छोटी छोटी 
घंडियाँ लगी हुई थीं । उस भवन में होरों और स्फटिक के 
चबूतरे बने हुए थे ॥ ५॥ 
मनाहर॑ सवसुखं कारयामास राक्षस; । 
९ क £] कै 
सवत्र सुखदं नित्यं मेरोः पुण्यां गुहामिव ॥ ६ ॥ 
रावण का बनवाया हुआ यह भवन भेरुपवंत को स्वच्छ 
गुफा की तरह सब ऋत॒झओं में सब के लिये सुखदायी और 
सुन्दर था ॥ ६ ॥ 
तत्र निद्रां समाविष्टः कुम्भकर्णो महाबलः 
बहुन्यब्द सहस्राणि शयाना न च बुध्यते ॥ ७॥ 
महाबली कुम्भकर्ण नींद में मरा हज़ारों वर्षा तक वहाँ पड़ा 
पड़ा साता रहा ; परन्तु जागा नहीं ॥ ७ ॥ 
निद्राभिभूते तु तदा कुम्भकर्णो दशाननः 
देवर्षियक्षगन्धर्वान्संजध्ने हि निरङ्कशः ।। ८ ॥ 
जिन दिनों कुम्भकर्ण से रहा था, उन दिनों रावण निरङ्कुश 
हा देवताओं, ऋषियों, यत्तों ओर गन्धर्वो को मारता फिरता. 
था॥द॥ 
उद्यानानि विचित्राणि नन्दनादीनि यानि च । 
तानि गत्वा सुसंक्रुद्धो भिनत्ति स्म दशाननः ॥९॥ 


हि 
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क्रोध में भर रावण अच्छे अच्छे बाग बगीचों ओर देवताओं 
के नन्दन आदि उद्यानो में जा कर उनके उजाड डालता था ॥ ६॥ 
नदीं गज इव क्रीडन्‌ दृक्षान्वायुरिव क्षिपन्‌ । 
नगान्वज्र इवोत्छुष्टो विध्वंसयति राक्षसः ॥ १० ॥ 
उन दिनों रावण नदी के तडों को हाथो की तरह, वृक्षों को 
वायु की तरह आर पर्वतों को वज्र की तरह ध्वंस करता हुश्रा 
घूमता फिरता था ॥ १०॥ 
यथाइत्त तु विज्ञाय दशग्रीवं धनेशवरः । 
५ ९ ५ 2. 
कुलानुरूपं धमज्ञो दृत्तं संस्मृत्य चात्मनः ॥ ११॥ 
सौश्रात्रदशेनार्थ तु दृतं वैश्रवणस्तदा । 
लङ्कां सम्मेपयामास दशग्रीवस्य वे हितम्‌ ॥ १२॥ 
किन्तु धर्मज्ञ धनेश्वर ने, रावण के इन चरित्रों को सुन कर 
पने कुल की चाल शोर रीति भाँति का स्मरगा कर, अपना 
भाईपन दिखलाने के लिये, लडका में रावण के समीप अपना दूत 
भेज्ञा ॥ ११॥ २२ ॥ 
स गत्वा नगरीं लङ्कामाससाद विभीषणम्‌ | 
मानितस्तेन धर्मेण पृष्ठशचागमनं प्रति ॥ १३ ॥ 
धनेश्वर का दूत लङ्का में ज्ञा सब से प्रथम विभीषण से मिला । 
विभीषण ने शिष्टाचारपूर्वंक उसका सत्कार किया । तदनन्तर उससे 
आने का कारण पू छा ॥ १३॥ 
पृष्टा च कुशलं राज्ञो ज्ञातीनां च विभीषणः । 
सभायां दर्शयामासा तमासीनं दशाननम्‌ ॥१४॥ 
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तथा धनपति कुबेर जी के परिवार का कुशल मङ्गल पू छा ।. 
फिर उसे राजसभा में ले ज्ञा कर सिंहासन पर बैठे हुए रावण से 
मिलाया ॥ १४॥ 
स दृष्टा तत्र राजानं दीप्यमानं स्वतेजसा । 
जयेति वाचा सम्पूज्य तूष्णीं समभिवतते ॥ १५ ॥ 
धनेश्वर के दूत ने तेज से दोघ रावण को देख, कहा 
५ गरहाराज की जय दा । ” तदनन्तर वह चुपचाप खड़ा रहा ॥१५॥ 
स तत्रोत्तमपयङ्के वरास्तरणशोभिते । 
उपविष्टं दशग्रीवं दृता वाक्यमथाव्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
बहुसूल्य विस्तरों से प्रच्छादित पलंग पर बैठे हुए द्शग्रोव से 
बह दूत बेला ॥ १६ ॥ ` 
राजन्वदामि ते सब भ्राता तव यदब्रवीत्‌ । 
- उभयोः सदृशं वीर द्रत्तस्य च कुलस्य च ॥ १७॥ 
हे राजन्‌ ! आपके भाई कुबेर ने माता घोर पिता के कुत्तों 
की रीति भाँति के अनुरूप ज्ञा संदेसा आपके लिये भेजा है, सो 
में घ्यापसे कहता हूँ ॥ १३ ॥ 
साधु पर्याप्तमेतावस्कृतश्रारित्र संग्रहः । 
साधु धर्मे व्यवस्थानं क्रियतां यदि शक्यते ॥ १८ ॥ 


आपने अव तक जो कुछ किया है, वह बहुत है। अब बस 
कीजिये ओर यागे जे! कीजिये सा अच्छे ही काम कीजिये, जिससे 
झापका चरित्र सुरे । आप धर्म के कामों में यथाशक्ति अपना भन 
लगाव ॥ १८॥ 
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इष्ट मे नन्दनं भम्नमृषया निहताः श्रृताः । 
देवतानां समुद्योगस्त्वत्तो राजन्मया श्रुतः ॥ १९ ॥ 
हे राजन्‌! आपके द्वारा उजञड़े हुए नन्दनवन को मेंने अपने 
नेश्रों से देखा है, और ऋषियों के वध का संवाद जुनो है। साथ 
ही मैंने श्रापके विरुद्ध देवताओं के उद्योग का समाचार भी सुना 
है॥ १६ ॥ 
निराकृतश्च' बहुशस्त्वयाहं राक्षसाधिप । 
सापराधोऽपि बालो हि रक्षितव्यः स्वबान्धवैः ॥२०॥ 
है राक्षसाधिप ! यद्यपि तुमने बारबार मेरा निरादर किया है, 
तथापि निरादर करने वाले उस बालक को रक्षा करना ही उसके 
बन्धु्यों को उचित है ॥ २० ॥ 
अहं तु हिमवत्पृष्ठं गतो धमैमुपासितुम्‌ । 
रोद्रं त्रतं समास्थाय नियतो नियतेन्द्रियः ॥ २१ ॥ 


में तो हिमालय पर्वत पर जितेन्द्रिय दो तथा तप के नियमों का 
-पालन कर के, महादेव जी का प्रसन्न करने का घत धारण कर 
अपने काम में लगा हृष्मा था ॥ २१॥ 


तत्र देवा मया दृष्ट उमया सहित; प्रभुः । 
सव्यं चक्चुमया दैवात्तत्र देव्यां निपातितम्‌ । २२॥ 
वहाँ मुझे पार्वती सहित शिव जो के दर्शन हुए। देवयाग से 
'वाचती जी ने मेरे दहिने नेत्र का फोड़ डाला ॥ २२ ॥ 
कान्वेषेति महाराज न खब्वन्येन हेतुना । 
रूपं चानुपमं कृत्वा रुद्राणी तत्र तिष्ठति ॥२३॥ 
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डस नेत्र से मैंने केवल यह देखना चाहा था कि, यह कोन है, 
इतना ही मेरा अपराध है । इसके अतिरिक्त मैंने और कोई घपराघ 
नहीं किया । वहाँ पर पावती देवी अनुपम रूप बना वास करती 
हें॥ २३॥ 
देव्यादिव्य प्रभावेण दग्धं सव्यं ममेक्षणम्‌ । 
रेणुध्वस्तमिव ज्यातिः पिङ्गलत्वमुपागतम्‌ ॥ २४ ॥ 
उन देवी के दिव्य प्रभाव से तुझे अपनी बाई शल से हाथ 
थाने पड़े । धूल से ढके नच्चत्र की तरह मेरी वह भ्रांख पीली 
पड़ गयी है ॥ २७ ॥ 
ततो हमन्यद्विस्तीणं गत्वा तस्य गिरेस्तटम्‌ । 
© 
तुष्णीं वषशतान्यष्टी समधारं महात्रतम्‌ ॥ २५ ॥ 
ड तदनन्तर में उस पहाड़ के पक लंबे चोड़े स्थान में, उठ सो: 
वर्षो तक मोन महाबत धारण कर बैठा रहा ॥ २५ ॥ 
समाते नियमे तस्मिस्तत्र देवो महेश्वर; । 
ततः प्रीतेन मनसा प्राह वाक्यमिदं प्रभु: ॥ २६ ॥ 
जव मेरा नियम पूरा हुआ, तब भगवान्‌ शिव जी ने प्रसन्नः 
हो कर मुझसे यह कहा ॥ २६ ॥ 
प्रीतोऽस्मि तव धर्मज्ञ तपसानेन सुब्रत । 
मया चैतद्व्रतं चीरणं त्वया चैव धनाधिप ॥ २७ ॥ 


दै धर्मज्ञ ! दे खुबत ! में तुम्हारे इस तप से तुम्हारे ऊपर प्रसन्न 
हूँ । हे घनाथिप ! या तो मेंने इस बत को पूर्ण किया या तुमने 
इसका निर्वाह किया ॥ २७॥ 
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तृतीयः पुरुषा नास्ति यश्चरेद्त्रतमीदशम्‌ । 
व्रतं सुदुष्करं ह्येतन्मयेवोत्पादितं पुरा ॥ २८ ॥ 
मुके तीसरा कोई भी ऐसा पुरुष नहीं देख पड़ता, ज्ञा ऐसा 
ब्रत पालन करने में समर्थ हा । पूर्वकाल में मैंने ही इस दुष्कर व्रत 
का निवाहा था ॥ २८ ॥ 
तत्सखित्वं मया साम्य रोचयस्व धनेश्वर । 
तपसा निर्जितश्वेव सखा भव ममानघ॥ २९ ॥ 
हे सौम्य ! हे धनेश्वर ! भज से तुम मेरे साथ मैत्री कर के। 
है श्वनघ ! तप द्वारा तुमने मुझे जीत लिया है । श्रव तुम मेरे मित्र 
हो जायरा ॥ २६ ॥ 
देव्या दग्धं प्रभावेण यञ्च सव्यं तवेक्षणम्‌ । 
पैङ्गल्यं यदवाप्तं हि देव्या रूपनिरीक्षणात्‌ ॥ ३० ॥ 
एकाश्षिपिङ्गळीत्येव नाम स्थास्यति शाइवतम्‌ । 
एवं तेन सखित्वं च प्राप्याचुङ्गां च शङ्करात्‌ ॥३१॥ 


पावती जी ने अपने प्रभाव से तुम्हारी ज्ञा वाइ श्राँख दग्ध 
कर डाली हे. ओर उनका रूप अवलोकन करने के कारण वह 
ज्ञा पीली पड़ गयी है ; अतः तुम्हारा एकाक्ष पिठ्ली नाम सदैव 
विख्यात दोगा । इस प्रकार मेरी और शिव जो को मैत्री हो गयो 
और तव मेंने अपने घर आने के लिये शिव जी से अनुमति 
मांगो ॥ ३० ॥ ३१॥ 


आगतेन मया चेवं श्रतस्ते पापनिशचयः 
तदधर्मिष्ठसंयागान्निवत कुलदृषणात्‌ ॥ ३२ ॥ 
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घर लौटने पर मेंने तुम्हारी पापकथाएँ सुनो । अब तुम ऐसे 
काम मत करो जिनसे कुल में चब्बा लगे । अथवा तुम कुलकलङ्क 
अधमियों का साथ करोड़ दो ॥ ३२ ॥ 


चिन्त्यते हि वधोपायः सर्षिसङ्घैः सुरेस्तव । 


एवमुक्तो दशग्रीवः कोपसंरक्तलोचनः ॥ ३३ ॥ 
निश्चय जान रखे! कि, देवता और देवषि लोग मिल कर 
तुम्हारे मार डालने का उपाय सोच रहे हैं| कुरेर जी का यह 
संदेसा सुन कर, रावण के नेत्र मारे क्रोध के लाल हो गये ।।३३॥ 
हस्तान्दन्तांश्च संपिष्य वाक्यमेतदुवाच इ । 
विज्ञातं ते मया दृत वाक्यं यच्वं प्रभाषसे ॥. ३४ ॥ 
वह दाँत कटकटाता और हाथों को मलता हुआ क्रोध में भर 
बाला कि, रे दूत ! ज्ञा कठ तू कह रहा हे, वह सब में समझ 
गया ॥ २४॥ | 
नेव त्वमसि नेवासो भ्राता येनासि चोदितः । 
हितं नेष ममैतद्धि ब्रवीति धनरक्षकः ॥ ३५ ॥ 
प्रब न ता तू स्वयं और न वह मेरा भाई, जिसने तुम्हे भेजा 
हे बच सकते हैं । धन की चोकोदारी करने दाले उस केर ने ज्ञा 
कुछ कहा है उससे मेरी कुछ भी भलाई नहीं हो सकती ॥ ३४ ॥ 
महेशवरसखित्वं तु मूढः श्रावयते किल । 
नैवेदं क्षमणीयं में यदेतद्राषितं त्वया ॥ ३६ ॥ 


वह मूर्ख मुझे शिव जी के साथ श्रपनो मैत्री होने की वात 
-सुनाता हे। तूने जा कहा है, उसे में त्तमा नहीं कर सकता ॥ ३६ ॥ 
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यदेतावन्मया कालं दूत तस्य तु मर्षितम्‌ । 
न इन्तव्यो गुरुअ्येष्ठो मयायमिति मन्यते ॥ ३७ ॥ 
हे दूत ! इतने दिनों तक जो में चुप रहा और उसे त्तमा करता 
रहा इसका कारण यह हे छि, वह मेरा उड़ा भाई हे । इसोसे मैं 
उसका मारना अनुचित समभ चुप रहा ॥ ३७॥ 
तस्य त्विदानीं श्रुत्वा मे वाक्यमेषा कृता मति! । 
त्री ल्लाकानपि जेष्यामि बाहुबीयमुपाश्रितः ॥ ३८ ॥ 
किन्तु इस समय उसकी इन बातों के सुन, मैंने अपने मन में 
यही ठान ठाना है कि, में अपने बाहुबल से तीनों लोकों को सर 
करूँगा ॥ २८॥ | 
री डु च 
एतन्मुहृतमेबाहं तस्येकस्य तु वे कृते । 
चतुरा लाकपालांस्तान्नयिष्यामि यमक्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
और पक मात्र उसोक कारण में चारों लोकपालों को मार 
कर, इसी मुहत यमराज के घर भेज दूंगा ॥ ३६ ॥ 
एवमुक्खा तु लङ्कशा दृतं खङ्गेन जघ्निवान । 
ददौ भक्षयितुं होन॑ राक्षसानां दुरात्मनाम्‌ ॥ ४० ॥ 
यह कह कर रावण ने खड्ग का प्रहार कर उस दूत को मार 
डाला और उस दूत की लाथ को खा डालने के लिये दुष्ट राक्तलों 
क्षा आज्ञा दी ॥ ४० ॥ 
ततः कृतस्वस्त्ययना रथमारुह्य रावणः । 
त्रेलोक्यविजयाकाँक्षी ययौ यत्र धनेश्वरः ॥ ४१ ॥ 
इति त्रयाद्शः सर्ग: ॥ 
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तदनन्तर रावण त्रिलोकी का जीतने की इच्छा से स्वस्त्ययनादि 
कर्म पूर्वक, रथ पर सवार हो वहाँ गया जहाँ कुबेर जी रहते थे ॥४१॥ 
उत्तरकायड का तेरहवाँ सग समाप्त हुआ । 
पणभ“ 


र र 
$ सग; 
चतुदश सग 
न--$ 0 :->< 
ततः स सचिवैः साथ षड्भिर्नित्य बलोद्धतः । 
महोदरमहस्ताभ्यां मारीचशुकसारणेः ॥ १ ॥ 
धूम्राक्षेण वीरेण नित्यं समरगद्धिना । 
इतः सम्प्रययौ श्रीमानक्रोधाँछोकान्द हत्निव ॥२॥ 
पुराणि स नदीः शैलान्त्रनान्युपवनानि च । 
अतिक्रम्य मुहूर्तेन कैलासं गिरिमागमत्‌ ॥ ३ ॥ 
सदा बल से दपित रावण, क्रोध में भर समरप्रिय महोदर, 
प्रहस्त, मारीच, शुक, सारण ओर धूम्रा्न नामक पने छः 
मंत्रियों को साथ ले, तथा लोकों का भस्म करता हुआ सा एवं 
नगरों, नदियों, पवंतों, वनों भार उपवनों को पार करता हुध्य़ा 
मुहृत्त भर में केलास पर्वत पर जा पहुँचा ॥ १॥ २॥ ३॥ 
सन्निविष्टं गिरी तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रं निशम्यतु । 
युद्धेप्सु तं कृतात्साहं दुरात्मानं समन्त्रिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
जब यत्तों ने सुना कि, दुर्मति रात्तसेन्द्र रावण, मन्त्रियों सहित 
समर की वासना से उत्साहित हो, उस पंत के शिखर पर 


॥४॥ 
वा० रा० उ०-—-६ 
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यक्षा न शेकुः संस्थातुं प्रमुखे तस्य रक्षसः । 
राज्ञो श्रातेति विज्ञाय गता यत्र धनेश्वरः ॥ ५ ॥ 
तब वे यक्ष डर गये ओर उसका सामना तकन कर सके । 
रावण को कुवेर का भाई जान त्रे वहाँ गये जहाँ कुबेर थे ॥ ५ ॥ 
ते गत्वा सर्वमाचख्युर्श्रातुस्तस्य चिकीर्षितम्‌ । 
अचुञ्ञाता ययुहृष्टा युद्धाय धनदेन ते ॥ ६॥ 
वहाँ जा यत्तों ने कुबेर जी से उनके भाई रावण का सारा 
वृत्तान्त कहा । तब सारा हाल जान कर कुबेर ने उन यक्षो को 
लड़ने की आज्ञा दी | यक्ष भ्राज्ञा पा हुषित भन्तःकरण से युद्ध 
करने के लिये निकले ॥ ६ ॥ 
तता बलानां संक्षाभा व्यवधत इवोदधेः । 
तस्य नेऋतराजस्य शैलं सञ्चालयन्निव ॥ ७॥ 


उस सपय रा्तसराज को सेना में ऐसो खलबली मची माजो 
समुद्र लवला उठा हो । पेसा जान पड़ा मानों वह पर्षत 
थरथरा उठा हा ॥ ७॥ 


ततो युद्धं समभवद्यक्षराक्षससङ्कलम्‌ । 


व्यथिताश्राभवंस्तत्र सचिवा राक्षसस्य ते ॥ ८ ॥ 
तद्नन्तर यत्तों और राक्तसों का महाभयङ्कर युद्ध हुआ । उस 
युद्ध में थाड़ी ही देर में रावण के मंत्री व्यथित हा गये ॥ ८॥ 


स दृष्टा ताहशं सेन्यं दशग्रीवो निशाचरः । 
र 
हषनादान्बहून्कृत्वा स क्रोधादभ्यधावत% ॥ ९ ॥ 


१ दृषनादं--सिद्दनाद । ( गो» ) # पाठान्तरे---५ भाषत ?' । 
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जब राक्षस दशग्रोच ने यह देखा, तव वह ऋध में मर, सिंह- 
नाद्‌ करता दुआ दोड़ा ॥ ३ ॥ 
ये तु ते राक्षसेन्द्रस्य सचिवा घोरविक्रमाः । 
तेषां सहस्रमेकैको यक्षाणां समवेधयत्‌ ॥ १० ॥ 
रात्तसराज रावण के जे घोर पराक्रमो मंत्रो थे, उनमें से 
प्रत्येक मंत्री एक एक हज़ार यत्तों के साथ युद्ध करने लगा ॥ १० ॥ 
तता गदाभिम्नुसलैरसिभिः शक्तितामरेः । 
हन्यमाना दशग्रीवस्तत्सेन्यं समगाहत ॥ ११ ॥ 
गदाओं, मूललों, खों, शक्तियां और तोमरों के प्रहार सहता 
दुध्रा रावण यक्षो की सेना में घुस पड़ा ॥ ११॥ 
स निर्च्छवासवत्तत्र त्रध्यमाना दशाननः 
वषद्विरिव जीमूतेधाराभिरवरुध्यत ॥ १२ ॥ 
मेघ से बरसते हुप जल की तरह शस्त्रो की वृष्टि से 
निरन्तर घायल हो, रावण को दम लेने तक का अवकाशन 
मिला ॥ १२ ॥ 
न चकार व्यथां चेव यक्षशख्रेः समाहतः । 
महीधर इवांमोदे धाराशतसम्चुक्षितः ॥ १३ ॥ 
मेघ जिस प्रकार जलबुष्टि करके पर्वत को भिगे देते हैं, 
उसी प्रकार रावण भी रुधिर से नहा गया था, तिस पर भो वह 
यच्तों के असंख्य शक्षो के प्रहार को क्र भी परवाह नहीं करता 
था ॥ १३ ॥ 
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स महात्मा समुद्यम्य कालदण्धापमाँ गदाम्‌ । 
प्रविवेश ततः सैन्य नयन्यक्षान्यमक्षयम्‌ ॥ १४ ॥ 
महाबली रावण ने कालदण्ड के समान घरपनो गदा उठा 
और शत्रसैन्य में प्रवेश कर, अनेक यत्तों के मार डाला ॥ १४॥ 
स कक्षमिव विस्तीण शुष्कंधनमिवाकुलम्‌ । 
वातेनाश्निरिवादीप्तो यक्षसेन्यं ददाहतत्‌ ॥ १५॥ 
तेज्ञ हवा से धघक कर आग जिस प्रकार सूखे तिनको भौर 
लकड़ियों के भस्म कर डालती हे, उसी प्रकार रावण भो यत्तो 
की सेना को भस्म करने लगा ॥ १५ ॥ 
तैस्तु तत्र महामात्येमेहादरशुकादिभिः । 
अर्पावशेषास्ते यक्षाः कृता वातेरिवाम्बुदाः ॥ १६॥ 
पवन के चलने से असे वादल तितर बितर हो जाते हैं, वेसे 
ही महोदर और शुकादि मंत्रियों ने यक्षो के छिन्न भिन्न कर, उनकी 
संख्या बहुत थोड़ी कर दी ॥ १६ ॥ 
केचित्समाहता भग्नाः पतिताः समरे क्षितौ । 
ओष्ठांश्च दशनेस्तीक्ष्णेरदशन्कुपिता रणे ॥ १७॥ 
उनमें से कुछ ता शस्त्रो के प्रहारो से कटकुट गये, बहुत से 


पृथिवी पर गिर पड़े और बहुत से मारे क्रोध के दाँतों से ओठों 
को चबाने लगे ॥ १७॥ 


श्राताश्चान्योन्यमालिग्य भ्रहठशस्रा रणाजिरे । 
सीदन्ति च तदा यक्षाः कूला इव जलेन ह १८॥ 
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यत्त लड़ते लड़ते इतने थक गये कि, रणभूमि में वे एक दूसरे 
के शरीर में लिपटने लगे । उनके हथियर हाथों से छुट कुट कर 
गिर पड़े। वे चाट खा खा कर पेसे भहरा पड़े जेसे जल को ठक्कर 
खा कर नदी के किनारे भइरा पड़ते हैं ॥ ह८॥ 
हतानां गच्छतां स्वगं युध्यतामथ धावताम्‌ । 
परेक्षतामूषिसङ्घानां बभूव न तदान्तरम्‌ ॥ १९ ॥ 
बहुत से यक्ष रयात्ेत्र में दौड रहे थे, बहुत से लड़ रहे थे, 
श्रौर बहुत से शत्नय़ों द्वारा मारे ज्ञा कर स्वर्ग का गमन कर रहे थे । 
युद्ध देखने वाले ऋषियों की भीड़ के कारण आकाश में ठड़े रहने 
को भी स्थान नहीं रह गया था ॥ १६ ॥ 
मग्नांस्तु तान्समालक्ष्य यक्षेन्द्रस्तु महाबलान्‌ । 
धनाध्यक्षो महाबाहुः प्रेषयामास यक्षकान्‌ ॥ २० ॥ 
पहिले भेजे हुए यज्ञा का राक्षसों द्वारा सवनाश देख, महा- 
बलवान कुबेर जी ने भर भी बडुत से यत्तं का रात्तसों से लड़ने 
के लिये भेजा ॥ २० ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राम विस्तीणं बलवाहनः । 
प्रेषितो न्यपतथक्षो नाम्ना संयाधकण्टकः ॥ २१ ॥ 
हे राम ! इसी बोच में कुवेर का भेजा हुआ संयोधकयटक 
नामक यत्त, एक वड़ो भारी सेना और वाहनों को साथ लिये हुए 
रणभूमि में घ्याया ॥ २१॥ 
तेन चक्रेण मारीचो! विष्णुनेव रणे हतः । 
पतितो भूतले शेळातक्षोणपुण्य इव ग्रह; ॥ २२ ॥ 
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विष्णु के सुदर्शन चक्र के समान, उस यत्त के चक्र के प्रहार 
से, मारीच राक्षस आकाश से गिरे हुए पुण्यक्षीण नक्षत्र की तरह, 
पहाड़ से प्रथिवी पर गिर पड़ा ॥ २२ ॥ 
ससंज्ञस्तु मुहूर्तेन स विश्रम्य निशाचरः । 
तं यक्षं योधयामास स च भग्नः प्रदुद्रुवे ॥ २३ ॥ 
थोड़ी देर बाद सचेत हा और विश्राम कर मारीच ने यक्ष 
से लड़ना पुनः भ्रारम्भ किया श्रौर लड़ कर उस यत्त का मार 
कर भगा दिया ॥ २३॥ 
ततः काञ्चनचित्राङ्गं वैदू्यरजतोक्षितम्‌ । 
मयांदां ्रतिहाराणां तारणान्तरमाविशत्‌ ॥ २४॥ | 
तदनन्तर रावश सोने चाँदी और पन्ने शाद्‌ मशियों के 
जड़ाऊ रंगबिरगे सुन्दर उस फाटक में घुसा ; जिसके ऊपर द्वार- 
पाल रहा करते थे ॥ २४ ॥ 
तं तु राजन्दशग्रीवं प्रविशन्तं निशाचरम्‌ । 
सूयंभानुरिति ख्यातो द्वारपालो न्यवारयत्‌ ॥ २५ ॥ 
हे राजन्‌ ! जब रावण उस फाटक में घुसने लगा, तब छूये- 
भानु नामक द्वारपाल ने उसको रारा ॥ २५ ॥ 
स वार्यमाणा यक्षेण प्रविवेश निशाचरः । 
यदा तु वारिते! राम न व्यतिष्ठत्स राक्षसः || २६ ॥ 


किन्तु रोकने पर भी रावण न रुका ओर द्वार के भीतर 
घुसने लगा । हे राम! द्वारपाल के रोकने पर भी रापण जब न 
रुका ॥ २६ ॥ 
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ततस्तोरणग्रुत्पाव्य तेन यक्षेण ताडितः । 
रुधिरं प्र्रवन्भाति शैलो धातुस्रवेरिव ॥ २७ ॥ 
तब वह द्वारपाल यत्तद्वार का तोरण उखाड़ कर, उससे 
रावण का पीटने लगा । उस समय तोरण की चाट खाने से 
रावण रुधिर से नद्दाया दुआ ऐसा देख पड़ता था, जैसा गेरू से 
पुता हुआ पहाड़ ॥ «७ ॥ 
स शैलशिखराभेण तोरणेन समाहतः | 
जगाम न क्षति वीरा वरदानात्स्बयंभुवः ॥ २८ ॥ 
यद्यपि पवत के शिखर के ध्याकार के तारण से वह रावण 


खूब पीटा गया था, तथापि ब्रह्मा के वरदान से वह वीर धराशायी 
न हुआ ॥ २८॥ 


तेनेव तोरणेनाथ यक्षस्तेनाभिताडितः । 
नाइश्यत तदा यक्षा भस्मीकृत तनुस्तदा ॥ २९ ॥ 
बल्क उसने उसी तोरण से उस द्वारपाल यक्त का मारा। 
तारणप्रहार से यत्त ऐसा चूर चूर हा गया कि, उसका नाम 
निशान तक शेष न रह गया ॥ २६ ॥ 
तत) प्रदुद्रुव्‌ १ सव दृष्टा रक्ष; पराक्रमम्‌ । 
तता नदीगहाश्रेव विबिशुभयपीडिता! 
तयक्तप्रहरणाः श्रान्ता विवणवदनास्तदा ॥ ३० ॥ 
ति चतुद्‌ शः सगः ॥ 
रावण का ऐसा पराक्रम देख, वहाँ से सब यक्ष भाग गये । 
भय के मारे उनमें से कोई पहाड़ की गुफाओं में घौर कोई नदी 
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के भीतर जा छिपे । उन लोगों ने हथियार डाल दिये प्रोर लड़ते 
लड़ते थक जाने के कारण उनके चेहरों का रंग फोका पड़ 


गया ॥ ३० ॥ 
उत्तरकागड का चोदहवां सर्ग समाप्त हुध्पा । 


—%—— 
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FM -< 


ततस्ताँस्लक्ष्य वित्रस्तान्यप्षेन्द्रांथ सहस्रशः । 
धनाध्यक्षो महायक्षं 'माणिचारमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
सहस्तों पराक्रमो यक्षों को मयभोत देख कुबेर ने माणिभद्र 
नामक महायत्त से कहा ॥ १ ॥ 
रावणं जहि यक्षेन्द्र दुहेत्तं पापचेतसम्‌ । 
शरणं भव वीराणां यक्षाणां युद्धशालिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
दे यक्षेन्द ! तुम इस दुष्ट और पापो रावण के मार कर युद्ध- 
प्रिय चोर यक्षो की रत्ता करो ॥ २॥ 
एवमुक्तो महावाइुर्माणिभद्रः सुदुर्जयः । 
वृतो यक्षसहसैस्तु चतुर्भिः समयोधयत्‌ ॥ ३ ॥ 
यह वचन सुन, दुर्जय महावीर माणिभद्र यक्ष चार हज्ञार यत्तों 
की सेना को साथ ले, रात्तसों से युद्ध करने लगा ॥ ३॥ 


१ साणिचार--माणिमद्रः । ( यो० ) 
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ते गदामुसलपासेः शक्तितामरमुदगरे: । 
अभिध्नन्तस्तदा यक्षा राक्षसान्समुपाद्रवन्‌ ॥ ४॥ 
यक्ष लाग गदाओं, घूसलों, प्रालों, शक्तियों, और मुगदरों का 
भ्रदार करते हुए, राक्षसों के ऊपर आक्रमण करने लगे ॥ ४ ॥ 
कुवन्तस्तुमुछ युद्धं चरन्तः श्येनवछघु । 
बाढं प्रयच्छ नेच्छामि दीयतामिति भाषिणः | ५ ॥ 
उन लोगों ने महाभयङ्कर युद्ध किया । “ बहुत घच्छा, पुद्ध 
( अर्थात्‌ मेरे साथ लड़ ) दे, ”*' नहीं चाहता, दे ” आदि वीरोचित 
भाषण करते यक्ष और राक्षत शीघ्रगामो बाज पत्ती की तरह मँडरा 
“भँडरा कर लड़ने लगे॥ ५ ॥ 
तता देवा; सगन्धर्वा ऋषयो ब्रह्मवादिनः 
दृष्टा तत्तुमुलं युद्धं परं विस्मयमागभत्‌ ॥ 
ब्रह्मवादी ऋषि, देवता और गन्ध उस तुमुल युद्ध को देख 
कर भ्रत्यन्त विस्मित हुए ॥ ६ ॥ 
यक्षाणां तु प्रहस्तेन सहस्रं निहतं रणे । 
महोदरेण चानिद्यं सहस्रमपरं हतम्‌ ॥ ७॥ 
क्रद्धेन च तदा राजन्मारीचेन य॒युत्सुना । 
निमेषान्तरमात्रेण द्वे सहस्रे निपातिते ॥ ८ ॥ 
किन्तु प्रहस्त ने हज्ञार यत्तों को तथा महोदर ने भी पक हज़ार 


यक्षो को मार डाला । हे राजन्‌ ! निमेषमात्र में क्रोध में भर शर 
युद्ध करते हुए मारीच ने दो हज़ार यत्तों को मार गिराया ॥ ७॥ ८॥ 


क च यक्षाजबं युद्धं कच माया बलाश्रयम्‌। 
रक्षसां पुरुषव्या तेन तेऽभ्यधिका यृधि ॥ ९ ॥ 
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है पुरुषव्याघ्र ! रात्तसों का युद्ध माया के बल से होता था 
आर यक्षों का युद्ध सरलता से युक्त था । अतएव इन दोनों के युद्ध 
में राक्तस लोग यत्तों से प्रवल थे ॥ ६ ॥ 
धूम्राक्षेण समागम्य माणिभद्रो महारणे । 
मुसलेनारसि क्रोधात्ताडितो न च कम्पितः ॥ १० ॥ 
कुछ ही देर बाद घूप्राक्त ने कब में भर माणिमद्र की छाती 
में पक मूसल मारा ; किन्तु वह उस चोट से कापा तक 
नहीं ॥ १० ॥ 
तता गदां समाविध्य माणिभद्रेण राक्षसः । 
ूम्राक्षस्ताडितो मूर्ध्नि बिलः स पपात ह ॥ ११॥ 
प्रत्युत उसने भी गदा उठा कर धूप्राक्त के सिर पर मारी, 
जिसके प्रहार से घूम्रांत्त विहल हा गिर पड़ा ॥ ११॥ 
धूम्राक्षं ताडितं दृष्टा पतितं शोणितोक्षितम्‌ । 
अभ्यधावत संग्रामे माणिभद्रं दशाननः ॥ १२॥ 
गदाप्रहार से ताडित और रुधिर से नहाये हुए धूम्राक्त को 
पृथिवी पर गिरते देख, रावण माणिभद्र के सामने लड़ने को 
गया ॥ १२॥ 
संक्रद्धमभिधावन्तं माणिभद्रो दशाननम्‌ । 
शक्तिभिस्ताडयामास तिस्रभियक्षपुङ्गवः ॥ १३ ॥ 


तब यत्तश्े्ठ माणिमद्र ने क्रोध में भर अपने ऊपर भझपटते हुए 
रावश के तीन शक्तियाँ मारीं ॥ १३॥ 
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ताडितो माणिभद्रस्य मुकुटे प्राहरद्रणे । 
तस्य तेन प्रहारेण मुकुट पाइवमागतम्‌ ॥ १४ ॥ 
रावण ने उन शक्तियों के प्रहार से पोडित हा, माशिभद्र के 
मुकुट पर प्रहार किया | उस प्रहार से यक्ष का मुकुट एक खोर 
नीचे गिर पड़ा ॥ १७ ॥ 
ततः प्रभृति यक्षो सो पाशवमालिरभूत्किल । 
तस्मिस्तु विमुखीभूते माणिभद्रे महात्मनि । 
संनादः सुमहान्‌ राजंस्तमिन्शेळेव्यवधत ॥ १५ ॥ 
उसी समय से वह यक्ष “ पाश्व॑मोत्रि ” कहलाने लगा । उस 
महाबलवान माणिमद्र के युद्ध से विमुख होने पर, दे राजन्‌! 
केलास पर्वत पर राक्तसों ने सिहनाद किया ॥ १५ ॥ 
ततो द्रात्प्रददशे धनाध्यक्षो गदाधरः 
शुक्रपोष्ठपदाभ्यां च 'पद्मशह्ठसमाध्तः ॥ १६॥ 
इतने में हाथ में गदा लिये कुबेर भो दिखलाई पड़े । उनके 
साथ खजाने की रत्ता करने वाले शुक और प्रोष्ठपद नाम के दो 
मंत्री भी थे । पद्म और शङ्क नामक दो खजाने के देवता भी उनके 
साथ थे ॥ १६ ॥ 
स दृष्टा भ्रातरं संख्ये शापाद्विभ्रष्ट' गेरवम्‌ । 
उवाच वचन घौमान्युक्त पैतामहे कुले ॥ १७॥ 


१ शङ्कुप्समात्रतः--शङ्कम्मनिध्यभिमानिदेवैः संवृत्ता । ( गो०) 
२ विञ्रष्टगेरवः--वन्दनादिप्रयोजकऽ्ये्ठगौरवरहितः । ( गो० ) 
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उन्होंने अपने कोटे भाई उस रावण को देखा ज्ञा श्रपने पिता 
कै शाप से शापित था तथा जिसने ज्येष्ठ भ्राता को प्रणामादि 
करने का शिष्टाचार परित्यार कर दिया था । रावण के देख, 
कुबेर जी ने पिताप्रह-कुलोचित कथनानुसार उससे कहा ॥ १७॥ 
न्मया वायेमाणस्त्वं नावगच्छसि दुमते । 
पश्चादस्य फळ प्राप्य ज्ञास्यसे निरयं गतः ॥ १८ ॥ 
हे दुर्मते | मेरे बरजने पर भी तू नहीं मानता। इसका फल 
या कर जब तु नरक में जायगा तब तुझे तुक पड़ेगा ॥ १८ ॥ 
यो हि मोहाद्विषं पीत्वा नावगच्छति दुर्मतिः । 
स तस्य परिणामान्ते जानीते कर्मणः फछम्‌ ॥१९॥ 
विशेष कर जो दुर्बुद्धि अज्ञान वश विषपान कर लेता है, 
उसको पीले से उस कर्म का फल प्रात होता हे अथवा उसके पीठे 
उस कर्म का फल जान पड़ता हे ॥ १६॥ 
© ७ 
दैवतानि न नन्दन्ति धमयुक्तेन केनचित्‌ । 
येन त्वमीदशं भावं नीतस्तच्च न बुद्धयसे ॥ २० ॥ 
इन दिनों तू कोई भी अच्छा कर्म नहीं कर रहा, इसोसे 
तेरे ऊपर देवता लाग अ्रप्रसन्न हैं | अतः तेरी बुद्धि श्रष्ट दे रही 
हे और स्वभाव में करता आ रदी है । तुझे स्वयं ये बातें नहीं जान 
पडती ॥ २० ॥ 
त ७ र वै 
मातरं पितरं विप्रमाचाय चावमन्यवे । 
स प्यति फळं तस्य प्रेतराजवशं गतः ॥ २१ ॥ 
ज्ञा पुरुष माता पिता, ब्राह्मण और श्राचोयं का श्रपमान 
करता हे, बह जब प्रेतराज यमराज के वश में पड़ता है, तब उसे 
अपने किये का फल प्राप्त होता है ॥ २१॥ 
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अध्रुवे हि शरीरे यो न करोति तपोजेनम्‌ । 
स पश्चात्तप्यते मूढो मृतो गत्वात्मनो गतिम्‌ ॥ २२ ॥ 


जा इस नाशवान शरीर से तप नहीं करता, वह मूढजन मरने 
पर अपने कर्म से प्राप्त ग्रपनी गति को पा कर, सन्तापित होता 
हे ॥ २२ ॥ 


कस्यचिन्नहि दुबृद्धेश्छन्दतो जायते मतिः । 
याइश्चं कुरुते कमं तादशं फलमश्नुते ॥ २३ ॥ 
किसी भी दुबोद्धि जन को आप हो आप खुर्मात नहीं उपजती । 
वह जैसे कर्म करता है वैसा ही उसे फल भी मिलता है ॥ २३ ॥ 
ऋद्धि रूपं बलं पुत्रान्तित्तं शूरत्वमेव च । 
_ प्राप्नुवन्ति नरा खोके निर्जितं पुण्यकर्मभिः ॥ २४ ॥ 
एवं निरयगामी त्वं यस्य ते मतिरीदृशी । 
न त्वां समभि भाषिष्येऽसद्‌ ृत्तेष्वेष निणेयः ॥ २५॥ 
सब लोग अपने ही पुणयकर्मा से धन, रूप, बल, पुत्र, सम्पत्ति 
और शुरता पाते हें । किन्तु तू ता नरकगामी है। क्योंकि तेरी 
बुद्धि ही ऐसी हे । अतः में तुझसे अधिक बातचीत नहीं करूँगा । 
क्योंकि बुद्धिमानों का सिद्धान्त हे कि, सूख के साथ अधिक 
वार्तालाप न करना चाहिये ॥ २४ ॥ २५ 0 
एवमुक्तस्ततस्तेन तस्यामात्याः समाहताः । 
मारीचप्रमुखा; सर्वे विमुखा विप्रदुदुवु; ॥ २६ ॥ 


यह कह कर, कुबेर ने रावण के मारीचादि मंत्रियों पर ऐसा 
प्रहार किया कि, वे घायल हो, रण हाड भाग गये ॥ २६ ॥ 
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ततस्तेन दशग्रीवो यक्षन्द्रेण महात्मना । 
गदयाभिहतो मूर्िन न च स्थानात्मकम्पितः ॥ २७ ॥ 
जब मंत्री लाग भाग गये, तब महाबलवान कुवेर जी ने रावण 
के मस्तक पर गदा से प्रहार किया ; किन्तु रावण अपने स्यान से 
चलायमान न हुआ ॥ २७ ॥ 
ततस्तौ राम निघ्रन्ता तदान्योन्यं महामृधे । 
न विहले न च श्रान्तो तावुभौ यक्षराक्षस ॥ २८ ॥ 
हे राम ! उस समय यक्ष और राक्षस दोनों परस्पर प्रहार 
करने लगे । लड़ते लड़ते उन दोनों में से एक भी न ते घबड़ाया 
हो और न थका ही ॥ २८ ॥ 
अग्नेयमस्ं तस्मे स मुमोच धनदस्तदा | 
राक्षसेन्द्रो वारुणेन तदस्र प्रत्यवारयत्‌ ।। २९ ॥ 
तब कुबेर ने रावण के ऊपर श्द्मेयास् चलायो । इसे राक्तस- 
राज रावण ने वारुणाख चला कर शान्त कर दिया ॥ २६॥ 
तता मायां प्रविष्टोऽसो राक्षसीं राक्ष सेश्‍वरः । 
रूपाणां शतसाहस्रं विनाशाय चकार च ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर रावण ने राक्षसी माया फेलायी और कुबेर का 
नाश करने के लिये सैकड़ों हज़ारों रूप धारण किये ॥ ३० ॥ 
व्याघ्रो वराहो जीमूतः पर्वतः सागरो दरुमः । 
यक्षो दैत्यखरूपी च सा5दृश्यत दशाननः ॥ ३१ ॥ 


रावण उस समय व्याघ्र, शूकर, मेघ, पर्वत, सागर, वृक्ष, 
यच और दैत्य के रूपों में दिखलाई पड़ने लगा ॥ ३१ ॥ 
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बहूनि च करोति स्म दृश्यन्ते न त्वसो ततः । 
प्रतिगृह्य ततो राम महदस्त्रं दशाननः । 
जघान मूर्दिन धनदं व्याविद्धय महतीं गदाम्‌ ॥ ३२॥ 
उस समय रावण के इस प्रकार के बहुत से रूप दिखलाई पड़ते 
थे, किन्तु उसका असलो रूप आद्ृश्य था। दे राम! तदनन्तर 
रावण ने बड़ा भारी अस्र ले, कुबेर की बड़ो गदा के विद्ध किया 
रोर उनके मस्तक पर प्रहार किया ॥ ३२ ॥ 
एवं स तेनाभिहता विहलः शाणितोक्षितः । 
कृतमूल इवाशाका निपपात धनाधिपः ॥ ३३ ॥ 
कुवेर उसके उस प्रहार से विह॒ल हो गये और रक्त को धार 
बहाते हुप, जड़ करे हुप श्रशोक बुक्त को तरह पृथिवी पर घड़ाम 
से गिर पड़े ॥ २३ ॥ 
ततः प्चादिभिस्तत्र निधिभिः स तदा हत! । 
घनदेएच्छवासितस्तैस्तु वनमानीय नन्दनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब पाद्‌ निधि देवतार्था ने कुवेर का उठा कर नन्दनवन 
में पहुँचाया भोर वहाँ उनको सचेत किया ॥ ३७ ॥ 
निर्जित्य राक्षसेन्द्रस्तं धनदं हृष्टमानसः । 
पुष्पकं तस्य जग्राह विमानं जयलक्षणम्‌ ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार रावण ने धनेश्वर कुबेर को पराजित कर, 


हर्षित. श्न्तम्करण से जयचिन्हस्वरूप, उनका पुष्पकविमान जीन 
लिया ॥ ३५ ॥ 
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काश्वनस्तम्भसंवीतं वैदूर्यमणितारणम्‌ । 
मुक्ताजालप्रतिच्छन्नं सवंकालफलद्रुमम्‌ ॥ ३६ ॥ 
पुष्पक विमान में सोने के खंभे थे और वह पन्नों के तारणों 
से सुशोभित था । मातियों का उघार उसके ऊपर पडा दुआ था। 
उसमें ऐसे फलदार वृत्त भी थे, ज्ञा सब ऋतुझों में फला करते 
थे॥ ३६ ॥ 
मनाजवं कामगमं कामरूपं विहङ्गमम्‌ । 
मणिकाञ्चनसापानं तप्तकाश्वनवेदिकम्‌ ॥ ३७ ॥ 
मन जेसी उसकी तेज्ञ चाल थी । वह इच्छानुसार चलने 
वाला, कामरूपो पत्ती की तरह उड्ने वाला था । उसकी सोने 
की मणियों से जड़ी हुई सीढ़ियाँ थों और सोने को उसमें बैठकों 
बनी हुई थीं ॥ ३७ ॥ 
देवापवाद्यमक्षय्यं सदा दृष्टिमनःसुखम्‌ । 
बहाश्रय भक्तिचित्रं ब्रह्मणा' परिनिर्मितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
वह देवताथों के बैठने योग्य नाशरहित तथा मन ओर नेत्रो 
के खुखदायी था ! उसमें बड़ी अद्भुत कारीगरी की गयी थी और 
ब्रह्मा जी की आज्ञा से विश्वकर्मा ने उसे बनाया था ॥ 3८ ॥ 
निर्मितं सर्वकामैस्तु मनाहरमनुत्तमम्‌ । 
न तु शीतं न चोष्णं च सर्वतुसुखदं शुभम्‌ ॥ २९ ॥ 
यह विमान समस्त मनोरथों को पूरा करने वाला घोर उपमा 
रहित था। न उसमें विशेष सदी थी ओर न विशेष गर्मी ही-- 
प्रत्युत वह शुभ विमान सब ऋतुओं में सुखदायी था ॥ ३६॥ 
१ ब्रह्मणा--विश्वकमंणा । ( रा ) शि 
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स तं राजा समारुह्य कामगं वीयनिनितम्‌ । 
जितं त्रिभुवनं मेने दपोत्सेकात्सुदुमतिः । 
जित्वा वैश्रवण देवं केलासात्समवातरत्‌ ॥ ४० ॥ 


उस पर सवार दो दुर्मति राक्तलराज रावण ने गये के वश में 
हो झपने मन में निश्चय कर लिया कि, अब मेंने तीनों लोक जीत 
लिये । रावण, इस प्रकार वैश्रवण ( कुवेर ) का जीत कर, कैलास 
पर्वत से उतर कर नीचे श्राया ॥ ४० ॥ 


स्वतेजसा विपुलमवाप्य तं जयं 
प्रतापवान्विमल किरीट हारवान्‌ । 
रराज वै परमविमानमास्थितो 
निशाचरः सदसि गतो यथाऽनलः ॥४१॥ 
इति पञ्चदशः सगः ॥ 
प्रतापी राक्षस रावण आपने बल पराक्रम से उस बड़ी भारी 
जीत के पा कर, विमल किरीट और हार से शोभायमान हो, 
उत्तम विमान पर सवार हो, वेदोपरस्थित अ्प्नि के समान सुशो- 


भित हुआ ॥ ४१ ॥ 
उत्तरकायड का पन्द्रहवाँ सगे समाप्त हुषा । 


3. 
घोडशः सर्गः 

स जित्वा धनदं राम भ्रातरं राक्षसाधिपः । 

महासेनप्रसूतिं तद्ययौ शरवणं महत्‌ १॥ 
बाट रा० उ'०--१० 
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हे राम ! रावण श्पने भाई कुबेर का इस तरह जीत कर, 
वह स्वामिकार्तिक के उत्पत्तिस्थान, खरहरी के जंगल में घुस 
गया ॥१॥ 
अथापश्यदशञग्रीवे। रोवमं शरवणं महत्‌ । 
गभस्तिजालसंवीतं द्वितीयमिव भास्करम्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ जा, उसने देखा कि, वह सोने की सरहरी का वन बड़ा. 
विचित्र है और किरयों से युक्त एक दूसरे सूयं की तरद चमसा 
रहा है ॥ २॥ 
स पर्वतं समारुह्य कञ्चिद्रम्य वनान्तरम्‌ । 
पेक्षते पुष्पकं तत्र राम विष्टम्भितं तदा ॥ ३ ॥ 
हे राम ! डस रमणोय वनयुक पर्वत पर चढ़ कर, रावण ने 
देखा कि, वहाँ पुष्पक विमान को गति रुक गयी हे॥३॥ 
विष्टब्धं किमिदं कस्मान्नागमत्कामगं कृतम्‌ । 
अचिन्तयद्वाक्षसेन्द्रः सचिवेस्तेः समाहतः ॥ ४ ॥ 
किन्निमित्तं चेच्छया मे नेदं गच्छति पुष्पकम्‌ । 
पर्वतस्योपरिष्ठस्य कर्मेदं कस्यचिद्भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
तव तो राक्षसराज रावण बड़ा विस्मित इत्या झर विचारने 
लगा कि, यह विधान ता कामगामी है, तिस पर भी यह आगे 
क्यों नहीं बढ़ता --इसका कारण क्या हे? वह अपने मंत्रियों के 
साथ परामशं कर कहने लगा कि, यह विमान अभी तक तो मेरी 
इच्छा के अनुसार चला भ्राता था, पर अब नहीं चलता-सो 
इसका क्या कारण हे? मेरी जान में ता इस पर्धत पर रहने वाले 
किसी का यह काम है ॥ ४॥ ५॥ 
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ततोऽब्रवीत्तदा राम मारीचा बुद्धिकाविदः । 

नेदं निष्कारणं राजन्पुष्पकं यन्न गरछति ॥ ६॥ 

अथवा पुष्पकमिदं धनदान्नान्यवाहनम्‌ । 

अतो निस्पन्दमभवद्धनाध्यक्षविनाक्ृतम्‌ | ७॥ 

है राम ! तब बुद्धिमान मारोच ने कहा कि, हे राजन्‌ | विना 

किसी कारण के ता यदद रुक नहीं सकता । सम्भव है यह कुबेर 
के छोड दूसरे के नले जा सकता हो। इसी कारण से इसकी 
चाल रुक गयी है। ॥ ६ ॥ ७ ॥ 

इति वाक्यान्तरे तस्य करालः कुष्णपिङ्गलः । 

वामने विकटे मुण्डी नन्दी हखगुजो बली ॥ ८ ॥ 


ततः पाश्‍वमुपागम्य भवस्याजुचरोऽब्रवीत्‌ । 
नन्दीश्वरो बचश्चेदं राक्ष सेन्द्रमशङ्कितः ॥ ९ ॥ 
इधर रावणादि इस प्रकार विचार कर ही रहे थे कि, भ्रति 

कराल रूप, काले पीले रंगों वाले, बहूत छोटे डीलडोल के 
नन्दीश्वर देख पढ़े । वे बड़े विकट थे, मूं ड़ सुंडाये थे और छोटो 
छोटी उनकी मुजाएँ थी । वे भगवान्‌ शिव को सेवा में सदा लगे 
रहते थे । उन्होंने रावण के निकट जा कर निर्भीक हो उससें 
कहा ॥ ८ ॥ ९ 

निवतंख दशग्रीव शैले क्रीडति शङ्करः । 

र ७, र 

सुपणंनागयक्षाणां देवगन्धवरक्षसाम्‌ ॥ १० ॥ 

सर्वेषामेव भूतानामगम्यः पर्वतः कृतः । 

इति नन्दिवचः श्रुत्वा क्रोधात्कम्पितकुण्डलः ॥१ १॥ 
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रोषात्तु ताम्रनयनः पुष्पकादवरुह्य सः । 
कोयं शङ्कर इत्युवत्त्वा शेलमूलमुपागतः ॥ १२ ॥ 
हे द्शग्रीच | शिव जी यहाँ क्रीडा कर रहे हैं । अतः तू यहाँ 
से चला जा । गरुड़, नाग, यक्ष, देवता, गन्धर्ते रौर राक्षस कोई 
भी ज्ञीचधारी इस एवंत पर नहीं जा सकता, नन्दि के इन वचनों 
को खुन रावण मारे क्रोध के घाग बबूला हा गया, उसके नेत्र लाल 
ह गये । वह अपने कुण्डलो के हिलाता हुआ पुष्पक विमान से 
डतर पड़ा और यह कहता हुआ कि, “ यह केन शङ्कुर हैं? पहाड़ 
के नीचे श्राया ॥ १० ॥ ११ ॥ १२॥ 
साऽपश्यन्नन्दिनं तत्र देवस्यादूरतः स्थितम्‌ । 
दीप्तं शूलमवष्टभ्य द्वितीयमिव शङ्करम्‌ ॥ १३ ॥ 
रावण ने देखा कि, वहाँ नन्दो चमचमाता शूल उठाये दूसरे 
महादेव की तरह शङ्कुर जी के निकट ही खड़े हैं ॥ १३॥ 
तं दृष्टा वानरम्मुखमवज्ञाय स राक्षसः । 
प्रहासं मुमुचे तत्र सतोय इव तोयदः ॥ १४ ॥ 
वानर जैसा नन्दीश्वर का मुख देख, रावण उनका अपमान 
करता हुआ, अट्टहासे कर ऐसा हंसा, मानों वादल गरजता 
हो ॥ १४ ॥ 
तं क्रुद्धो भगवान्नन्दी शङ्करस्यापरा तनुः । 
अब्रवीत्तत्र तद्रक्षो दशाननश्ुपस्थितम्‌॥ १५ ॥ 


शिव जी की सात्तात्‌ दूसरी सूति नन्दीश्वर, रावण को हँसते 
देख, बड़े कुपित हुए और वहाँ उपस्थित रावण से बाले ॥ १५ ॥ 
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यस्मादानररूपं मामवज्ञाय दशानन । 
अशनीपातसङ्गाशमपहासम्परयुक्तवान ॥ १६ ॥ 
हे दशानन ! मेरे वानर रूप को अवज्ञा कर, वज्राघात के समान 
तूने जे श्रट्टहास किया है ॥ १६ ॥ 


तस्मान्मद्वीयसंय॒क्ता मद्रपसमतेजसः 
उत्पत्स्यन्ति वधाथ हि कुलस्य तव वानराः १७॥ 
सा मेरे समान पराक्रमी और तुल्य रूप वाले ओर तेजस्वी 
वानर तेरे वंश का सूलाच्छेद करने के लिये उत्पन्न होंगे ॥ १७॥ 
नखदष्ट्राय॒धाः क्ररा मन;सम्पातर हस; 
युद्धोन्मत्ता बलोद्रिक्ताः शैला इव विसर्पिणः ॥ १८ ॥ 
वे नखों और दाँतों को आयुध बनाये हुए वानर, मन की तरह 
शीघ्रगामी, रणान्मत्त, पवत की तरह विशाल शरीरधारी श्रौर 
बलवान होंगे ॥ १८ ॥ 
ते तव प्रबलं ! दपपनुत्सेधं\ च पृथग्विधम्‌ । 
व्यपनेष्यन्ति सम्भूय सहामात्यसुतस्य च ॥ १९ ॥ 
तेरे इल प्रबल अहङ्कार र शारीरिक वल के घमंड के 
वे ही दूर करेगे । वे तेरा ही नहीं ; बढिक तेरे मंत्रियों थोर पुत्रों का 
भी दपं खव करगे ॥ १९ ॥ 
किंत्विदानीं मया शक्यं हन्तुं त्वां हे निशाचर । 
न हन्तव्यो हतस्त्वं हि पूवमेव स्वकमभिः ॥२०॥ 


१ दपः—आन्तरः । ( रा० ) २ उत्सेघः--शारीरः । ( रा० ) 


१५० उत्तरकायडे 


दे रात्तस ! यद्यपि में तुझे इसो समय मार डालता, तथापि 
में तुझे मारना नहीं चाहता क्योंकि तू अपने बुरे कर्मा से वहिले 
ही मर चुका हे । मरे को मारना उचित नहीं॥ २० ॥ 
इस्युदीरितवाक्ये तु देवे तस्मिन्महात्मनि । 
देव दुन्दुभया नेदुः पुष्पदृष्टिश्च खाच्च्युता ॥ २१ । 
महात्मा नन्दोश्वर ले ज्योंदी ये वचन कहे, त्योंही देवताशों ने 
नगाड़े बजाये ओर आाकाश से फूलों की वर्षा हुई ॥ २१॥ 
अचिन्तयित्वा स तदा नन्दिवाक्यं महाबलः । 
पर्वतं तु समासाद्य वाक्यमाह दशाननः ॥ २२ ॥ 
_ महाबलवान रावण नन्दीश्वर के इस शाप की कुछ सी परवाह 
न कर झोर पर्वत के निकट जा ये वचन बाला ॥ २२ ॥ 
पुष्पकस्य गतिरिछन्ना यत्कृते मम गच्छतः । 
तमिमं शेलमुन्सूलं करोमि तव गोपते! ॥ २३ ॥ 
हे बूषभपते रुद्र ! तुम्हारे जिस पर्वत के कारय मेरे पुष्पक 
. विमान की चाल बंद हा गयो है, उसे में उखाड़ कर फेंके देता 
हुँ ॥ २३ ॥ 


केन प्रभावेण भवो नित्यं क्रीडति राजवत्‌ । 
विज्ञातव्यं न जानीते भयस्थानमुपस्थितम्‌ ॥ २४ ॥ 


शिव किस वलबूते पर नित्य राजाध्यों की तरह क्रीडा किया 
करते हैं ? क्या उनको यह नहीं. मालूम कि, उनके लिये भय का 


१ गोपते--हे वृषभपते दद्र । ( गो० ) 
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कारण उपस्थित है । यह ता उनके जान ही लेना उचित है (अथवा 
यह बात मुझे उनको जना देना आवश्यक है ) ॥ २४ ॥ 
एवमुकत्वा तता राम थुजान्विक्षिप्य पर्वते । 
तेलयामास तं #शीघ्रं स शेलः समकम्पत ॥ २५ ॥ 
हे राम ! यह कह कर, दशानन ने तुरन्त अपनी भुजाएँ पवत 
के नीचे घुसेड़ दीं भोर वह पर्वत के उठाने लगा । तब वह पर्वत 
काँपने लगा अथता हिला ॥ २५ ॥ 
चालनात्पवतस्यैव गणा देवस्य कम्पिताः । 
चचाल पावती चापि तदाउिलिष्टा महेश्वरम्‌ ॥ २६ ॥ 
पर्वत के दिलने से महादेव जी के समस्त गण काँप गये । पार्षती 
जी भी घबड़ा कर महादेव जी के शरीर से लिपट गयीं ॥ २६ ॥ 
तता राम महादेवा देवानां प्रवरा हर! । 
पादागुडष्ठेन तं शैळं पीडयामास लीलया ॥ २७॥ 
हे राम ! तब ता देवताओं में अतिश्रेष्ठ महादेव जी ने विना 
किसी प्रयास के अपने पेर के अंगूठे से उस पर्वत के दबा 
दिया ॥ २७ ॥ ल्‍ 
पीडितास्तु ततस्तस्य शेलस्तंभापमा भुजा: । 
विस्मिताश्चाभवंस्तत्र सचिवास्तस्य रक्षसः ॥ २८ ॥ 


पर्वत के दबाते ही रावण की खंसों की तरह भुजाएँ, जा उस 
पर्वत के नीचे थी, पिचने लगीं । यह देख दशग्रीव के मंत्रिगण 
विस्मित हुए ॥ २८॥ 


क पाहान्तरे--'' होळ ल होळ! '! । 
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रक्षसा तेन रोषाच्च भुजानां पीडनात्तथा । 
युक्तो विरावः सहसा त्रेलेक्यं येन कम्पितम्‌ ॥२९॥ 
तब क्रोध से तथा शभ्रुज्ञाश्रों के पिचने से दशग्रीव इतनी 
ज्ञोर से चिल्लाया कि, उसके उस चीत्कार से तीनों लाक थर्रा 
उठे ॥२६॥ 
मेनिरे वज्ज निप्पेषं तस्यामात्या युगक्षये । 
तदा बत्मेसु चलिता देवा इन्द्रपुरोगमाः ॥ ३० ॥ 
दशानन के मंत्रियों ने इस शब्द के सुन कर समका कि, मानों 
प्रलयकाल में बज्रपात होने जेसा शब्द हुआ । इन्द्रादि देवता 
झपने मार्ग से विचलित हो गये ॥ ३० ॥ 
समुद्राश्रापि संक्षुञ्घाश्चलिताश्चापि पर्वताः । 
यक्षा विद्याधराः सिद्धाः किमेतदिति चाब्रुवन्‌ ॥३१॥ 
समुद्र खल्लबला उठा और पर्वत काप उठे | यक्ष, विद्याधर 
और सिद्ध विस्मित हा कहने लगे--“ यह क्या हुआ ”'॥ ३१ ॥ 
ताषयख महादेवं नील¥ण्ठमुमापतिम्‌ । 
तमृते शरणं नान्यं पश्यामोऽत्र दशानन ॥ २२ ॥ 
दशानन के मंत्रियों ने उससे कहा -हे दशानन ! तुम उमापति 
नीलकण्ठ महादेव को (स्तुति द्वारा) प्रसन्न करो । विना उनके 
यहाँ तुम्हारी रक्षा का धन्य काई. उपाय हमें नहीं तूझ पड़ता ॥३२॥ 
स्तुतिभिः प्रणतो भूत्वा तमेव शरणं व्रज । 
कृपालुः शङ्करस्तुष्टः प्रसाद ते विधास्यति ॥ ३३ ॥ 
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तुम नम्र हो कर उनकी स्तुति करा (अथवा उनके सामने 
गिइगिड्ञाम्रो) और उनके शरण में जाथो । महादेव जी बड़े 
कृपाल हैं। वे सन्तुष्ट हो कर तुम पर प्रसन्न दा जाँयगे ॥ ३३॥ 
एवमुक्तस्तदामात्येस्तुष्टाव हषभध्वजम्‌ । 
सामभिवि विषैः स्तोत्रे: प्रणम्य स दशानन । 
संवत्सरसहस्र॑ तु रुदतो रक्षसो गतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार की मंत्रियों की बातें सुन, दशानन ने शिव जी के 
प्रणाम किया और सामवेद के विविध मंत्रों से वह उनकी स्तुति 
करने लगा |! जब इस प्रकार राते श्रोर गिड़गिड़ाते उसे पक 
हज़ार वर्ष बीत गये ॥ ३४ ॥ 


ततः प्रीतो महादेवः शेलाग्रे विष्ठितं प्रभु! । 
मुक्खा चास्य भुजान्‌ राम प्राह वाक्यं दशाननम्‌ ॥३५॥ 


तब उस शैल पर विहार करते हुप श्रीमहादेव जी रावण से 
सन्तुष्ट हुए । उन्होंने उस पर्वत के नोचे से उसे भ्पनी श्रुजाएँ 
निकाल लेने दीं रोर हे राम | तब वे दशानन से बोले ॥ ३५ ॥ 


प्रीतोस्मि तव वीरस्य शोटी्यांच दशानन । 
शैलाक्रान्तेन या घुक्तस्त्वयारावः सुदारुणः ॥३६॥ 
यस्मा्लोकत्रयं चेतद्रावितं भयमागतम्‌ | 

तस्मारवं रावणो नाम नाम्ना राजन्भविष्यसि ॥३७॥ 


हे वीर दूशानन ! में तेरी वीरता से तेरे ऊपर प्रसन्न हूँ। हे 


राजन्‌ ! पर्वत की दाव से भुज्ञाओं के पिचने पर तूने चीत्कार 
किया और उसके सुन तीनों लेक थर्रा उडे। अतः घ्याज से तेरा 
नाम रावण होगा ॥ ३६ ॥ ३७॥ 
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देवता मानुषा यक्षा ये चान्ये जगतीतले । 
एवं त्वामभिधास्यन्ति रावणं छोकरावणम्‌ ॥ ३८ ॥ 
देवता, मनुष्य, यक्ष तथा अन्य प्राणी ज्ञा पुथिवो पर हैं, वे 
सब तुकक्रा लोगों का रुताने वाला रावण कह कर पुकारंगे ॥३८५॥ 
गच्छ पालस्त्य विस्रब्धं पथा येन त्वमिच्छसि । 
मया चैवाभ्यतुज्ञातो राक्षसाधिप गम्यताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
है पुलस्त्यनन्दन ! घ्व तुम जिस रास्ते से जाना चाहते हो 
उससे निभय हे! चले जागरो । में तुमका आज्ञा देता हूँ । दे राक्तस- 
नाथ | श्व तुम जहाँ ज्ञाना चाहते ह्वा जागी ॥ ३६॥ 
एवमुक्तस्तु छङ्कशः शम्भुना स्वयमन्रवीत्‌ । 
प्रीतो यदि महादेव वरं मे देहि याचतः ॥ ४० ॥ 
जब श्रीमहादेव जो ने इस प्रकार कहा, तव लङ्केश्वर रावण 
कहने लगा--हे महादेव ! आप तेरे ऊपर प्रसन्न हैं ता में जा वर 
मागतः हुँ, से दीजिये ॥ ४० ॥ 
अवध्यत्वं मया प्रापतं देवगन्धवदानवेः । 
रक्षसेगृह्यकैनागैयें चान्ये बलवत्तराः ॥ ४१ ॥ 
हे प्रभा ! देवताओं, गन्धर्चो, दानवों, शत्तमों, शुह्यकों, नागों 
से तथा अन्य बलवान प्राणघारियों से तो में अवष्य हूँ ही, अर्थात्‌ 
इनमें से मुझे कोई नहीं मार सकता ॥ ४१ ॥ 
मानुषान्न गणे देव स्वल्पास्ते मम सम्मताः । 
दीर्घमायुश्च मे ग्रापं ब्रह्मणत्निपुरान्तक । 
वाञ्छितं चायुषः शेषं शस्त्रं त्वं च प्रयच्छ मे ॥ ४२ ॥ 
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और मनुष्यों को में कुछ गिनता ही नहीं । हे त्रिपुरान्तक ! 
ब्रह्मा जी से में दीर्घायु भी प्राप्त कर चुका हँ । अव जे मेरी आयु 
शेष रह गयो है वह मेरे किसी भी कर्म से नष्ट न हो। इसके 
थतिरिक्त श्राप मुझे एक शस्त्र भी दीजिये ॥ ४२ ॥ 
एवमुक्तस्ततस्तेन राबणेन स शङ्करः । 
ददौ खङ्गं महादीप्तं चन्द्रहासमिति श्रुतम्‌ |) ४३ ॥ 
जब रावण ने इस प्रकार श्रोमहादेव जी से कहा, तब श्रीमहा- 
देव जी ने चन्द्रहास नाम को एक चमचमाती तलवार रावण 
का दी ॥ ४३ ॥ 
आयुषश्चावशेषं च ददौ भूतपतिस्तदा ॥ ४४ ॥ 
तथा भूतनाथ श्रीमहादेव जी ने ( रातण के प्राथनाबुसार ) 
उसे शेष आयु भी दी ॥ ४४ ॥ 
दत्वावाच ततः शम्भूर्नावज्ञेयमिदं त्वया । 
अवज्ञातं यदि हि ते मामेवैष्यत्यसंशयः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार तलवार और वर दे कर श्रीमहादेव जी बाले कि 
है रावण ! इस तलवार का कभी अनादर मत करता । यदि 
अनादर किया ते यह तलवार मेरे पास चली श्रावेगी। इसमें 
कुछ भी संशय नहीं है ॥ ४५ ॥ 
एवं महेश्‍वरेणेव कृतनामा स रावण; । 
अभिवाद्य महादेवमारुराहाथ पुष्पकम्‌ ॥ ४६ ॥ 
श्रीमहादेव जी से इस प्रकार अपना “रावण ” नाम धरा 
कर और उनको प्रणाए कर, दशग्रीव पुष्पक विमान पर सवार 
हुआ ॥ ४६ ॥ 


१५६ उत्तरकायडे 


ततो महीतलं राम पर्यक्रामत रावण! । 
क्षत्रियान्सुमहावीयान्बाधमानस्ततस्तत; ॥ ४७ ॥ 
हे राम | तदनन्तर रावण प्ृथिवीतल पर घूम कर बड़े बड़े 
बलवान और पराक्रमी क्षत्रियों को सताने लगा ॥ ४७ ॥ 
केचित्तजस्विनः शूराः क्षत्रिया यद्धदुमदा! 
तच्छासनमकुवन्तो विनेशुः सपरिच्छदाः ॥ ४८ ॥ 


कितने ही तेजस्वी, शूरवीर और युद्ध में दुर्मद क्षत्रिय डलकी 
शाज्षा न मानने के कारण सपरिवार मारे गये ॥ ४८ ॥ 


अपरेदु्जयं रक्षो जानन्तः प्राज्ञसम्मताः । 
जिताः स्म इत्यभाषन्त राक्षसं बलदर्पितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
इति घाडशः सगः ॥ 


धन्य चतुर एवं समझदार राजाओं ने बलगर्वित रावण 
को दुर्जय जान कर, उससे सपनी हार मान ली ॥ ४६ ॥ 


उत्तरकाण्ड का सालहवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
--#$--- 
सप्तदशः सर्गः 
शा 
अथ राजन्पहाबाहुर्विचरन्पूथिवी तले । 


हिमवद्वनमासाद्य परिचक्राम रावण; ॥ १ ॥ 


हे राम | यह महाबली रावण इस प्रकार घूमता फिरता एक 
दिन हिमालय के वन में पहुँचा शोर वहाँ घूमने लगा ॥ १॥ 
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तत्रापश्यत्स वै कन्यां कृष्णाजिनजटाधराम्‌ । 
१आर्षेण विधिना युक्तां दीप्यन्तीं देवतामिव ॥ २॥ 
वहाँ उसने पक कन्या देखो ज्ञा सृगचर्म धारण किये हुए थी, 
तपोचुष्ठान में निरत थी गर साक्षात्‌ देवकन्या के समान 
देदीप्यमान थी ॥ २ ॥ 
स दृष्टा रूपसम्पन्नां कन्यां तां सुमहात्रताम्‌ । 
काममोहपरीतात्मा पप्रच्छ प्रहसन्निव ॥ २ ॥ 
उस सुन्दरी ओर महाघत करने वाली कन्या को देख, रावण 
ने कामदेव से पीड़ित हो, मुलक्या कर उससे पूछा ॥ ३॥ 
किमिदं बतं से भद्रे विरुद्धं यौवनस्य ते । 
न हि युक्ता तवैतस्य रूपस्येवं प्रतिक्रिया ॥ ४ ॥ 
हे भद्रे ! इस समय तुम जो कर्म कर रही हो, वह तो तुम्हारी 
इस जवानो के विरुद्ध हे । विशेष कर यह श्राचरण तुम्हारे इस 
रूप के याभ्य नहीं है ॥ ४ ॥ 
रूपं तेऽनुपमं भीरु कामोन्मादकरं नृणाम्‌ । 
न युक्तं तपसि स्थातुं निगतो हेष निर्णयः ॥ ५ ॥ 
हे भीरु ! तुम्हारा यह सोन्द्य तो मनुष्यों के कामान्मत्त करने 
वाला है । प्रत: यह उचित नहीं जान पड़ता कि, तुम तप करो। 


ग्रतः तुम भ्रपने इस तप करने के निश्चय को श्र्थात्‌ सडुढ्प को 
त्याग दो ॥ ५ ॥ 


१ आषण विधिना -तपोनुष्ठानेन । ( गो० ) 
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कस्यासि किमिदं भद्दे कश्च भर्ता वरानने । 
येन सम्भुञ्यसे भीरु स नर; पुण्यभाग्मुबि ॥ ६ ॥ 
हे भद्रे ! तुम किस की बेरी हो? यह क्या कर रहो ही ? हे 
वरानने ! तुम्हारा पति कौन हे? हे भीरु! तुम्हारे साथ जञा 
सम्भाग करता होगा बह पुरुष इल पुथिवीतल पर बंडा पुययवान 
हागा ॥ ६ ॥ 
> ® ~ 
पृच्छतः शंस मे सव कस्य हेतोः परिश्रमः । 
एवमुक्ता तु सा कन्या रावणेन यशस्विनी ॥ ७॥ 
अब्रवीद्वियिवत्कृत्वा तस्यातिथ्यं तपोधना । 
कुशध्वज नाम पिता ब्रह्मर्षिरमितपभः । 
ब्रुहस्पतिसुतः श्रीमान्बुद्धया तुल्यो बृहस्पतेः ।।८॥ 
में तुझसे पु उता हँ । समस्त वृत्तान्त तू बतला कि, तृ 
किसके लिये यह इतना परिश्रम कर रही है ? जव रावण ने उससे 
इस प्रकार पू छा, तब वह यशस्विनी पचं तपस्विनी कन्या रावण 
का विधिवत्‌ आतिथ्य कर बोली --बहस्पति के पुत्र बुद्धि में 
बहस्पति जी ही के समान, अमित प्रभावन्‌ कुशध्वज नामक ब्रह्मषि 
मेरे पिता हैं ॥ ७ ॥ ८ ॥ 
तस्याहं कुवतो नित्यं वेदाभ्यासं महात्मनः 
सम्भूता वाङमयी कन्या नाम्ना वेदवती स्मता ॥९॥ 
वे महात्मा नित्य ही वेदाभ्यास करते थे। में उन्होंकी वाणी 
रूप कन्या हुँ । मेरा नाम वेदवती है ॥ ३ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वा यक्षराक्षसपन्नगाः । 
ते चापि गत्वा पितर॑ वरणं रोचयन्ति मे ॥१०॥ 
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देवता, गन्धव, यक्ष, रास ओर नाग मेरे पिता के पास जा 
कर, मेरे साथ विवाह करने को प्रार्थना करते ॥ १०॥ 
न च माँ स पिता तेभ्या दत्तवान्‌ राक्षसेश्‍वर । 
कारणं तद्गदिष्यामि निशामय महाभूज ॥ ११ ॥ 
परन्तु हे राक्षसेश्वर ! पिता जो ने उन लोगों के साथ मेरा 
विवाह न किया । हे महावीर ! इसका कारण में कहती हुँ तुम 
खुनो ॥ ११॥ 
पितुस्तु मम जामाता विष्णुः किल सुरेश्वरः । 
अभिमेतस्रिलाकेशर्तस्मान्नान्यस्य मे पिता ॥ १२॥ 
मेरे पिता चाहते थे कि, उनके जामाता सुरेश्वर विष्णु ही । 
अतः बे दूसरे के साथ मेरा विवाह करना नहीं चाहते थे ॥ १२ ॥ 
दातुमिच्छति तस्मे तु तच्छुत्वा बलदर्पितः 
शम्भूर्नाम ततो राजा दैत्यानां कुपितोञ्भवत्‌ ॥१३॥ 
जब पिता ने विष्णु के साथ मेरा विवाह करने की इच्छा 
प्रकट की ; तब यह बात सुन कर वलगवित देत्यन्द्र शग्सु बड़ा 
कुपित हुआ ॥ १३ ॥ 
तेन रात्रौ शयाने मे पिता पापेन हिंसितः ॥ १४॥ 
अर एक दिन रात में जब मेरे पिता से रहे थे, तब उस 
पापी ने शा कर सेते में ही उनके मार डाला ॥ १४ ॥ 
ततो मे जननी दीना तच्छरीरं पितुर्मम । 
परिष्वज्य महाभागा प्रविष्ठा हव्यवाहनम्‌ ॥ १५ ॥ 
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तब मेरो महाभागा माता ने दुखी हा पिता को लोथ के साथ 
लिफ्ट कर धप्ि में प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
ततो मनोरथं सत्यं पितुनारायणं प्रति । 
करोमीति तमेवाहं हृदयेन समुद्दहे ॥ १६॥ 
तब मेने साचा कि नारायण के विषय में मेरे पिता का जे 


कर 


सङ्कुल्प था, उसे में पूरा करूं । यही विचार कर में हृदय से उसी 
काम को पूरा करने में लगी हूँ ॥ १३ ॥ 
इति प्रतिज्ञामारुद्य चरामि विपुलं तप; । 
एतत्ते सर्वमाख्यातं मया राक्षसपुङ्गब ॥ १७ ॥ 
है राचेश्वर ! इस प्रतिक्षा के अनुसार ही में यह कठोर तप 
कर रही हूँ । जे असली वात थी सो मेंने तुमसे कह दी ॥ १७॥ 
नारायणो मम पतिने त्वन्यः पुरुषोत्तमात्‌ ! 
आश्रये नियमं घोरं नारायणपरीप्सया ॥ १८ ॥ 
श्रीनारायण जी मेरे पति हैं, उन पुरुषोत्तम की छाड मौर 
काई मेरा पति नहीं हो सकता । अतः श्रीनारायण के अपना पति 
बनाने के लिये में यह घोर तप कर रही हूँ ॥ १८॥ 
विज्ातस्त्वं हि मे राजन्गच्छ पोलस्लनन्दन । 
जानामि तपसा सब त्रेलोक्ये यद्धि वर्तते ॥ १९ ॥ 
' हे राजन्‌ ! मेंने तुमको जान लिया कि, तुम पौलस्त्यनन्द्न 


हा । भ्रब तुम यहाँ से चले जाओ। में अपने तपोबल से तीनों 
लोकों में जा कुछ हा रहा हे सा सब जानती हुँ ॥ १६ ॥ 
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सोत्रवीद्रावणो भूयस्तां कन्या सुमहात्रताम्‌ । 
अवरुह्य विमानाग्रात्कन्द्पशरपीडितः ॥ २० ॥ 
यह खुन कर कामबाण से पीड़ित रावण विमान से उतर 
कर, महाव्रत घारण किये हुप उश कन्या से कहने लगा ॥ २० ॥ 
अवलिप्ताउसि सुश्रोणि यस्यास्ते मतिरीदृशी । 
टृद्धानां मृगशावाक्षि भ्राजते पुण्यसश्चयः॥ २१ ॥ 
हे खुश्राण | तुझे अपने रूप का गच है, इसीसे तू नहीं जानती 
कि तुझे क्या करना चाहिये, क्या नहीं, ओर इसीसे तेरी ऐसी बुद्धि 
हो रहो है । दे खुगशावात्ति | तपस्यादि पुण्यप्रद कार्यो का करना 
बुढ़ापे में अच्छा लगता है ॥ २१ | 
त्वं सवगुणसम्पन्ना नाहसे वक्तुमीदृशम्‌ । 
त्रेलोक्यसुन्दरी भीरु यौवन तेऽतिबतते ॥ २२॥ 


तू ता सवंगुणसम्पन्न हे । तुभे ऐसा कहना नहीं सहता । तू 
ते त्रेलाक्यलुन्दरो है । हे भोर! तेरी यह जवाज्ञी निकली जा रही 
है ॥ २२ ॥ 


अहं छङ्कापतिमद्र दशग्रीव इति श्रतः 
तस्य मे भवभार्या त्वं भंक्ष्व भोगान्यथासुखम्‌ ॥२३॥ 


हे भद्रे ! मैं लङ्केश्वर दशब्रीव हुँ । तू मेरी भार्या बन जा और 
यथेष्ट छुखों को भागा कर ॥ २३॥ 


कृश्चतावद्सो यं त्वं विष्णुरित्यभिभाषसे । 
वीर्येण तपसा चैव भागेन च बलेन च। 


स मया ने समो भद्रे यं त्वं कामयसेऽङ्गने ॥ २४ ॥ 
वा० रा० उ०--१२ 
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हे भद्रे ! वह विष्णु फैन हे, जिसका तूने वर्णन किया है। 
जिसको तू चाह रही है वह कोई क्यों न हे! ; किन्तु वह पराक्रम, 
तप, भाग, और बल में मेरे समान कभी नहीं हा सकता ॥ २४ ॥ 
इत्युक्तवति तस्मिंस्तु वेदवत्यथ सा ब्रवीत्‌ । 
मा मैवमिति सा कन्या तमुवाच निशाचरम्‌ ॥ २५ ॥ 
जब रावण ने इस प्रकार कहा, तब वेदवतो ने उससे कहा-- 
तुम विष्णु के विषय में ऐसा मत कहे! ॥ २५ ॥ 
त्रैलोक्याधिपतिं विष्णुं सवलाकनमस्कृतम्‌ । 
त्वहते राक्षसेन्द्रान्यः कोऽवमन्येत बुद्धिमान्‌ ॥ २६ ॥ 
क्योंकि भगवान्‌ विष्णु भेलाक्याधिपति हैं और सब के पूज्य 
हें । तुम्हारे सिवाय दूसरा और कोन बुद्धिमान दोगा, जे उनका 
इस प्रकार अपमान क गा ॥ २६ ॥ 
एवमुक्तस्तया तत्र वेदवत्या निशाचरः । 
मूर्धजेषु तदा कन्यां कराग्रेण परामृशत्‌ ॥ २७ ॥ 
बेद्चती के इन वचनों के सुन, रावण ने पने हाथ से उसकी 
चाटी पकड़ी ॥ २५॥ 
ततो वेदवती कुद्धा केशान्हस्तेन साच्छिनत्‌ । 
असिभूत्वा करस्तस्याः केशांरिछन्नास्तदा करोत्‌ ॥२८॥ 
इस पर वेदवती ने क्रोध में भर अपने हाथ से अपने बाल 
काट डाले । क्योंकि उस समय उसका हाथ तलवार रूप हो गया 
शा ॥ २८॥ 
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सा ज्वलन्तीव रोषेण दहन्तीव निशाचरम्‌ । 
उवाचाग्निं समाधाय मरणाय कृतत्वरा ॥ २९ ॥ 
वेदवतो क्रोध से जळती हुई भोर मरने के लिये भ्रातुर 
होने के कारण आग जला, रावण को भस्म करती हुई सी 
बाली ॥ २६ ॥ 
धर्षितायास्त्वयाऽनाये न मे जीवितमिष्यते । 
रक्षस्तस्मात्मयेक्ष्यामि पश्यतस्ते इताशनम्‌ ॥ ३० ॥ 
अरे नीच ! तूने मेरा आग स्पर्श किया है, अतः में शत्र जीना 
नहीं चाहती शोर में अब तेरे सामने ही शशि में प्रवेश करतो 
हुँ ॥ ३० ॥ 
यस्मात्त धर्षिता चाहं त्वया पापात्मना वने । 
तस्मात्तव वधार्थं हि समुत्पत्स्यत्यहं पुनः ॥ ३१ ॥ 
तेने पापात्मा हो कर मेरे केशों के स्पर्श कर चन में 
मुझको अपमानित किया । अतः तेरा वध करने के लिये में पुनः 
उत्पन्न हाउँगी ॥ ३१॥ 
नहि शक्यः स्त्रिया हन्तुं पुरुषा पाप निश्चयः । 
शापे त्वयि मयेत्छष्टे तपसश्च व्ययो भवेत्‌ ॥ ३२.॥ 
क्योंकि पापी पुरुष को मारना स्त्रियों के वश की बात 


नहीँ हे । यदि में तुझे शाप दूँ, ता मेरी तपस्या की हानि होती 
है॥३२॥ 


यदि त्वस्ति मया किञ्चित्कृतं दत्तं हुतं तथा । 
तस्मात्त्वयेनिजा साध्वी भवेयं घर्मिणः सुता ॥३३॥ 
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44 कुछ सुक्रत किया हा या दान दिया हो या होम किया 
हा, तो में किसी धर्मात्मा के घर में अयेनिज्ञा जन्म लूँ ॥ ३३ ॥ 
एवमुक्त्वा प्रविष्ठा सा ज्वलितं जातवेदसम्‌ । 
पपात च दिवो दिव्या पुष्पतृष्टि समन्ततः ॥३४॥ 


यह कह कर, वेदवती धधकती दुई भ्राग में कूद पड़ी । उस 
खमय उस चिता के चारों ओर आकाश से दिव्य पुष्पों की बृष्टि 


हुई ॥ ३४॥ 


सेषा जनकराजस्य प्रसूता तनया प्रभा । 
तव भाग्मां महाबाहो विष्णुस्त्वं हिं सनातनः ॥३५॥ 
हे प्रभा ! वही वेदवती जनकराज के घर कन्या रूप से उत्पन्न 
हे! कर, तुम्हारी भायां दुई हे । दे महावाहो ! तुम भो वे ही सनातन 
विष्णु भगवान्‌ हा ॥ ३५ ॥ 
पूव क्रोधहतः शत्रू ययासो निइतस्तया । 
उपाश्रयित्वा शैलाभस्तव वीय ममानुषम्‌ ॥ ३६ ॥ 
वेदवती तो अपने क्रोध से रावण के मार ही चुकी थी। अब 
तुम्हारे भ्रलेकिक बल के सहारे अपने उस पर्वत के समान शत्र का 
चेद्वती ने नाश ही कर दिया ॥ ३६ ॥ 
एवमेषा महाभागा मर्त्येपूत्पत्स्यते पुनः । 
क्षेत्र इल मुखेत्कृष्टे वेध्यामन्निशिखोपमा ॥ २७ ॥ 
यह महाभाया वेदवती वेदी के वीच स्थित अग्निशिखा के 
तुल्य, भने वाले कल्प में हल की नोंक से जेते हुए खेत में इस 
प्रकार पुनः उत्पन्न हागी ॥ रे७ ॥ 
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एषा वेदवती नाम पूर्वमासीत्कृते युगे । 

त्रेतायुगमनुप्राप्य वधार्थं तस्य रक्षसः । 

उत्पन्ना मेथिल कुले जनकस्य महात्मन; ॥ ३८ ॥ 

इति सप्तदशः सर्गः ॥ 
हे राजन्‌ ! यह पहले सत्ययुग में वेद्वती के नाम से विख्यात 
थी । अब यही भेता में राक्तसों के कुल का संहार करने के लिये 
मेथिलकुल में महात्मा जनक के यहाँ उत्पन्न दुई हे ॥ ३८ ॥ 
उत्तरकाण्ड का सत्रहवाँ खग समाप्त हुलमा । 


विधि 
श्रष्टादशः सर्गः 
लाई ० $-- 
प्रविष्टायां इताशं तु वेदवत्यां स रावणः । 
पुष्पकं तु समारुह्य परिचक्राम मेदिनीम्‌ ॥ १ ॥ 
बेद्वती के भ्राग में कूद पड़ने पर रावण पुष्पक विमान में बैठ 
चारों ओर प्रथिवी पर घूमने लगा ॥ १॥ 
ततो मरुत्तं नरपतिं यजन्तं सह दैवतैः । 
उशीरबीजमासाद्य ददश स तु रावणः ॥ २॥ 
वह उशीरबोज नामक देश में पहुँचा । वहाँ उसने देवताओं 
के साथ यज्ञ करते हुए मरुत्त राजा का देखा ॥ २ ॥ 
संवर्तो नाम ब्रह्मर्षिः साक्षाद्भ्राता बृहस्पतेः । 
याजयामास धर्मज्ञः सर्वेर्देवगणैहतः ॥ ३ ॥ 


उत्तरकायडे 


~~ 
FL 
हाफ 


वृहस्पति जी के सगे भाई घर्मज्ञ संवते नामक ब्रह्मवि समस्त 
देवताभ्रों के साथ राजा मरुत्त को यज्ञ करा रहे थे ॥ ३॥ 
दृष्टा देवास्तु तद्रक्षो वरदानेन दुजयम्‌ । 
तिर्यम्योनि समाविष्टास्तस्य धर्षणभीरवः ॥ ४ ॥ 
वरदान के कारण अनित राक्षस रावण के देख उसके सताने 
के भव से देखता पत्तियों का रूप धारण कर उड़ गये ॥ 2 ॥ 
इन्द्रो मयूर? संहत्तो धर्मराजस्तु वायसः । 
कृकलासो धनाध्यक्षो हंसश्च वरुणोऽभबत्‌ ॥ ५ ॥ 


इन्द्र मार, धर्मराज काग, कुवेर गिरगिट झर वरुण ने हंस 
का रूप धारण किया ॥ ५ ॥ 


अन्येष्वपि गतेष्वेवं देवेष्वरिनिषूदन । 
रावणः प्राविशद्यज्ञं सारमेय इवाशुचि; ॥ ६ ॥ 
हे शघनाशी ! अन्य देवताओं ने भो इसी प्रकार अन्य पत्तियों 
के रूप धारण कर लिये । तव श्रपवित्र कुत्ते के समान रावण यक्च- 
शाला में घुस गया ॥ ६ ॥ 
तं च राजानमासाद्य रावणो राक्षसाधिपः । 
प्राह युद्धं प्रयच्छेति निर्जितास्मीति वा वद ॥ ७॥ 
और वहाँ जा वह राजा मरुत्त से बाला कि, या ता तुम मुझसे 
छड़े। या श्रपनी हार मानो ॥ ७॥ 
तता मरुत्तो टृपतिः का भवानित्यृवाच तम्‌ । 
अवहासं तते मुक्त्वा रावणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
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इस पर राजा मरुत्त ने रावण से पूंछा कि, आप कैन हैं ? 
तब रावण ने घरहहास कर कहा ॥ ८ ॥ 
अकुतूहलभावेन प्रीतोऽस्मि तव पार्थिव । 
धनदस्यानुजं या मां नावगच्छसि रावणम्‌ ॥ ९ ॥ 


है राजन ! में तुम्हारी इस सिधाई से तुम पर प्रसन्न हुँ । क्योंकि 
तुम घनद--कुबेर के छोटे भाई मुझ रावण के भी नहीं 
पहिचानते ॥ ६ ॥ 


त्रिषु लोकेषु कान्या$स्ति यो न जानाति मे बळम्‌ । 
भ्रातर॑ येन निर्जित्य विमानमिदमाहृतम्‌ ॥ १० ॥ 


तीनों लोको में कोन ऐसा है, जा मेरे बल पराक्रम के नहीं 
जानता । जिस रावण ने पने वड़े भाई कुबेर को हरा कर उसका 
यह विमान छीन लिया, उसे कान नहीं जानता ॥ १० ॥ 


ततो मरुत्तः स तृपस्तं रावणमथात्रवीत्‌ । 

घन्यः खलु भवान्येन अ्येष्ठो भ्राता रणे जितः । 

न त्वया सदृशः श्लाध्यस्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ ११॥ 

इस पर राज मरुत्त ने रावण से कहा--आप धन्य हैं, जिन्होंने 

अपने बड़े भाई के युद्धं में हरा दिया। सचमुच तुम्हारा जैसा 
म्छाष्य पुरुष तो तीनों लोकों में नहीं हे ॥ ११॥ 

[ नाधर्मसहितं इळाघ्यं न लाक प्रति संहितम्‌ । 

कम दौरात्म्यकं कृत्वा श्ढाघसे भ्रातूनिजयात्‌ ॥ ] 

क॑ त्वं प्राक्केवलं धर्म चरित्वा लब्धवान्वरम्‌ । 

श्रुतपूव हि न मया भाससे यादृशं खयम्‌ ॥ १२॥ 
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हे मूढ़ ! अधर्मयुक्त और लोकनिन्दित कर्म कभी सराहने 
यान्य नहीं हो सकता । तूने अपने बड़े भाई का युद्ध में हरा 
कर (र उसका विमान छीन कर) दुरात्माशओों जैसा काम 
किया हे । तिस पर भी तू अपनी सराहना करता है। पूर्व में तू 
ते कोनसा ऐसा धर्म का अनोखा काम किया था, जिससे तुभे 
वर मिला । मैंने तो तेरे बारे में, जेसा कि तू स्वयं अब कह रहा 
है, पहिले कभी लुना नहीं ॥ १२॥ 


तिष्ठेदानीं न मे जीवन््रतियास्यसि दुमंते । 
अद्य त्वां निशितैबांणेः प्रेषयामि यमक्षयम्‌ ॥ १३ ॥ 
झरे दुष्ट! खड़ा रह! अब तू मेरे सामने श्रा कर जीता 


नहीं जा सकता । में पेने पेने बाणों से आज ही तुझे यमालय 
भेजू गा ॥ १३ ॥ 


ततः शरासनं शृह्य सायकांश्च नराधिपः । 
CQ 
रणाय निर्ययौ करुद्धः संततो मार्गमाऱणोत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर राजा मरुत्त धनुष वाश ग्रहण कर ऋध में भरे 

हुप, युद्ध करने के बाहर निकले, किन्तु यज्ञ कराने को आये हुप 
संवर्त मुनि उनका मार्ग रोक कर खड़े हा गये ॥ १४ ॥ 

साऽब्रवीत्स्नेहसंयुक्तं मरुत्तं त॑ महानृषि; । 

श्रोतव्यं यदि मद्वाक्यं सम्महारा न ते क्षम! ॥ १५ ॥ 


संवर्त मुनि स्नेहयुक्त वचनों द्वारा राजा मरुत्त से बाले कि, 
यदि तुम मेरी बात मानो तो में कहूँगा कि, ( रावण के साथ ) 
तुम्हारा युद्ध करना महुलकारी नहीं है ॥ १५ ॥ 
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माहेशवरमिदं सत्रमसमाप्तं कुल दहेत्‌ । 
दीक्षितस्य कुतो युद्ध क्रोधित्बं दीक्षिते कुतः ॥ १६॥ 
संशयश्च जये नित्यं राक्षसश्च सुदुजयः । 
स निश्वत्तो गुरोर्वाक्यान्मरुत्तः पृथिवीपतिः । 
विरज्य सशरं चापं स्वस्थो मखञ्चुखोऽभवत्‌ ॥१७॥ 
क्योंकि यदि यह माहेश्वर सम्बन्धी यक्ष समाप्त न होगा, तो 
तुम्हारे कुल का नाश कर देगा । यक्ष में दोक्षित हुप पुरुष के लिये 
युद्ध करना ध्रथवा क्रोध करना कैसा! फिर जीत हीने में भी 
सन्देह है, क्योंकि यह राक्षस अजेय हे । अपने गुर का कहना मान 
राजा मरुत्त यद्ध करने का विचार त्याग कर और धनुष वाश 
रख कर तथा मन को सावधान कर, पुनः यज्ञकर्म में प्रवृत्त 
हुप ॥ १६ ॥ १७॥ 
ततस्तं निर्जितं मत्वा घोषयामास वे शुकः । 
रावणो जयतीत्युचचेेर्षान्नादं विभक्तवान्‌ ॥ १८ ॥ 
तब ता रावश के संत्री शुक ने राजा मरुत को हारा हुश्या 
“निश्चय कर, यह घोषणा की कि, रावण से राजा मरुत्त हार गया 
तथा उसने हर्षनाद किया ॥ १८ ॥ 
तान्भक्षयित्वा तत्रस्थान्महर्षीन्यज्ञ मागतान्‌। 
वितृप्तो रुथिरैस्तेषां पुनः संप्रययौ महीम्‌ ॥ १९ ॥ 


यज्ञ में घ्याये हुप ऋषियों को खा कर और उनके रक्त 
को भर पेट पी कर, रावण पुनः पृथिवीमणडल पर बिचरने 
लगा ॥ १६ ॥ 
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रावणे तु गते देवा; सेन्द्राश्वेव दिवोकसः । 
ततः स्वां योनिमासाद्य तानि सत्त्वानि चाब्रुवन्‌ ॥२०॥ 
रावण के चले जाने पर इन्द्रादि देवताश्रों ने फिर अपने अपने 
रूप धारण कर उन पशु पत्तियों से कहा ॥ २० ॥ 
हर्षात्तदाब्रवीदिंद्रो मयूरं नील बर्दिणम्‌ । 
` प्रीतोऽस्मि तव धर्मज्ञ भुजज्ञाद्वि न ते भयम्‌ ॥ २१ ॥ 
हर्षित हो इन्द्र ने नीले रंगबाले मार से कहा-हें धर्मज्ञ! 
हम तुम पर प्रसन्न हैं ( भ्रतः हम तुमको यह वर देते हैं कि ) तुम 
के सपे से भय नहीं होगा ॥ २१॥ 
इदं नेत्रसहस्रं तु यत्तद्वहे भविष्यति | 
वर्षमाणे मयि सुदं प्राप्स्यसे प्रीति लक्षणम्‌ ॥ २२ ॥ 
हमारे ये सहस नेत्र तुम्हारी चन्द्रिका पर सुशोभित होंगे । 
जब में जलवृष्टि करूंगा ; तब मेरी प्रीति का चिन्ह स्वरूप घ्यानन्द,. 
तुमका प्राप्त होगा ॥ २२ ॥ 
एचमिन्द्रो वरं प्रादान्मयूरस्य सुरेश्वरः ॥ २३ ॥ 
सुरेश्वर इन्द्र ने इस प्रकार मयूर का वरदान दिया ॥ २३ ॥ 
नीलाः किल पुराबहामयूराणां नराधिप । 
सुराधिपाद्वरं प्राप्य गताः सर्वेपि बहिणः ॥ २४ ॥ 
हे राजन्‌ ! पू्काल में, मोरों की पूछ नीले रंग कोथो,. 


(किन्तु इन्द्र के वरदान से उनको पूं छ रंग विरंगी हो गयी ) इन्द्र 
से वर पा कर, सब मोर वहाँ से चले गये ॥ २४ ॥ 


ग्रशदशः सर्गः १७१ 


घमेराजो अवीद्राम प्राग्वंशे वायसम्‌ प्रति । 
पश्षिस्तवास्मि सुप्रीतः प्रीतस्य वचनं शुणु ॥ २५॥ 
तदनन्तर हे राम ! धर्मराज ने प्राग्वंश नामक यज्ञशाला में 
बैठे हुए कोप से कहा--हे पक्षिन ! हम तुम्हारे ऊपर प्रसन्न हैं। 
भ्रतः तुम हमारे वचन सुनो ॥ २५ ॥ 
यथान्ये विविधै रोगैः पीड्यन्ते पाणिनो मया । 
ते न ते प्रभविष्यन्ति मयि प्रीते न संशयः ॥ २६ ॥ 
हम अन्य प्राणियों के! तरह तरह के रोगों से पीड़ित करते हैं ; 
किन्तु ( हमारे भ्राज के वरदान से) तेरे शरीर पर कभी किसी 
रोग का प्रभाव न पड़ेगा । तुझे रोगों से कभी पीड़ा न होगी । इसमें 
कुछ भी संशय नहीं है ॥ २६ ॥ 
मृत्युतस्ते भयं नास्ति वरान्मम विहङ्गम । 
यावत्त्वां न वधिष्यन्ति नरास्तावद्वविष्यसि ॥ २७ ॥ 
हे विहङ्गम ! मेरे वरदान से तुभे मृत्यु से भय न होगा । जब 
तक तुम्हे काई मनुष्य नहीं मारेगा, तब तक तृ जीवित रहेगा ॥२७॥ 
ये च मद्विषयस्था वे मानवाः क्षुधयादि ताः । 
त्वयि भुक्ते सुतृप्तास्ते भविष्यन्ति सबान्धवाः ॥ २८ ॥ 
जितने मनुष्य मेरे लाक में रहेंगे और जुवा से पीड़ित होंगे, वे 
सब तेरे तृप्त होने पर वन्धुओं सहित तृप्त हा जाँयगे ॥ २८ ॥ 
वरुणस्त्वश्रवीद्धंसं गङ्गातोय विचारिणम्‌। 
श्रूयतां प्रीतिसंयुक्तं ततः पत्ररथेश्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
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तदनन्तर वरुण जी ने गद्भासलित्तयारी हंस से कहा--है 
पत्ररथेश्वर ! तुम पेरे प्रोतिसाने वचन सुनो ॥ २६ ॥ 
वणो मनारमः सोम्यश्वन्दरमण्डलसन्निभ! । 
भविष्यति तवोदग्रः शुद्धफेनसमप्रम; ॥ ३० ॥ 
तुम्हारा रंग मनोहर सुन्दर और चन्द्रमणडल की तरह उत्तम 
होगा और तेरे शरीर की कान्ति निर्मल फेन समान होगी ॥ ३० ॥ 
मच्छरोर' समासाय कान्तो नित्यं भविष्यसि । 
प्राप्यसे चातुलां प्रीतिमेतन्मे प्रीतिलक्षणम्‌ ॥३१॥ 
मेरा शरीर जल हे, से उसे पा कर तेरा शरीर अत्यन्त सुन्दर 
दा जायगा और (जल पर सञ्चालन करने से । तू आनन्दित 
होगा । यही मेरी प्रीति का चिन्ह है ॥ ३१ ॥ 
हंसानां हि पुरा राम न वणे! सवपाण्डुरः । 
पक्षा नीळाग्रसंवीताः क्रोडाः शष्पाग्रनि्मेलाः ॥३२॥ 
हे राम ! इससे पहिले हंसों का समस्त शरीर सफेद रंग का 
नहीं था | उनके पंखों के किनारे काले होते थे। उनका पेट घास 
की तरह हरा ओर चिकना दु्या करता था ॥ ३२॥ | 
अथाब्रवी द्वेश्रवणः कृकलासं गिरौ स्थितम्‌ । 
हैरण्यं सम्प्रयच्छामि वर्ण प्रीतस्तवाप्यहम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सद्रव्यं च शिरोनित्यं भविष्यति तवाक्षयम्‌ । 
एष काञ्चनको वर्णो मत्रीत्या ते भविष्यति ॥३४॥ 


१ -मच्छरीर जरून । ( गो० ) 
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इसके बाद पर्वत पर बैठे दुए गिरगिट से कुवेर जी बाले-- 
हम तुम पर प्रसन्न हो कर तुम्हारा रंग सुदणं जेसा किये देते 
हैं । तुम्हारा सिर खुनहला हो जायगा और विशेष कर हमारे प्रसन्न 
होने से तुम्हारा रंग सदा खुनहला बना रहेगा ) ३३ ॥ ३४ ॥ 
एवं दत्त्वा वरांस्तेभ्यस्तस्मिन्यङ्गोत्सवे सुराः । 
निहत्ते सह राज्ञा ते पुनः स्वभवनं गताः ॥ ३५ ॥ 
इति भ्रष्टादशः खगः ॥ 
देवता लेग उन पत्तियों को इस प्रकार वरदान दे कर, राजा 
मरुत्त का यज्ञोत्सव समाप्त होने पर, राजा मरुत्त सहित अपने पने 
भवनों का चले गये ॥ ३५ ॥ 
उत्तरकाणड का श्रठारहवाँ सगे समाप्त हुआ । 


ERC रद कलह 
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अथ जित्वा मरुत्तं स प्रययो राक्षसाधिपः । _ 
नगराणि नरेन्द्राणां युद्धकांक्ली दशाननः ॥ १ ॥ 
अब राजा मरुत्त का जीत कर रातसराज रावण युद्ध की 
कामना से नगरों में घूमने फिरने लगा ॥ १ ॥ 
समासाद्य तु राजेन्द्रान्महेद्रवरुणोपमान्‌ । 
अन्रवीद्राक्षसेन्दरस्तु युद्धं मे दीयतामिति ॥ २ ॥ 


१७७ उत्तरकायदे 
महेन्द्र ओर वरुण के समान बड़े बड़े राजाओं के निकट आ, 
रावण उनसे कहता कि, या तो तुमसे लड़ी ॥ २ ॥ 
निजिता; स्मेति वा व्रत एष मे हि सुनिश्चयः 
अन्यथा कुवतामेवं मोक्षा नेवापपद्यते ॥ ३ ॥ 
ग्रथचा मुझसे अपनी हार मानो । क्योंकि मैंने यही निश्चय 
कर रखा है कि, ज्ञा राजा इन दो बातों में से पक भी स्वोकार न 
करेगा उसका किसी प्रकार से छुटकारा न हा सकेगा ॥ ३ ॥ 
ततस्त्वभीरवः प्राङ्ञाः पार्थिवा धर्मनिश्चयाः । 
मन्त्रय्रित्वा ततोऽन्योन्यं राजानः सुमहाबलाः ॥ ४ ॥ 
रावण को बातें सुन स्वभाव ही से निडर, घर्माका और महा- 
बलवान राजा लोग शापस में परामर्श कर के रावण से बाले ॥४॥ 
निजिताः स्मेत्यभाषन्त ज्ञात्वा वरबळं रिपोः । 
र ९ 
दुष्यन्तः सुरथा गाधिगया राजा पुरूरबा; ॥ ५ ॥ 
एते सर्वेञ्ञुवंस्तात निर्जिताः स्मेति पाथिवाः । 
अथायोध्यां समासाब्य रावणो राक्षसाधिप! ॥ ६॥ 


हम सब तुमसे अपनी हार मानते हैं । ( यह उन्होंने इस लिये 
कहा था कि) वे जानते थे कि, रावण को वरदान का बल है। 
श्रतः राज्ञा दुष्यन्त, सुरथ, गाधि, गय ओर पुरूरवा आदि सब 
राजाओं ने कह दिया कि, हम तुमसे पराजित हुप । तदनन्तर 
रावण भ्रयाध्यापुरी में पहुँचा ॥ ५॥ ६ ॥ 
सुगुप्तामनरण्येन शक्रेणेवामरावतीम्‌ । 


स त॑ पुरुषशादलं पुरन्दरसमं बले ॥ ७॥ 


पकानविशः सर्गः १३४ 


पाह राजानमासाद्य युद्ध देहीति रावणः 
निजितोऽस्मीति वा ब्रहि त्वमेवं मम शासनम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय श्रयाध्यापुरी की रक्षा महाराज ध्यनरयय जी वैसे 
ही कर रहे थे, जेसे इन्द्र थपनी 'घ्रमरावती की रक्षा करते हैं। 
रावण ने इन्द्र के समान उन वली नृपश्रेश महाराज अनरण्य के 
निकट जा कर कहा डि, या तो लड़ो या यह कहो कि, हम हार 
गये। बस यही हमारी तुम्हारे लिये थाला हे ॥ ७॥ ८ ॥ 
अयोध्याधिपतिस्तस्य श्रृत्वा पापात्मना वचः । 
अनरण्यस्तु संक्रुद्धो राक्षसेन्द्रमथाबवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
किन्तु भ्रयेध्याधिपति महाराज अनरण्य ने उस पापी के यह 
वचन सुन और क्रुद्ध हो राक्तसराज्ञ राचण से कहा ॥ १ ॥ 
दीयते इन्द्वयुद्धं ते राक्षसाधिपते मया । 
सन्तिष्ठ क्षिप्रमायत्तो भव चेवं भवाम्यहम्‌ ॥१०॥ 
दे राक्तसराज | ठहर ज्ञा । मैं तुझसे दवन्द्वयुद्ध करता हुँ। तू 
भी सावधान हो जा और में भी लड़ने के लिये तैयार हाता 
हैं ॥ १०॥ 
अथ पूर्व श्रुतार्थेन निजितं सुमहद्वलम्‌ । 
निष्क्रामत्तक्षरेन्द्रस्य बलं रक्षावधाद्यतम्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराज अनरणय ने पहिले ही रावण का वृत्तान्त सुन कर, 
छझपनी सेना सजा रक्खी थी, सा उनकी वह सेना राक्षस को वध 
करने का निकली ॥ ११॥ 
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नागानां दशसाहस्रं वाजिनां नियुतं तथा । 
रथानां बहुसाहसं पत्तीनां च नरोत्तम ॥ १२ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! उस सेना में दस हज्ञार हाथी, एक लाख घोड़े 
तथा सहसा घुड़तवार तथा पैदल सैनिक थे; ॥ १२॥ 
महीं संछाद्य निष्क्रान्तं सपदातिरथं रणे । 
ततः प्रदत्तं सुमहद्युद्धं युद्धविशारद ॥ १३ ॥ 
ज्ञा परथिवी को ढक कर युद्ध करने के लिये पेइल सैनिकों 
तथा रथसवार सैनिकों के साथ निकले | हे युद्धविशारद्‌ ! दोनों 
ओर से महाघोर युद्ध दाने लगा ॥ १३॥ 
अनरण्यस्य ठृपते राक्षसेन्द्रस्य चाद्भुतम्‌ । 
तद्रावण बलं प्राप्य वलं तस्य महीपतेः ॥ १४ ॥ 
महाराज अनरण्य का और राक्तसेन्द्र रावण का अद्भुत युद्ध 
हाने लगा | उस समय महाराज पध्यनरणय की सेना, रावण की 
सेना से भिड़ कर ॥ १७ ॥ 
प्राणश्यत तदा सर्व हृव्यं हुतमिवानले । 
युद्धा च सुचिरं काळं कृत्वा विक्रममुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
कुछ देर तक उत्तम विक्रम प्रकाश कर वैसे ही नष्ट हा गयी 
जैसे भ्रन्नि में डाली हुई होम की सामग्री भस्म हो जाती है ॥ १५॥ 
प्रज्वलन्तं तमासाद्य क्षिप्रमेवावशेषितम्‌ । 
प्राविशत्सङ्कळं तत्र शलभा इव पावकम्‌ ॥ १६॥ 
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घधघकती हुई घ्पाग के निकट जा कर जैसे पतंगे भस्म हो जाते 
हैं; वैसे हो रावण से भिइ कर, महाराज अनरणय की सेना लड़ाई 
में मारी गयी ॥ १६ ॥ 
सापश्यत्तक्षरेन्द्रस्तु नश्यमानं महाबलम्‌ । 
महार्णवं समासाद्य वनापगशतं यथा ॥ १७॥ 
महाराज अनरणय ने देखा कि, जेसे सैकड़ों नदियां समुद्र में 
गिर कर बिला जाती हैं ; वैसे ही उनकी सेना रावण द्वारा बिला 
दी गयी श्रर्थात्‌ नए कर दी गयी ॥ १७॥ 
ततः शक्रधनुःप्रर्यं धनुवि र्फार यन्स्वयम्‌ । 
आससाद नरेन्दरस्तं रावणं क्रोधमूच्छितः ॥ १८ ॥ 
यह देख महाराज श्रनरयूय स्वयं इन्द्रधनुष के तुल्य अपने 
धनुष को टंकारते रावण का सामना करने का गये ॥ १८ ॥ 
अनरण्येन तेऽमात्या मारीचशुकसारणाः । 
प्रहस्तसहिता भग्ना व्यद्रवन्त मृगा इव ॥ १९॥ 
महाराज ने रावण कै मारोच, शुक, सारया ओर प्रहस्त आदि 
मंत्रियों के मार कर वैसे ही भगा दिया ; जैसे ( डर कर ) हिरन 
भागते हैं ॥ १६ ॥ 
ततो बाणश्ञतान्यष्टौ पातयामास मूर्धनि । 
तस्य राक्षसराजस्य इक्ष्वाकुकुलनन्दन; ॥ २० ॥ 
तदनन्तर दइृत्त्वाकुकुलनन्दन महाराज ध्यनरणय ने राक्षसराज़ 


रावण के सिर में छाठ सो बाण मारे ॥ २० ॥ 
वा० रा० उ०---१२ 
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तस्य बाणाः पतन्तस्ते चक्रिरे न #क्षति कचित्‌ । 
वारिधारा इवाश्रेभ्यः पतन्त्यो गिरिमूधनि ॥२१॥ 
जल की धारा जैसे बादल से निकल कर पर्वत के शिखर पर 
गिरती हे सोर पहाड़ की कुछ भी हानि नहीं कर सकती ; वैसे ही 
वे बाण रावण के मस्तक पर गिरे। किन्तु उनसे रावण के शरीर में 
कहीं खरोच भी न हुई ॥ २१॥ 
ततो राक्षसराजेन क्रुद्धेन उपतिस्तदा । 
तलेनाभिहतो मूर्धिन स रथान्निपपात ह ॥ २२ ॥ 
स राजा पतितो भूमो |विहलः प्रविवेपितः । 
वज्रदग्ध इवारण्ये सालो निपतितो यथा ॥ २३ ॥ 
इतने में क्रोध में भर रावण ने महाराज के सिर पर एक 
थप्पड़ जमाया । उसकी चोट से महाराज अनरण्य विह्वल हो 
थरथंराते हुए रथ से धरती पर ऐसे गिरे; जैसे वन में बिजली का 
मारा साखू का पेड गिरता है ॥ २२ ॥ २३ ॥ 
तं प्रहस्यात्रवीद्रक्ष इक्ष्वाकुं पृथिवीपतिम्‌ । 
किमिदानीं फलं प्रापतं त्वया मां प्रति युद्धयता ॥२४॥ 
तब रावण ने इच्वाकुकुलनन्दन अनरण्य से हंस कर कहा-- 
तुमने मुझसे लड़ कर क्या फल पाया ? ॥ २३ ॥ 


त्रेलोक्ये नास्ति यो इन्द्रं मम दद्यान्नराधिप । 
शङ्के प्रसक्तो भोगेषु न शुणाषि बलं मम ॥ २५ ॥ 
हे राजन! निलोकी में ऐसा कोई भो नहीं है, जा मुझसे 
(न्द्र युद्ध कर सके । मुझे जान पडता है कि, तु श्रामाद प्रमाद 
# पाठास्तरे--“ क्षत ” | † वाठान्तरै--५ विह्वङ्गः प्रवेषित: ” । 
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में लवलीन था, इसीसे तूने मेरे बल का वृत्तान्त नहीं खुन 
पाया ॥ २५ ॥ 
तस्येवं ब्रुवतो राजा मन्दासुर्वाक्यमन्रवीत्‌ | 
किं शक्यमिह कतु' वै कालो हि दुरतिक्रमः ॥२६॥ 
रावण द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर हीनबल . महाराज 
अनरयय ने रावण से कहा कि, ( मुझे जीतने की ) तुम्हारी ता 
क्या सामथ्यं है ! हाँ काल की बलिहारी हे जिसके प्र भाव से काई 
बच नहीं सकता ॥ २६ 
न ह्यहं निरितो रक्षस्त्वया चात्मप्रशंसिना । 
काळेनेव विपञ्नोऽहं हेतुभूतस्तु मे भवान्‌ ॥ २७॥ 
हे राक्षस ! अपने मुख से अएनी प्रशंसा करने वाले तूने घुसे 
नहीं जीता ; किन्तु काल ने ही मुझै इस प्रकार विपदूग्रस्त किया 
है । हाँ आप इसमें निमित्त मात्र अवश्य हे ॥ २७॥ 
किं त्विदानीं मया शक्यं कतुं प्राणपरिक्षये । 
न ह्यहं विमुखा रक्षो युध्यमानस्त्वया इतः ॥ २८ ॥ 
इस समय तो मैं मर ही रहा हूँ, सा घव में कर ही क्या सकता 
हुँ । ( किन्तु स्मरण रख ) में युद्ध से विमुख नहों डु, प्रत्युत युद्ध 
करता हुष्मा में तेरे हाथ से मारा गया हुँ ॥ २८ ॥ 
इक्षवाकुपरिभावित्वाद्वचा वक्ष्यामि राक्षस । 
यदि दत्तं यदि हुतं यदि मे सुकृतं तपः । 
यदि गुप्ताः प्रजा; सम्यक्‌ तदा सत्यं वचोस्तु मे ॥२९॥ 
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हे राक्षस ! तूने जा इक्कवाकुकुल का भ्रपमान किया हे, सा इसके 
बढ़ते में कहता हूँ कि, यदि मेंने दान दिया हो, होम किया हो, 
तपस्या की हो और न्यायपूर्वक प्रजापालन किया हो, ते मेरा 


यह चच्चन सत्य हो ॥ २६॥ 
उत्पत्स्यते कुलेह्यस्मिननिक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ । 
रामो दाशरथिनांम यस्ते प्राणान्हरिष्यति ॥ ३० ॥ 
महाराज इच््वाकु के कुल में दाशरथी राम उत्पन्न होंगे जा 
तेरा वध करेंगे ॥ ३० ॥ 
तता जळधरोदग्रस्ताडितो देवदुन्दुभिः । 
तस्मिन्नुदाहृते शापे पुषपषृष्टिश्च खाच्च्युता ॥ ३१ ॥ 
महाराज श्रनरणय के मुख से यह वचन निकलते ही मेघो की 
यर्जना के समान नगाडो के वजने का शब्द्‌ सुनाई पड़ा और 
आकाश से फूल बसे ॥ ३१॥ 
ततः स राजा राजेन्द्र गतः स्थानं त्रिविष्टपम्‌ । 
स्वर्गते च त्रपे तस्मिन्‌ राक्षसः सापसपंत ॥ ३२ ॥ 
इति पकोनविंशः सर्गः ॥ 
तदनन्तर महाराज अनरण्य स्वर्ग सिघारे और उनके स्वगं- 
वासी होने पर रावण भी वहाँ से चल दिया ॥ ३२ ॥ 
उत्तरकाणड का उन्नीसवा सर्ग समाप्त हुध्या । 


हा 
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ततो वित्रासयन्मर्त्यान्पृथिव्यां राक्षसाधिपः । 
आससाद घने! तस्मिन्नारदं मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ १ ॥ 
राक्तसराज रावण प्रथिवी पर मनुष्यों के चास देता हुध्या 
घूम रहा था कि, डसने मेघ की पीठ पर सवार मुनिश्रेष्ठ नारद्‌ 
जी को देखा ॥ १ ॥ 
तस्याभिवादनं कृत्वा दशग्रीवो निशाचरः । 
अन्रवीत्कुशळं पृष्ठा हेतुमागमनस्य च ॥ २ || 
रावण ने उनको प्रणाम कर उनसे कुशल पूछी तथा शागमन 
का कारण पू छा ॥ २॥ 
नारदस्तु महातेजा देवर्षिरमितप्रभः । 
अब्रवीन्मेघपृष्ठस्था रावणं पुष्पके स्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
अमित प्रभावान्‌ महातेजस्वी देवषि नारद्‌ ने मेघ की पीठ पर 
बैठे ही बैठे पुष्पक विमान पर सवार रावण से कहा ॥ ३ ॥ 
राक्षसाधिपते सोम्यतिष्ठ विश्रवसः सुत । 
परीतास्म्यभिजनेपेतविक्रमैरूजितेस्तव ॥ ४ ॥ 


हे विश्रवानन्दन सोम्य राक्तसराज ! खड़े रहो । में तुम्हारे 
मंत्रियों और तुम्हारे विक्रम पर बड़ा प्रसन्न हैं ॥ ४ ॥ 


१ घने --घनपृष्ठेस्थिते । ( गो० ) 
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विष्णुना दैत्यघातैश्च गन्धवोरगधर्षणेः । 
त्वया समं विमरदेश्व भृशं हि परितोषितः ॥ ५ ॥ 
जैसे विष्णु के देत्यो के पराजित करने पर में सन्तुष्ट दुध्या, 
वैसे ही गन्ध नागादिकों के! पराजित करने के कारण में तुमसे 
भी सन्तुष्ट हुआ हुँ ॥ १ ॥ 
किचिद्वक्ष्यामि अतावत्ते श्रोतव्यं श्रोष्यसे यदि । 
तन्मे निगदतस्तात समाधि श्रवणे कुरु ॥ ६॥ 
अव में कुछ बातें तुमसे कहना चाहता हुँ जा खुनने योग्य हैं । 
यदि सुनना चाहो ठा में कहूँ । किन्तु सुनने के लिये तुम्हे पकाग्र- 
चित्त हाना चाहिये ॥ ६ ॥ 
किमयं बध्यते तात त्वयाऽवध्येन दैवतैः । 
इत एव ह्ययं लोको यदा मृत्युवशं गतः ॥ ७॥ 
हे तात ! तुम ते देवताओं से भी भ्रवध्य दा, अतः इन बेचारे 
मनुष्यों को क्यों मारते हो। ये तो स्वयं ही मृत्यु के वश में पड़े 
हें॥ ७॥ 
देवदानवदैत्यानां यक्षगन्धर्व रक्षसाम्‌ । 
अत्रध्येन स्वया लोकः क्रष्टुं योग्यो न मानुषः ॥८॥ 
खतः देवता, दानव, दैत्य, यक्ष, गन्धर्ष ओर राक्तसों से भी 
अवध्य हा कर, तुमि इन वेचारे मनुष्यों को सताना उचित 
नहीं ॥ ८ ॥ 
नित्यं श्रेयसि संमूढं महद्विव्यसनैशतम्‌ । 
हन्यात्कस्तादश लोकं जराच्याधिशतैयुतम्‌ ॥ ९ ॥ 


# पाठान्तरे--“' तावत्त !! । 
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ये मनुष्य ता सदा हो अनेक ठिपत्तियो में फंसे रहते हैं, विशेष 
कर अपनी मलाई करने में ये अत्यन्त मूढ़ हैं ओर जरा तथा 
सैकड़ों व्याधियों से घिरे रहते हैं । अतः ऐसे लागों को मारने से 
कया लाभ ॥ ६॥ 
तेस्तेरनिष्टोपगमेरजखं यत्रकुत्र कः । 
मतिमान्मानुषे लोके युद्धेन प्रणयी भवेत्‌ ॥ १० ॥ 
मनुष्य जहाँ तहाँ अनेक अनिट्टों से सदा पीड़ित रहा करते हैं । 
श्रतः ऐसा कोन समझदार मनुष्य होगा, जा इन पर शस्त्र 
उठावे ॥ १० ॥ 
क्षीयमाणं देवहतं क्षुत्पिपासाजरादिभिः । 
विषादशाकसंमूढं लोक त्वं क्षपयस्य मा ॥ ११॥ 
हे राक्तसराज ! भूख, प्यास, बुढ़ापे आदि से देव द्वारा निहत 
मनुष्य सदा क्षीण होते रहत हैं, तथा शाक एवं विशाद्‌ से वे सदा 
कातर रहा करते हैं। श्रतः तुम इन्हें बृथा नष्ट मत करे ॥ ११॥ 
पश्य तावन्महावाहो राक्षसेश्वर मानुषम्‌ । 
सूढमेवं विचित्राथं यस्य न ज्ञायते गतिः ॥ १२ ॥ 


हे महाबलवान्‌ रात्तलराज ! देखा मनुष्य जाति इतनी मूढ़ है 
कि वह अपने सुख दुःख भाग करने के समय को भी नहीं जानती 
शर विविध भाँति के साधारण साधारण पुरुषार्थ में अनुरक रहा 
करती हे ॥ १२ ॥ 


कचिद्वादितरनरत्यादि सेव्यते मुदितिजनेः । 
स्यते चापरेरातैर्धाराश्रुनयनाननेः ॥ १३ ॥ 


१८४ उत्तरकाणडे 


देखे न; कहीँ तो प्रसन्न हो कर बहुत से लोग नाचते गाते 
हैं भ्रौर कहीं अन्य लाग दुःखी हा आँख वहाते हुप रोते हैं ॥ १३ ॥ 
मातापितृसुतस्नेहभार्याबन्धुमनारमेः । 
माहितोऽयं जने ध्वस्तः छुशं स्वं नावबुध्यते ।।१४॥ 
माता, पिता, पुत्र, खो और भाईवंदों के स्नेह में जकड़े हुए 
ये लाग माहित हो कर नष्ट हो रहे हैं | इसीसे उन्हे अपना क्लेश 
तक मालूम नहीं पड़ता ॥ १४ ॥ 
तत्किमेवं परिक्लिश्य लाकं मेहनिराकृतम्‌ । 
जित एव त्वया सोम्य मत्येलाका न संशयः ॥१५॥ 
शतः माह में ऊस प्यं नष्ट होने वाले मत्यलेक को दुःखी 
कर, तुम क्या करोगे ? तुम निस्संशय इस लोक के जीत तो चुके 
ही हो ( तः मनुष्यां को सता कर कया करोगे ) ॥ १५॥ 
अवश्यमेभिः स्वैश्च गन्तव्यं यमसादनम्‌ । 
तन्निश्हीष्व पालस्त्य यमं परपुरञ्जय ॥ १६॥ 


मत्यलोक के समस्त जीव यमपुरी में अवश्य जाँयगे | अतएव हे 
परपुर के जीतने वाले पुलस्त्य के पोत्र ! तुम यमराज को पुरो पर 
चढ़ाई करा ॥ १६ ॥ 


तस्मिञ्जिते जितं सव भवत्येव न संशय; । 
एवसुक्तस्तु लङ्कशा दीप्यमानं स्वतेजसा ॥१७॥ 


क्योंकि उसके जीत लेने पर निरस्सन्देह नुम अपने को सब को 
जीता हुआ समको । श्रपने तेज से दीप्तमान ललङ्कापति रावणा, इस 
प्रकार नारद्‌ जी द्वारा समकाये जाने पर ॥ १७॥ 
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अन्रवीन्नारद तत्र संप्रहस्याभिवाद्य च । 
महर्षे देवगन्धर्वेविहार समरप्रिय ॥ १८ ॥ 
नारद्‌ जो को प्रणाम कर गोर मुसक्याता हुत्या कहने लगा । 
हे देवर्ष ! हे देव-गन्धवं-लेक-विहार-प्रिये ! हे समर-दर्शन- 
प्रिये! ॥ १८ ॥ 
अहं समुद्यत गन्तुं विजयार्थं रसातलम्‌ । 
ततो लोकत्रयं जित्वा स्थाप्य नागान्सुरान्वशे । 
समुद्रममुतार्थं च मथिष्यामि रसालयम्‌॥ १९ ॥ 
इस समय में विजयार्थ रसातल ज्ञाने को तैयार हुँ । फिर 
तीनों लोकों के जीत कर नागों और देवताओं को अपने 
चशवतीं करूँगा । तदनन्तर प्रसूत की प्राप्ति के लिये में समुद्र के 
मर्थूँगा ॥ १६ ॥ 
अथात्रवीदशग्रीवं नारदा भगवानृषि; । 
क खल्विदानीं मार्गेण त्वयेहान्येन गम्यते ॥ २० ॥ 
इस पर भगवान्‌ नारद ऋषि ने दशग्रीव से कहा-यदि तुम्हें 
रसातल ही में जाना है, तो दूसरे रास्ते से क्यों जाते हो ॥ २० ॥ 
अयं खलु सुदुर्गम्यः प्रेतराजपुरं प्रति । 
मागो गच्छति दुर्धष यमस्यामित्रकर्शन ॥ २१ ॥ 
हे दुर्थषं ! हे शत्रनाणी ! यह भ्रत्यन्त दुर्गम यमपुरी का मार्ग 
प्रेतराज नगर के सामने जा निकला है ॥ २१॥ 
स तु शारदमेघाभं हासं सुक्त्वा दशाननः । 
उवाच कृतमित्येव वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
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यह सुन कर रावण, शरद ऋतु के बादल की नाइ बड़े जोर 
से हेस कर महाद्यतिमान्‌ नारद जी से बाला । उसने कहा--बहुत 
अच्छा ऐसा ही करगे ॥ २२॥ 
तस्मादेवं महाब्रह्म वेवस्त्रतवथोद्यतः । 
गच्छामि दक्षिणामाशां यत्र सूर्यात्मजो नृपः ॥२३॥ 
हे महाब्रह्मन्‌ ! तो में अब यम ही का वध करने के लिये 
दक्षिण दिशा के मागे से तडा ज्ञाता हूँ, जहाँ सुयंपुत्र यमराज 
रहते हैं ॥ २३ ॥ 
मया हि भगवन्‌ क्रोधात्मतिङ्ञातं रणार्थिना । 
अवजेष्यामि चतुरो लोकपाछानिति प्रभा ॥ २४ ॥ 
हे प्रभा ! मेंने संग्राम करने को इच्छा से क्रोध में भर पहिले 
प्रतिक्षा भो की थी कि, में नारों लोकपालों को जीतूँ गा ॥ २४ ॥ 
तदिह प्रस्थिताऽहं वे पितृराजपुरं प्रति । 
प्राणिसंक्रेशकतारं योजयिष्यामि मृत्युना ॥ २५ ॥ 
छतः में अब यमराज को पुरी को जाता हुँ झर समस्त 
प्राणियों के सताने वाले उस यमराज को में मारूंगा ॥ २४ ॥ 
एवमुक्त्वा दशग्रीवो मुनि तमभिवाद्य च । 
प्रययो दक्षिणामाश्ञां प्रविष्टः सह मन्त्रिभिः ॥ २६ ॥ 
यह कह और नारद्‌ मुनि को प्रणाम कर रावण भ्रपने मंत्रियों 
सहित दत्तिया दिशा की शोर चल दिया ॥ २६ ॥ 
नारदस्तु महातेजा मुहूतं ध्यानमास्थितः । 
चिन्तयामास पिप्रेन्द्री विधूम इब पावकः ॥ २७॥ 
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विधूम ( छुआ रहित ) अभि के समान महातेजस्वी विप्रेन्द 
नारद जी, मुहुतं भर तक ध्यानमञ्च रह, सोचने लगे ॥ २७ ॥ 
येन लेकाख्रयः सेन्द्राः क्विश्यन्ते सचराचराः । 
क्षीणे चायुषि धर्मेण स काले जेष्यते कथम्‌ ॥२८॥ 
कि जा श्रायुष्य के क्षीण हाने पर इन्द्र सांहत तीनों लोकों का 
धर्मतः ( अर्थात्‌ न्यायतः ) क्लेश देता हे, वह काल क्यों कर जीता 
जा सकेगा ॥ २८ ॥ 
` स्वदत्तकृतसाक्षी या द्वितीय इव पावक; । 
लब्धसंज्ञा विचेष्टन्ते लोका यस्य महात्मनः ॥२९॥ 
ज्ञा यमराज स्वयं अगतसात्ती हैं और दूसरे अभि के समान 
तेजस्वी हैं, जिनके प्रताप से समस्त लेक सचेत हा सांसारिक कार्य 
किया करते हैं ॥ २६ ॥ 
यस्य नित्यं त्रया लोका विद्रवन्ति भयार्दिताः । 
तं कथं राक्षसेन्द्रीञ्सा स्वयमेव गमिष्यति ॥ ३० ॥ 
और जिनके भय से व्याकुल दी त्रिलोकी भागती है, उन यम- 
राज के निकट यह राक्तसश्रेष्ठ रावण अपनी इच्छानुसार क्यों कर 
ज्ञा सकेगा ? ॥ ३० ॥ 
या विधाता च धाता च सुकृतं दुष्कृतं तथा । 
त्रैलोक्यं विजिसं येन तं कथं विजयिष्यते । 
अपरं किं तु कृत्वेवं विधानं सविधास्यति ॥ ३१ ॥ 


ज्ञा संसार के घाता विधाता हैं, जञा पुण्य और पाप के फल 
देने वाले तथा शासनकत्ता हैं तथा जिन्होंने तीनों लोक जीत 
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रहे हैं, उन यमराज को यह कैसे जीत लेगा? फिर उनसे लड़ 
कर यह और कोन सा काम करेगा ॥ ३१ ॥ 
कौतूहलं समुत्पन्नो यास्यामि यमसादनम्‌ । 
विमद द्रष्टुमनयोरयमराक्षसयाः स्वयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
इति विशः खगः ॥ 


इसका तो मुझको बड़ा कुतूहल है । ध्यतः मैं स्वयं यमराज भोर 
रावण का युद्ध देखने के लिये यमराज को पुरी का जाऊंगा ॥ ३२॥ 


सरकायड का वीसवाँ सग पुरा हुआ । 
"णकर 
एकविंशः सगः 
मणा" 
एवं संचिन्त्य विमेन्द्रो जगाम छघुविक्रमः । 
आख्यातुं तथथाहत्तं यमस्यसद्‌नं प्रति ॥ १ ॥ 
फुत्तीले एवं विप्रेद्ध नारद्‌ जी इस प्रकार साच विचार कर, 
यमराज के समस्त वृत्तान्त सुनाने के लिये जल्दो जल्दी यमपुरी 
की ओर चले ॥ १ ॥ 
अपश्यत्स यमं तत्र देवमग्निपुरस्कृतम्‌ । 
विधानमनुतिष्ठन्तं प्राणिनो यस्य यादृशम्‌ ॥ २॥ 
यमपुरी में जा कर उन्होंने देखा कि, यमराज श्रप्नि का सात्ती 
कर, जीवों का यथोचित न्याय कर रहे हैं अर्थात्‌ जिलका जैसा 
झच्छा बुरा कर्म है, तदनुसार उसको पुरस्कृत पवं दण्डित कर 
रहे हैं ॥ २ ॥ 
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स तु दृष्टा यमः पाप्त महर्षि तत्र नारदम्‌ । 
अब्रवीत्सुखमासीनमध्यमावेद्य धर्मतः ॥ ३ ॥ 


देवषि नारद के भाते देख यमराज यथाविधि अ्र्ध्यप्रदान 
कर और आसन पर विठा कर उनसे कहने लगे ॥ ३ ॥ 


कञ्चित्क्षैम नु देवर्षे कचिद्धमो न नश्यति । 
किमागमन कृत्यं ते देवगन्धर्वसेवित ॥ ४ ॥ 
हे महर्षे ! कहिये कुशल तो है? घर्मकार्या में किसी प्रकार 
की वांधा तो नहीं पड़ती । हे देवगन्धर्वपूज्ञित ! श्ापके पधारने 
का कारण क्या है? ॥ ४ ॥ 
अब्रवीत्तु तदा वाक्यं नारदो भगवानृषिः । 
श्रूयतामभिधास्यामि विधानं च विधीयताम्‌ ॥५॥ 


यमराज के इन सचनों को सुन नारद जी बाले कि, मैं अपने 
छाने का कारण बतलाता हुँ । श्राप उसे सुन ओर फिर जा करना 


हे! सा कीजिये ॥ ५ ॥ 
एष नाम्ना दशग्रीवः पितुराज निशाचरः । 
उपयाति वशं नेतुं विक्रमैसत्वां सुदुजयम्‌ ॥ ६ ॥ 
हे वितृराज ! दुर्जय दशग्रीत आपको बलप्रयोग द्वारा पने 
वश में करने के लिये सा रह है ॥ ६ ॥ 
एतेन कारणेनाहं त्वरितो ह्यागतः प्रभा । 
दण्ड प्रहरणस्याद्य तव किं नु भविष्यति ॥ ७॥ 
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दै प्रभा! में इसी लिये अति शीघ्र आपके पास श्राया हूँ कि, 
देखू कालदगड चलाने वाले आपको जोत होती है कि हार ॥ ७॥ 
एतस्मिन्नन्तरे दूराद शुमन्तमिवादितम्‌ । 
दद्शुर्दीप्रमायान्तं विमानं तस्य रक्षसः ॥ ८॥ 
(नारद्‌ जी यह कह ही रहे थे कि) इसी बोच में सूर्य के समान 
चमचमाता द्शग्रोव का पुष्पकविमान आता डुष्या देख पड़ा ॥ ८ ॥ 
तं देशं प्रभया तस्य पुष्पकस्य महाबलः । 
कृत्वा वितिमिरं सर्व समीपमभ्यवतंत ॥ ९ ॥ 
बलवान रावण अपने विमान के प्रकाशक से वहाँ का अन्धकार 
दूर करता हु म्रा प्रति समोप था पहुँचा ॥ ६ ॥ 
साऽपश्यत्स महावाहुदंशग्रीवस्ततस्ततः । 
पाणिनः सुकृतं चेव अुज्ञानांश्रेव `दुष्कृतम्‌ ॥ १० ॥ 
महाबली रावण ने देखा कि, वहाँ समस्त प्राणी अपने अपने 
पुण्यो और पापों का भला बुरा फल भाग रहे हैं ॥ १० ॥ 
अपश्यत्सेनिकाँश्रास्य यमस्यानुचरेः सह । 
यमस्य पुरुषेर्ग्रेपोर रूपैभयानकैः ॥ ११ ॥ 
तथा उसने यमराज के सैनिकों और अजचरों को भी देखा! 
यमराज के उग्र मदाभयङ्कुर रूपवाले अनुचरों के ॥ ११॥ 
ददश वध्यामानांश्र छिश्यमानांथ देहिनः । 
क्रोशतश्च महानादं तीत्रनिष्टनतत्परान्‌॥ १२ ।! 


# इससे जान पड़ता है, पुष्पकविमान में आज कळ के सर्चछाइर लेपों 
की तरह कितने दी झेप लगे होंगे । 
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उसने प्राणियों के बांधते और मार पोट करते हुए देखा । 
इससे प्राणी महापोड़ित हा बड़े ज्ञोर से रोदन कर चोत्कार कर 
रहे थे ॥ १२॥ 
कृमिभिर्भक्ष्यमाणांश्च सारमेयेश्च दारुणेः । 
श्रोत्रायासकरा वाचो वदतश्च भयावहाः ॥ १३ ॥ 
उन्हें विविध प्रकार के होर काटे कीड़े आर बड़े निष्ठुर कुत्ते 
काट रहे थे । वे ऐसी बुरी तरह चिल्ला रहे थे कि, सुनने वाळे का 
मन विकल हो जाता था ॥ १३॥ 
सन्तायमाणान्वैतरणीं बहुशः शेणितोदकाम्‌ । 
बालुकासु च तप्ताछु तप्यमानान्मुहमुहुः ॥ १४ ॥ 
रावण ने बहुत से प्राणियों के देखा कि, वे जल की जगह रक्त 
से भरी अति गहरी बैतरणो नदी के पार कर रहे थे और तपी 
हुई बाळू पर वार बार घसीटे जाते थे ॥ १७ ॥ 
असिपत्रवने चेव भिद्यमानानधार्मिकान्‌ । 
सेरवे क्षारनद्यां च क्षुरधारासु चेव हि ॥ १५ ॥ 


घनेक पापी असिपत्र वन ( तलवार की घार जैसे पेने पत्तों 
से युक्त वृत्तों वाले वन ) में कटवाये जा रदे थे। वे रौरव नरक 
में त्ञारनदी में पटके जाते ओर छुरों की धार से काडे जाते 
थे॥ १४ ॥ 


पानीयं याचमानांश्र तृषितान्क्षुधितानपि । 
_ शवभूतान्क्रशान्दीनान्विवर्णान्मुक्तमूघजान्‌ ॥१६॥ 
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मलपङ्कघरान्दीनान्‌ रक्षाश्च परिधावतः । 
र ज्यु 
ददश रावणो मार्गे शतशेउथ सहस्रशः ॥ १७॥ 
वे प्यासे और भूखे हा कर पानी माँग रहे थे । मुदे की तरह 
दुबले, दुखी, सिर के बाल खोले, मेल गैर कीचड़ से सने हुप, 
रुखे रोर दौड़ते हुए उन लोगों की रंगत ही बदलो हुई थी । वहाँ 
पर रावण ने इस प्रकार के सैकड़ों हज्ञारों जीव देखे ॥ १६ ॥ १७ ॥ 
कांश्चिच्च ग्रह्ममुख्येषु गीतवादित्रनिःखनेः । 
प्रमादमानानद्राक्षीद्रावण; सुकृतेः स्वके; ॥ १८ ॥ 
रावण ने वहाँ ऐसे पुणयात्माओं के भो देखा, ज्ञा अपने पुण्य- 
बल से सुन्दर खुन्दर घरों में रहते थे और गानवाद्य से श्रानन्दित 
हा रहे थे ॥ १८॥ 
गोरसं गोप्रदातारो अन्नं चेतान्नदायिनः । 
गृहांश्च शृहदातारः स्वकर्मफलमश्नतः ॥ १९ ॥ 
जिन्दोने गोदान, श्रन्नदान, गृहदान किये थे, घे लोग भ्रपने 
अपने दान के अनुसार गारस, अन्न और गृह का आनन्द भाग 
रहे थे ॥ १६ ॥ 
र ७ 
सुवणमणिमुक्तामिः प्रमदाभिरळंकृतान्‌ । 
धार्मिकानपरांस्तत्र दीप्यमानान्स्वतेजसा ॥ २० ॥ 
बहुत से धर्मात्मा लोग साना, मणि, मुक्ता भोर छ्ियो को 
पा कर विहार कर रहे थे शोर अपने तेज से प्रकाशमान थे ॥ २०॥ 
ददर्शं स महाबाहू रावणो राक्षसाधिपः । 
ततस्तान्भिद्यमानांश्च कर्मभिुष्कृतैः स्वकैः ॥ २१ ॥ 
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वहाँ उस महाबली राक्षसराज रावण ने इस प्रकार के दृश्य 
देखे । तदनन्तर अपने पापकर्मा के फल से काटे पोटे जाते हुए 
प्राणियो का ॥ २१ ॥ 
रावणा मोचयामास विक्रमेण बळाद्वळी । 
प्राणिने। मोक्षितास्तेन दशग्रीवेण रक्षसा ॥ २२ ॥ 
बलवान रावणा ने जबरदस्ती छुड़ा दिया । दशग्रीव द्वारा 
छुड़ाये हुए उन प्राणियों ने ॥ २२॥ 
सुखमापुर्मुहत ते द्यतर्कितमचिन्तितम्‌ । 
प्रेतेषु मुच्यमानेषु राक्षसेन महीयसा ॥ २३ ॥ 
थोड़ी देर तक अतर्कित शोर शझचिन्त्य छुख भागा । महाबली 
रावण द्वारा जीवों के छुठा हुआ देख ॥ २३ ॥ 
प्रेतगेपा: सुसंक्रुद्धा राक्षसेन्द्रमभिद्रवन्‌ । 
तता हलहलाशब्द! सरवदिग्भ्यः समुत्यितः । 
धर्मराजस्य योधानां शूराणां सम्प्रधावताम्‌ ॥ २४ ॥ 


यमकिङुरों ने कध में भर रावण पर आक्रमण किया । घर्म- 
राज के किडुर बड़े शूरवीर थे । जब वे रावण के ऊपर दौड़े, तब 
चारों शोर हलहलाशब्द व्याप्त हो गया ॥ २४ ॥ 
ते प्रासैः परिघे! झळैमुसलैः शक्तितामरेः । 
पुष्पकं समवर्षन्त शूराः शतसहस्रशः ॥ २५ ॥ 
सैकड़ों हज्ञारों शूरवीर प्रासों, परिघो, शूलों, मूसलों, शक्तियों 


झोर तामरों की पुष्पक विमान पर वर्षा करने लगे ॥ २५ ॥ 
वा० रा० ड०--१२३ 
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तस्यासनानि प्रासादान्वेदिकास्तारणानि च । 
पुष्पकस्य बभंजुस्ते शीधां मधुकरा इव ॥ २६ ॥ 
वे मधुभक्लियों की तरह चारों ओर से पुष्पक विमान पर टूट 
पड़े श्रोर विमान को बैठकों, श्रटारियों, चबूतरों और द्वारों का 
ताडने फोड़ने लगे ॥ २६ ॥ 
देवनिष्ठान भूतं तद्विमानं पुष्पकं मधे । 
भज्यमानं तथैवासीदक्षयं ब्रह्मतेजसा ॥ २७ ॥ 
वह विमान साधारण न था । उसमें पक प्रकार से देवांश था । 
अतपव वह इतनी भारी चाट खा कर भो, ब्रह्मा जी फे तेजाबल से 
पूर्ववत्‌ ज्यों का त्यों हा गया ॥ २७ ॥ 
असंख्या सुमहत्यासीत्तस्य सेना महात्मनः । 
झूराणाशुग्रयातृणां सहस्राणि शतानि च ॥ २८ ॥ 
महात्मा धर्मराज की सेना में मुखिया सैनिक ही पक लाख 
थे--ध्मतः उनकी समस्त सेना की संख्या नहीं हो सकती 
थी ॥ २८ ॥ 
ततो हक्षेत्र शैलेश् प्रासादानां शतेस्तथा । 
ततस्ते सचिवास्तस्य यथाकामं यथाबलम्‌ ॥२९॥ 
तद्नन्तर यमराज के समस्त मंत्री सैकड़ों पहाड़ों, चृत्तों और 
भालों से अपने अपने वलानुरूप और अभिलाषानुरूप युद्ध करने 
लगे ॥ २६ ॥ 
अयध्यन्त महावीराः स च राजा दशाननः 
ते तु शोणित दिग्धाङ्गाः सवशस्रसमाहताः ॥३०॥ 


पकविशः सर्गः १९५ 


उधर रावण भो स्वयं लड़ रहा था । लड़ते लड़ते रावण के 
मंत्रियों के अनेक शस्र लगे और वे रुघिर से नहा उठे । तिस पर 
भी वे लड़ते ही रहे ॥ ३० ॥ 
अमात्या राक्षसेन्द्रस्य चक्रुरायोधनं महत्‌ । 
अन्योन्यं ते महाभागा जघ्नुः प्रहरणे भृशम्‌ ॥३१॥ 
राक्तसराज रावण और उहि मंत्रो सब प्रकार के अझ शक्लो 
_ का प्रयोग कर एक दूसरे के ऊपर प्रहार करने लगे ॥ ३१॥ 
यमस्य च महाबाहो रावणस्य च मन्त्रिण? । 
अमात्यांस्तांस्तु सन्त्यञ्य यमयोधा महाबलाः ॥३२॥ 
किन्तु कुछ देरवाद्‌ यम के मदाबनो सैनिक रावण के मंत्रियों 
के साथ युद्ध करना छोड़, ॥ ३२ ॥ 
तमेव चाभ्यधावन्त शूलवर्षेदेशाननम्‌ । 
री 
ततः शोणितदिग्धाङ्गः प्रहारेजजरीकृत! । 
फुछाशाक इवाभाति पुष्पके राक्षसाधिपः ॥ ३३ ॥ 
रावण पर टूट पड़े ओर उसके ऊपर शूलों की वर्षा करने 
लगे। यमकिङ्करों के उस शस्त्रप्रहार से रावण का शरीर चलनी 
हो गया और वह रक्त से नहा उठा | उस समय पुष्पक विमान 
में बैठा हुआ रावण पक पुष्पित धअशेकवबूत्त की तरह जान पड़ता 
था ॥.३३ ॥ 
स तु शूलगदाप्रासाञ्छक्तितोमरसायकान्‌ । 
मुमोच च शिलाहक्षान्युमोचाखंबलाद्वली ॥ ३४॥ 


१६६ उत्तरकायडे 


रावण भी शुल, गदा, प्रास, शक्ति, तोमर घोर बाणों का 
चला रहा था । वह अस््रो के बल यमकिडूरों पर शिलाकों घ्रोर 
बुत्तों की वृष्टि कर रहा था ॥ ३४ ॥ 
तरूणां च शिलानां च शस्त्राणां चातिदारुणम्‌ । 
यमसैन्येषु तद्वर्ष पपात धरणीतले ॥ ३५॥ 
यमराज की सेना के ऊपर वृत्तों रौर पत्थरों की अति दारण 
वर्षा हाने लगी ; जिससे सैनिक धराशायी हाने लगे । श्रथवा वृक्ष 
और शित्षाएँ यमराज के सैनिकों के उपर गिर कर ज़मीन पर 
गिर पड़ती थीं ॥ ३५ ॥ 
तांस्तु सर्वान्विनिर्मिद्य तदस्रमपहत्य च । 
जघ्नुस्ते राक्षसं घारमेकं शतसहस्रशः ॥ ३६ ॥ 
किन्तु तिस पर भी उन वृक्षादिकों के काट र धस शश्तों 
के रोक कर, यमराज के सैकड़ों हज़ारों योद्धा पक साथ रावण 
के ऊपर शस्त्रप्रहार करने लगे ॥ ३६ ॥ 
परिवाये च तं सर्वे शेलं मेघोत्करा इव । 
भिन्दिपालैश्च शलेश्च निरुच्छवासमपाथयन्‌ ॥३७॥ 
जिस प्रकार मेघ पर्वतों का घेर लेते हैं, उसी प्रकार वे सब 
रावण को घेर भार उसकी दम सी घोंट कर, उसके ऊपर सहस्रं 
भिन्दिपालों और शूलों की वर्षा करने लगे ॥ ३७॥ 
विमुक्तकवचः क्रुद्धः #सिद्धः शोणितविस्रवैः । 
तत; स॒ पुष्पकं त्यक्त्वा पूथिव्यामबतिष्ठत ॥ ३८ ॥ 


क पाठान्तरे--'' सिक्तः !। । 


पकविशः सर्गः १९७ 


उन प्रहारों से रावण का कवत टूट फूट गया और उसके 
समस्त अगो से रुधिर वदने लगा । तब वह कुपित दो भौर पुष्पक 
विमान के छोड एथिवी पर खड़ा हो गया ॥ ३८ ॥ 
ततः स कार्मुकी बाणी समरे चामिवर्धत । 
लब्धसंज्ञो मुहूर्तेन क्रृद्धस्तस्था यथाऽन्तकः॥ ३९ ॥ 
कुछ ही देर में रावण सम्हल गया । फिर कुपित हा वह हाथ 
में धनुष बाण ले दूसरे यमराज की तरह लड़ने के लिये तैयार 
हुआ ॥ ३६ ॥ 
ततः पाशुपतं दिव्यमस्रं सन्धायकामुके । 
तिष्ठ तिष्ठेति तानुक्त्वा तच्चापं &व्यपकषेत ॥ ४० ॥ 
आकर्णात्स विकृष्याथ चापमिन्द्रारिराहवे । 
मुमाच तं शरं क्रदखिपुरे शङ्करो यथा ॥ ४१ ॥ 


खड़े रहा ! खड़े रहो !! कद कर उतने वाण को पाशुरताख के 
मंत्र से अभिमंत्रित किया । तदनन्तर घनुष के रोदे के कान तक 
खींच कर उसने वह वाण कोडा । जैसे श्रीमहादेव जो ने त्रिषुराखुर 
पर बाण कड़ा था; वेले हो रावण ने भी यमराज के सैनिकों पर 
चह वाण कोड़ा ॥ ४० ॥ ४१॥ 


तस्य रूपं शरस्यासीत्सधूमज्यालमण्डलमू । 
बनं दहिष्यतो घर्मे दावाग्नेरिव मूच्छतः ॥ ४२ ॥ 


चुं ओर ज्वालामणडल से युक उस अज्ञ का रूप प्रीध्म- 
काल में वनदहनकारी धधकते दुर दावाञ्चि को तरह दिखाई 
देने लगा ॥ ४२ ॥ 


क पाठान्तरे -“' विचकषं सः” । 


श्ध्८ उत्तरकाण्डे 


ज्वालामाली स तु शर! क्रव्यादानुगतारणे । 
मुक्ती गुसमान्द्मांश्चापि भस्म कृत्वा प्रधावति ॥४३॥ 
ज्वाला को मालाधों से युक्त वह भ्रस्ज माग के झाडौं ओर 
बूक्तों को भस्म करता तथा माँसभक्षी पत्तियों का पिछियाता हुआ 
यम की सेना की और दौड़ा ॥ ४३ ॥ 
ते तस्य तेजसा दग्धाः सैन्या वैवस्वतस्य तु । 
अबले तस्मिन्निपतिता माहेन्द्रा इव केतव! ४४ ॥ 
उस रा के तेज से यमराज के समस्त वीर सैनिक भस्म 
हा कर, इन्द्र की ध्वजा की तरह गिर पड़े ॥ ४४ ॥ 
ततस्तु सचिवैः साधं राक्षसा भीमविक्रमः । 


ननाद सु महानादं कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
इति पकदिशः सर्गः ॥ 
यह देख भयङ्कर विक्रमकारी राक्षस रावण प्पने मंत्रियों 
के साथ पृथिवी का कंपायमान करता हुआ सा बड़े ज्ोर से 
गर्जा ॥ ४५ ॥ 


उत्तरकाणड का इक्कोसवा खर्गे समाप्त हुष्या । 
पणा: 
द्वाविंशः सर्गः 
स तस्य तु महानादं श्रुत्वा वैवस्वतः प्रभुः । 
शत्रुं विजयिनं मेने स्वबलस्य च संक्षयम्‌ ॥ १ ॥ 


# पाठान्तरे" रणे ” | † पाठान्तरे---'' दावदग्धा नगा इव । ” 


द्वाविशः सर्गः १६६ 


रावण का घार नाद सुन कर महाराज यमराज ने समभ 
लिया कि, रावण की जीत हुई ओर मेरी सेना नष्ट हा गयी ॥ १॥ 
स हि योधान्हतान्मत्वा क्रोधसंरक्तलाचनः । 
अब्रवीत्त्वरितः सूतं रथा मे उपनीयताम्‌ ॥ २॥ 
उन्होंने पने येद्धाओं का मारा ज्ञाना जान और क्रोध के 
मारे लाल लाल नेत्र कर, अपने सारथि को रथ जात कर, तुरन्त 
उपस्थित करने की आज्ञा दी ॥ २॥ 
तस्य सूतस्तदा दिव्यम्नुपस्थाप्य महारथम्‌ | 
स्थितः स च महातेजा अध्यारोहत त॑ रथम्‌ ॥ ३ ॥ 


खारथि ने तुरन्त उनका दिव्य और विशाल रथ ला कर, खड़ा 
कर दिया । महातेजस्वी यमराज उस पर सवार हुए ॥ ३॥ 


पाशस्ुदगरहस्तश्च मृत्यस्तस्याग्रतः स्थितः 
येन संक्षिप्यते सब त्रेलोक्यमिदमव्ययम्‌ ॥ ४ ॥ 
जा इस चराचर नित्य जगत का संहार करने वाले हैं, वे 
मृत्युदेव भो पाश घ्योर मुगदर हाथ में ले कर, यमराज के आगे 
(रथ पर) बैठे ॥ ४ ॥ 
कालदण्डस्तु पाश्‍वस्थो मूतिमानस्य चाभवत्‌ । 
यमप्रहरणं दिव्यं तेजसा ज्वलदग्निमत्‌ ॥ ५ ॥ 
घधकती हुई श्राग की तरह चमचमाता यमराज का अख- 
कालदयड भी मूतिमान हा कर उनकी वगल में बैठ गया ॥ ५ ॥ 
ततो लोकत्रयं क्षुब्धमकम्पन्त दिवाकसः । 
काळं दृष्टा तथा क्रुद्ध सर्वलोकभयावहम्‌ ॥ ६ ॥ 


२०० उत्तरकायडे 


खप्रस्त लाकों झा भवमोत करने वाले यमराज के इस प्रकार 
कुपित देख, उस समय तोनों लोक थरा उडे सोर देवता भी 
काप उठे ॥ ६ ॥ 
ततस्त्वचेदयत्सूतस्तानश्वान्‌ रुघि रप्रभान्‌ । 
प्रययो भीमसन्नादे। यत्र रक्षःपतिः स्थितः ॥ ७॥ 
तदनन्तर जब सारथि ने लाल रंग वाले घोड़ों को हाका ; 
तब वह रथ घोर शब्द करता हुश्रा, राक्ततराज रावण को ओर 
खला ॥ ७ ॥ 
मुहर्तेन यमं ते तु हया हरिहयापमाः । 
प्रापयन्मनसस्तुल्या यत्र तत्मस्तुतं रणम्‌ ॥ ८ ॥ 
मन के समान वेग से चलने वाले तथा इन्द्र के घोड़ों के 
समान उन घोड़ों ने एक मुहत्त भर में यमराज को रयाच्तेत्र में 
पहुँचा दिया ॥ ८ ॥ 
दृष्टा तथैव विकृतं रथं मृत्युसमन्वितम्‌ । 
सचिवा राक्षसेन्द्रस्य सहसा विप्रदुद्रुवुः ॥ ९ ॥ 
जिस विकराल रथ में साक्षात्‌ मूत्युदेच बेडे थे, उसको देख 
रावण के मंत्री भयभीत हे! भाग खड़े हुए ॥ ६ ॥ 
० दि 
लघुसत्त्वतया ते हि नष्टसंज्ञा भयादिता; 
नेह अयद्धं समर्थाः स्म इत्यक्त्वा प्रययृदि ज्ञः ॥ १०॥ 
क्योंकि उनमें थोड़ा साहस था। वे मारे भय के अचेत से 
हा गये श्रोर कहने लगे--पहाँ युद्ध करना हम लोगों के सामथ्यं के 
बाहिर की बात है । यह कहते हुप वे इध उधर भाग गये ॥ १०॥ 


ऋ पाठान्तरे--'' योद । ” 


द्वाविशः सगः २०१ 


स तुतं तादशं दृष्टा रथं छोक्रभयावइम्‌ । 
नाक्षुभ्यत दशग्रीवो न चापि भयमाविशत्‌ ॥ ११॥ 
परन्तु रावण, सब लोगों के लिये भयानक उस रथ के देख 
कर न तो घबड़ाया और न भयभीत ही हुआ ॥ ११ ॥ 
स तु रावण मासाद्य व्यख्जच्छक्तितामरान्‌ । 
यमो मर्माणि संक्रुद्धो रावणस्य न्यकृन्तत ॥ १२॥ 
यमराज, रावण के निकट पहुँच क्रुद्व हो, शक्तियों ओर 
तामरों से उसके मर्मस्थलो के विदीण करने लगे ॥ १२ ॥ 
रावणस्तु ततः स्वस्थः शरवषं मुमोच ह । 
तस्मिन्वेवस्वतरथे तायवषेमिताम्बुदः ॥ १३ ॥ 
उधर रावण ने भी सावधान हो कर यमराज के रथ के 
ऊपर वैसे ही बाणों की बृष्टि को; जैसे मेघ, जल को वृष्टि करते 
हैं॥ १३॥ | 
ततो महाशक्ति शपैः पात्यमानेमहारसि । 
_ € 
नाशक्रोत्मतिकतु स राक्षसः स्वल्पपीडितः ॥ १४॥ 
यमराज ने रावण को कराती में सैकड़ों बड़ो वड़ो शक्तियाँ 
मारीं, जिनकी चोट से रावण कुऊ पीड़ित हुआ, और उन 
शक्तियों के रोकने का कुछ भी उपाय न कर सका ॥ १७ ॥ 
एवं नानापहरणेरयमेनामित्रकर्षिणा । 
सप्तरात्रं कृतः संख्ये विसंज्ञो विम्रुखे रिपुः ॥१५॥ 
शत्रष्मों के मारने वाले यमराज ने इस प्रकार अनेक श्रद्ध 
शस्रों के प्रहार करते हुप, सात दिन रात युद्ध कर, रावण को युद्ध 
से विमुख ओर संक्षाहीन कर दिया ॥ १५ ॥ 
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तदासीत्तमुल॑ युद्धं यमराक्षसयोद्वया; 
जयमाकांक्षतोर्वीर समरेष्वनिवतिनाः ॥ १६॥ 
हे वीर ! परस्पर जय की श्रभिल्लाषा किये हुए यमराज घोर 
राक्तसराज--दोनों हो समरभूमि में डर हुए घोर युद्ध करते 
रहे ॥ १६ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमषयः । 
प्रजापति पुरस्कृत्य समेतास्तद्र्णाजिरे ॥ १७॥ 
तब तो देवता, गन्धर्वो, सिद्धो ओर महषियों को अपने साथ 
ले घोर ब्रह्मा जी को घागे कर उस रणाच्तेत्र में पहुँचे ॥ १७॥ 
संवर्त इव लोकानां युध्यतारभवत्तदा । 
राक्षसानां च मुख्यस्य प्रेतानामीश्वरस्य च ॥१८॥ 
प्रेतराज यमराज और रात्तसराज रावण का पेसा घेर यद्ध 
हा रहा था, मानों प्रलयकाल उपस्थित इया हा ॥ १८॥ 
राक्षसेन्द्रोऽपि विस्फायं चापमिन्द्राशनिप्रभम्‌ । 
निरन्तरमिवाकाशं छुर्यन्बाणांस्तताऽसजत्‌ ॥१९॥ 
रावण इन्द्र के वज्र के समान अपने धनुष को टंकोरता हुलमा 
मारे बाणों के आकाश के छाये देता था ॥ १६॥ 
मृत्यु चतुभिविंशिखैः सूतं सप्तभिरादयत्‌ । 
यमं शतसहस्रेण शीघ्रं मर्मस्वताडयत्‌ ॥ २० ॥ 


उसने मृत्यु के चार, सारथि के सात र यमराज के मर्मख्यलों 
में बड़ी फुर्ती से एक लाख बाण मारे ॥ २०॥ 
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ततः क्रुद्धस्य वदनाद्यमस्य समजायत । 
उवालामाली सनि;इवासः सधूमः कोपपावकः ॥२१॥ 
तब क्रोध में भर ज्ञाने के कारण यमराज के मुख से साँस 
के साथ सधूम कोपरूपी अग्नि चवकता हुआ प्रकट दुध्या ॥ २१॥ 
तदाश्रयमथो दृष्टा देवदानवसन्निया । 
प्रहषितौ सुसंरव्या मृत्युकालौ बभूवतुः ॥ २२ ॥ 
इससे देवता भौर दानवों को आश्वयोन्धित देख, उनके 
समीप खड़े हुप मृत्युदेच, हर्षित पव॑ क्रुद्ध हुए ग्रौर लड़ने का 
तैयार हुए ॥ २२ ॥ 
ततो मृत्युः क्रुद्धतरो वैवस्वतमभाषत । 
मुख्य मां समरे यावद्धन्मीमं पापराक्षसम्‌ ॥ २३ ॥ 
तब सत्यदेव ने ओर भी अधिक क्रृद्ध हो कर यमराज से कहा-- 
छाप मुक्ते भ्राज्ञा दीजिये। में सभी इस पापी रावण को मारे 
डालता हूँ ॥ २३ ॥ 
नैषा रक्षोभवेदद्य मर्यादा हि निसगतः । 
हिरण्यकशिपुः श्रीमान्नप्ुचिः शम्बरस्तथा ॥ २४ ॥ 
निसन्दिधूमकेतुश्च बलिवैरोचनोऽपि च । 
शम्युदेत्यो महाराजो ब्रृत्रो वाणस्तयैव च ॥ २५॥ 
राजषयः शास्नविदो गन्धर्वाः समहोरगाः । 
ऋषयः पन्नगा दैत्या यक्षाश्च ह्मप्सरोगणाः ॥ २६॥ 
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युगान्तपरिवर्ते च पूथिवी समहाणवा । 

क्षयं नीता महाराज सपवतसरिद्‌ दुमा ॥ २७॥ 
एतेचान्ये च बहवो बलवन्तो दुरासदाः 

विनिपन्ना मया हृष्टा; किमुतायं निशाचरः ॥ २८॥ 


क्योकि मेरा स्वाभाविक काम यही तो हे । देखिये हिरणय- 
कशिपु, नमुचि, शम्बर, निसन्दि, धूमकेतु, वलि, देव्येन्द शम्मु, 
वृत्न, वाण, बड़े बड़े शास्रज्ञ राजवि, गन्धर्व, नाग, ऋषि, पन्नग, 
दैत्य, यत्त, अप्सराये, ओर यगान्त में ससागरा प्रथितो, पर्वत 
“आदि ( बर अचर ) समस्त जीवों को मैंने नष्ट कर दिया ओर 
नष्ट कर डालता हूँ | इनके व बड़े बड़े बलवानों क्षा, ज्ञा भ्रति दु्धषं 
थे, देखते ही मैंने नष्ट कर डाला । मेरे लिये इस राक्षस. का मारना 
कोई बड़ा कठिन काम नहीं ॥ २४ ॥ २५॥ २६ ॥ २७॥ २८॥ 


मुश्व मां साधु धर्मज्ञ यावदेनं निइन्म्यहम्‌ । 
न हि कश्चिन्मया हृष्ठो बलवानपि जीवति ॥ २९ ॥ 
हे साधु! हे धर्मज्ञ! श्राप शोध मुभे क्वोड्यि जिससे में इसे 


मार गिराऊँ। कोई केला ही बलवान क्यों न दो, मेरी द्वष्टिके 
सामने पड़ने पर जीता नहीं बच सकता ॥ २६ ॥ 


७ € ९ 
बळं मम न खल्वेतन्मयांदैषा निसगतः । 
टू र 
स दृष्टो न मया कालं मुहृतमपि जीवति ॥ ३०॥ 


भगवन्‌ ! यह ( महात्म्य ) मेरे बल का नहीं है, किन्तु यह 
मेरी स्वाभाविक मर्यादा है कि, मेरा देखा हुआ पक मुहत्त भर 
भी नहीं जी सकता ॥ ३० ॥ 
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तस्यैवं वचनं श्रुत्वा धर्मराजः प्रतापवान्‌ । 
अन्रवीततत्र तं मृत्युं स्वं तिष्ठेनं निहन्म्यहम्‌ ॥३ १॥ 
प्रतापी धर्मराज ने काल के ये वचन सुन उनसे कहा-तुम 
ठहरा, में इसे मारता हूँ ॥ ३१ ॥ 
ततः संरक्तनयनः कुद्धो वैवस्वतः प्रभु! । 
कालदण्डममाघं तु तोलयामास पाणिना ॥ ३२ ॥ 
तद्नन्तर सूर्यपुत्र महाराज यमराज ने कध से लाल लाल 
नेत्र कर, कभी निष्फल न जाने वाला कालदणड उठाया ॥ ३२ ॥ 
यस्य पार्श्वेषु निहिताः काळपाशाः प्रतिष्टिता; । 
C 
पावकाशनिसङ्काशो मुद्गरो मूतिमान्स्थितः ॥३ ३े॥ 
उस कालदगड के पास बड़े बड़े कालपाश और अग्नि एवं 
वञ्ज के समान मुगदर मूतिमान हो कर सदा रहा करते हैं ॥ ३३ ॥ 
र ह 
दशनादेव यः प्राणान्पाणिनामपि कषति । 
कि पुनः स्पृशमानस्य पात्यमानस्य वा पुनः ॥३४॥ 
जिसे देखते ही प्राणधारियो के प्राण सूख जाते हैं, वह यदि 
किसी को पाश से छू दे श्रथवा दयड का प्रहार करे ता फिर क्या 
कहना है ॥ ३४ ॥ 
र 
स ज्वालापरिवारस्तु निदहन्निव राक्षसम्‌ । 
तेन स्पृष्ठो बलवता महाप्रहरणे5स्फुरत्‌ ॥ २५ ॥ 
विशेष क्या कहा जाय, वह श्रश्चि की लपटों वाला महाशस्त्र, 
बलवान यमराज द्वारा उठाये जाने पर, रावण का भस्म करने के 
लिये हो मानों सहसा धधक उठा ॥ ३४ ॥ 
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ततो बिदुद्रुवु; सर्वे तस्माच्रस्ता रणाजिरे । 
सुराश्च क्षुभिताः सर्वे दृष्टा दण्डाद्यतं यमम्‌ ॥ २६ ॥ 
यमराज को हाथ में कालदरड लिये देख, वहाँ जो प्राणी 
डपस्थित थे, बै भयभीत हो भाग गये और देचता भी घबड़ा 
उठे ॥ ३६ ॥ 
तस्मिन्प्रहत कामे तु यमे दण्डेन रावणम्‌ । 
० र 
यमं पितामहः साक्षाइशेयित्वेदमत्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
जब यमराज, रावण के ऊपर दरड चलाने का उद्यत हुए, 
तब ब्रह्मा जो उनके समीप जा कर बाले ॥ २७ ॥ 
वैवस्वत महाबाहो नखल्वमितविक्रम । 
न हन्तव्यस्त्वयेतेन दण्डेनेष निशाचर! || ३८ ॥ 
हे अमित विक्रमकारिन्‌ ! हे यमराज ! तुम इस दयड को 
चला कर, इस राक्षत को मत मारो ॥ 3८ ॥ 
वरः खलु मयैतस्मै दत्तखिदश पुङ्गव । 
स त्वया नान्रतः कार्यो यन्मया व्याहृतं वचः ॥३९॥ 
क्योंकि हे देवश्रेष्ठ ! में इसके वरदान दे चुका हूँ। तः 
मेरी बात तुम्हे असत्य न ठहरानी चाहिये ॥ ३६ ॥ 
ये हि मामनृतं कुर्यादेवा वा मानुषोऽपि वा । 
त्रेलाक्यमत्रतं तेन कृतं. स्यान्नात्र संशयः ॥ ४० ॥ 


देवता ददो भ्रथवा मनुष्य, जा काई भी मेरी श्राक्षा उल्लड्डन 
करेगा, वह मानों जिलाकी को झूठा सिद्ध कर चुका । इसमें 
सन्देह नहीं ॥ ४० ॥ 
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करुद्धेन विप्रमुक्तोज्यं निर्विशेषं प्रियाप्रिये । 
प्रजाः संहरते रोद्रो लोकत्रयभयावहः ॥ ४१ ॥ 

यह कालदय॒ड महाभयङ्कर और त्रिलोकी को भयदायक है । 
जव ऋध में भर, यह छोड़ा जायगा तब यह प्रिय अप्रिय भ्रर्थात्‌ 
भले बुरे प्राणियों (का बिचार न कर) उन्हें नष्ट ही कर 
डालेगा ॥ ४१॥ 

अमोघो ह्येष सर्वेषां प्राणिनाममितप्रभः । 
कालदण्डे मया सृष्ट: सव॑मृत्युपुरस्कृतः ॥ ४२ ॥ 
क्योंकि मेने इसे बनाया ही इस प्रकार का हे । यह प्रमितप्रमा 
वाला कालद्ण्ड कभी निष्फल न जाने वाला सोर सब को नाश 
करने वाला हे ॥ ४२ ॥ 
तन्न खल्वेष ते सोम्य पात्यो रावणमूधनि । 
नह्यस्मिन्पतिते कश्चिन्मुहतमपि जीवति ॥ ४३ ॥ 
गतषव हे सोम्य ! तुम इससे रावण के मस्तक पर. प्रहार मत 
करो । क्योंकि इसके प्रहार से कोई भी प्राणी एक मुहतं भी जी 
नहीं सकता ॥ ४३ ॥ 
यदि ह्यस्मिन्निपतिते न म्रियेतेष राक्षसः । 
म्रियते वा दशग्रीवस्तदाप्युभयतेऽद्तम्‌ ॥ ४४ ॥ 

'( फिर एक बात और भो हे) यदि कहीं इस कालद्यड के 
प्रहार से रावण न मरा अथवा मर ही गया, तो मेरा कथन दोनों 
ही प्रकार से मिथ्या हा जायगा ॥ ४० ॥ 

तन्निवतय छङ्केशादण्डमेतंसञ्चुध तम्‌ । 
सत्यं च मां कुरुष्वाद्य छे(कांस्त्वं यद्यवेक्षसे ॥४५॥ 
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इस लिये तुम रावण के ऊपर दरड का प्रहार मत करा और 
ज्ञा इस त्रिलोकी की रक्षा करना चाहते हो, ता मेरी बात को 
सत्य करा ॥ ४५ ॥ 
एवमुक्तस्तु धर्मात्मा प्रत्युवाच यमस्तदा । 
एष व्यावतितो दण्डः प्रभविष्णुहि नो भवान्‌॥ ४६ ॥ 
ब्रह्मा ज्ञी के ये वचन सुन कर, धर्मात्मा यमराज ने उत्तर दिपा 
कि, आप मेरे स्वामी हैं । अतः आपकी आज्ञा से लीजिये में इख 
दरड को रखे देता हुँ ओर अव इसके न त्रलाऊंगा ॥ ४६ ॥ 
किं त्विदानीं मया शक्यं कतुं रणगतेन हि । 
न मया यद्ययं शक्यो इन्तुं बरपुरस्कृतः ॥ ४७॥ 
परन्तु आप यह तो बतलाघे कि, इस युद्ध में में क्या 
करूँ? क्योकि यह तो आपके वरदान के कारण भ्व्य ही 
ठहरा ॥ ४७॥ 
एप तस्मात्रणश्यामि दर्शनादस्य रक्षसः । 
इत्युक्वा सरथः साइवस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ४८ ॥ 
घ्रतः इस राक्षस की दृष्टि से में अश्व हुश्रा जाता हँ । यह 
कह कर यमराज रथ सहित वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ४5 ॥ 
दशग्रीवस्तु तं जित्वा नाम विश्राव्य चात्मनः । 
आरुह्य पुष्पकं भूयो निष्क्रान्तो यमसादनात्‌ ॥४९॥ 
तब रावण इस प्रकार यमराज को जीत कर सोर अपने नाम 


का ढिंढोरा पिटवा कर, तथा पुष्पक विमान पर सवार हो कर, 
यमपुरी से चल दिया ॥ ४६ ॥ 


त्रयाविशः सगः २०६ 


स तु वैवस्वतादेवेः सह ब्रह्मपुरोगमेः । 
जगाम त्रिदिवं हृष्ठो नारदश्च महामुनिः ॥ ५० ॥ 
इति द्वाविशः सर्गः ॥ 
तदनन्तर यमराज भी ब्रह्मादि देवताओं के साथ स्वर्ग के गये 
और महातुनि नारद्‌ जी भी हबित हो उनके साथ गये ॥ ४० ॥ 
उत्तरकाण्ड का बाइसर्वां सग पूरा हुश्रा ॥ 


--४#६-- 
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ततो जित्वा दशग्रीवो यमं त्रिदशपुङ्गवम्‌ । 

रावणस्तु रणश्लाघी स्वसहायान्ददर्श ह ॥ १ ॥ 


समर में बड़ाई पाये हुप रावण ने देवश्रेष्ठ यमराज्ञ को परास्त 
कर, अपने सहायकों का देखा ॥ १ ॥ 


ततो रुचिरसिक्ताङ्ग भहारेजजरीकृतम्‌ । 
रावणं राक्षसा दृष्टा #विस्मयं समुपागमन्‌ ॥ २ ॥ 
उसके सहायक राक्षसलोग उसे शस्त्रप्रहारो से जर्जरित रौर 
रक्त से नहाया इुश्ना देख, अत्यन्त विस्मित हुए ॥ २॥ 
जयेन वर्धयित्वा च मारीचप्रमुखास्ततः । 
पुष्पकं भेजिरे सर्वे सान्त्विता रावणेन तु ॥ ३ ॥ 


क पाठन्तरे--'' हे्टवत्समुपागमन्‌ । ” 
बा? रा० 3०--१४ 
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ओर ' महाराज की जय हो” कहते इप मारीचारि रातस, 
पुष्पक तिमान पर सवार हुए | तब रावण ने उन सबको ढाढ़स 
बँधाया ॥ ३ ॥ 


ततो रसातलं रक्ष; पिष्टः पयसां निधिम्‌ । 
दैत्योरगगणाध्युष्टं वरुणेन सुंरक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर रावण समुद्र में घुस रसातल में गया, जहाँ दैत्य रोर 
साँप रहत हें ओ जिसको रक्षा वरुण रेव करते हैं ॥ ४ ॥ 
स तु भोगवतीं गत्वा पुरीं वाझुकिपालिताम्‌ | 
कृत्वा नागान्वशे हृष्ठो ययो मणिमयीं पुरीम्‌ ॥५॥ 
वा ऊह नाग को भोगपुरी में जा कर उसने नागों को जीत 
कर अपने वण में क्रिया तदनन्तर रावण हर्षित होता दुआ 
मणिम ोपुरी में गया ॥ ५ ॥ 
निवातकवचास्तत्र दैत्या लब्धवरावसन्‌ । 
राक्षसस्तान्समागम्य युद्धाय समुपाहृ यत्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ बसने वाले और वग्दानप्रात्त निवात कवच दैत्यों का 
रावण ने युद्ध के लिये ललकारा ॥ ६ ॥ 
ते तु सर्वे सुविक्रान्ता दैतेया बलशालिनः । 
नाना प्रहरणास्तत्र प्रहृष्टा युद्धदुर्मदाः ॥ ७॥ 
वे दैत्य भी बड़े पराक्रमी, बलवान, दुर्मद और विविध प्रकार 


के झायुध चलाने में निपुण थे । अतः युद्ध का नाम सुनते ही वे 
इषित हुए ॥ ७ ॥ 


्रयाविशः सर्गः २११ 


शुठेश्रिशठेः कुजिशै; पद्रिशातिपरश्यधे: । 
अन्योन्यं तिमिः करद राक्षता दानजास्त था ॥८॥ 
शू, त्रिशूत, वज्र, पटा, तलवार भ्रादि ले ले कर वे रात्तसों 
से लड़ने लगे ॥ ८ ॥ 
तेषां तु युश्यमानांनां साग्रः संअत्सरा गतः । 
न चान्यतरतस्तत्र विजया वा क्षयोऽपि वा ॥ ९ ॥ 
इन देत्यों का रातमा के साथ लड़ते लड़ते पूरा पक वष हो 
गया, शिक्ष पर मो दोनों पत्तवालों में से मिसो ने हार न 
मानो ॥ ६ ॥ 
तत; पितामहस्तत्र त्रेलोक्य गतिरव्ययः । 
आजगाम द्रुत देवा विमानवरमास्थितः ॥ १० ॥ 
तब त्रिमुवनपति, अविनाशो, लोाकपितामह ब्रह्मा जी विमान 
में बैठ अति शोध वरां भी पहुँचे ॥ १० ॥ 
निवात करवाना तु नित्राय रणकर्म तत्‌ । 
ढृद्धः पितामहो वाक्यश्वुवाच 'दिताथंवत्‌ ॥११॥ 
ओर युद्ध में प्रवृत्त निवातकवचों के राक कर उनने स्पष्ट 
रूप से ये वचन कहे ॥ ११॥ 
न ह्ययं रावणो युद्धे शक्यो जेतुं सुरासुरैः । 
न भवन्त; क्षयं नेतुमपि सामरदानवेः॥ १२ ॥ 


इस रावण के युद्ध में सुर या छुर कोई भी नहीं जीत 
सकता और आपके भो कोई नहों मार सकता ॥ १२ ॥ 


१ विदिताथं वत्‌--सुस्पष्टावगताभिधेयम्‌ । ( रा° ) 
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राक्षसस्य सखित्वं च भवद्विः सह रोचते । 
अविभक्ताश्च सर्वार्थाः सुहृदां नात्र संशयः ॥ १३ ॥ 
श्रतः में चाहता हुँ कि, आप लागों की रावण के साथ मैत्री 
हो जाय । ( मैत्री हो जाने पर ) मित्रों की सब वस्तुएँ एक ही 
हाती हैं ( अर्थात्‌ जा उसका हे वह आपका होगा और जा आपका 
है वह उसका होगा । ) इसमें कुछ भी सन्देह नहीं है ॥ १३॥ 
ततोग्िसाक्षिकं सर्यं कृतवांस्तत्र रावणः । 
निवातकवचैः साथ प्रीतिमानभवत्तदा ॥ १४ ॥ 


तदनन्तर रावण श्याम को साक्षी कर, निवातंकवचों से मैत्री 
कर, प्मत्यन्त प्रसन्न हुस्‍्या ॥ १४ ॥ 
अर्चितस्तैयेथान्यायं संवत्सरमथाषितः । 
स्वपुराक्षिर्विशेषं च प्रियं प्राप्ती दशाननः ॥ १५ ॥ 
तब निवातकवचों ने भी रावण का यथोचित सत्कार किया । 
रावणा वहाँ पक वर्ष तक रहा । वहाँ उसका अच्छा सत्कार सम्मान 
हुआ और अपनी राजधानी से भी अधिक खुखपूर्वक वहाँ वह 
रहा ॥ १४ ॥ 
तत्रोपधाये मायानां शतमेकं समाप्तवान्‌ । 
सलिलेन्द्रपुरान्वेषी भ्रमति स्म रसातलम्‌ ॥ १६ ॥ 
` वहाँ रह कर, रावण ने निचातकवचों से सो प्रकार की मायाएँ 


सीखों । फिर वह वरुणदेव के नगर के हृढ़ता हुआ रसातल में 
घूमा किया ॥ १६ ॥ 
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ततोाश्म नगरं नाम कालकेयेरथिष्ठितम्‌ । 
गत्वा तु काळकेयांश्च हत्वा तत्र बलोत्कटान्‌ ॥१७॥ 

( घूमता फिरता ) रावणा. कालकेय देत्यों के अशम नामक 
नगर में पहुँचा । कालकेय दैत्य बड़े बलवान थे । किन्तु रावण 
ने उनको भी रण में मार गिराया ॥ १५॥ 

शूर्पणख्याश्च भर्तारमसिना प्राच्छिनत्तदा । 
३याळं च बलवन्तं च विद्युज्जिह्वं बलेत्कटम्‌ ॥ १८ ॥ 
इसो युद्ध में रावण ने अपने वहनाई अर्थात्‌ शूपनखा के पति 
बलवान विद्युजिह् को तलवार से काट डाला ॥ १८ ॥ 
जिह्वया संलिइन्तं च राक्षसं समरे तदा । 
तं विजित्य मुहूतंन जम्ने देत्यांश्रतुःशतम्‌ ॥ १९ ॥ 
क्योंकि वह रावण के मंत्रियों को खा डालना चाहता था। 
उसका मार कर रावण ने क्षणमात्र में चार सौ दैत्यों को मार 
डाला ॥ १६॥ 
ततः पाण्डुरमेघाभं कैलासमिव भास्वरम्‌ । 
वरुणस्यालयं दिव्यमपश्यद्वाक्षसाधिपः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर राज्ञसरा तन रावण ने कैलास पर्वत के शिखर की 
तरह चमचमाता रोर सफेद बाइल की तरह सफेद वरुण का 
दिव्य भवन देखा ॥ २० ॥ 
क्षरन्तीं च पयस्तत्र सुरभि गामवस्थिताम्‌ । 
यस्याः पयाभि निष्पन्दारक्षीरोदे नाम सागरः ॥२१॥ 
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रावण ने वहीं पर वह सुरभि शो भी देखी, जिसके थनों से 
सदा दूध की धार उहा करतो हे और जिसके दुग्ध की धार ही से 
क्षीराद्‌ नामक सागर की उत्पत्ति हुई है ॥ २१॥ 
ददश रावणस्तत्र गोहषेन्द्रवरारणिम्‌ । 
यस्माचचन्द्रः प्रभवति शीतर[शमनिशाकरः ॥ २२ ॥ 
वह सुरभि महावृषभेन्द्र ( महादेव जो के साँडिया ) को माता 
हे अर उसके दूध से ( उत्पन्न क्षीरसागर से) शीतल किरनों 
बाला चन्द्रमा उत्पन्न हुआ है ॥ २२॥ 
यं समाश्रित्य जीवन्ति फेनपाः परमषयः । 
अभृतं यत्र चोत्पन्नं स्वधा च स्वधभोजिनाम्‌ ।।२३॥ 
इसी के सहारे फेन पीने व'ले मरहाष जोते हैं। उसीसे घसत 
उत्पन्न हुआ हे और स्वधाभाजी वितरों की भ्वथा भी उत्पन्न हाती 
है ॥ २३॥ 


याँ ब्रवन्ति नरा लोके सुरी नाम नामत! । 

प्रदक्षिणं तु तां कृत्वा रावणः परमाद्वताम्‌ । 

प्रविवेश महाघोरं गुप्तं बहुविधेवठे; ॥ २४ ॥ 

इसके लोग सुभि कहा करते हैं। उस परमाद्भुत सुरभि 

की प्रदक्षिणा कर रावण ने वरुण का श्रेष्ठ भवन देखा, ज्ञा विविध 
भाति के सैनिकों से सुरक्षित था और वड़ा भयङ्कर था ॥ २४॥ 

तताधाराशताकीणं शाग्दाभ्रनिथं तदा । 

नित्यप्रहृध्टं ददृश वरुणस्य ग्रहात्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 
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वरुण का उत्तम भवन सैकरों धागओं से सुशोभित, शरद्‌ 
ऋतु के बादल की तरह सफेद, और सदा हँसता हुआ सा देख 
पड़ता था ॥ २५ ॥ 
ततो इत्वा बलाध्यक्षान्समरे तेश्च तारितः । 
अब्रवीच्च तता योधान्‌ राजा शीघं निवेद्यताम्‌ ॥२६॥ 
वहाँ पहुँचने पर जब वरुण के मेनाप/तयों ने रावणा को मारा 
( लाड़ित किया ) तब रावण ने उनसे लड़ कर, उनका मार डाला | 
तदनन्तर उसने ( बचे हुए ) सैनिकों से कहा कि, तुम लाग तुरन्त 
जा कर अपने राजा से कहा कि, ॥ २६ ॥ 
युद्धार्थी रावणः प्राप्तस्तस्य युद्धं प्रदीयताम्‌ । 
बद वा न भयं तेऽस्ति निर्मिऽतास्मीति साञ्जलिः॥२७॥ 
रावण तुमसे लड़ने के लिये यहाँ आया है। श्रतः या तो तुम 
उससे श्रा कर लड़ी अथवा हाथ जाइ कर उससे कहा कि “में 
हार गया । ” ऐसा करने से फिर तुमका किसी प्रकार का भय 
न हेगा॥ २७॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रृद्धा वरुणस्य महात्मनः । 
पुत्राः पोत्राश्व निष्क्रामन्‌ गौश्च पुष्कर एव च ॥२८॥ 
इतने में वरुण जी के पुत्र और पोत्र अत्यन्त क्रोध में भर 
रावण से लःने के लिये निकले। उनके साथ गा और पुष्कर 
नाम के दो सेनार्पार भा थे ॥ २८॥ 
ते तु तत्र गुणोपेता बलैः परिष्टताः स्वकैः । 
र 
युक्त्वा रथान्कामगमानुचयद्रास्करवचस, ॥२९॥ 
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ये लाग बड़े गुणी थे। ये लाग अपनी सेना के साथ लिये 
उद्यकालीन खूय की तरह प्रभावान्‌ तथा मन की तरह वेग से 
चलने चाले रथों पर चढ़ कर आये ॥ २३ ॥ 


ततो युद्धं समभवद्दारुणं रामहषणमू । 
सलिलेन्द्रस्य पुत्राणां रावणस्य च धीमतः ॥ ३० ॥ 
तद्नन्तर बुद्धिमान्‌ रावण और जलराज वरुण के पुत्रों में 
अत्यन्त दारुण युद्ध होने लगा ॥ ३० ॥ 
आमत्येश्च महावीयेंदंशग्रीवस्य रक्षसः । 
वारुणं तद्धलं सव क्षणेन विनिपातितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
राक्षस रावण के महावोय॑वान्‌ मंत्रियों ने जल के राजा वरुण 
की उस समस्त सेना का क्षण भर में नष्ट कर डाला ॥ ३१॥ 
समीक्ष्य स्ववलं संख्ये वरुणस्य सुतास्तदा । 
अर्दिताः शरजालेन निट्टत्ता रणकमेणः ॥ ३२॥ 
वरुण के पुत्रों ने अपनी सेना का नाश देख तथा स्वयं बाण 
समूह से पीड़ित हा, कुछ देर के लिये लड़ाई बंद कर दी ॥ ३२ ॥ 
महीतलगतास्ते तु रावणं दृश्य पुष्पके । 
आकाशमाशु विविशुः स्यन्दने? शीघगामिभिः ॥ ३३ ॥ 
फिर रावण को पुष्पक पर चढ़ा हुआ और भ्पने को भूमि 
पर से लड़ते देख, वरुण के पुत्र पोत्रादि शीघगामो रथों सहित 
उड़ कर भ्राकाश में पहुँचे ॥ ३३ ॥ 
महदासीत्ततस्तेषां तुल्यं स्थानमवाप्य तत्‌ । 
आकाशयुद्धं तुमुलं देवदानवयोरिव ॥ ३४ ॥ 


त्रयाविशः सर्गः २१७ 


अब आमने सामने हो कर लड़ने का स्थान प्राप्त कर, देवासुर 
संग्राम की तरह उन दोनों का घोर युद्ध आकाश में झम 
हुश्या ॥ ३७ ॥ 
ततस्ते रावणं युद्धे शरेः पावकसब्निमेः । 
विमुखीकृत्य संहृष्टा विनेदुर्विविधान्‌ रवान्‌ ॥३५॥ 
वरुण की सेना ने श्चि के समान बाणों का चला कर, 
रावण के संग्राम से विमुख कर दिया । रावण को युद्ध से विमुख 
देख, वे लोग विविध प्रकार से हषनाद करने लगे ॥ ३५ ॥ 
ततो महोदरः कुद्धो राजानं वीक्ष्य धर्षितम्‌ । 
त्यक्त्वा मृत्युभयं क्रुद्धो युद्धाकांक्षी व्यलोकयत्‌ । 
तेन ते वारुणा युद्ध कामगाः पवनापमाः ॥ २६ ॥ 
महोदरेण गदया हतास्ते प्रययुः क्षितिम्‌ ॥३७॥ 
अपने राजा का ऐसा आपमान देख, महोदर बहुत क्रुद्ध 
हुष्या । वह मोत के कुछ भी न गिन कर, युद्ध करने के लिये 
उनकी ओर देखने लगा । उस महोदर ने युद्ध में पवन की तरह 
बेग से चलने वाले वरुण के पुत्रों के घोड़ों को गदा के प्रहारो 
से मार कर जमीन पर गिरा दिया । उसने येद्धाओं का भी 
मारा ॥ ३६ ॥ ३७॥ 
तेषां वरुणसूनूनां इत्वा याधान्हया₹चतान्‌ । 
मुमोचाशु महानादं विरथान्मेक्ष्य तान्‌ स्थितान्‌ ॥३८॥ 
उन वरुण के पुत्रों के सैनिकों को ओर घोड़ों को मार कर 
और उनके विना रथ के खड़ा देख, महोदर ने हेषनाद 
किया ॥ ३८॥ 
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ते तु तेपां रथाः साश्वाः सह सारथिभिवरैः । 
महोदरेण निहताः पतिता; पृथित्रीतले ॥ ३९ ॥ 
महेंद्र के गदा प्रहार से उनके घोड़े और चतुर सारथि 
पारे ज्ञा कर ज़मीन पर गिर पड़े ॥ ३६ ॥ 
ते तु त्यक्ला रथान्पुत्रा वरुणस्य महात्मनः । 
आकाशे बिष्टिताः शूराः स्वप्रभावान्न विव्यथुः ।।४०॥ 
महात्मा वरुण जी के पुत्र पौत्र विना रथ के रह जाने 
पर भी, अपने प्रभाव से भ्राशाग हो में खडडे रहे, नोचे गिरे 
नहीं ॥ ४० ॥ 
धनूंषि कृत्वा सज्जानि विनिर्थिद्य महोदरम्‌ । 
रावणं समरे क्रुद्धाः सहिताः सम वारयन्‌ ॥ ४१ ॥ 
फिर उन्होने अपने धनुष चढा कर महादर 31 मारे वाशों 
कै क्रतविक्षतत कर डाला शेर रावण का घेरा ॥ ४१ ॥ 


सायकैर चापविभ्रष्टैवजर रः तुदारुणैः । 
दारयन्ति स्म संक्रुद्धा मेघा इव महागिरिम्‌ ॥ ४२ ॥ 
र ऋध में भर ब्ध ममान बागों से उसे ऐसा कुदा ; जसे 
मेघ, जलबिन्दुझों से विशालपर्वत को तर करते हैं । ४२ ॥ 
ततः क्रुद्धो दशग्रीरः काळाश्निरिव मूच्छितः । 
शरवष महाघोरं तेपां मर्मखपातयत्‌ ॥ ४३ ॥ 


इस पर रावण भो काताझि की तरह काय में भर, वाण बरसा 
कर, उनके मर्मस्थलों को छेदने लगा ॥ ७३! 
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मुसलानि विचित्राणि तता भकशतानि च। 
प्टिशांश्रैव शक्तीश्च शतघ्रीमंहतीरपि । 
पातयामास दुधषस्तेषामुपरि विष्टितः ॥ ४४ ॥ 
दुर्धप रावण पिविध प्रकार के मूपलों, सैकड़ों भालों, पट्टों, 
शक्तियों और बड़ी बड़ी शतप्नियों का वरुण के पुत्रों पोत्रों के 
ऊपर चलाने लगा ॥ ४४ ॥ 
ततस्तेनेत्र सहसा सीदन्ति स्म पदातिनः । 
महापङ्कमिवासाद्य कुञ्जराः पष्टिहायनाः ॥ ४५ ॥ 
घे लोग रथरदित थे, अतः वे लोग उन शस्त्रो के प्रहारों से 
बैसे ही दुःखी हुए ; जैसे साठ वष का बूढ़ा हाथी दलदल में फॉस 
कर, दुःरी हाता हे ॥ ४५ ॥ 
सीदमानान्सुतान्दष्ट्रा विहलान्स महाबलः । 
ननाद रावणो हर्षान्महानम्बुधरो यथा ॥ ४६॥ 
तब महाइलवान रावण वरुण के पुत्रों का विहनत और पीड़ित 
देख हबित हो, महामेघ को तरह वड़े ज्ञार से ग्जो ॥ ५६ ॥ 
तता रक्षो मदानादान्सुकत्वा हन्ति स्म वारुणान्‌ । 
नानाप्रहरणो पेतैर्रारापातैरिवाम्तुरः ॥ ४७ ॥ 
तद्नन्तर वारंवार गर्ज कर रावणा, जलधारा बरसाते हुप 
मेघ की तरह अनेक प्रकार के घयस्त्रशस्त्रो को वर्षा कर वरुण जी के 
पुत्रों को मारने लगा ॥ ४७॥ 
ततस्ते विमुखाः सर्वे पतिता धरणीतले । 
रणात्खपुरुषेः शीघ्रं गृहाण्येव प्रवेशिताः ॥ ४८ ॥ 
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अन्त में वरुण के पुत्र समर छोड़ एथिवी पर गिर पड़े। 
नौकरों ने तुरन्त उनका उठा कर घर पहुँचाया ॥ ४८ ॥ 
तानब्रवीत्ततो रक्षो वरुणाय निवेद्यताम्‌ । 
रावणां त्वत्रवीन्मन्त्री प्रहास नाम वारुणः ॥ ४९ ॥ 


तदनन्तर रावण ने उन सेवकों से कहा कि, मेरा सन्देसा वरुण 
से जा कर कहा | तव प्रहास नामक वरुण के मंत्रो ने रावण से 
कहा ॥ ४६ ॥ 
गतः खलु महाराजो ब्रह्मलोकं जलेश्वरः । 
गन्धर्वं बरुण; तुं यं त्वमाहयसे युधि ॥ ५० ॥ 
हे राच्तसराज ! जिनका तुम युद्ध करणे के लिये ललकार 
रहे हो, वे सलिलेश्वर महाराज वरुण जी गाना सुनने ब्रह्मलोक 
में गये हैं ॥ ५० ॥ 
तत्कि तव यथा वीर परिभ्रम्य गते तपे । 
ये तु सन्निहिता वीराः कुमारास्ते पराजिताः ॥ ५१ ॥ 
है वीर | ज्ञो वीर योद्धा कुमारों के पास थे, उनको तुम परास्त 
कर ही चुके । ध्रव वरुण महाराज के न रहने से तुम व्यथं परिश्रम 
ज्यों करते हो ? ॥ ५१॥ 
राक्षसेन्द्रस्तु तच्छुत्वा नाम विश्राव्य चात्मनः । 
हषांत्नादं विमुश्वन्वे निष्क्रान्तो वरुणालयात्‌ ॥५२॥ 
तब राक्तलपति रावण अपने नाम की विजयघोषणा कर ओर 
हुर्घनाद्‌ करता हुआ, वरुणभवन से निकला ॥ ५२॥ 
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आगतस्तु पथा येन तेनेव विनिहृत्य सः । 
लङ्कामभिमुखो रक्षा नभस्तलगतो ययो ॥ ५३ ॥ 
इति त्रयोविंशः सर्गः ॥ 
रावण जिस मार्ग से श्राया था, उसी मार्ग से लोट कर 


ग्राकाश में पुष्पकविमान उडाता हुश्रा लङ्का की भोर चला 
गया ॥ ५३ ॥ 


उत्तरकाण्ड का तेइसवां सगे समाप्त हुआ । 
[ नाड--किसी किसी पुस्तक में इसके आगे पाँच सगं और पाये जाते 
हैं, जिनको पूव टीकाकारों ने प्रक्षिप्त माना है 1] 
“++बैं- 
प्रच्तिस्षपु प्रथमः सर्गः 
ख्न्न्दे 9 ४--> 
[ ततोइमनगरं भूयो विचेरुयुद्धदुमंदाः । 
यत्रापश्यदशग्रीवा ग्रहं परम भास्वरम्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर रावण युद्धोन्मत्त रात्तसों को साथ ले, फिर धश्म- 
नगर में घूमने लगा । वहाँ उसने एक वड़ा प्रकाशमान भवन 
देखा ॥ १ ॥ 
वैद्यतेरणाकीण युक्ताजालविभूषितम्‌ । 
C ९ 
सुवणस्तंभगहनं वेदिकाभिः समन्ततः ॥ २ ॥ 
उस भवन के द्वारों पर पन्ने जड़े हुए थे और उन पर मोतियों 
को मालाएँ लटक रही थीं। उसमें साने के बड़े बड़े खम्मे थे 
ओर जगह जगह पुन्दर वेदिकाएँ बनी हुई थीं ॥ २ ॥ 
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वञ्रस्फटिकसापानं किङ्किणीजालसंद्ृतम्‌ । 
बद्दासनयुतं रम्यं महेन्द्रभवनापमम्‌ ॥ २ ॥ 
उसमें जञा सोढ़ियाँ थीं वे हीरों ग्रार रुरुटिर पत्थर की थीं। 
डस भवन में जगह जगह किंकिणी के ससूइ लटक रहे थे । बहुत 
से आसन [क्के हुए थे । वइ भवन बड़! रमणोक था। व्हा की 
वैली हो गाभा थो; जेसी इन्द्र के भतन की ॥३॥ 


दृष्टा शृहयरं रम्यं दशग्रीतरः प्रतापवान्‌ । 
कस्येदं भवनं रम्यं मेरुमन्दरसन्निभम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रतापी रावण ने उस रम्य भवनोत्तम का देख कर कहा कि, 
मैरुपवत के समान विगाल यह किसका घर देख पड़ता है ॥ ४ ॥ 
गच्छ प्रहस्त शीघं त्तरं जानीष्व भवनोत्तमम्‌ । 
एवमुक्तः प्रहस्तस्तु प्रविवेश गृहोत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
दै प्रदरुर | तुम शीघ्र जा कर पता लगाश्ओो। यह उत्तम भतन 
किसका है । रापण के यह वचन सुन, प्रहस्त उस श्रेष्ठ भवन के 
भीतर गया ॥ ५ ॥ 
निःशून्यं भक्षत वरं पुनः कक्ष्यान्तरे ययौ । 
सप्षत्रक्ष्यान्तरं गत्वा ततो ज्वालामपश्यत ॥ ६ ॥ 
वहाँ प्रस्त को काई भी न देख पड़ा । तब प्रहस्त ओर थागे 
बढ़े । इस प्रकार वे उस भवन की सात ड्योढ़ियाँ पार कर गये। 
सातवीं ञ्योढी पर उनके शअश्विज्वाला देख पड़ी ॥ ६ ॥ 
ततो दृष्टः पुमांस्तत्र हष्ठो हासं मुमाच सः । 
मूध्वरामा 
श्रुत्वा स तु महाहास भवत्तदा ॥ ७॥ 
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फिर उन्हें एक पुरुष भी देख पड़ा जिसने प्रहस्त के देखते 
ही हपित हा श्रट्टहास व्या । उप भ्रट्टहास को सुन प्रहरत के (मारे 
डर के) रोंगटे खड़े हा गये ॥ ७ ॥ 
ज्यालामध्ये स्थितस्तत्र हेममाली विमोहितः । 
आदित्य इव दुष्प्रेक्ष्यः साक्षादिव यमः स्थितः ॥ ८ ॥ 
वह पुछग उल अखाता के भोतर सोने की माला पहिने 
हुए बैठा था । जेसे सूरं री र देखना सहज नहीं है, वैसे ही 
उसका देखना भी लहज् नहीं था । वह सात्तात्‌ यमराज की तरह 
बेटा हुआ था ॥ ८॥ 
तथा दृष्टा तु इत्तान्तं स्वरमाणो विनिगतः । 
विनिर्गम्याब्रवीत्सर्वे रावणाय निशाचरः ॥ ९॥ 
राक्तम प्रहस्त वहाँ का यह हाल देख घबड़ा कर, तुरन्त वाहिर 
निकल आया ओर वाहिर श्रा कर, वहाँ का सारा हाल रावण से 
क.हा ॥ ६॥ 
अथ राम दशग्रीवः पुष्पकादवरुह्य सः । 
प्रवेष्टुमिच्छन्वेशमाथ भिन्नाञ्जनचयोपमः ॥१०॥ 
हे राम ! तदनन्तर काजल के पहाड़ को तरह कष्पातण रावण 
पुष्पक विमान से उतर पड़ा शोर ज्योंही उस घर में ज्ञाने के 
तैयार हुनमा ॥ १० ॥ 
चन्द्रमालिर्वपुष्मांश्च पुरुषाऽस्याग्रतः स्थितः । 
द्वारमाहत्य सहसा ज्वालाजिहो भयानक; ॥ ११ ॥ 
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त्योंही चन्द्रमा सिर पर धारण किये, विशाल वपुघारो एक 
भयङ्कर पुरुष सहसा द्वार को रोक कर रावण के सामने श्रा खड़ा 
हुआ | उसकी जिह्वा ध्याग की लपट के समान थी ॥ ११॥ 
रक्ताक्षश्वारुदशनो विम्बाएरचार दशनः 
महाभीषणनासश्च कम्बुग्रीवा महाहनुः ॥ १२ ॥ 
उसकी आँख लाल, दन्तपंछि खुन्दर, घोंठ कुन्दरू के समान, 
शरीर की गठन सुन्दर, नाक बड़ी भयानक, गर्दन शङ्क की तरह 
झौर ठोड़ी बहुत बड़ी थी ॥ १२॥ 
९ च र 
रूढइमश्रुनिगूढास्थिद ष्ट्रालो लामहषणः । 
गृहीत्वा लाहमुसलं द्वारं विष्टभ्य तिष्ठति ॥ १३॥ 
उसको डाढी ओर मूँलें बड़ी घनी, अख्थियाँ माँसल, डादे 
बड़ी बड़ी झर उसका आकार सब तरह से देखने घाले के रोंगटे 
खड़े करने वाला था । वह दाथ में मूसल लिये द्वार रोके खड़ा 
था॥ १३ ॥ 
अथ सन्दशनात्तस्य ऊध्वरामा बभूव सः । 
हृदयं कम्पते चास्य वेषथुश्चाप्य जायत ॥ १४ ॥ 
उसको देखते हो रावण के रोंगटे खड़े हा गये, कळेजा धड़- 
कने लगा ओर शरोर थरथराने लगा ॥ १४॥ 
निमित्तान्यमनोज्ञानि दृष्टा रामं व्यचिन्तयत्‌ । 
अथ चिन्तयतस्तस्य स एव पुरुषाऽब्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 


हे राम! इस प्रकार के अपशकुन देख, रावण खड़ा खड़ा कुछ 
खाच दी रहा था कि, उस पुरुष ने स्वयं रावण से कहा ॥ १५॥ 


~ 
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किं त्वं चिन्तयसे रक्षा ब्रूहि विस्रब्धमानसः । 
युद्धातिथ्यमहं वीर करिष्ये रजनीचर ॥ १६ ॥ 
हे राक्षस! तू क्या साच रहा हे? मन का सावधान कर के 
बतला। हे वीर! दे रजनोचर ! मैं युद्ध द्वारा तेरा सत्कार 
करूंगा ॥ १६ ॥ 
एवमुक्त्वा स तद्रक्षः पुनवंचनमत्रवीत्‌ । 
यात्स्यसे बलिना साधमथवा मन्यसे कथम्‌ ॥ १७॥ 


वह पुरुष इस प्रकार कह कर, फिर रावण से कहने लगा-- 
क्या तु बलि के साथ लड़ेगा ? अथवा तेरा और कुछ विचार 
है॥ १७॥ 


रावणोउभिहते। भूय ऊध्वरामा व्यजायत । 
अथ धैर्यं समालम्ब्य रावणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 


उस पुरुष के मुख से इन वचनों के निकलते हो रावण के 
फिर रोंगटे खड़े हा गये । कुछ देर बाद हिम्मत बाँध रावण ने 
कहा ॥ १८ ॥ 


गृहेषु तिष्ठते का हि तदब॒हि वदतां वर । 
तेनेव साथ योत्स्यामि यथा वा मन्यते भवान्‌॥१९॥ 
हे वचन बोलने वालों में श्रेष्ठ ! यह तो बतलाइथे कि, इस घर 
में रहता कोन है ? में उसोके साथ लहू गा । अथवा प्यापकी जैसी 
सम्मति होगी, वही में करूँगा ॥ १३ ॥ 
स एनं पुनरप्याह दानवेन्द्रोऽत्र तिष्ठति । 


एष वे परमोदारः शूरः सत्यपराक्रमः ॥ २० ॥ 
चा० श० ड०--१५ 
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वीरा बहुगुणोपेतः पाशहस्त इवान्तकः । 
© 
वालाक इव तेजस्वी समरेष्यनिवर्तकः ॥ २१ ॥ 
(a € he 
अमर्षी दुजयो जेता बळवान्गुणसागर! । 
प्रियंवद; सविभागी गुरुविप्रमियः सदा ॥ २२ ॥ 
उस पुरुष ने उत्तर देते इप रावण से कहा। इस भवन में 
दानवराज बलि रहते हैं, जा बड़े उदार, शुरवीर, सत्यपराक्रमी, 
नेक गुणों से भूषित, हाथ में पाश तिये दूसरे यमराज की 
तरह, उदयकातीन सृयं को तरह तेन्नःवी और युद्ध से कभी मुँह 
न मोड्ने वाले हैं । वे अग्रघों ( शत्रु झे अपराध को क्षमा न करने 
खाले ) दुर्जेय, शत्र को जीतने वातत, बत्ततान और गुणों के ते 
समुद्र हैं। वे पियमाषी, संविभागो, ( यथेचित दाता ) तथा गुरु 
और ब्राह्मणों में प्रोति रखने वाले हे ॥ २० ४ २१॥ २२ ॥ 
काळाकाड़ी महासत्त्व; सत्यवाक्‌ सौम्यदशन; । 
दक्ष! सर्वगुणोपेतः शूरः स्वाध्यायतत्परः ॥२३॥ 
वे समय देख कर काम करने वाले, महावलवान, सत्य बालने 
चाले, प्रियदर्शन, दक्ष, अचंगुग सम्पन्न, शूर और स्वाध्याय में 
तत्पर रहते हैं ॥ २३ ॥ 
एष गच्छति वात्येष ज्वलते तपते तथा । 
देवेशच भूतसङ्घैश्च पन्नगैशच पतत्रिभिः ॥ २४ ॥ 
यद्यपि वे पैदल चलते हैं, तथापि उनकी चाल वायु के समान 
तेज़ है। वे अग्नि के समान प्रज्वत्वित और सूय को तरह ताप देने 
वाले हैं । वे देवताओं, प्राणियों, सांपो और पत्तियों से तनक भी 
नहीं डरते ॥ २४॥ 
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भयं या नाभिजानाति तेन त्वं येद्धुमिच्छसि । 
बलिनां यदि ते योद्धं रोचते राक्षसेश्वर | २५ ॥ 
भय क्या वस्तु है, सा तो वे जानते ही नहीं। हे रावण ! कया 
तू उन्हों दानवेन्द्र बलि के साथ लड़ना चाहता हे? हे रात्तसेश्वर ] 
यदि तुझे बलि के साथ लड़ना पसंद दा ता, ॥ २५ ॥ 
प्रविश त्वं महासत्व संग्रामं कुरु मा चिरम्‌ । 
एवमुक्तो दशग्रीवः प्रविवेश यता बलिः ॥ २६॥ 
हे महाबली | इस भवन के भीतर ज्ञा कर शीघ्र उनसे यद्ध 
कर । रावण यह वचन सुन कर, बलि के निकट गया ॥ २६ ॥ 
स विलोक्याथ लङ्शं जहास दहनापमः । 
आदित्य इव दुष्मेक्ष्यः स्थिता दानवसत्तमः ॥ २७ ॥ 
सूर्य की तरह दुध्पेक्ष्प दानवोत्तम महाराज वलि, रावण के 
देखते ही हँस पड़े ॥ २७ ॥ 
अथ संदशेनादेव बलियें विश्वरूपवान्‌ । 
स ग्रहीत्वा च तद्रक्ष उत्सङ्गस्थाप्य चाब्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 
झि के समान रूप वाले विश्वरूप राजा बलि ने रावण को हाथों 
से पकड़ कर, अपनी गो।दी में बिठा लिया ओर उससे कहा ॥ २८ ॥ 
दशग्रीव महाबाहो क॑ ते कामं करोम्यहम्‌ । 
किमागमन कृत्यं ते ब्रूहि त्वं राक्षसेश्वर ॥ २९ ॥ 


हे महाबाहो ! हे दशग्रीव ! में तेरा क्या करूँ ? हे राक्षसेश्वर ! 
यह तो बतला कि, तु यहाँ क्यों आया है ? ॥ २६ ॥ 
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एवयुक्तस्त्‌ बलिना रावणो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
श्रुतं मया महाभाग बद्धस्त्वं विष्णुना पुरा ॥ २० ॥ 
जब बलि ने यह पू छा तब रावण कहने लगा--हे महाभाग! 
मेंने खुना है कि, पूवेकाल से तुमका विभा ले बाँध रखा है॥ ३० ॥ 
साऽहं मोक्षयितुं शक्तो बन्धनात्त्वां न संशयः । 
एवमुक्ते तता हासं बलिमुक्त्वैनमत्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 


सो मैं निस्सन्देह तुमका उनके बंधन से छुड़ा सकता हुँ । यह 
खुन राजा बलि हँस कर बोले ॥ ३१॥ 


श्रूयतामभिधास्यामि यत्त्वं पृच्छसि रावण । 
य एष पुरुषः श्यामो द्वारे तिष्ठति नित्यदा ॥ ३२ ॥ 


हे रावण ! तूने ज्ञा पृ छा उसका में उत्तर देता ह । सुन । वह 
ज्ञा. श्यामचण पुरुष सदा मेरे द्वार पर ही खड़ा रहता है ॥ ३२ ॥ 


एतेन दानवेन्द्रा तथान्ये बखबत्तराः । 
वशं नीता बलवता पूर्वे पूर्वतराश्चये ॥ ३३ ॥ 
उसने अपने बल से पूर्ववर्ती समस्त दानवेन्द्रो तथा अन्यान्य 
बलशालियों का अपने वश में कर लिया ॥ ३३ ॥ 
बद्धः साऽहमनेनेवं कृतान्तो दुरतिक्रमः । 
क एनं पुरुषा खोके वश्चयिष्यति मानवः ॥ ३४ ॥ 
उसीने मुझे भी बाँध रखा हे । यह यमराज की तरह दुर्घष 


हे! ऐसा इस लोक में कोन पुरुष हे, जा उसको धोखा दे 
सके ॥ ३४ ॥ 
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सर्वभूतापहर्तावे य एष द्वारि तिष्ठति । 
कर्ता कारयिता चेव धाता च भुवनेश्‍वर! ॥ ३५ ॥ 
दे रावण ! जे! पुरुष द्वार पर खड़ा हे, वही सब प्राणियों का 


संहार करने वाला, कर्ता, प्रेरक, सब का रचने वाला भोर 
समस्त भुवनों का स्वामी है ॥ ३५ ॥ 


न त्वं वेद न चैवाहं भूतभव्यभवत्मशचुः । 
कलिश्चेवैष कालश्च सर्वभतापहारकः ॥ ३६ ॥ 
उसका भेद न तो तू जान सकता है न में । वह भूत, भविष्यद्‌ 
और वर्तमान ( प्राणिमात्र) का प्रभु हे। बही कलि है, वही 
समस्त प्राणियों का नाश करने चाला काल हे ॥ ३६ ॥ 
लोकत्रयस्य सवस्य हता स्रष्टा तथैव च । 
संहरत्येष भृतानि स्थावराणि चराणि च ॥ ३७॥ 
वही तीनों लाको के समस्त जीवों का रचने और विगाड़ने 
वाला है। वही स्थावर जङ्गम ( चर, भ्रचर ) प्राणधारियों का 
नाश करने वाला हे ॥ ३७॥ 
पुनश्च सजते सर्वमनाधन्तं महेश्वर; । 
इष्टं चैव हि दत्तं च हुतं चैव निशाचरः ॥ ३८ ॥ 
तथा पुनः उनको सृष्टि करने वाला हे । वही महेश्वर हे और 
शादि अन्त रहित है श्रथवा श्रनादि और अनन्त सूष्टि उसीके 


वश में है ! हे राक्षस | दान, यक्ष, दाम का फल देने चाला बद्दी 
है ॥३८॥ 
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सर्वमेव हि लोकेशो धाता गोप्ता न संशयः । 
नैवंविधं महद्भूतं बिद्यते भुवनत्रये ॥ ३९ ।! 
वही समस्त लोकों का स्वामी हे । वही सबके बनाता हे मरौर 
वही सब को रक्षा भो करता हे । इसमें तनक भी सन्देह नहीं 
है । इस प्रकार का कोई महाप्राशी त्रिभुवन में नहीं है; / ३९ ॥ 
अहं त्वं चैव पालस्त्य ये चान्ये पूर्ववत्तराः । 
नेता ह्येषा महद्भूतं पशुं रशनया यथा ॥ ४० ॥ 
हे पुलस्त्यवंशीय ! मेरा और तेरा तथा मेरे ओर तेरे पूर्व 
पुरुषों का वही नियन्ता हे । जैसे पशु की गदंन में रस्सी बाँध कर 
मनुष्य उसे खींचता और उसे अपने वश में कर लेता है, वैसे ही 
वह भी सब को अपने वश में रखता हे ॥ ४० ॥ 


पुत्रो दनुः शुकः शम्धुनिशुम्भः शुम्भ एव च । 
कालनेमिश्च प्राह्मदिः कूटो वैरोचने मृदुः ॥ ४१ ॥ 
यमलार्जुनौ च कंसश्च कैटभो मधुना सह। 
एते तपन्ति द्योतन्ति वान्ति वर्षन्ति चैव हि ॥ ४२ ॥ 
बुत्र, दनु, शुक, शुम्भ, निशुम्भ, कालनेमि, प्राह्वादि, कूट, 
वैरोचन, सुदु, यमलाजुन, कंस, कैटभ और मधु ये सब सूयं की 


तरह तपते. चन्द्रमा की तरह प्रकाश करते, वायु को तरह बहते 
श्योर बादल की तरह बरसते थे ॥ ४१ ॥ ४२॥ 

[ नाट--ऊपर के छोकों में कंस और यमलाजुन के नाम देख कर 
अनेक विचारवान लोगों का मत है कि, उत्तरकाण्ड का अधिकांश भाग उसमे 
पीछे से जोडा गया है । आदिकवि का रचा हुआ नहीं है । यद्यपि सरल विश्वास 
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रखने वाळे आस्तिको का समाधान “' यथापूर्वमकल्पयत ” इस श्रुतिवाक्य 
से द्वे जाता हैं, तथापि ऐतिदालिक दृष्टि से पढ़ने वाल उत्तरकाण्ड के अधिकांश 
भाग को ऐतिहासिक मत्व देने के थिये तैयार नहीं हैँ । ] 
सर्वे: क्रतुशतेरिष्टं सर्वेस्तप्तं महत्तपः । 
सर्वे ते सुमहात्मानः सर्वे वे योगधर्मिणः ॥ ४३ ॥ 
इन सः ने सैऊड़ों यक्ष किये थे आर बड़े बड़े उग्र तप किये थे। 
ये समस्त बड़े बलवान थे और सब ही अपने काय में कुशल थे। 
( यागः कर्म छुकोशलम्‌ ) ॥ ४३ ॥ 
स्वेरैरवर्यमासाद्य भुक्तं भागेमंहत्तरे; । 
दत्तमिष्टमधीतं च प्रजाश्च परिपालिताः ॥ ४४ ॥ 
इन लोगों ने बड़े वड़े ऐश्वय पा कर, विविध प्रकार के भाग 
भागे । इन लोगों ने दान दिये, यज्ञ किये, वेदाध्ययन किया और 
प्रजा का पालन किया ॥ ४३॥ 
स्वपश्षेष्यनुगोप्षारः प्रहन्तारः परेष्वपि । 
सामरेष्यपि लोकेषु नैतेषां विद्यते समम्‌ ।। ४५ ॥ 
इन लोगों ने अपने पक्षवालों को रक्ता की और शत्रुपत्त का 
नाश किया । युद्ध करने में ' त्रिलोकी में ऐसा कोई न था, ज्ञा 
इनका सामना कर सकता ॥ ४५ ॥ 
शुरास्त्वभिजनोपेतांः सवंशाख्राथपारगाः । 
सर्वविद्याप्रवेत्तारः संग्रामेष्वनिवतंकाः ।॥ ४६ ॥ 
ये सव ही बड़े शूरवीर कुलोन, और समस्त शास्त्रों के पार- 
दर्शी थे । ये समस्त विद्यार्थो के जानने वाले और युद्ध से कभी 
सुख न मोइने वाले थे ॥ ४5 ॥ 
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सर्वेखिदशराज्यानि कारितानि माहात्मभिः । 
युद्धे सुरगणा सर्वे निर्जिताश्च सहस्रशः ॥ ४७ ॥ 
इन सब ने देवताओं पर हुकूमत की शोर हज़ारों वार देवता थो 
को जीता था ॥ ४७॥ 
देवानामप्रिये सक्ताः स्वपक्षपरिपालकाः । 
प्रमत्तश्रोपसक्ताथ बाळाकसमतेजसः ॥ ४८ ॥ 


देवताश्रों का आहित करने में ये सब सदा निरत रहते थे ओर 
अपने पत्त का पालन किया करते थे। ये मव खदा अभिमान में 
चूर रहते थे ओर भ्रपनी धुनि में लगे रहतेथे। ये सब प्रातः 
कालीन सूय की तरह तेजस्वी थे ॥ ४८ ॥ 


यस्तु देवान्मधर्षेत तदेषां विष्णुरीश्वरः । 
उपायपूर्वकं नाशं स वेत्ता भगवान्हरिः ॥ ४९॥ 
(द्वार पर जा खड़े हैं वे ही) भगवान विष्णु हें। जा कोई 
देवताओं का अनादर करता हे, उसके ध्वंस करने का उपाय वे ही 
भगवान्‌ विष्णु जानते हैं ॥ ४६ ॥ 
प्रादुर्भाव विकुरुते येनेतन्निधनं नयेत्‌ । 
पुनरेवात्मनात्मानमधिष्ठाय स तिष्ठति ॥ ५० ॥ 
ये किसी ऐसे को उत्पन्न कर देते हैं, ज्ञा उपद्रवी का नाश कर 
डालता है और यह स्वयं श्रधिष्डाता के अधिष्ठाता ही वने रहते 
हें॥ ५०॥ 
एवमेतेन देवेन दानवेन्द्रा महात्मना । 
ते हि सर्वे क्षयं नीता बलिनः कामरूपिणः ॥ ५१ ॥ 
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उन्हीनि बड़े बड़े कामरूपी महावलवान दानवेन्द्रो का इस 
प्रकार नाश किया है ॥ ५१॥ 
समरे च दुराधर्षाः श्रूयन्ते येञ्पराजिता; | 
तेऽपि नीता महद्भूताः कृतान्तबलचोदितः ॥ ५२ ॥ 
ज्ञा युद्ध में दुघर्ष रौर डिसी से न हारने वाले सुने जाते थे, 
उनके भी उस महापुरुष ने यमलोक भेज दिया ॥ ४२ ॥ 
एवमुक्त्वाथ प्रोवाच राक्षसं दानवेश्वरः । 
यदेतद्दृश्यते वीर चक्र दीप्तानलेपमम्‌ ॥ ५३ ॥ 


पतद्गृहीत्वा गच्छ त्वं मम पाइवे महाबल । 
ततोऽहं तव व्याख्यास्ये मुक्तिकारणमव्ययम्‌ ॥५४॥ 
दानवेश्वर बलि ने रावण से इस प्रकार कह कर, फिर कहा कि, 
हे वोर! यह जा आग को तरह चमचमाता #चक् देख पड़ता है, 
हे महाचली | ज़रा इसे उठा कर मेरे निकट ता ले भ्राञ्रो। तब में 
तुमका अपने सदा के लिये वन्धन से छूटने का कारण बतला 
दूँगा ॥ ४३॥ ५४ ॥ 
[ नोट --% चक्र से अभिप्राय गोलाकार कान के कुण्डल से है, क्योंकि 
आगे ५६दे 'छोक में कुण्डळ का स्पष्ट उल्लेख किया गया है ।] 


तत्कुरुष्व महाबाहो मा विलम्बस्त रावण | 
एतच्छुत्वा गता रक्ष; प्रहसंश्च महाबलः ॥ ५५ ॥ 
यत्र स्थितं महादिव्यं कुण्डलं रघुनन्दन । 
लीलयोत्पाटनं चक्रे रावणो बलदर्पितः ॥ ५६ ॥ 
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हे महाबली रारण | मेंने जा काम तुमको बतलाया है, उसे 
तुम झटपट कर डालो । हे रघुनन्दन ! यह सुन, रावण हँसता 
हुआ उस दिव्य डुण्डत्त के पास गया और उसने £पने बल 
कै घमण्ड में घ्या विना प्रयास ही उसे उठाना चाहा ॥ ५४ ॥ ५४६ ॥ 
न च चालयितुं शक्तो रावणोऽभृस्कथंचन । 
लज्जया स पुनभूयो यत्नं चक्रे महाबलः ॥ ५७ ॥ 
किन्तु उसका उस्काना तो जहाँ तहां रहा, राचगा उसे उसके 
स्थान से हिला डुला भीन सका । तब तो शर्मा कर उसने बड़े 
प्रयत के साथ अपना पुरा बल लगा कर उठाना चोहा ॥ ५७ ॥ 
उत्स्रिप्तमात्रे दिव्ये च पपात भुवि राक्षसः ! 
छिन्नमूला यथा शालो रुधिरोघपरिप्लुतः ॥ ५८॥ 
उसने उसे उठाया ही था कि, वह सूच्छित हा पृथिवी पर ऐसे 
गिर पड़ा ; जैसे जड़ से कटा हुआ साखू का पेड़ गिरता हे । यही 
नहीं बढ्कि उसके मुँह से रक्त निकला जिससे चह नहा उठा ॥५८॥ 
एतस्मिन्नन्तरे जज्ञे शब्दः पुष्पक्रसम्धवः ॥ 
€ 
राक्षसेन्द्रस्य सचिवेमुक्ती हाहाकृतो महान्‌ ॥ ५९ ॥ 
यह कोतुक देख, पुष्पकविमान में बैठे हुए उसके सचिवों 
ने बड़ा हाहाकार मचाया ॥ ५३ ॥ 
ततो रक्षो मुहू्तन चेतनां लभ्य चोत्थितम्‌ । 
लज्जयावनतीमृतं बलिवाक्यम्भुवाच ह ॥ ६० ॥ 


पक मुहुत्ते भर अचेत रह कर, रावण सचेत हो उठ खड़ा श्रा; 
किन्तु लज्ञा के मारे वह तिर ऊपर न उठा सका । उस समय 
बलि ने उससे कहा ॥ ६० ॥ 
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आगच्छ राक्षसश्रेष्ठ वाक्यं शुणु मयोदितम्‌ । 
यत्त्वया चोदयतं वीर कुण्डलं मणिभूषितम्‌ ॥ ६१.॥ 
हे रात्तसश्चे्ठ ! मेरे समीप श्रातो! और में ज्ञा कुळ कहूँ 
उसे सुने । हे वीर ! तुम जिस मणिजडित कुण्डल को उठाने गये 
थे ॥ ६१॥ 
एतद्धि पूवजस्यासीत्कर्णाभरणमीक्ष्यताम्‌ । 
एतत्पतितवच्चेवमत्र भूमौ महाबल ॥ ६२ ॥ 
वह मेरे एक पूर्वपुरुष कै एक कान का कुरडल है। हे महा- 
बली ! यह इसी तरह यहाँ पूथिती पर गिरा शा ॥ ६२॥ 
अन्यत्पर्वंतसानौ हि पतितं कुण्डलादनु । 
मुकुटं वेदिसामीप्ये पतितं युध्यतो ञ्चुवि ॥६३॥ 
दूसरे कान का कुणडल जब वे युद्ध कर रहे थे, तब परतश्ङ्ग 
पर गिरा था तथा उनके सीस का मुकुट वेदी के पास प्रथिवी 
पर गिरा था ॥ ६३॥ 
हिरण्यकशिपोः पूर्व मम पूर्वपितामहात्‌ । 
न तस्य कालो मृत्युर्वा न च्याधिने विहिंसकाः ॥६४॥ 
न दिवा मरणं तस्य न रात्रो सन्ध्योनहि । 
न शुष्केण न चाद्रेण न च शस्रेण केनचित्‌ ॥६५॥ 


मेरे पितामह हिरण्यकशिपु थे । उनके काल, मृत्यु या राग 
किसी से-भी भय न था | दिन में, रात में ओर दोनों सन्ध्यां में 
चे मर नहों सकते थे । न किसी सूखी और न झिसो गीली वस्तु 
से और न किसी शस्त्र ही से वे मारे जा सकते थे ॥ ६४ ॥ ६५ ॥ 
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विद्यते राक्षसश्रेष्ठ तस्य नास्रेण केनचित्‌ । 
प्रहादेन समं चक्रे वादं परमदारुणम्‌ ॥ ६६ ॥ 
दे राक्षस ! विशेष क्या कहा जाय, किसी शस्त्र से उनको मृत्यु 
न थी । किन्तु उन्होंने अपने पुत्र प्रहाद के साथ बड़ा झगडा 
किया ॥ ६६ ॥ 
तस्य वादे समुत्पन्ने धीरो लोक भयङ्करः । 
सरवेवर्यस्य वीरस्य प्रह्मादस्य महात्मनः ॥ ६७॥ 
उत्पन्नो राक्षसश्रेष्ठ रसिंहाकृतिरूपधूक । 
हृष्टं च तेन रौद्रेण क्षुब्धं सवमशेषतः ॥ ६८ ॥ 
उन सर्वश्रेष्ठ महात्मा वीर का जब प्रह्वाद से विवाद उठ खडा 
हध्या, तब हे राक्षसश्रेष्ठ ! वे नृसिंह के रूप में प्रकट हुए । उनका 
रूप ऐसा भयङ्कर था कि, उस रूप का देख सव में खलबली 
मच गयी ॥ ६७ ॥ ६८ | 
तत उद्धत्य बाहुभ्यां नखैनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
एष तिष्ठति द्वारस्था वासुदेवो निरञ्जन; ॥ ६९ ॥ 
तदनन्तर नृसिंह ने हिरण्यकशिपु को दोनों बाहों से उठा कर, 
अपने नखों से फाड़ कर मार डाला। हे राक्षस | वे ही निरञ्जन 
वांखुदेव द्वार पर खड़े हैं ॥ ६६ ॥ 
तस्य देवाधिदेवस्य गदतो मे शणुष्व ह । 
वाक्यं परमभावेन यदि ते वतते हृदि ॥ ७० ॥ 
में उन देवाधिदेव, के बारे में जा कुऊ कहता हँ; उसे यदि 
तुम ध्यान दे कर सुनोगे, ता तुम्हारी समझ में मेरी बाते श्रा 
ज्ञायँगी ॥ ७० ॥ 
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इन्द्राणां च सहस्राणि सुराणामयुतानि च । 
ऋषौणां चैव मुख्यानां शतान्यव्दसहस्रश्ञः ॥ ७१ ॥ 


वशं नीतानि सर्वाणि य एष द्वारि तिष्ठति । 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा रावणो वाक्यमत्रवीत्‌ ।।७२॥ 
Se लक्ष देवताओं और सैकड़ों महषियों को जिन्होंने 
हज़ारों वर्षा तक अपने वश में कर रखा था, वे ही द्वार पर खड़े 
हैं। राजा वलि की इन बातों के खुन । रावण कहने लगा 
॥ ७१ ।। ७२ ॥ 
मया प्रेतेखरो दृष्टः कृतान्तः सह मृत्युना । 
र 
पाशहस्ता महाज्वाल ऊध्वरामा भयानक; ॥ ७३ ॥ 
हे राजन ! मेंने उन प्रेतराज यमराज के मृत्यु के सहित देखा है, 
ज्ञा हाथ में महाज्वालायुक्त पाश लिये हुए थे ओर जिनके बाल 
खड़े थे ओर जिनके देखते लोग भयमीत हो जाते हैं ॥ ७३ ॥ 
७ र ॥ 
दंष्ट्राला विद्युज्निहश्न सपहश्चिकरोमवान्‌ । 
रक्ताक्षो भीमवेगश्व सर्वसत्त्वमयडूर! ॥ ७४ ॥ 
उनकी बड़ी बड़ी डाढ़ें थीं और वे विजली की तरह जीभ लप 
ल्लपाते थे । उनके नेत्र लाल थे और उनका बडा भयङ्कर वेग था । 
वे समस्त प्राणियो के लिये भयावह थे ॥ ७४ ॥ 
आदित्य इव दुष्मक्ष्यः समरेष्वनिवर्तकः । 
पापानां शासिता चैव स मया युधि निर्जितः ॥ ७५ ॥ 


जैसे सुर्य को श्रोर सहज में टकटकी बाँध कर कोई नहीं देख 
सकता, वैसे ही उनकी शोर भी कोई नहीं देख सकता ।वे युद्ध 
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क्षेत्रर्मे कभी पीठ नहीं दिखाते ओर पापियों को दणड दिया करते 
हैं। ऐसे यमराज्ञ को युद्ध में मेंने परास्त कर दिया ॥ ७५ ॥ 
नच मे तत्र भीः काचिद्यथा वा दानवेश्वर । 
एनं तु नाभिजानामि तद्ववान्वक्तुमहति ॥ ७६ ॥ 
हे दानवेश्वर ! वहाँ ता मुझे ज़रा भी डर नहों लगा । किन्तु मैं 
इस पुरुष को नहीं जानता । रतः श्राप बतलाइये कि, यह कन 
है॥ ७३ ॥ 
रावणस्य वचः श्रुत्वा बलिरवेरोचनोऽब्रवीत्‌ । 
एष त्रेलोक्थधाता च हरिनारायणः प्रभु! ॥ ७७॥ 
रावण के यह वचन सुन विरोचन के पुत्र बलि वेले-है 
रावण यह त्रिज्ञाकी के विधानरर्ता नारायण हरि प्रभु हैं ॥ ७७॥ 
अनन्तः कपिलो जिष्णुनरसिहो महाद्युतिः । 
क्रतुधामा सुधामा च पाशहस्तो भयानकः ॥ ७८ ॥ 
ये श्रनन्त, कपिल, विष्णु और महाद्यतिमान नसह हैं। ये ही 
यज्ञपुरुष, महातेजस्री और भयानक पाशहस्त हैं ॥ 9८॥ 
द्वादशादित्यसदृशः पुराणपुरुषो त्तमः । 
नीलजीमूतसङ्काशः सुरनाथः सुरोत्तमः ॥ ७९ ॥ 
थे ही द्वादश श्रादित्य के समान तेजस्वी, श्रादिपुरुष ओर 
पुरुषात्तम हैं । इनकी कान्ति नीलमेघ जेसी है। ये ही सुरनाथ शौर 
सुरश्रेठ हैं ॥७३ ॥ 
ज्वालामाली महाबाहो योगी भक्तजनप्रियः । 
एष धारयते लोकानेष वै झजते प्रभु: ॥ ८०॥ 


प्रन्षिप्तेषु प्रथमः सर्गः २३६ 


हे महावाहो | ये ज्वाला से घिरे हुए, यागी ओर भक्तजन-प्रिय 
हैं। ये ही समप्त लोकों को धारण किये हुए हैं और ये ही उनकी 
रचना करने वाले हैं ॥ ८० ॥ 
एष संहरते चैव कालो भूत्वा महाबलः । 
एप यङ्ञश्च याज्यश्च चक्रायुधधरो हरि; ॥ ८१ ॥ 
ये ही महाबली काल बन कर, सब का संहार करते हैं । ये ही 
यज्ञ है थोर ये हो यज्ञभोक्ता और चक्रायुधधारी हरि है ॥ ८१॥ 
सवदेवमयश्चेव सव भृतमयस्तथा । 
सवंलोाकमयश्चैव सवज्ञानमयस्तथा ८२ ॥ 
ये सवदवमय, सवेभूतमय, सवलाकमय ओर सर्वक्ञानमय 
हैं ॥ ८३ ॥ 
स्वरूपी महारूपी बलदेवे! महाभुज । 
वीरहा वीरचक्षुष्मांस्रलोक्यगुरुरव्ययः ॥ ८३ ॥ 


येही स्वरूपी, ये ही महारूपी, ये ही बलदेव और ये ही 
बड़ी भुज्ञाथो वाले ( मददाबलवान ) हैं। ये ही वोरों के मारने 
वाले, वोरचक्षु, त्रिकाकी के गुरु और अविनाशी हैं ॥ ८३ ॥ 


एनं युनिगणाः सर्वे चिन्तयन्तीह मोक्षिणः । 
य एवं वेत्ति पुरुषं न च पापैरविलिप्यते ॥ ८४ ॥ 


जितने मुनिगण मोक्ष पाने के अभिलाषी हैं, वे सब इन्डीका 
ध्यान किया करते हैं । जा इन महापुरुष को जान लेते हैं, वे पापों से 
छूट जाते हैं ॥ ८४ ॥ 
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स्मत्वा स्तुत्वा तथेष्टा च सवमस्मादवाप्यते । 
एतच्छुत्वा तु वचनं रावणे निर्ययौ तदा ॥ ८५ ॥ 
ज्ञा इनका स्मरण, स्तुति और दर्शन करता है, उसके सकल 
ग्रभीष्ट पूरे होते हैं। यह सुन कर रावण वहाँ से चल दिया ॥८५॥ 
क्रोधसंरक्त नयन उद्यतास्रो महावलः 
तथाभूतं च तं दृष्टा हरिमुसल्धुकमरयुः ॥ ८६ ॥ 
उस समय कत के मारे उल महावत्तो की आँख लाल हो 
गयी थीं भौर वह अस्त्र उठाये हुए था। मुसलधारो, प्रभु नारा- 
यण ने उसको यह दशा देख, ॥ ८६ ॥ 
नैनं हन्म्यघुना पापं चिन्तयित्वेति रूपधक । 
तर्धानं गतो राम ब्रह्मणः मियकाम्यया ॥ ८७ ॥ 


विचारा कि, में अभी इल पापी को नहीं मारूंगा | अतः हे 
राम ! ब्रह्मा के प्रसन्न करने को इच्छा से वे प्रन्तर्धान हो 
गये ।। ८७ ॥ 


न च तं पुरुषं तत्र पश्यते रजनीचरः । 
इर्षाज्ञाद विमुश्वन्वे निष्क्रामन्वरुणालयात्‌ ॥ ८८ ॥ 


रावण ने जब उनके द्वार पर न पाया, तब हर्षित हा उसने 
हर्षनाद्‌ किया और वह वरुणालय से निकला ।। पद ॥ 


येनेव सम्म्रविष्टः स पथा तेनेव निर्ययौ ॥ ८९ ॥ 
इति प्रत्तिसेषु प्रथमः सगः । 
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जिस माग से वह वहाँ गया था, ढसी मार्ग से वहां से निकल 
कर चला श्राया ॥ ८६ ॥ 
डसारकायड का प्रततित प्रथम सगे पूरा ह्या । 


------ 


प्रत्षिपेषु द्वितीयः सर्गः 


=$ 


अथ सञ्चिन्य छङ्केशः सूयेळाक जगाम इ । 
७ र 
मेरुशुङ्गे वरे रम्ये उषित्वा तत्र शवरीम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रव लड्केश कुछ साच विचार कर सूर्यलोक में गया । रास्ते 
में सुमेरु पवत के प्रधान रमणीक शिखर पर डसने रात व्यतीत 
की॥ १॥ 


पुष्पकं तत्समारुह्य रवेस्तुरगसन्चिभम्‌ । 
नानापातगतिर्दिव्यं विहार वियतिस्थितम्‌ ॥ २॥ 


फिर वह, सूय के घोड़ों की तरह शीघ्रगामी पुष्पकविमान में 
बैठ, विचित्र गति से भ्राकाश में विहार करता दुध्मा, घूयेमयडल में 
जा पहुँचा ॥ २॥ 


यत्रापश्यद्रविं देवं सर्वतेजोमयं शुभम्‌ । 
वरकाञ्चनकेयूररत्नाम्बरविभूषितम्‌॥ ३ ॥ 
उसने वहाँ जा कर देखा कि, समस्त तेज से युक्त, शुभ, दिव्य 
साने के बाजूबंद धारण किये और रल्ाम्बर-विभूषित सूयं भगवान्‌ 


हें॥३॥ 
घा० रा० ढ०--१६ 
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कुण्डलाभ्यां शुभाभ्यां तु भ्राजन्मुखविकासितम्‌ । 
केयूरनिष्काभरणं रक्तमालावलम्बिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनका मुखमण्डल दिव्य कुणडलों से शोभायमान है । गले 
में निष्क ( गुंज या गोप ) और भुजाओं में बे बाजूबंद पहिने इण हैं 
तथा लाल रंग के फूलों की माला धारण किये हुए हैं ॥ ४॥ 
र्क्तचन्दनदिग्धाङ्गं सहख्रकिरणेज्ज्वलम्‌ | 
तमादिदेवमादित्यमुच्चेश्रवसवाहनम्‌ ॥ ५ ॥ 
शरीर में लाल चंदन लगाये हुए और सहस्न किरणों से 
प्रकाशमान हो रहे हैं। वे भ्रादिदेत सूय नारायण उच्चे।अवा 
ज्ञाति के घोंड़ों से जुते हुए रथ पर सवार हैं ॥ ५ ॥ 
अनाद्यन्तममध्यं च लेकसाक्षि जगत्पतिम्‌ । 
तं दृष्टा प्रवरं देवं रावणा रक्षसां वरः ॥ ६ ॥ 
आदि, अन्त और मध्य-रहित, लोकसाक्षी, जगत्पति, देवश्रेष्ठ 
सूये भागवान्‌ को, राक्षसश्रेष्ट रावण ने देखा ॥ है ॥ 
स प्रहस्तमुवाचाथ रवितेजाबलार्दितः ! 
गच्छामात्य वदस्वैनं निदेशान्मम शासनम्‌ ॥ ७ ॥ 
घूयं के तेजाब से पीड़ित रावण ने, प्रहस्त से कहा--हे 
सचिव ! तुम सूर्य के पास जा कर, मेरी यह भ्याज्ञा उनको सुना दो 
कि, ॥ 9 ॥ 
टु हु ० 
युद्धाथे रावणः प्राप्तो युद्धं तस्य प्रदीयताम्‌ । 
निर्जितोऽस्मीति वा ब्रूहि पक्षमेकतरं कुरु ॥ ८ ॥ 
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रावण तुम से लड़ने के लिये घ्याया हे, अतः उसके साथ 
युद्ध कीजिये भ्रथवा भ्रपनी हार स्वीकार कोजिये इन दो में से 
पक बात शीघ्र कदिये ॥ ८ ॥ 
तस्य तद्वचनाद्रक्षः सूर्यस्यान्तिकमागमत्‌ । 
पिङ्गलं दण्डिनं चैव पश्य ते द्वारपालकौ ॥ ९ ॥ 
यह खुन कर प्रहस्त सूय के पास गया भ्रौर उनके पिकल 
और दण्डो नामक दो द्वारपालों से मिला ॥ ६ ॥ 
ताभ्यामाख्याय तत्सवे रावणस्य विनिश्चयम्‌ । 
तृष्णीमास्ते प्रहस्तस्तु तत्र तेर्जोशुदीपित; ॥ १० ॥ 
उसने उनसे रावण का सन्देश कहा और वह वहां चुपचाप 
खडा हो गया । अद्योकि सूर्य की किरणों के ताप से वह उतप्त हो 
रहा था ॥ १०॥ 
दण्डी गतो रवेः पाश्वं प्रणम्याख्यातवान्‌ रवे! । 
श्रुत्वा तु सूर्यस्तदृत्तं दण्डिनो रावणस्य ह॥ ११ ॥ 
दणडी ने सूयं भगवान्‌ के निकट जा और उनके प्रणाम कर, 
उनसे रावणा का संरेसा कहा । दरडी के मुख से रावण का संदेसा 
खुन, ॥ ११॥ 
उवाच वचनं धीमान्बुद्धि पूर्व क्षपापहः । 
गच्छ दण्डिन्‌ जयस्वैनं निर्जितोऽस्मीति वा वद ॥१२॥ 
विचारवान्‌ खुर्यदेव साच विचार कर बाले -हे दणिडन ! 


तुम जा कर या ता उसे युद्ध में परास्त करो अथवा उससे यह कह 
दो कि, में हार गया ॥ १२॥ 
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यत्तेऽभिकाङ्तं काषीः कञ्चित्कालं क्षपाचरम्‌। 
स गत्वा वचनात्तस्य राक्षसस्य महात्मनः ॥ १३ ॥ 
अथवा जैसा चाहे! वैसा उसके साथ व्यवहार करो । सूयं 
की आज्ञा से वह रावण के पास गया ॥ १३ ॥ 
कथयामास तत्सव सूर्योक्तवचनं तदा । 
स श्रृत्वा वचनं तस्य दण्डिनो राक्षसेश्वरः । 
घोषयित्वा जगामाथ स्वजयं राक्षसाधिपः ॥ १४॥ 
इति प्रक्तिसेषु द्वितीयः सर्गः ॥ 
आर सूयं ने जा कहा था सा उसके सुना दिया । राक्षसराज 
रावण ने दण्डी के वचन सुन, अपने नाम से विजञयघोषणा कर 
वहाँ से प्रस्थान किया ॥ १४ ॥ 
उत्तरकाण्ड का प्रत्षिप्त दूसरा खग पुरा इुआ । 


—3e—— 
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— १° १ 


अथ सञ्चिन्त्य लङ्कशः सामलोकं जगाम ह । 
मेरुशुङ्गवरे रम्ये रजनीमुष्य वीर्यवान्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर रांवण कुठ साच विचार कर ओर रास्ते में एक 


रात मेरुपर्संत के शिखर पर बिता कर, सबेरा हाते ही चन्द्रलोक 
में ज्ञा पहुँचा ॥ १॥ 
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अंयस्यन्दनमारूढो दिव्यस्रगनुलेपनः । 
अप्सरागणमुख्येन सेव्यमानस्तु गच्छति ॥ २ ॥ 
वहाँ जा कर राक्षसराज रावण ने देखा कि, दिव्य पुष्पों की 
माला पहिने भ्रौर दिव्य चन्दनादि लगाये ग्रौर मुख्य मुख्य 
अप्सरा सहित एक पुरुष रथ में बैठा हुआ. चला ज्ञा रद्दा 
है॥२॥ | 
रतिश्रान्तो$प्सरोज्लेंषु चुम्बितः सविबुध्यते । 
दृष्टस्तु पुरुषस्तेन दृष्टा कातूहळान्वितः ॥ ३ ॥ 
जब वह रति से थक जाता था, तव श्प्सराएँ उसके अपनों 
गाद में ले कर चूमती थीं। फिर वह जाग ज्ञाता थाः। यह देख 
रावण के बड़ा ्राश्चय दुष्पा ॥ २ ॥ 
अथापश्यृषिं तत्र दृष्टा चैवमुवाच तम्‌ । 
स्वागतं तव देवर्षे कालेनेवागतो ह्यसि ॥ ४॥ 
इतने ही में रावण के ( पर्वत नामक ) पक ऋषि देख पड़े | 
इनके देख रावण ने उनसे कहा कि, हे देवर्षे ! प्रे आपका स्वागत 
करता हुँ । आपने भ्रच्छे समय पर दर्शन दिये ॥ ४॥ 
कोऽयंस्यन्दनमारूदो ह्यप्सरोगणसेवितः । 
निळज्ज इव संयाति भयस्थानं न विन्दति ॥ ५ ॥ 
झाप यह ता बतलाइये कि, भ्रप्सरा्रों से सेवित और रथ 


पर सवार दो, निल्लेज्ञ मनुष्य की तरह यह कौन चला जाता है। 
इसे उपस्थित भय की कुछ परवाह ही नहीं दै ॥ ५ ॥ 
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रावणेनेवमुक्तस्तु पर्वतो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
शुणु वत्स यथातत्वं वक्ष्ये चाहं महामते ॥ ६ ॥ 
रावण के इस प्रकार कहने पर पर्वत ऋषि वोले-हे वस्स! 
हे महामते ! में इसका यथार्थ वृत्तान्त कहता हॅ । खुनो ॥ ६ ॥ 
अनेन निर्जिता लोका ब्रह्मा चैवाभितोषितः । 
एष गच्छति मोक्षाय सुसुखं स्थानमुत्तमम्‌ ॥ ७॥ 
इसने तपावल से समस्त लोको का जीत लिया है भर ब्रह्मा 
जी के भी सन्तुष्ट किया है । ध्यव यह मोक्ष के लिये सुखमय 
उत्तम स्थान का जा रहा है ॥ ७॥ 
तपसा निर्जिता यद्वद्रवता राक्षसाधिप,। 
प्रयाति पुण्यकृत्तद्वत्सामं पीत्वा न संशयः ॥८॥ 
है रात्तसाथिप ! जेसे आपने तपस्या कर लोकों को जीता 
है, वैसे ही, हे वत्स ! यह पुण्यात्मा सामपान करता हुथ्या जा रहा 
है । इसमें कुछ भी सन्देह नहीं है ॥ ८ ॥ 
त्वं तु राक्षसशादूल शूरः सत्यपराक्रमः । 
नेवेदशेषु क्रद्धधन्ति बलिने धर्मचारिषु ॥ ९ ॥ 
तुम तो राक्तसशादूंल दा, शूर हो मोर सत्यपराक्रमी हो । 
अतः ( तुम जैसे ) बलवान्‌ पुरुष ऐसे धर्मात्मा जनों के ऊपर 
क्रोध नहीं करते ॥ ६ ॥ 
अथापश्यद्र्थवरं महाकायं महोजसम्‌ । 
जाउ्बल्यमानं वपुषा गीतवादित्र निःस्वनैः ॥ १० ॥ 
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इतने में रावण ने एक दूसरा विशाल उत्तम रथ देखा । यह रथ 
इप्रपनी चमक से चमक रहा था | उसके भीतर गाना बजाना हो 
रहा था १०॥ 

केष गच्छति देवर्षे भ्राजमानो महाद्युतिः । 
किन्नरैश्च प्रगायद्वि्ेत्यद्वि् मनोरमम्‌ ॥ ११ ॥ 

(उसे देख ) रावण ने मुनि से पूंछा-हे देवर्ष ! यह महा 
द्युतिमान्‌ पुरुष ज्ञा गाते भ्रोर नाचते हृ किन्नरों के साथ जा रहा 
है, कोन हे भोर कहाँ को जाता है ॥ ११ ॥ 

श्रुत्वा चैनमुवाचाथ पवतो मुनिसत्तमः । 
एष शुरो रणे योद्धा संग्रामेष्वनिवतकः ॥ १२॥ 

यह सुन कर, ऋषिभ्ेष्ठ पवत ने रावण से कहा--यह 
बड़ा शूर याद्धा है। समरभूमि में इसने कभी पीठ नहीं दिख- 
लाई ॥ १२॥ 

युध्यमानस्तथैवैष प्रहारेजजरीकृतः । 
कृती शूरा रणेजेता स्वाम्यर्थे त्यक्तजीवितः । १३ ॥ 
यह बड़ा शूर है, चतुर है शोर कितने हो युद्ध इसने जीते 
हैं। यह युद्ध में लड़ता लड़ता, प्रहारों से जञज्ञरित हो, मारा 
गया है । इसने अपने मालिक के लिये प्राण गँवाये हैं ॥ १३॥ 
संग्रामे निहतो5मित्रेहेत्वा च समरे बहून्‌ । 
इन्द्रस्यातिथिरेवेष अथ वा यत्र गच्छति ॥ १४ ॥ 


इसने युद्ध में अनेक शत्रुओं को मारा है । अब यह इन्द्र का 
ग्तिथि है अथवा किसी अन्य पुण्यलाक में जा रहदा हे ॥ १४ ॥ 
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नृत्यगीतपरेलोकैः सेव्यते नरसत्तमः 
पप्रच्छ रावणो भयः कोऽयं यात्यकसन्निभः ॥ १५॥ 
इसीसे यह नरश्रेष्ठ गाने बजाने वाले किन्नरों कै साथ जा रहा 
है। तदनन्तर रावण ने फिर पूरा कि, सूय के समान द्यतिमान 
यह कोन पुरुष जा रहा हे? ॥ १५॥ 
रावणस्य वचः श्रृत्वा पवतो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
य एष दृश्यते राजन्विमाने सवकाश्चने ॥ १६॥ 

रावण के इस प्रश्न के सुन, पवत धुनि बाले -हे राजन्‌! 

जञा यह सोने के विमान पर चढ़ा दुग्रा दिखलाई पड़ता हे ॥ १६ ॥ 
अप्सरोगणसंयक्त पूणचन्द्रनिभाननः 
सुवणदे महाराज विचित्राभरणाम्बर! ॥ १७॥ 

र जा भ्रप्सराओं के साथ चला जाता है ग्रौर जा पूर्णमासी 
के चन्द्रमा के समान मुखशाला हे, इसने सुवणं का दान किया 
है। इसीसे विचित्र वस्त्राभूषण से भूषित हो ॥ १७॥ 

एष गच्छति शीघ्रेण यानेन तु महाद्य तिः 
पवतस्य वचः श्रृत्वा रावणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१८॥ 

यह महाकान्तिमान्‌. शीघ्रगामी सवारी पर सवार हो, जा रहा 

हे । पंत मे इस वचन के सुन रावण ने कहा ॥ १८ ॥ 
एते वे यान्ति राजाना बृहि त्वमृषिसत्तम । 
केऽझयत्रयाचिता दद्याद्यद्धातिथ्यं ममाद्य वे ॥१९॥ 


हे आषिश्रेष्ठ ! इतने राजा चले जाते हैं, क्या इनमें ऐसा भी कोई 
राजा है, जो प्रार्थना करने से युद्ध द्वारा मेरा आतिथ्य करे ॥१६॥ 


प्रक्षित्तेषु तृतीयः सर्गः २४२ 


तं ममाख्याहि धर्मज्ञ पिता मे त्वं हि धर्मतः । 
एवयुक्तः प्रत्युवाच रावणं पर्वतस्तदा ॥ २० ॥ 
हे घर्मज्ञ ! श्राप धर्म के मेरे पिता हे । मुझसे युद्ध करने 
योग्य किलो राजा को श्राप मुझे वतला दें। यह कहने पर पवत 
ने. रावण से कहा ॥ २० ॥ 
खर्गाथिने महाराजनैते युद्धार्थिनो तपा! । 
वक्ष्यामि ते महाभाग यस्ते युद्धं प्रदास्यति ॥ २१ ॥ 
हे महाराज ! ये सव राजा स्वगंवास की चाहना रखने वाले 
हैं, युद्धामिलाषी नहीं हैं। हे महामाग ! जा राज्ञा तुमसे लड़ेगा 
डसका नाम में तुम्हें बतलाये देता हुँ ॥ २१॥ 
स तु राजा महातेजाः सप्तद्वीपेश्वरो महान्‌ । 
मान्धातेत्यभि विख्यातः स ते युद्धं प्रदास्यति ॥२२॥ 
सात द्वीपों के अधीश्वर, अति तेजस्वी मान्धाता नाम के पक 
प्रसिद्ध राजा हैं । वे तुम्हारे साथ युद्ध करेंगे ॥ २२ ॥ 
पर्वतस्य वचः श्रुत्वा रात्रणो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
कुतोसौ तिष्ठते राजा तत्समाचक्ष्व सुब्रत ॥ २३ ॥ 
पर्वत के यह वचन सुन, रावण ने उनसे कहा-हे सुत ! यह 
राजा कहाँ रहता है ? श्राप सविस्तर मुभे बतलाइये ॥ २३ ॥ 
साहं यास्यामि तत्रेव यत्रासौ नरपुङ्गवः । 
॒ 
रावणस्य वचः श्रुत्वा मुनिवचनमत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 


जिससे में वहीँ जाऊं, जहाँ वह पुरुषश्नेष्ठ ( राजा ) रहता है । 
रावण का वचन सुन, मुनि जी वाले ॥ २४ ॥ 
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युवनाश्‍वसुता राजा मान्धाता राजसत्तमः । 
सप्तद्वीपसम्नुद्रान्तां जित्वेहाभ्यागमिष्यति ॥ २५ ॥ 
नृपश्रेष्ठ मान्धाता, महाराज युवनाश्व के पुत्र हें । वे सप्तद्वीप- 
मयी श्रासमुद्रान्त समस्त पृथिवी को जीत यहाँ भ्रावेगे ॥ २५ ॥ 
अथापश्यन्महाबाहुस्नेलोक्ये वरदर्षितः । 
अयोध्यायाः पति वीरं मान्धातारं उपोत्तमम्‌ ॥२६॥ 
इतने में त्रिलोकी में विख्यात श्रोर चरगवित महाबली रावणा 
ने देखा कि, अयेष्याधिपति नृपश्रेष्ठ वीर महाराज मान्धाता, ॥२६॥ 
सप्षद्वीपाधिपं यान्तं चन्दनेन विराजता । 
काञ्चनेन विचित्रेण माहेन्द्रामेण भास्वता ॥ २७ ॥ 
ज्ञा सातों द्वीपों के अधीश्वर थे, दिव्यचन्दन लगाये और इन्द्र 
के रथ की तरह चमचमाते सोने के विचित्र रथ पर बैठे हुए ग्रा 
. रहे हैं; ॥२७॥ 
जाज्वल्यमान रूपेण दिव्यगन्धानुलेपनम्‌ । 
तमुवाच दशग्रीवो यद्धं मे दीयतामिति ॥ २८ ॥ 
वे घ्पपने रूप से प्रकाशमान हें और दिव्यगन्धयुक्त भ्रनुलेपन 
( चन्दनादि ) लगाये हुए हैं। उनसे रावण ने कहा कि, मुझसे 
युद्ध कीजिये ॥ २८ ॥ 
एवमुक्तो दशग्रीवं प्रहस्येदसुबाच ह । 
यदि ते जीवितं नेष्टं ततो युद्ध्यस्व राक्षस ॥२९॥ 
यह सुन कर, महाराज मान्धाता ने हँस कर उससे कद्दा--है 
राक्षस ! यदि तुझे सपना जीवन भार मालूम पड़ता हा, ता तू 
मुझसे लड़ ॥ २६॥ 
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मान्धातुवचनं श्रुत्वा रावणो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
वरुणस्य कुवेरस्य यमस्यापि न विव्यथे ॥ ३० ॥ 
महाराज्ञा मान्धाता के ये वचन खुन, रावण कहने लगा-जे 
रावण वरुण, कुवेर श्रौर यम तक से, युद्ध करने में व्यथित न 
हुभ्रा ; ॥ ३० ॥ 
कि पुनरमानुषार्वत्तो रावणो भयमाविशत्‌ । 
एवश्ुक्त्वा राक्षसेन्द्रः क्रोधात्संप्रज्वलन्निव ॥ ३१ ॥ 
वह रावण भला तुझ मनुष्य से क्ण डरेगा ! यह कह कर 
रावण ने कध से आग बबूला हो ॥ ३१॥ 
आज्ञापयामास तदा राक्षसान्युद्धदुमंदान । 
अथ क्रुद्धास्तु सचिवा रावणस्य दुरात्मनः ॥ २२ ॥ 
झपने साथी युद्धदुर्मद राक्षसों के लड़ने की श्क्षा दी। 
दुरात्मा रावण के मंत्री कद्ध हुप ॥ ३२ ॥ 
ववर्षुः शरजालानि क्रुद्धा युद्धविशारदाः । 
अथ राज्ञा बलवता कङ्कपत्रेः शिलाशितेः ॥ ३३ ॥ 
झार वे रणनिपुश राक्षस बाण बरसाने लगे । तव महाबली 
महाराज मान्धाता ने कंकपत्र युक्त पेने पैने ॥ ३३ ॥ 
इघुभिस्ताडिताः सर्वे ्रहर्तशुकसारणाः । 
महादरविरूपाक्षा ह्॒कम्पनपुरोगमाः ॥ ३४ ॥ 


वाशों से प्रहरुत, शक, सारण, महोदर, विरूपाक्ष, भ्रकस्पनादि 
मुख्य राक्तसों का व्यथित किया ॥ ३४॥ 
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अथ प्रहस्तस्तु नपमिषुवर्षेरवाकिरत्‌ । 
अप्राप्तानेव तान्सर्वान््रचिच्छेद रृपात्तमः ॥३५॥ 
प्रहरत ने बाण वर्षा कर महाराज मान्धाता को ढक दि्या। 
किन्तु उन सब वाशों को नृपश्रेछ महाराज ने, ध्मपने पास घ्याने के 
पूर्व ही काट कर गिरा दिया ॥ ३५ ॥ 
बुशुण्डीभिश्च भल्लैश्च भिन्दिपालैश्च तामरेः । 
' नरराजेन दह्यन्ते तृणभारा इवाग्निना ॥ ३६ ॥ 
डु ध्याग जिस प्रकार तिनको के जला कर भस्म कर डालती 
है, नरराज महाराज मान्धाता ने उसो प्रकार राक्षसों की सेना 
को सैकड़ों सुशुणिडयों, भालों मिन्दपालों श्रोर तोमरों से विदीण 
कर डाला ॥ ३६ ॥ 
ततो उपवर! क्रुद्धः पञ्चभिः प्रविभेद तम्‌ । 
तोमरैश्च महावेगैः पुनः क्रोश्चमिवाग्निजः ॥ ३७ ॥ 
अप्निकृमार कातिकेय ने जैसे अपने तीरों से क्रोञ्चपर्वत को 
विदोणं कर डाला था, वेसे ही मान्धाता ने क्रोध में भर, पाँच 
ध्यति वेगवान्‌ तामरों से प्रहस्त के घायल किया ॥ ३७॥ 
ततो मुहुभ्रांमयित्वा मुदूगरं यमसन्निमम्‌ । 
प्राइरत्साऽतिवेगेन राक्षसस्य रथं प्रति ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर महाराज ने यम के समान भयङ्कर मुद्गर क्षा कई 
वार घुमा कर, रावण के रथ पर फेका ॥ ३८ ॥ 
[ नाठ--रावण ते पुष्पकविमान में बैठ कर घूमता फिरता था । 


उसके पास चन्द्रलोक में रथ कहां से आया ? इन प्रक्षित सगे के बनाने 
चाले मदात्मा ने इस बात का ध्यान नहीं रखा । ] 
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स पतांत महावेगा मुद्गरो वजरसन्निमः । 
स तृणं पातितस्तेन रावणः शक्रकेतुवत्‌ ॥ ३९ ॥ 
वज्र के तुल्य वह मुदूगर महावेग से रावण के रथ के ऊपर 
गिरा । उसके गिरने से इन्द्रध्वज की तरह रावण रथ के नीचे 
शिर पड़ा ॥ ३६ ॥ 
तदा स हृपतिः प्रीत्या इषोंद्गतबळाबभो । 
सकलेन्दुकलाः स्पृष्टा यथाम्बु लवणांभसः ॥ ४० ॥ 


उस समथ महाराज मान्धाता पेसे प्रसन्न हुप, जैसे पूर्णमासी 
के चन्द्रमा को दूने के लिये तज्ञारसमुद्र षित हा डमड़ता हे ॥ ४० ॥ 


ततो रक्षो बल सर्व हाहा भूतमचेतनम्‌ । 
परिवार्याथ तं तस्थौ राक्षसेन्द्रं समन्ततः ॥ ४१ ॥ 


रावण की सेना के लोग हादाकार करते हुए मूव्छित रावण 
का चारों धरोर से घेर कर खड़े हा गये ॥ ४१ ॥ 


ततश्चिरात्समाश्वास्य रावणो लोकरावणः । 
मान्धातुः पीडयामास देहं लङ्कश्वरो भृशम्‌ ॥ ४२॥ 
बहुत देर वाद रावण के चेत हुआ । चेत होने पर लोकों को 
लाने वाले रावण ने महाराज मान्धाता पर बड़े बड़े शस्त्र चलाये 
और वहु उन्दै बहुत पीड़ित करने लगा ॥ ४२ ॥ 
सूच्छितं तु नप॑ दृष्ठा प्रहृष्टास्ते निशाचराः । 
चुक्रुशुः सिंहनादांश्च प्रश्वेलन्ते महाबळाः ॥ ४३॥ 


रावण के प्रहारों से महाराज मान्धाता भो मूच्छित हा गये । 
उनके मूच्छित हाते हो राक्षस सिंहनाद करके गर्जने लगे ॥ ४३ ॥ 
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लब्धसंज्ञो मुहूर्तेन अयोध्याधिपतिस्तदा । 
दृष्टा तं मन्त्रिभिः शत्रु पूज्यमानं निशाचरेः ॥ ४४ ॥ 
किन्तु मुहत्त भर ही मूच्छित रह, भ्रयाष्याधिपति महाराज 
मान्धाता सचेत हो गये । संचेत हाने पर उन्होंने देखा कि, रावण 
के मंत्री रावण की बड़ी बड़ाई कर रहे हैं ॥ ४४ ॥ 
जातकोपो दुराधषश्रन्द्राकसदशद्युतिः । 
महता शरवर्षेण पातयद्राक्षसं बलम्‌ ॥ ४५ ॥ 
यह देख, दुराधष और चन्द्रमा की तरह दयुतिमान महाराज 
मान्धाता अत्यन्त क्रुद्ध हुए और बाणों की वर्षा से राक्षसी सेना को 
वस्त करने लगे ॥ ४५ ॥ 
चापस्येव निनादेन तस्य बाणरवेण च । 
सञ्चचाल ततः सैन्यमुद्भूत इव सागर; ॥ ४६ ॥ 
उस समय खलबलाते हुए समुद्र की तरह महाराज मान्धाता 
के धनुष की टंकार से और बाणों की सरसराहट से रावण की सेना 
खलबला उठी ॥ ४६ ॥ 
तथुद्धमभवद्घारं नरराक्षससङ्कुलम्‌ । 
अथाविष्टो महात्मानो नरराक्षस सत्तमो ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार नर और राक्षस का घोर संग्राम होने लगा । 
तदनन्तर महात्मा नरराज मान्धाता और राक्षसश्रेष्ठ रावण ॥ ४७ ॥ 
कार्मुकासिधरी वीरो वीरासनगते तदा । 
मान्धाता रावणं चैवु रावणश्चैव तं नुपमू ॥४८॥ 
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धनुष और तलवार ले झार वीरासन बाँध लड़ने लगे ॥४८॥ 
क्रोधेन महताविष्टी शरवष मुमोचतुः । 
तो परस्परसंक्षोभातमहारेःक्षतविक्षती ॥ ४९ ॥ 
दोनो ही महाक्रोध में भर एक दूसरे के ऊपर बाणों को वर्षा 
करने लगे । उस समय क्षुब्ध हो कर प्रहार करते हुए दोनों ही के 
शरीर शस्त्रो के आघात से घायल हा गये ॥ ७६ ॥ 
कामुके$ख्लं समाधाय रौद्रमखमसुश्वत । 
आग्नेयेन तु मान्धाता तदखं प॒येवारयत्‌ ॥ ५० ॥ 
रावण ने धनुष पर रोद्रार रख कर हाडा, तब मान्धाता ने 
अभ्यास से उसके निवारण किया॥ ४० ॥ 
गान्धर्वेण दशग्रीवो वारुणेन च राजराट्‌ । 
गृहीत्वा स तु ब्रह्मास्नं सवभतभयावहम्‌ ॥ ५१ ॥ 


जब रावण ने गन्धर्वास चलाया, तब मान्धाता ने उसको 
वारुणास्त्र से निवारण किया । फिर रावण ने सब प्राणियों के 
भयभीत करने वाला ब्रह्मास्त्र उठाया ॥ ५१ ॥ 


वेदयामास मान्धाता दिव्यं पाशुपतं महत्‌ । 

तदस्रं घाररूपं तु त्रेलाक्यभयवधनम्‌॥ ५२ ॥ 

तव महाराज मान्धाता ने दिव्य पाशुपतास्न हाथ में लिया । 
त्रिलोकी के भयभीत करने वाले उस महाभयकुर भ्रख को ॥५२॥ 

दृष्टा त्रस्तानि भृतानि स्थावराणि चराणि च । 

वरदानात्त रुट्रस्य तपसाराधितं महत्‌ ॥ ५३ ॥ 
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देख कर, सब चराचर प्राणी प्रस्न हो गये । उस प्रस्न का 
महाराज ने तप द्वारा महादेव जी के प्रसन्न कर वरदान में पाया 
था ॥ ५३॥ 
ततः संकम्पते सव त्रेलोक्यं सचराचरम्‌ । 
देवाः संकम्पिताः सर्वे लयं नागाश्च सङ्गताः ॥५४॥! 
उस समय चराचर समेत तीनों लोक थरा उठे । देवता काप 
उठे और नाग भाग कर पाताल में घुस गये ॥ ५४ ॥ 
अथ तौ मुनिशादूलै ध्यानयोागादपश्यताम्‌ । 
पुळस्त्यो गालवश्नेवं वारयामास तं वपस्‌ ॥५५॥ 

_ इसी बीच में मुनिश्रेष्ठ पुलस्त्य जी ओर गालव ने यागवल 
से इस भाची अनर्थ के जान ज्ञिया। तव वे दोनों वहाँ पहुचे और 
मान्धाता के उस महास के चलाने से रोका ॥ ५५ ॥ 

सापाळंभैशच विविधैर्वाक्ये राक्षससत्तमम्‌ । 

ता तु कृत्वा तदा प्रीतिं नरराक्षसयोस्तदा ) 

संप्रस्थितो सुसंहृष्टो पथा येनैव चागता ॥ ५६ ॥ 

इति प्रक्षिप्षेषु तृतीयः सर्गः ॥ 
ढन्होंने रावण के विविध प्रकार के वचन कह कर घिक्कारा 
भी । तदनन्तर महाराज मान्धाता और राक्तवराज रावण में मैत्री 
हो गयी ओर दोनों ही हषित देते हुए जिस जिस मार्ग से भ्राये थे; 
उसी उसो माग से चले गये ॥ ५६ ॥ 
उत्तरकाणड का प्रत्ति्त तीसरा सग पुरा हुध्या । 


— ५५ जा 


प्रच्तितिषु चतुर्थः सगः 
गताभ्यामथ विप्राभ्यां रावणो राक्षसांधपः । 
दशयेजनसाहस प्रथमं तु मरुत्पथम्‌ ।। १ ॥ 


उन दोनों ब्राह्मणों ( पुलस्त्य और गालव ) के चले ज्ञाने पर 
रात्तलराज रावण दस हज़ार योजन को दूरी पर प्रथम वायुमा 
में चला गया ॥ १॥ 


यत्र तिष्ठन्ति नित्यं हि हंसाः सर्वगुणान्विताः । 
अथ ऊर्ध्वं तु गत्वा वे मरुत्पथमनुत्तमम्‌ ॥ २॥ 


जहाँ पर सवंगुण सम्पन्न हंस पत्तो खदा रहते हैं। इससे भी 
ऊँचे दूसरे पवनमाग में रावण चढ़ गया ॥ २॥ 


द्शयोजनसाहस्रं तदेव परिगण्यते । 
तत्र सन्निहिता मेधाख्रिविधा नित्यशः स्थिताः ॥३॥ 
इस वायुमण्डल का परिमाण भी दस हज़ार याजन का माना 
ज्ञाता हे । यहाँ तीन प्रकार के मेघ सदा रहते हैं ॥ ३ ॥ 
आग्नेयाः पक्षिणो बाह्मास्रिविधास्तत्र ते स्थिताः । 
अथ गत्वा तृतीयं तु वायाः पन्थानमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
ये अपग्निज्ञ, पच्चज और ब्रज यहाँ सदा रहते हैं। तदनन्तर 
रावण दूसरे से तीसरे वायुमाग में चढ़ गया जो कि, बड़ा उत्तम 
है॥४॥ 
नित्यं यत्र स्थिताः सिद्धाश्वारणश्च मनस्विनः । 
दश्चैव तु सहस्राणि योजनानां तयैव च ॥ ५ ॥ 
बाद रा० उ०-- १७ 
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वहाँ बड़े बड़े मनस्वो सिद्ध ओर चारण वास करते हें । इसका 
भी परिमाण दस इज्ञार याजन का है ॥ ५ ॥ 
चतुर्थ वायुमाग तु शीघं गत्वा परन्तप । 
वसन्ति यत्र नित्यस्था भूताश्च सविनायकाः ॥ ६ ॥ 
शत्रुविनाशी राक्तसराज रावण शीघ्र तीसरे से चौथे वायु- 
मयडल में पहुँचा | यहाँ पर भूत और विनायकगण सदा वाख 
किया करते हैं ॥ ६ ॥ 
अथ गत्वा स वे शीघं पञ्चमं वायुगोचरम्‌ । 
दशैव च सहस्राणि योजनानां तथैव च ॥ ७॥ 
चौथे वायुमण्डल से रावण तुरन्त पाचवे वायुमण्डल में 
पहुँचा । इस मणडल का भी परिमाण दस हज़ार याजन का 
हवै॥ ७॥ 
गङ्गा यत्र सरिच्छेष्ठा नागा वे कुमुदादयः । 
कुञ्जरास्तत्र तिष्ठन्ति ये तु मुञ्चन्ति सीकरम्‌ ॥ ८ ॥ 
यहाँ पर नदियों में श्रेष्ठ श्रीगड़ा अर कुमुदादि हाथी रहते 
हैं; ज्ञा जल की बूं द टपकाया करते हैं. ॥ ८ ॥ 
गङ्गातोयेषु क्रीडन्ति पुण्यं वर्षन्त सर्वशः । 
ततो रविकरश्रष्टं वायुना पेशलीकृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
ये बड़े बड़े गजेन्द्र श्रीगङ्गा ज्ञो में विहार करते और पवित्र 


जल वरसाया करते हैं। वहाँ सूयं की किरणों से छूटा इया धोर 
पवन द्वारा निर्मल ॥ ६ ॥ 
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जलं पुण्यं प्रपतति हिमं वषति राघव । 
ततो जगाम पष्डं स वायुमार्गे महाद्युते ॥ १० ॥ 
शौर पवित्र हा कर जल गिरता है। हे राम! वहां हिम वफ 
को भो वर्षा हाती हे । हे महाद्युते ! फिर रावण छुटे वायुमण्डल 
गया ॥ १०॥ 
योजनानां सहस्राणि दशेत तु स राक्षसः । 
यत्रास्ते गरुडो नित्यं ज्ञातिब्रान्धत्रसत्कृतः ॥ ११ ॥ 


इस वायुमयडल का भी परिमाण दस हज़ार को है । वहां 
गरुड जी भ्रपने कुठुम्वियो ओर वान्धवों से सत्कारित हा रहा करते 


हें॥ ११॥ 
दशैव तु सहस्राणि योजनानां तथे परि । 


सप्तमे वायुमागें च यत्रेते ऋषयः स्पृताः ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर रावण दस हज़ार याजन के भी ऊपर सातवें वायु- 
मण्डल में, जहाँ स्तषिगण वास करते हैं, गया ॥ १२ ॥ 
अत ऊर्ध्वं तु गत्वा वै सहस्राणि दशैव तु । 
अष्टमं वायुमाग तु यत्र गङ्गा प्रतिष्टिता ॥ १३ ॥ 
तद्नन्तर रावण दस इज्ञार याजन के भो ऊपर उघ वायु- 
मण्डल में गया, जहाँ पर श्रीगड़ा जी हैं ॥ १३ ॥ 
आकाशगङ्गा विख्याता आदित्यपथसंस्थिता । 
वायुना धार्यमाणा सा महावेगा महास्वना ॥ १४॥ 


डन महावेग वाली शोर महाशब्द करने वाली प्रसिद्ध आकाश- 
गङ्गा को पवन श्रादित्य मागे में धारण किये हुए हैं ॥ १४ ॥ 
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अत ऊध्वे प्रवक्ष्यामि चन्द्रमा यत्र तिष्ठति । 
अशीति तु सहस्राणि याजनानां प्रमाणतः ॥ १५ ॥ 


झाठर्वे वायुमण्डल के ऊपर चन्द्रमा हें । यह प्रस्पी हज़ार 
याजन को दूरी पर हे ॥ १४ ॥ 
चन्द्रमास्तिष्ठते यत्र नक्षत्रग्रहसंय॒तः 
शतं शतसहस्राणि रश्मयश्चन्द्रमण्डलात्‌ ॥ १६ ॥ 
यहीँ पर नक्षत्रों और ग्रहों सहित चन्द्रमा विराजमान हैं । 
चन्द्रमण्डल से सैकड़ों इज्ञारों किरनें निकलतो हैं ॥ १६ ॥ 
प्रकाशयन्ति लोकांस्तु सर्वसत््वसुखावहाः । 
ततो दृष्टा दशग्रीवं चन्द्रमा निदे हन्निव ॥ १७॥ 
घोर लोकों के प्रकाशित कर सुखी करती हैं। फिर चन्द्रमा 
ने मानों देखते ही रावण फो जलाया ॥ १७ ॥ 
स तु शीताभिना शीघ्र प्रादहद्रावणं तदा | 
नासह॑स्तस्य सचित्राः शीताग्निभयपीडिताः ॥ १८ ॥ 
चन्द्रमा भ्रपने शीताञ्चि से रावण को शीघ्र भस्म करने लगे। 
तब रावण के मंत्री उस ठंड' के न सद सके! जे भय से पीड़ित 
हुए ॥ १८॥ 
रावणं जयशब्देन प्रहस्तोज्यैनमत्रवीत्‌ । 
राजञ्शीतेन वत्स्यामो निवर्ताम इता वयम्‌ ॥ १९॥ 
तब महाराज की जय हा, कह कर, प्रहस्त ने रावण से कहा-- 
हे राजन्‌! हम लोग ते मारे शीत के पेठे जाते हैं। ग्रतः हम 
लाग यहाँ नहीं ठहर सकते । हम तो यहाँ से लोटे जाते हैं ॥ १६ ॥ 
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चन्द्ररश्मिप्रवापेन रक्षसां भयमाविशत्‌ । 
स्वभाव एष राजेन्द्र शीतांशेद हनात्मकः ॥ २० ॥ 
हे राजेन्द्र | चन्द्रमा की किरणों के प्रभाव से राक्षस मयभीत 
ददो गये हैं | क्योंकि चन्द्रमा का शीताञ्चि से जलाने का स्वभाव 
हो है॥ २० ॥ 
एतच्छुत्वा प्रहस्तस्य रावणः क्रोधमूच्छितः 
विस्फारय धनुस्यम्य नाराचैस्तमपीडयत्‌ ॥ २१ ॥ 
“प्रहस्त के इन वचनों का सुन, रावण अत्यन्त कद्ध दुआ 
ओर धनुष पर रोदा चढ़ा चन्द्रमा को बाणों से पीड़ित करने 
लगा ॥ २१ ॥ 
अथ ब्रह्मा तदागच्छत्सामलोक त्वरान्वितः । 
दशग्रीव महाबाहो साक्षाद्विश्रवसः सुत ॥ २२ ॥ 
तब तो तत्काल ब्रह्मा जी चन्द्रलोक में घ्या उपस्थित हुए 
आर रावण से बोले- है दशानन ! हे महाबाहु ! हे विश्रवा के 
पुत्र ! ॥ २२ ॥ 
गच्छ शीघ्रमितः सोम्य मा चन्द्रं पीडयस्व वे । 
लोकस्य हितकामो वै द्विजराजा महाद्युतिः ॥२३॥ 
हे सोम्य ! तुम यहाँ से तुरन्त चले ज्ञाओ शोर चन्द्रमा को 
पीड़ित मत करे । क्योंकि यह महाकान्तिमान द्विजराज चन्द्रदेष, 
सदा लोकों के हितसाधन हो में प्रवृत्त रहते हें ॥ २३ ॥ 
मन्त्रं च सम्मदास्यामि प्राणात्ययगतियेदा | 
यस्त्वैत संस्मरेन्मन्त्रै नासै। मृत्युमवाप्चुयात्‌ ॥२४॥ 
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में तुमका पक मंत्र बतलाता हूँ । प्रार्णो पर सङ्कट झा पड़ने 

पर, यह स्मरण करने योग्य हे । जा इस मंत्र का जप करता है, उसे 
मृत्यु का भय नहीं”रहता । २४ ॥ 

एवशुक्तो दशग्रीवः प्राञ्जलिर्देवमत्रवीत्‌ । 

यदितुष्ठोऽसि मे देव लोकनाथ महाब्रत ॥ २५॥ 

यदि मन्त्रश्च मे देया दीयतां मम धार्मिक । 

य॑ जप्त्वाहं महाभाग सवदेवेषु निर्भयः ॥२६॥ 

असुरेषु च सर्वेषु दानवेषु पतत्रिषु । 

त्वत्मसादात्तु देवेश स्यामजेयो न संशयः ॥२७॥ 


ब्रह्मा जी के वचन सुन, रावणा ने हाथ जाड कर कहा--हे 
देच ! हे लोकनाथ ! हे महात्रत | यदि श्राप मुझ पर प्रसन्न हैं 
शार मुझे मंत्रोपदेश देना चाहते हैं, तो हे धामिक ! मुझे मंत्रोपदेश 
दीजिये ; जिसमे में उस मंत्र का जप कर, सब देवताश्रों, असुरो, 
दानवों और पत्तियों से, आपके अनुग्रह से निस्संशय भजेय दे! 
जाऊं ॥ २५॥ २६ ॥ २७॥ 


एवमुक्तो दशग्रीवं ब्रह्मा वचनमन्रवीत्‌ । | 
_ प्राणात्ययेषु जप्तव्यो न नित्यं राक्षसाधिप २८ ॥ 
जब रावण ने इस प्रकार कहा, तब ब्रह्माजी कहने लगे । हे 
रा्तसाधिप ! इस मंत्र के! नित्य मत जपना । जब प्राणों पर कभी 
सङ्कुट भ्रा पड़े, तब ही इसे जपना चाहिये ॥ २८॥ 
अक्षसूत्रं गृहीत्वा तु जपेन्मत्रमिमं शुभम्‌ । 
जप्त्वा तु राक्षसपते त्वमजेयो भविष्यसि ॥ २९ ॥ 
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इस मंत्र का रुद्रा्त की माला पर ज्ञपना चाहिये। हे राक्षस- 
राज | इसका जप करने से तुम अजेय हा ज्ञाओगे ॥ २३ ॥ 
अजप्त्वा राक्षसपते न ते सिद्विभविष्यति । 
शुणु मन्त्रं वक्ष्यामि येन राक्षसपुङ्गव ॥ ३० ॥ 
गरगर जप न करोगे तो तुम्हारी कार्यासद्धि न होगी। हे 
राक्षसश्रेष्ठ ! सुनो, में तुमका बतलाता हुँ ॥ ३० ॥ 
मन्त्रस्य कीतेनादेव प्राप्स्यसे समरे जयम्‌ । 
नमस्ते देवदेवेश सुरासुर नमस्कृत ॥ ३१ ॥ 
जिसका जप करने से युद्ध में तुम्हारी जीत हु्ा करेगो। 
हे देवदेवेश ! दे सुरासुर नमस्कृत ! तुमका नमस्कार हे ॥ ३१॥ 
भूतभव्य महादेव हरि पिङ्गललोचन । 
बालस्त्वं दृद्धरूपी च वेयाप्रवसनच्छद ॥ ३२ ॥ 
हे भूतभव्य ! हे महादेव! हे हरिपिड्ुल लोचन ! तुमको 
प्रणाम है । तुम बालक हो, वृद्ध हा, और व्याघ्रचर्म घारण करले 
हा ॥ ३२ ॥ 
अर्चनीयाऽसि देव त्वं त्रेलाक्य प्रश्रीशवरः । 
हरे इरितनेमी च युगान्तदहनोऽनलः ।। ३३ ॥ 
है देव ! तुम पूजनीय हो, तोनों लोकों के स्वामो हो और 
ईश्वर हा, तुम हर हो, तुम हरितनेमी हो, तुम युगान्त हो, तुम 
द्हनकारी श्रनल ( श्रद्मि ) दो ॥ ३३ ॥ 
गणेशा लोकशम्श्रुशच लाकपालो महाभुजः । 
महाभागा महाशूली महादष्ट्री महेश्वर; ॥ ३४ ॥ 
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तुम गणेश, लोकशम्भु, लोकपाल, महाभुज, महाभाग, महा- 
शूली, मद्दादृष्ट ओर महेश्वर हो ॥ ३४ ॥ 
कालश्च बलरूपी च नीलग्रीवा महोदरः । 
देवान्तगस्तपोन्तश्व पशूनां पतिरव्ययः ॥ ३५ ॥ 
. तुम काल, वलरूपी, नीलग्रोव, महोदर और देवान्तक, तपस्या 
में पारगामी, अविनाशो, पशुपति हो ॥ ३४ ॥ 
€ he क 
शूलपाणिदषःकेतुनेता गोप्ता हरा हरिः । 
जटी मुण्डी शिखण्डी च छक्कुटी च महायशाः ॥ ३६ ॥ 
तुम शूलपाणि, बुषकेतु, नेता, गोप्ता, हरहरि, जटो, सुयडी, 
शिलणडी, लकुटी ओर महायशा हो ॥ ३६ ॥ 
भूतेश्वर गणाध्यक्षः सर्वात्मा सर्वभावनः । 
सवंगः सवहारी च स्रष्टा च गुरुरव्ययः ॥३७॥ 
तुम भृतेश्वर, गणाध्यत्त, सर्वात्मा और सवभावन हो । तुम 
सवंग, सर्वहारी, स्रष्टा और अविनाशी गुरु हो ॥ ३७॥ 
कमण्डलुधरो देवः पिनाकी धूजटिस्तथा । 
माननीयश्च ओङ्कारो वरिष्ठो अ्येष्ठसामगः । 
मृत्युश्च मृत्यृभूतश्च पारियात्रश्च सुत्रतः ॥ ३८ ॥ 
तुम कमयडलुधारी देव हो, तुम पिनाकी, घूजटी, मान्य, 
शकार, वरिष्ठ, ज्येष्ठ, सामग हो । तुम मृत्यु के भो मृत्यु, पारि- 
यात्र और सुत्त दो ॥ ३८ ॥ 
ब्रह्मचारी गुहावासी बीणापणवत्तृणवान्‌ । 
अमरो! दर्शनीयश्च वालसूर्यनिभस्तथा ॥ ३९ ॥ 
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तुम ब्रह्मचारी, गृहस्थ, वीण-पटव-तूण-घारी, अमर, दर्शनीय 
और गालखूय के समान हो ॥ ३६॥ 
इमशानवासी भगवानुमापतिरनिन्दितः । 
भगस्याक्षिनिपाती च पूष्णो दशननाशनः ॥ ४० ॥ 
तुम श्मशानवासी, भगवान्‌, उमापति, अनिन्दित, भगनयन, 
निपाती और पूषा के दाँत तोड़ने चाले दा ॥ ४० ॥ 
ज्वरहर्ता पाशहस्तः प्रलय; काल एव च। 
उल्कामुखेप्रिज्केतुश्च मुनिदीप्तो विश्ञांपतिः ॥ ४१ ॥ 
तुम ज्वरहारो, पाशहस्त, प्रलयरूपोकाल, उदकामुख, अग्निकेतु, 
मुनि, दीप और विशाम्पति हो ॥ ४१ ॥ 
उन्मादे! वेपनकरश्चतुथो लेकसत्तमः । 
वामनो वामदेवरच प्राक्प्रदक्षिणवामनः || ४२॥ 
तुम उन्मादी, वेपनकर, चतुर्थ लोक सत्तम, वामन, वामदेव, 
प्राकप्रदिक्षण और वामन हो ॥ ४२ ॥ 
भिक्षुश्च भिक्षुरूपी च त्रिजटी कुटिलः स्वयम्‌ । 
शक्रहस्तप्रतिष्ठंभी वसूनां स्तंभनस्तथा ॥ ४३ ॥ 
तुम भिक्षु, भिल्ञुरूपी, त्रिजटी, कुटिल और इन्द्र के हाथ को 
स्तम्भन करने वाले हो और तुम वसुशेधी हो ॥ ४३ ॥ 
ऋतुर्कतुकरः कालो मधुर्मधुकलोचनः । 
वानस्पत्योवाजसनो नित्यमाश्रम पूजितः ॥ ४४ ॥ 


२६६ उत्तरकायडे 


तुम ऋतु, ऋतुरर, काल, मधु, मचुकलाचन, वानस्पत्य, 
वाजसन घोर नित्याश्रम पूजित हो ॥ ४४ ॥ 
जगद्धाता व कता च पुरुषः शाइवते धवः । 
धर्माध्यक्षो विरूपाक्षखिधर्मा भतभावन! ॥ ४५॥ 
तुम जगत्‌ के धाता, कत्ता, पुरुष, शाश्वत, घुव, धर्माच्यत्त, 
विरूपाक्ष, त्रिधर्म, भौर भूतभावन हो ॥ ४५ ॥ 
त्रिनेत्रो बहुरूपश्च सूयोयुतसमप्रमः । 
देवदेवोऽतिदेवरच चन्द्राङ्कितजञटस्तथा ॥ ४६ ॥ 
तुम चिनेत्र, बहुरूप, थोर दस हज़ार सूर्यो के समान प्रभा वाले 
हो । तुम देवदेव, अतिदेउ ओर चन्द्राङ्कत जटाधारी हो ॥ ४६ ॥ 
नतेके लासकरचेव पूणन्दुसहशाननः । 
ब्रह्मण्यशच शरण्यश्च सवेजीवमयस्तथा ।। ४७ ॥ 
तुम नर्तक, लासक, ( कीड़ा करने वाले ) पुणंमासी के चन्द्रमा 
की तरह मुखवाले, श्रह्मणय, शरण्य और सर्वज्ञीवमय हो ॥ ४७ ॥ 
अ ५ र 
सवतूयनिनादी च सवबन्धविमेक्षकः । 
मोहनो बन्धनश्चैव सवदा निधनात्तमः ॥ ४८ ॥ 


तुम सवतूयंनिनादी, सब बन्धनो से छुटाने वाले, मोहन, बन्धन, 
बोर सदा निधनोत्तम हो ॥ ४८॥ 


पुष्पदन्तो विभागश्च मुख्य: सर्वहरस्तथा । 
हरिश्मश्रध नुर्धारी भीमा भीमपराक्रमः ॥ ४९ ॥ 


तुम पुष्पदन्त, विभाग, मुख्य, सवहर, हरिश्मथ्वु, धनुर्घारी 
भीम श्रौर भीमपराक्रम हो ॥ ४६ ॥ 
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मया प्रोक्तमिदं पुण्यं नामाष्ठशतमुत्तमम्‌ । 
सर्वपापहरं पुण्यं शरण्यं शरणार्थिनाम्‌ ॥ ५० ॥ 
मेरे कथित ये १०८ उत्तम नाम, समस्त पापों को नष्ट करने 
वाले, पुण्यदायी भ्रोर रक्षा के प्रभिलाषी की रक्षा करने वाले 
हैं ॥ ५०॥ 
जप्रमेतदशग्रीव कुरयाच्छत्रुविनाशनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
इति प्रत्ति्ेषु चतुथः सगः ॥ 
हे दशप्रीत ! इन नामों के जपने से शत्र का नाश होता 


दै॥ ५१॥ 
उ्तरकागड का प्रत्षिप्त चौथा सग समाप्त हुझा । 


--+#६--- 
पर्तिप्तेषु पञ्चुमः सर्गः 
दत्वा तु रावणस्येव वरं स कमलोद्रवः । 
पुनरेवागमरिक्षमं ब्रह्मलोकं पितामहः ॥ १ ॥ 
हे राम ! लोकपितामह शेर कमल से उत्पन्न ब्रह्मा जी, रावण 
का इस तरह वर दे कर, भ्रति शीघ्र ब्रह्मलोक का चले गये ॥ १॥ 
रावणोऽपि वरं लब्ध्वा पुनरेवागमत्तथा । ˆ 
केनचित्वथ कालेन रावणो लोकरावणः ॥ २ ॥ 


रावण भी वरप्राप्त कर वहाँ से लोटा | फिर कुछ दिनों बाद 
क्षाको के लाने वाला रावण ॥ २॥ 
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पश्चिपाणंवमागच्छत्सचिवै; सह राक्षस; । 
द्वीपस्थो दृश्यते तत्र पुरुषः पावकप्रभः ॥ ३ ॥ 
अपने मंत्रियों को साथ लिये हुए पश्चिमलागर पर गया। 
वहाँ एक द्वीप (टापु) में उसने घ्राझि के समान पक पुरुष 
देखा ॥ ३२ ॥ 
महाजाम्बूनदप्ररूय एक एव व्यवस्थितः । 
हश्यते भीषणाकारो युगान्तानलसन्निमः ॥ ४ ॥ 
वह सोने की तरह कान्तिमान पुरुष वहाँ घकेला था और 


वह युगान्त को आग की तरह प्रकाशमान भयङ्कर आकार वाला 
था॥४॥ 


देवानामिव देवेशा ग्रहाणामिव भास्करः । 
शरभाणां यथा सिहा इस्तिष्वेरावतो यथा ॥ ५॥ 
देवताओं में जिल प्रकार महादेव जी, ग्रहों में जेसे खूय हैं 
शरभों में जेसे सिंह है, हाथियों में जेसे ऐरावत है, ॥ ५ ॥ 
पर्वताना यथा मेरुः पारिजातश्च शाखिनाम्‌ । 
तथा तं पुरुषं दृष्टा स्थितं मध्ये महाबलम्‌ ॥ ६ ॥ 
समस्त पर्चतों में जेसे सुमेरु है ओर वृत्तों में जेसे कव्पवृत्त 
है, वैसे ही समस्त पुरुषों में इस महाबलवान पुरुष को देख 
कर, ॥ ६ ॥ 
अब्रवीच्च दशग्रीवो युद्ध मे दीयतामिति । 
अभवत्तस्य सा दृष्टिग्रहमाला इवाकुला ॥ ७॥ 
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रावण ने उससे कहा कि, मुझसे युद्ध करा । उस समय रावण 
को दृष्टि ग्रहमाला की तरह चलायमान हा गयी ॥ ७ ॥ 
दन्तान्सन्दश्षतः शब्दो यन्त्रस्येवाभिभिद्यतः । 
जगजोंचे। स बलवान्सहामात्यो दशाननः ॥ ८ ॥ 
उसके दातों के पोसने का ऐसा शब्द ढुम्मा जैसा कि, यंत्र 
की रगड़ का ( चक्की चलने का ) | तव मंत्रियों सहित रावण बड़े 
ज्ञोर से गर्जा ॥ ८ ॥ 
स गर्जन्विविधैनांदेलंबदस्तं भयानकम्‌ । 
दंष्ट्रालं विकटं चैव कम्बुग्रीवं महारसम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह अनेक प्रकार के शब्द कर गर्जने लगा । गर्जते गजते 
वह लंबे हाथों वाला, भयङ्कुराकार, दुष्ट्र्युक, विकटाकार, कम्बुग्रीव, 
चौड़ी छाती वाला ॥ ६ ॥ 
मण्ड्ककुक्षि सिंहास्यं कैलासशिखरोपमम्‌ । 
पद्मपादतलं भीमं रक्ततालुकराम्बुजम्‌ ॥ १०॥ 
महानादं महाकायं मनानिलसमं जवे । 
भीममाबद्धतृणीरं सघण्टाबद्धचामरम्‌ ॥ ११ ॥ 
ज्वालामालापरिक्षिप्तं किङ्कि णीजालनिःखनम्‌ । 
मालया स्वणंपद्मानां कण्ठदेशेञ्वलम्बया ॥ १२ ॥ 
ऋग्वेदमिव शोभन्तं पद्यमालाबि भूषितम्‌ | 
सोऽञ्जनाचलसङ्काशं काञ्चनाचलसन्निमम्‌ ॥ १३! 


मेंढक की तरह उदरचाला, सिंहवदन, कैलास शिखर के समान 
चरण वाला, लाल तालू वाला, लाल हाथ वाला, भयङ्कर, 
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महाकाय वाला, महानाद्‌ करने वाला, मन और वायु की तरह 
बेगवान्‌, भीम, पीठ पर तरकस बाँधे हुए, घंटा, एवं चमर सहित, 
ब्वाला की माला से शोभायमान, किईड्णीजाल की तरह मधुर 
शब्द्‌ करने वाला, गले में सुपर्ण के कमलपुष्प का हार पहिने इप, 
ऋग्वेद की तरह शोभायमान, कमल पुष्प की तरह द्यतिमान 
॥ १० ॥ ११॥ १२॥ १३ ॥ 


पाहरद्राक्षसपतिः शूलशक्तयृष्ट्रिपट्टिशै; । 
द्वीपिना स सिंह इव ऋषभेणेव कुञ्जरः ॥ १४ ॥ 
सुमेरुरिव नागेन्द्रेनदीवेगैरिवाणवः । 
अकम्पमानः पुरुषो राक्षसं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
महापुरुष के ऊपर रावण ने शूल, शक्ति, यष्टि और पट्टो की 
चर्षा की। चीते के आक्रमण से जेसे सिह, बैल के आक्रमण से 
जैसे हाथी, हस्तिराज के आक्रमण से जेसे सुमेरु, ओर नदी के 
वेग से जैसे महासागर लुब्ध नहीं हाता, वैसे ही उस महापुरुष ने 
रावण के चलाये शस्त्रो के प्रहारों से लुब्ध न हो कर, रावण से 
कहा ॥ १४॥ १५ ॥ 
युद्धश्रद्धां हि ते रक्षा नाशयिष्यामि दुर्मते । 
रावणस्य च यो वेगः सवलाकभयङ्करः ॥ १६ ॥ 
हे राक्षस | हे दुमते ! में तेरो युद्ध लालसा को नष्ट कर दूँगा । 
है राम ! रावण का जा समस्त लोकों का भय देने वाला युद्ध का 
येग था ॥ १६ ॥ 


तथा वेगसहस्राणि संश्रितानि तमेव हि । 
धर्मस्तस्य तपश्चैव जगतः सिद्धिहेतुका ॥ १७॥ 
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उससे सहस्र गुना अधिक युद्धवंग उस महापुरुष में था। 
इसके अतिरिक जगत्‌ की सिद्धि के सूलकारण धर्म और 
तप ॥ १७॥ 
ऊरू ह्याश्रित्य तस्थाते मन्मथः शिश्नमाश्रितः । 
विइवेदेवाः कटी भागेमरुते! बस्तिपाश्वयाः ॥१८॥। 
उसकी जांघों के श्राश्रित थे भ्रथवा जाँघों का सहारा लिये 
हुए थे । कामदेव उसके शिक्ष में था विश्वेदेव कमर में, सरुद्गण 
पेडू थार दोनों कोखों में थे ॥ १८ ॥ 
मध्येऽष्ठो वसवस्तस्य समुद्राः कुक्षितः स्थिताः । 
© 
पार्श्वादिषु दिशः सर्वाः सर्वसन्धिषु मारुतः ॥ १९ ॥ 
उसके शरोर के बीच में घ्ाठो वजु, समस्त समुद्र उसकी 
काख में, समस्त दिशाप उसके पार्श्वाद्‌ में और मस्त उसके 
जाडं में थे ॥ १६ ॥ 
पृष्ठं च भगवान्‌ रुद्रो हृदयं च पितामहः । 
पितरश्राश्रिताः पृष्ठं हृदयं च पितामहाः ॥ २० ॥ 
उसके पृष्ठभाग पर रुद्र और पितर तथा हृदय में ब्रह्मा. 
विराजमान थे ॥ २० ॥ 
गादानानि पवित्राणि भूमिदानानि यानि च | 
सुवणवरदानानि कक्षलामानुगानि च ॥ २१ ॥ 


पवित्र गादान, भूमिदान, सुवणंदान इत्यादि समस्त पुण्य- 
घरद्धक दान उसको काख के रोम थे ॥ २१ ॥ 
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हिमवान्हेमकूटरच मन्दरो मेरुरेव च । 
नर॑ तु तं समाश्रित्य अस्थि भृतान्यवस्थिताः ॥ २२ ॥ 
हिमालय, हेमकूट, मन्द्र श्रौर मेरुपर्षत ये सब उस पुरुष 
की हड्डियों के स्थान में थे ॥ २२ ॥ 
पाणिर्वजोऽभवत्तस्य शरीरे द्रौरवस्थिता । 
कृकाटिकायां सन्ध्या च जलवाहाइश्व ये धना! ॥२३॥ 
“बज्न उसकी हथेली में और आकाश उसके शरीर मेंथा। 
सन्ध्या ध्रोर जलवूष्टि करने वाले मेघ उसकी ग्रोवा में थे॥ २३॥ 
बाहू धाता विधाता च तथा विद्याधरादयः । 
रोषश्च वासुकिश्चैव विशालाक्ष इरावतः ॥ २४ ॥ 
कम्बलाश्वतरों चोभो कर्कोटकधनञ्जयो । 
स च धोरविषो नागस्तक्षकः सापतक्षकः ॥ २५ ॥ 
घाता, विधाता और विद्याधर उसकी दोनों भुजाओं में 
विद्यमान थे । भ्रनन्त, वाझुकि, विशालाच्त, ऐरावत, कम्बल, 
झश्वतर, ककोंट, धनञ्जय, घोरविष, तक्षक और उपतक्षक 
॥ २४ ॥ २५॥ 
करजानाश्रिताशचेव विषवीर्यमुमुक्षव; । 
अग्निरास्यममृत्तस्य स्कन्धौ स्द्रेरधिष्ठितो ॥ २६॥ 


थे सब बड़े बड़े विषेले नाग उसके हाथों आर नखों में वसते 
थे । अश्चि उसके मुख में, रुद्र उसके कन्धों पर ॥ २६ ॥ 


९ ति 
पक्षमासतवश्चैव दंष्ट्रयोदभयोाः स्थिताः । 
नासे कुहूरमावास्या छिद्रेषु वायवः स्थिताः ॥२७॥ 
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पक्ष, मास, वत्सर ओर कं ऋतुएँ उसकी दन्तपंक्ति में, पूणिमा 
झौर भ्रमावास्या उसके नाऊ के छेदो में ओर उननचास पवन उसके 
शरीर के रन्घरों में थे ॥ २७ ॥ 
ग्रीवातस्याभवद्देवी वीणा चापि सरस्वती । 
नासत्यौ श्रवणे चोमी नेत्रे च शशिभास्करौ ॥२८॥ 
वीणा लिये हुप भगवती सरस्वती देवी उसके कण्ठ में रहती 
थीं, दोनो अश्विनीकुमार इसमे दोनों कानों में रोर चन्द्र पवं 
घूर्य उसके दोनों नेत्रों में थे ॥ २८ ॥ 
वेदाङ्गानि च यज्ञाश्च तारारूपाणि यानि च। 
सुहत्तानि च वाक्यानि तेजांसि च तपांसि च ॥२९॥ 
हे राम ! समस्त वेदाङ्ग अर यज्ञ उसको आँख की पुतलियां 
थीं, तेज अर तप उसके सुन्दर वचन थे ॥ २६ ॥ 
एतानि नररूपस्य तस्य देहाश्रितानि वे । 
तेन बज्रप्रहारेण लब्धमात्रेण लीलया ॥ ३० ॥ 
पाणिना पीडितं रक्षो निपपात महीतले । 
पतितं राक्षसं ज्ञात्वा विद्राव्य स निशाचरान्‌ ॥३१॥ 
थे सब उस नररूपी पुरुष की देह का आश्रय लिये हुए थे। उस 
पुरुष ने बच्न के समान रावण के प्रहार को सह कर, चिना प्रयास 
रावण क्षा हाथ से पकड़ कर दवा दिया । उसके दाव से पीड़ित 
हो, रावण जमीन पर गिर पड़ा । रावण को गिरा हुआ जान, उने 
रावण के साथो अन्य राक्षसों को भी भगा दिया ॥ ३०॥ ३१॥ 


ऋम्वेदप्रतिमः साऽथ पञ्ममालाविभषितः 


प्रविवेश च पातालं निजं पवतसन्निभः ॥ ३२ ॥ 
वा० रा० उ०--१८ 
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ऋग्वेद के समान और कमलो की माला धारण किये हुए 
वह स्वयं पर्वत की कन्ररा के समान मार्ग से पाताल में चला 
गया ॥ ३२ ॥ 


उत्थाय च दशग्रीव आहूय सचिवान्खयम्‌ । 
क गतः सहसा ब्रृत प्रहस्तशुकसारणाः ॥२२॥ 
कुळ देर वाद्‌ रावण उठ कर ओर स्वयं अपने मंत्रियों को बुला 
कर, उनसे पूछने लगा कि, हे प्रहस्त! हे शुक ! हे सारण ! वह 
पुरुष कहाँ चलता गया? ॥ ३३ ॥। 
एवमुक्ता रावणेन राक्षसास्तें तदाब्रुवन्‌ । 
CN ° 
प्रविष्टः सनरोऽत्रेव देवदानवदर्पहा ॥ ३४॥ 
जब रावण ने इस प्रकार पू ळा, तब उन रात्तसों ने उत्तर देते 
हुए कहा--वह देवताओं मौर दानवों का दर्प दलन करने वाला 
पुरुष इस जगह घुस गया हे ॥ ३४॥ 
अथ संशृह्य वेगेन गरुत्मानिव पन्नगम्‌ । 
स तु शीघ्रं बिलद्वारं सम्प्रविश्य च टुतिः ॥३५॥ 
गरुड़ जिस प्रकार साँप को पकड़ने के लिये, बड़े वेग से ऋपदते 
हैं, इसी प्रकार दुर्मति रावण पराक्रम प्रदर्शित कर बड़े वेग से बिल 
के द्वार पर पहुँचा और निर्भय हा उसमें घुस गया ॥ ३५ ॥ 
प्रविवेश च तद्द्वारं रावणो निर्भयस्तदा । 
स प्रविश्य च पश्यद्वे नीला्जनचयोापमान्‌ ॥ ३६ ॥ 
जिस समय रावण निर्भय दो, उस बिल के मुंह में घुसा, 
उस समय भीतर जाने पर वह काजल के ढेर को तरह देख 
पड़ा ॥ ३६ ॥ 
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केयूरधारिणः शरान्‌ रक्तमाल्यानुलेपनान्‌ । 
वरहाटकरल्राधेविंविषेश विभूषितान्‌ ॥ ३७ ॥ 
बाजू पहिने शूर, लाल माला से भूषित, लाल चन्दन से 
सुशोभित, श्रेष्ठ और साने तथा रलों के समूह से भ्रलङ्छत ॥ ३७ 
दृश्यन्ते तत्र नृत्यन्त्यस्तिसः कोटयो महात्मनाम्‌ । 
नृत्योत्सवा वीतभया विमला पावकप्रभाः ॥ ३८ ॥ 
रावण ने वहाँ पर देखा कि, तीन करोड़ भयरहित विमत्त 
पावक की तरह महात्मा पुरुष, उत्सव में लोन एँ नाच रहे 
हैं ३८॥ 
नृत्यन्त्यः पश्यते तांस्तु रावणो भीमविक्रमः । 
द्वारस्था रावणस्तत्र तासु कोटिषु निर्भयः ॥३९॥ 
घेर पराक्रमो रावण डनको देख कर जरा भो न डरा और 
द्रवाज्ञे पर खड़ा खड़ा, उनका नाच देखने लगा ॥ २६ ॥ 
यथा ष्ठः स तु नरस्तुल्यांस्तानपि सर्वशः । 
एकवर्णानेकवेषानेकरूपान्महजसः ॥ ४० | 
रावण ने जिस पुरुष का पहिले देखा था, उसो पुरुष जेसे थे 
सब पुरुष थे। वे सब पक रंग, एक वेष और एक रूप के थे तथा 
बड़े तजच्वी थे ॥ ४० ॥ 
चतुभजान्महोत्साहांस्तत्रापश्यत्स राक्षसः । 
तांस्तु दृष्टा दशग्रीव ऊध्वरोमा बभव इ । ४१ ॥ 


उन चार सुजाओं वाले महाउत्साही पुरुषों को रावण ने देखा । 
उनको देखने से रावण का शरोर रोमाञ्चित हो गया ॥ ५३ ॥ 
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स्वयंभुवा दत्तवरस्ततः शीघं विनियेयौ । 
अथापश्यत्परं तत्र पुरुषं शयने स्थितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
ब्रह्मा जी का वरदान था, अतः उसके प्रभाव से रावण वहाँ से 
( जीता जागता ) तुरन्त निकल घ्याया । तदनन्तर रावण ने देखा 
कि, अन्य स्थान पर एक भ्र पुरुष शय्या पर पड़ा से रहा 
है॥ ४२ ॥ 
पाण्डुरेण महार्हेण शयनासन वेश्मना । 
शेते स पुरुषस्तत्र पावकेनावशुण्डितः ॥ ४३ ॥ 
उसका घर, सेज और विस्तरे सफेद रंग के तथा बहुसूल्यवान्‌ 
थे । वह मनुष्य अश्नि से मुख ढाँप कर से रहा हे ॥ ४३ ॥ 
दिव्यस्रगजुलेपा च दिव्याभरणभूषिता । 
दिव्याम्बरधरा साध्वी त्रेलोक्यस्येक भूषणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दिव्यमाला, दिव्यआभूषण शोर दिव्य वसन पहिने हुए तीनों 
ताको में श्रद्वितीय रत्री थी । ( वहिक कहें तो कह सकते हैं कि, ) 
सह त्रिलोकी का एक गहना थी ॥ ४७ ॥ 
बाल्यव्यजनहर्ता च देवी तत्र व्यवस्थिता । 
लक्ष्मी देवी सपद्मा वे भ्राजते लोकसुन्दरी ॥४५॥ 


कमल हाथ में लिये 'त्रिलोकखुन्दरी लक्ष्मो देवी, उस पुरुष 
की बगल में बैठी, चंदर डुलाती हुईं, शोभायमान दो रही थीं ॥४५॥ 


प्रविष्ठः स तु रक्षेन्द्री दृष्टा ताँ चारुहासिनीम्‌ । 
जिघक्षुः सहसा साध्वीं सिंहासनसमास्थिताम्‌ ॥४६॥ 
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रावण वहाँ ज्ञा झार वैसी सुन्दरी तथा मनोहर हँसने वाली 
सिहासनोपश्थित उस सतो को देख, उस पर मोहित हो 
गया ॥ ४६ ॥ 
विनापि सचिवेस्तत्र रावणो दुमेतिस्तदा । 
हस्ते ग्रद्ीतुमन्विच्छन्मन्मथेन वशीकृतः ॥ ४७ ॥ 
उस समय रावण के साथ उसका कोई मंत्री न था। दुर्मति 
रावण ने कॉम से पीड़ित हा, उसे हाथ से वेसे ही पकड़नों 
चाहा; ॥ ४७ ॥ 
सुप्तमाशीविषं यद्वद्वावण; कालनोदितः । 
अथ सुप्तो महाबाहुः पावकेनाबगुण्ठितः ॥ ४८ ॥ 
जैसे काल का भेजा दुआ कोई पुरुष साते हुए भयानक विष- 
घर सप का जगावे । ( कारण इसका यह था शि रावणा के सिर पर 
काल खेल रहा था। ) अब उस पुरुष ने, ज्ञा अपने मुँह के आय 
(को चादर ) से ढक कर सो रहा था ॥ ४८ ॥ 
ग्रहीतुकामं तं ज्ञात्वा व्यपविद्धपटं तदा । 
जहासाेभुशं देवस्तं इष्ट्वा राक्षसाधिपम्‌ ॥ ४९ ॥ 
यह ज्ञान कर कि, रावण उस सती पर हाथ लपकायो चाहता. 
है, अपने मुँह को चादर उघारी और राक्षसराज रावण को देख 
वह बड़े जोर से हसा ॥ ४६ ॥ 
तेजसा सहसा दोप्तो रावणो लाकरावण! । 
कृत्तमूले यथा शाखी निपपात महीतले ।! ५० ॥ 
उस समय रावण उस तेज से सहसा दग्ध होने लगा और 
जड़ कटे हुप वृक्ष की तरह प्रथिवी पर गिर पड़ा ॥ ५० ॥ 
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पतितं राक्षसं ज्ञात्वा वचनं चेदमत्रवीत । 
उत्तिष्ठ राक्षसश्रष्ठ मृत्युस्ते नाद्य विद्यते ॥ ५१ ॥ 
रावण को गिरा हुआ जान, उस पुरुष ने कहा--हे राक्षसश्रेष्ठ ! 
उठ बैठी ' इस समय तुम्हारी मोत नहीं आयी हे ॥ ५१॥ 
प्रजापतिवरो रक्ष्यस्तेन जीवसि राक्षस । 
गच्छ रावण विस्रब्धो नाधुना मरणं तव !! ५२ ॥ 
दे राक्तस ! प्रजापति ब्रह्मा का वर मानना आवश्यक है । इसी 
लिये तु जीवित ह । हे रावण ! तू यहाँ से बेखटके चला जा। 
इस समय तू मरने वाला नहीं है ॥ ५२ ॥ 
लब्धसंज्ञो क्षुतेन रावणो भयमाविशत्‌ । 
एवमुक्तस्तदात्याय रावणो देवकण्टकः ॥ ५३ ॥ 
लोमह्षेणमापन्नो हन्रबीत्तं महाद्युतिम्‌ । 
को भवान्त्रीयेसम्पन्नो युगान्तानलसन्निभः ॥ ५४ ॥ 
पक मुहत बाद जब रावणा सचेत हुआ, तब वह बहुत डरा 
हुआ था। उस पुरुष के मुख से उन वचनों के निकलते ही 
देवकयटक रावण उठ बैठा, किन्तु उसका शरीर रोमाञ्चित हो 
गया था । रावण ने (उठकर) उस महाद्युतिमान्‌ पुरुष से 
कहा, घाप अडे पराक्रमो मरोर कालाझि के समान कोन 
हें? ॥ ५३ ॥ ४७ ॥ 
ब्रृहि त्वं को भत्रान्देव कुतो मृत्वा व्यवस्थितः । 
एवमुक्तस्तता देवा रावणेन दुरात्मना ॥ ५५ ॥ 
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हे देव ! आप बतल्वावे कि, आप कोन हैं शेर कहाँ से आ कर 
यहाँ विराजमान हुए हैं? जब दुरात्मा रावण ने उस पुरुष से 
इस प्रकार पूछा ॥ ५५ ॥ 
प्रत्युवाच हसन्देवा मेघगम्भी रया गिरा । 
कि ते मया दशग्रीव वध्येजसि नचिरान्मम ॥५६॥ 
तब उस पुरुष ने मेघ की तरह गम्भीर स्वर से मुसक्पाते हुए 
कहा--यह बात ज्ञान कर तू क्या करेगा | श्रव मेरे हाथ से तेरे 
मारे जाने में बहुत विलंब नहीं है ॥ ५६ ॥ 
एवमुक्तो दशग्रीवः प्रा्ललिवाक्यमत्रवीत्‌ । 
प्रजापतेस्तु वचनान्नाहं मृत्युपथं गत! ॥ ५७॥ 
यह सुन रावण ने हाथ जाइ कर कहा--इस समय में ब्रह्मा 
ज्ञी के वरदान से नहीं मरा ॥ ५७ ॥ 
न स जाते जनिष्यो वा मम तुल्यः सुरेष्वपि । 
५ € 
प्रजापतिवरं या हि लङ्खयेद्वीयमाश्चित; || ५८ ॥ 
औरों की ता मजाल ही क्या है, देवताथों में भी ऐसा कोई 
उत्पन्न नहीं हुआ ओर आगे होगा भी नहीं, ज्ञा अपने बल बूते 
पर ब्रह्मा जी के वरदान को उल्लङ्कन करे ॥ ५८ ॥ 
न तत्र परिहारोऽस्ति प्रयत्रश्रापि दुबेलः । 
त्रेळाक्ये तं न पश्यामि यो मे कुर्याइरं हथा ॥५९॥ 


ब्रह्मा जी का वरदान अन्यथा नहीं हो सकता और उसका 
अन्यथा करने के लिये कोई उपाय भी काम नहीं दे सकता । मुझे 
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ता तीनों लोकों में ऐसा कोई भो नहीं देख पड़ता, जा ( ब्रह्मा से 
प्राप्त मेरे वर को वृथा कर दें ॥ ५६ ॥ 
अमरो;हं सुरश्रेष्ठ तेन मां नाविशद्भ यम्‌ । 
अथापि च भेन्मत्युस्त्वद्धस्तान्नान्यतः प्रमो ॥ ६० ॥ 
हे उरश्रेष्ठ | में ता भ्रमर हूँ | श्रतः में इसके लिये नहीं डरता । 
किन्तु हे प्रभा ! मेरी आपले यह विनय अवश्य है कि, अगर मुभे 
मरना हो पड़े, तो में आपके हाथ से मारा जाऊं ॥ ६० ॥ 
यशस्यं ₹लाघनीयं च त्वद्धस्तान्मरणं मम । 
अथास्य गात्रे संपश्यद्रावणो भीमविक्रमः ॥ ६१ ॥ 
क्योंकि आपके हाथ से मारे जाने से मेरो नामवरी होगी 
और लोग बड़ाई करगे । तदनन्तर भीमचिक्रमी रावण ने उस 
महापुरुष के शरोर का देखा ॥ ६१ ॥ 
तस्य देवस्य सकलं त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ । 
आदित्या मरुतः साध्या वसवोाऽथारिविनावपि ॥ ६२ ॥ 
उसके शरीर में उसने सचराचर तीनों लोकों को देखा । सूय, 
मरुत, साध्य, वसु, शरश्चिनी-कुमार ॥ ६२ ॥ 
रुद्राश्च पितरश्चैव यमो वैश्रवणस्तथा । 
समुद्रा गिरियो नद्यो वेदाविद्यास्रयेउम्नय! ॥ ६३॥ 
रुद्र, पितर, यम, कुबेर, समुद्र, पहाड, नदी, वेद, विद्या, तीनों 
भ्रञ्चि ॥ ६३ ॥ 
ग्रहास्तारागणा व्योम सिद्धा गन्धर्वचारणाः | 
© र 
महषयो वेदविदे! गरुडोऽथ भुजङ्गमाः ॥ ६४ ॥ 
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ग्रह, तारागण, भ्राकाश, सिद्ध, गन्धर्व, चारण, वेदवित्‌ 
महरषिगण, गरुङ, नाग ॥ ६५ ॥ 
ये चान्ये देवतासङ्घाः संस्थिता देत्यराक्षसाः । 
~ 01 
गात्रेषु शयनस्थस्य दृश्यन्ते सूक्ष्ममूतय! ।। ६५ ॥ 
अन्य देवतागण तथा दैत्य परव राक्षस ये सब ही सुक्ष्म रूप 
से उस पुरुष के शरीर में देख पड़े ॥ :५॥ 
आह रामोऽथ धमात्मा ह्यगस्त्यं मुनिसत्तमम्‌ । 
द्वीपस्थः पुरुषः काञ्सौ तिस्रः काटयस्तु काश्च ताः ॥६६॥ 
यह कथा सुन कर धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी ने अगस्त्य जो से 
पूँछा कि, आपने उस ठ्वीपस्थित जिन महापुरुष की कथा कही, 
वे थे कोन ? और वे तीन करोड़ पुरुष कोन थे? ॥ ६६ ॥ 
शयानः पुरुषः कोऽसे दैत्यदानबदपहा । 
रामस्य वचनं श्रृत्वा ह्यगस्त्यो वाक्यमब्रवीत्‌ ।।६७॥। 
दैत्यों और दानवों का दपनाश करने वाला वह शयन करता 
हुआ पुरुष कोन था ? श्रीरामचन्द्र ज्ञी के इन ५श्षों को सुन अगस्त्य 
ज्ञी कहने लगे ॥ १७ ॥ 
श्रतामभिधास्यामि देवदेव सनातन । 
भगवान्कपिलो नाम द्वीपस्था नर उच्यते ॥ ६८ ॥ 
हे सनातन देवदेव ! में बतलाता हुँ, श्राप खुनिये। उस द्वीप 
में विराजमान महापुरुष कपिलदेव जी थे ॥ {८ ॥ 
ये तु नत्यन्ति वै तत्र स्वरास्ते तस्य धीमतः । 
तुल्यतेजः प्रभावास्ते कपिलस्य नरस्य वे॥६९॥ 
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और जो पुरुष वहाँ नाच रहे थे, वे समस्त पुरुष उन बुद्धिमान 
कपिलदेव जी के समान तेजस्वी शोर प्रभाव वाले थे ॥ {8 ॥ 
नासी क्रुद्धेन इष्टस्तु राक्षसः पापनिश्चयः । 
न बभूव तदा तेन भस्मसाद्राम रावणः ॥ ७० ॥ 
हे राम ! कोधपुर्वक उस महापुरुष ने रावण की ओर नहीं 
देखा था, नहीं ता वह पापी रावण निश्चय ही उस समय भस्म हो 
ज्ञाता ॥ ७० ॥ 
खिन्नगात्रो नगप्रख्यो रावणः पतितो भुवि । 
वाकशरेस्तं विभेदाशु रहस्यं पिशुना यथा ॥ ७१ ॥ 
जब खिन्नगात्र हा रावण पृथिवी पर गिर पड़ा, तब उस महा- 
पुरुष ने रावण से बड़े कठोर वचन कहे । उन वचनों से उस 
महापुरुष ने रावण को वैसे ही छेद डाला, जेसे चुगलखोर मनुष्य 
किसी दूसरे के गुप्त रहस्य को खाल, उस पुरुष को छेद डालता 
हवै॥ ७१॥ 
अथ दीर्घेण कालेन लब्धसंज्ञः स राक्षसः । 
आजगाम महातेजा यत्र ते सचिवाः स्थिताः ॥७२॥ 
इति प्रत्षिप्तेषु पञ्चमः सगः ॥ 
महातेजस्वी रावण बहुत देर वाद्‌ सचेत हा कर, वहाँ चला 


श्राया, जहाँ उसके मंत्री ठहरै हुप ( उसको प्रतीक्षा कर रहे) 
थे ॥ ७२ ॥ | 


उत्तरकाण्ड का प्रत्षिप्त पाँचवाँ सग पूरा हुआ । 


"णक 


¢ 
चतुविंशः सर्गः 
—:0:— 
निवर्तमानः संहृष्टो रावणः स दुरात्मवान्‌ । 
जहे पथि नरेन्द्रर्षिदेवदानवकन्यकाः ॥ १ ॥ 
जब रावण (वहाँ से ) लङ्का को लोटा, तब उस समय रास्ते 
में उसने हर्षित अन्तःकरण से राजषियों, देवताओं और दानवों 
की कन्याण हरण को ॥ १ ॥ 
दशनीयां हि यां रक्ष; कन्यां स्रीं वाथ पश्यति । 
हत्वा बन्धुजनं तस्या विमाने तां रुरोध सः ॥ २॥ 
वह दुष्ट जिस किसी सुन्दरी (अविवाहित ) कन्या या, 
( विवाहिता ) स्त्री को रास्ते में देख लेता, उसके वन्चुज्ञनों का 
मार कर उसे हर कर अपने विमान में डिठा लेता था ॥ २॥ 
एवं पन्नगकन्याश्च राक्षसासुरमानुषीः । 
यक्षदानवकन्याश्च विमाने सोऽध्यरापयत्‌ ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार रावण ने कितनी ही रात्तस-कन्याए, मसुर कन्याप, 
मनुष्य-कन्याएँ, पन्नग-कन्यापँ, यत्त-ऋन्याएँ आपने विमान में बैठा 
लों ॥ ३॥ 


ता हि सर्वाः समं दुःखान्मुमुचुरबांष्पनं जलम्‌ । 
तुस्यमग्न्यचिषां तत्र शोकाञ्चिमयसम्भवम्‌ ॥ ४ ॥ 


वे वेचारी दुखी हो शे रही थीं! वे सत्र शोक से आते हा, एक 
ही साथ शाकाञ्चि शेर भय से उत्पन्न ध्याँतू वहाने लगीं। उनके 
वे भां अग्निज्वाला की तरह उष्ण थे ॥ ४ ॥ 
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ताभिः सर्वानवद्याभिनंदीभिरिव सागरः 
आपूरितं विमानं तद्ग यशोकाशिवाश्रुभिः ॥ ५॥ 
उन सब त्यन्त सुन्दरी ललनागओों से वह विमान वैसे ही 
भर गया था, जेसे कि, समुद्र नदियों के जल से भर जाता हे। थे 
सब भय र दुःख के मारे अमङ्गल कारी प्रांत वहा रही थीं ॥ ५ ॥ 
नागगन्धवंकन्याश्च महर्षितनयाश्च याः । 
दैत्यदानवकन्याश्च विमाने शतशोऽरुदन्‌ ॥ ६ ॥ 
उस विमान में नागो, गन्धर्वो, मदषियों, दैत्यो और दानवो 
की सैकड़ों कन्याएँ रे रही था ॥ ६ ॥ 
C ९ © 
दीघकेश्यः सुचावग्य: पूणचन्द्रनिभाननाः । 
पीनस्तनतटा मध्ये वञ्रवेदिसमप्रभाः ॥ ७॥ 
उनके लंबे लंबे केश, सुन्दर अग ओर पूणिमा के चन्दर के 
समान मुख थे | उनके कठोर स्तन थोर पतलो कमरे थो । इनके 
स्तनों के बीच का भाग हीरे की ज्ञड़ाऊ भूमि की तरह उजला 
था॥७॥ 
रथकूबरसङ्काशैः श्रोणीदेशैमनाहराः । 
ख्रियः सुराङ्गनाप्रख्या निष्टपकनकप्रभा ॥ ८ ॥ 


रथकूवर ( रथ का जु ) की तरह उनकी कमर पतलो पतली 
थीं । वे सब बड़ी सुन्दरी थीं रोर लपाये हुए साने को तरह उनकै 
शरोर की कान्ति थी ॥ ८॥ 


१ मध्येवञ्रवेदितमप्रमः--अन्तराले, वञ्रवेदिसमाप्रमायासांताः । (सि) 
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शाकदुःख भयत्रस्ता बिहलाश्व सुमध्यमाः । 
तासां निःइवासवातेन सवतः सम्प्रदीपितम्‌ ॥९ ॥ 
वे सब पतली कमरवाली सुन्दरी ललनाएँ घबड़ायी हुई थी 
और मारे शोक श्रोर भय के ग्रस्त थीं । उनकी उसाँसों के पवन 
से वह मिमान स्त्र प्रदोत्त सा हो कर ॥ १ ॥ 
अश्निहोत्रमिवामाति सन्निरुद्धाञ्निपुष्पकम्‌ । 
दशग्रीववशं प्राप्तास्तास्तु शाकाकुला; स्रियः ॥१०॥ 
ऐसा ज्ञान पड़ता था, मानों उसमें अश्निज्ञेत्र हो रहा दी । दुष्ट. 
रावण के पाले पड़ी उन शेकाकुल लकत्लनाओं ॥ १० ॥ 
दीनवक्त्रत्रेणाः श्यामा मुग्यः सिहवशा इव । 
काचिच्चिन्तयती तत्र कि जु मां भक्षयिष्यति ॥ ११॥ 
के मुग्ठ मलिन और आँख शोकाकुल हो गयी थो! सिह के 
पंजे में फँमी मगो की तरद वे सव पीडित हो रही थों। उनमें से 
कोइ ता यह साच कर घबड़ा रही थी कि, यह दुष्ट कहीं मुझको 
खान डाले॥११॥ 
काचिद्दध्यौ सुदुःखार्ता अपि मां मारयेदयम्‌ । 
¢ ०. 
इति मातः पितृन्समृत्वा भतन्ध्रातंस्तयैव च ॥ १२ ॥ 
और उनमें से कोई कोई दुःखात हा साच रही थी कि, कदा- 
चित्‌ यह हमको मार डाले । इस प्रकार अपने अपने माता, पिता, 
भाई ओर पति का स्मरण कर के ॥ १२ ॥ 
टुःखशोाकसमाविष्टा विळेपुः सहिताः ख्रियः । 
कथं नु खलु मे पुत्रो भविष्यति मया विना ॥ १२ ॥ 
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दुःख और शोक से भरी वे सत्र विलाप कर रही थीं । विलाप 
कर कोई कहती कि, मेरे विना मेरा पुत्र केसे जीता वचेगा ॥ १३॥ 
कथं माता कथं भ्राता निमग्नाः शोकसागरे । 
हि रश भे 
हा कथं चु करिष्यामि भतुस्तस्मादह विना ॥ १४॥ 
कोई कहतो कि, मेरा भाई और मेरी माता शोक समुद्र में 
'निमभ होगी । हा | में अपने उस पति के विना क्या करूंगी ! ॥१४॥ 
मृत्यो प्रसादयामि त्वाँ नय मां दुखःभागिनीम्‌ । 
किं नु तद्दुष्कृतं कर्म पुरा देहान्तरे कृतम्‌ ॥ १५॥ 
अतपव हे सृत्युदेव ! में तुम्हारी प्राथना करतो हुँ कि, तुम मुक्त 
दुःखियारी को ले चले । हा ! पूर्वजन्म में हमसे ऐसा कोनसा 
पापकर्म बन पड़ा था ॥ १५ ॥ 
एवं स्म दुःखिताः सर्वाः पतिताः शोकसागरे । 
न खल्विदानीं पश्यामो दुःखस्यास्यान्तमात्मना ॥१६॥ 
जिससे आज हम सब इस प्रकार दुःखित हा, शाकसागर में 


पड़ी हैं। हमको ते अपने इस दुःख की अव समालि ही दिखाई नहीं 
पड़ती ॥ १६ ॥ 


अहो घिङमानुषं लोक नास्ति खल्वधम! परः । 
यहुबंला बलवता भर्तारो रावणेन नः॥ १७॥ 


हा ! इस मनुष्यलोक फो धिक्कार हे । क्योंकि इस जैसा अघम 
लाक दूसरा नहीं, जहाँ हमारे निर्बल पतियों को इस बलवान्‌ रावण 
ने वैसे ही ॥ १० ॥ 
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सूर्येणोदयता काले नक्षत्राणीव नाशिताः । 
अहो सुबलवद्रक्षो वधापायेषु रज्यते ॥ १८ ॥ 
नष्ट कर डाला ; जेसे सूयोद्य होते ही नक्षत्रों का प्रकाश 
नष्ट हो जाता है। हा! यह राक्षस बडा ही बलवान है। इसी 
से ता यह जहाँ चाहता है, वहाँ मारता काटता घूमता फिरता 
है॥ १८॥ 
अहोदुर्टत्तमास्थाय नात्मानं वे जुगुप्सते । 
सर्वथा सदृशस्तावद्विक्रमास्य दुरात्मनः ॥ १९ ॥ 
शरदे!!! यह कामी ऐसे दुराचरों में रत रह, अपने के निन्दित 
नहीं समझता । यह जेमा दुष्ट है, वेसा ही यह पराक्रमी भी 
हे॥ १६॥ 
इदं त्वसदृशं कर्म परदाराभिमशेनम्‌ । 
यस्मादेष परक्यासु रमते राक्षसाधमः ॥ २० ॥ 
परखीगमन करना बहुत बुरा काम है।यह रात्तसाधम पर- 
स्त्रियों में प्रीत रखता है चार उनके साथ रमण करना चाहता 
है ॥ २० ॥ 
= करे, क र 
तस्माद्वै ख्लीकृतेनेव वधं प्राप्स्यांत दुमतिः । 
सतीभिर्वरनारीभिरेवं वाक्येऽभ्युदीरिते ॥ २१ ॥ 
सा यह दुर्मति परस्त्री के कारण ही मारा भी जायगा ! उन 
पतिव्रता स्त्रियो के मुख से इन वचनों के निकलते ही ॥ २१॥ 
नेदुर्दुन्दुभयः खस्थाः पुष्पद्ृष्टिः पपात च । 
शप्तः स्रीभिः स तु समं हताजा इव निष्प्रभः ॥ २२ ॥ 
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घ्राकाश में नगाड़े बजे यार फूलों की बर्षा हुई | स्त्रियो के इस 
शाप से रावण का पराक्रम नष्ट हो गया ओर उसको प्रभा क्षीण पड 
गयी ॥ २२ ॥ 
पतिव्रताभिः साध्वीभिबेभव विमना इव | 
एवं विलपितं तासां शण्बन राक्षसपुङ्गवः ॥ २३ ॥ 
उन पतिव्रता एवं साध्वी स्त्रियों के शाप को सुन, रावण उदास 
हा गया । रावण इस प्रकार उन स्त्रियों का विलाप सुनता 
हुआ ॥ २३॥ 
प्रविवेश पुरीं लङ्कां पूज्यमानो निशाचरे; । 
एतस्मिन्नन्तरे घोरा राक्षसी कामरूपिणी ॥ २४ ॥ 
निशाचरों से सत्हारित हो लडका नगरी में जा पहुँचा । इतने 
में कामरूपिणी वयङ्कुर राक्षसी ॥ २४ ॥ 
सहसा पतिता भूमा भगिनी रावणस्य सा । 
तां स्वसारं समुत्थाप्य रावण; परिसान्त्वयन्‌ ॥ २५ ॥ 
जे! रावण की वहिन थी, कर रावण के सामने अचानक 
पृथिवी पर गिर पड़ी । रावण ने दहिन के! उठाया घौर उसे समभा 
घु कर ॥ २४ ॥ 
अन्रबीत्किमिदं भद्रे वक्तृकामासि मां द्रृतम्‌ । 
सा बाष्पपरिरुद्धाक्षी रक्ताक्षी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥२६॥ 


उससे पू छा--हे भद्दे | बात क्या हे? शीघ्र बतलाओ कि, तुम 
मुझसे भ्या कहना चाहती हो ? लाल लाल नेत्र वाली निशाचरी ने 
झाँखो में आँखू भर कर कहा, ॥ २६ ॥ 
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कृतास्मि विधवा राजंस्त्वया बलवता वलात्‌ । 
एते राजंस्त्वया वीयादत्या विनिहता रणे ॥ २७॥ 
हे राजन्‌ ! तुम बलवान दो, अतः वलपूर्वक तुमने सुकते विधवा 
कर डाला। तुमने अपने विक्रम के प्रभाव से युद्ध में दैत्यों का 
संहार किया ॥ २७॥ 
कालकेया इति ख्याताः सहस्राणि चतुदश । 
प्राणेभ्योऽपि गरीयान्मे तत्र भर्ता महाबलः ॥ २८ ॥ 
तुमने १४ हज़ार कालकेय दैत्यों के मारने के समय मेरे प्राणों 
से अधिक प्यारे मदादलवान पति का भो ॥ श८ ॥ 
सोऽपि त्वया हतस्तात रिपुणा भ्रातुगन्धिना । 
त्वयास्मि निहता राजन्स्वयमेव हि बन्धुना ॥२९॥ 
हे तात ! तुमने शत्रु समझ कर मार डाला! भ्रतः तुम मेरे 
नाम मात्र के भाई हा । तुमने उसे क्या मारा मानों मुस्के ही मार 
डाला ॥ २६ ॥ 
राजन्वैधव्यश्ब्दं च भोक्ष्यामि त्वस्कृतं ह्यहम्‌ । 
ननु नाम त्वया रक्ष्यो जामाता समरेष्वपि ॥ ३० ॥ 
हे राजन्‌ ! अब तुम्हारे कारण मुझे विधचापन भागना 
पड़ा । तुमको उचित था कि, संग्राम में अपने बहनाई की रक्षा 
करते ॥ ३० ॥ 
स त्वया निहतो युद्धे खथमेव न लज्जसे । 


एवमुक्तो दशग्रीवो भगिन्या क्रोशमानया ॥ ३१ ॥ 
चा० रा ०-१६ 
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दिन] तुमने ता उसके स्वयं मार डाला । तिस पर भी तुमका 
लाज नहीं श्राती । इस प्रकार सती घोर विलाप करती हुई अपनी 
बहिन की बातें सुन ॥ २१॥ 


अब्रवीत्सान्त्वयित्वातां सामपूर्वमिद' वचः । 
अलं वत्से रुदित्वा ते न भेतव्यं च सर्वज्ञः ॥ ३२ ॥ 


रावण ने ढॉढ़स बँधाते हुए उससे नम्रता पूर्वक कहा--बहिन ! 
तुम शेश्रो मत ! किसी बात के लिये डरा मत ॥ ३२ ॥ 


दानमानप्रसादैस्स्वां तोषयिष्यामि यत्नतः । 
युद्धप्रमत्तो व्याक्षिप्तो जयकांक्षी क्षिपञ्शरान्‌ ॥३३। 
मैं दान मान ओर अनुग्रह से यल्लपूर्वक तुझे सदा सन्तुष्ट 
करता रहुँगा । उस समय विज्ञय की श्रभिलाषा से युद करता 
दुश्मा, में उन्मत्त सा हो रहा था और निरन्तर बाणों को छोड़ रहा 
था॥ ३३॥ 
नाहमज्ञासिषं युध्यन्स्वान्परान्वापि संयुगे । 
जामातरं न जाने स्म महरन्युद्धदुमंदः ॥ ३४ ॥ 
उस युद्ध में मुझे आपने विराने का कुछ भी ध्यान नहीं था । 
उस समय मुभे यह ज्ञान न था कि, मेरा बहनाई कहां हे । युद्ध में 
उन्मत्त हो में प्रहार कर रहा था ॥ ३३ ॥ 
तेनास निइतः संख्ये मया भर्ता तव स्वस! । 
अस्मिन्काले तु यत्माप्तं तत्करिष्यामि ते हितम्‌ ॥३५॥ 
इसी से तेरा स्वामी मेरे हाथ से मारा गया जा हुआ सा 
हुष्मा, इस समय जो तेरे हित की वात होगी, वही में करने का 
तैयार हूँ ॥ ३५ ॥ 
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श्रातुरैश्वययुक्तस्य खरस्य वस पाश्वतः। | 
चतुदंशानां भ्राता ते सहस्राणां भविष्यति ॥ ३६॥ 
अब तु अपने भाई पेश्वयंचान्‌ खर के पास जाकर रह । तेरा 
महाबली भाई खर अव से १४ हज़ार राक्तसों का श्रधिपति 
होगा ॥ ३६ ॥ 
प्रभु) प्रयाणे दाने च राक्षसानां महावलः । 
तत्र मातृष्वसेयस्ते श्रातायं वे खरः प्रभु: ॥ ३७॥ 
उसे अधिकार होगा कि, वह अपने श्रधीनस्थ राक्षसा को 
जहाँ चाहें वहाँ भेजे श्रोर जिसको जा कुछ देना चाहे दे वह खर 
तेरी मासी का पुत्र है ॥ ३७ ॥ 
भविष्यति तवादेशं सदा कुवन्निशाचरः । 
शीघ्रं गच्छ त्वयं वीरा दण्डकान्परिरक्षितुम्‌ ॥३८॥ 
से वह सदा तेरी राज्ञा में रहेगा। अतः हे वीर खर ! तुम 
दणडक वन की रक्षा के लिये जाध्ो ॥ ३८॥ 
दूषणोऽस्य बलााध्यक्षो भविष्यति महाबलः । 
तत्र ते बचनं शूरः करिष्यति तदा खरः ) ३९ ॥ 
महाबलो दूषण उसका सेनापति होगा । वहां पर शुरवीर खर 
सदा तुम्हारी श्राज्ञा का पालन करेगा ॥ ३६ ॥ 
रक्षसां कामरूपाणां प्रभुरेव भविष्यति । 
एवमुक्त्वा दशग्रीवः सेन्यमस्यादिदेश ह ॥ ४० ॥ 


यह काम रूपी राक्षतों का स्वामी होगा । यह कह कर द्शग्रीत 
खर के साथ रहने के लिये सैनिक राक्तसों को आज्ञा दी ॥ ४० | 
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चतुदश सहस्राणि रक्षसां वीर्यज्ञालिनाम्‌ । 
स तेः परिहृतः सर्वे राक्षसेरघोरदर्शनेः ॥ ४१ ॥ 
आगच्छत खर; शीघं दण्डकानकुताभयः । 
स तत्र कारयामास राज्यं निहतकण्टकम्‌ । 
सा च शूर्पणखा तत्र न्यवसदण्डके वने ॥ ४२ ॥ 
इति चतुर्विशः सर्गः ॥ 
वल-वोर्य-युक्त एवं भयङ्कर सूरत शक्क के १४ हजार राक्तसों को 
साथ ले खर निर्भाक हा दणडक वन में तुरन्त जा पहुँचा अर वहाँ 
निष्कण्टक राज्य झरने लगा । वह शुपणखा वहीं द्शडक वन में 


रहने लगी ॥ ४१ ॥ ४२ ॥ 
उत्तरकाथड का चोबीसवाँ सगै समाए हुध्मा । 


ee व > 
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स तु दत्त्वा दशग्रीवो बलं घोरं खरस्य तत्‌ । 
भगिनीं च समाश्वास्य हृष्टः स्वस्थतरेऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
द्शत्रीव उस खर के घेर सेना दे और अपनी बहिन के 
धीरज बँधा, हर्षित रोर स्वय डु्मा ॥ १ ॥ 
ततो निकुम्भिला नाम लङ्कोपवनमुत्तमम्‌ । 


तद्राक्षसेन्द्रो बलवान्प्रविवेश सहानुगः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर राक्तसराज रावण अपने भ्नुचरों को साथ ले 
निङ्कम्मिला नामक लडका के एक उत्तम उपचन में गया ॥ २॥ 
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ततो यूपशताकीणसैौम्य चैत्योपशाभितम्‌ । 
ददश विष्ठितं यज्ञं श्रिया संमज्वलन्निव ॥ ३ ॥ 


उसने सैकड़ों यज्ञस्तम्भों शोर विविध प्रकार की यज्ञशालाथ्यों 
से सुशोभित उस स्थान को अत्यन्त सुसज्जित देखा ॥ ३॥ 


ततः कृष्णाजिनधरं कमण्डलुशिखाध्वजम्‌ । 
ददश स्वसुतं तत्र मेघनादं भयावहम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर वहाँ उसने काले हिरन का चर्म भ्रोढे, दड कमणडलु 
लिये, भयङ्कर रूपधारी अपने पुत्र मेघनाद को देखा ॥ ४ ॥ 
तं समासाद्य लङ्कशः परिप्वञ्याथ बाहुभिः । 
अब्रवीत्किमिदं वस्स वतसे बरूहि तत्वतः ॥ ५ ॥ 
रावण ने अपनी बीसों सुज्ञाओं का फेला मेघनाद को अपनी 
छाती से लगा कर उससे कहा --हे बेटा ! तुम यह क्या कर रहे 
दे ? मुझसे समस्त यथार्थ वृत्तान्त कहो ॥ ५ ॥ 
उशना त्वब्रवीत्तत्र यज्ञसम्पत्समृद्धये । 
रावणं राक्षसश्रेष्ठं द्विजश्रेष्ठो महातपाः ॥ ६ ॥ 
तब महातपस्वी द्विमश्रेष्ठ शुक्रायाय ने यक्षसम्पत्ति बढ़ाने के 
लिये राक्षस राज रावण से कहा ॥ ६ ॥ 
अहमाख्यामि ते राजज्श्रुयतां सर्वमेव तत्‌ । 
यज्ञास्ते सप्त पुत्रेण प्राप्तास्ते बहुविस्तराः ॥ ७ ॥ 


हे राजन्‌! में आप से सब वृत्तान्त कहता हुँ । आप सुनिये । 
आापके पुत्र ने अत्यन्त विस्तार के साथ सात प्रसिद्ध यक्षो को 


किया है ॥ 9 ॥ 
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अभिष्टोमेज्श्वमेधश्व यज्ञो बहुसुवर्णकः । 
राजसूयस्तथा यज्ञो गामेधा वेष्णवस्तथा || ८ ॥ 
माहेश्वरे प्रहत्ते तु यज्ञे पुंभिः सुदुलभे । 
वरांस्ते छब्धवान्पुत्रः साक्षात्पशुपतेरिह ॥ ९ ॥ 
श्रग्मिशेम, अश्वमेघ, बढुलुररणं $, राजसूय, गामेध, और वैष्णव 
इन छः यज्ञों को कर चुकने के बाद जव ( इसने ) माहेश्वर यज्ञ, जिसे 
ह्र कोई नहीं कर सकता, किया ; तब तुम्हारे पुत्र ने साक्षात्‌ शिव 
सेदुलभ वरदान प्राप्त रयि ॥ ८॥ ६ ॥ 
कामगं स्यन्दनं दिव्यमन्तरिक्षचरं धुवम्‌ । 
मायां च तामसीं राम यया सम्पद्यते तमः ॥ १० ॥ 
इसने इच्छाचारी, दिव्य और आकाश में स्थिर रहने वाला एक 
रथ पाया है ओर इसे तामसी नाख्नो माया भी प्राप्त हुई है। हे 
राम ! इस माया के द्वारा अंधेरा छा जाता है ॥ १० ॥ 
एतया किल संग्रामे मायया राक्षसेश्वर । 
प्रयुक्तया गतिः शक्या नहि ज्ञातुं सुरासुरेः ॥ ११॥ 
हे रात्तसेश्वर ! ज्ञा इस माया का. जानता हे, उसकी गति 
जानने को सामर्थ्य देवताओं और असुरो में भी नहीं है ॥ ११॥ 
अक्षयाविषुधी बाणैश्चापं चापि सुदुजेयम्‌ । 
अस्रं च वलबद्राजञ्छत्रुविध्व॑सनं रणे ॥ १२॥ 


हे राजन्‌ ! इनके अतिरिक्त इसे कभी रीते न होने वाले दो 
तरकस, दुजेव धनुष, तथा संग्राम में शत्रु का नाश करने वाला 
पक वड़ा बलवान शस्त्र मिला हे ॥ १२ ॥ 
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एतान्सवान्वरांछब्ध्वा पुत्रस्तेऽयं दशानन । 
अद्य यज्ञसमाप्तौ च खां दिरक्षन्‌ स्थिता ह्यहम्‌ ॥१२॥ 


हे दशानन ! तुम्हारे इस पुत्र ने आज यज्ञ की समाप्ति में 
ये समस्त वरदान पाये हैं | ध्याज़ यज्ञ समाप्त हाने पर हम दोनों 
झापसे मिलना चाहते थे ॥ १३१ 


तताऽब्रवीदशग्रीवो न शोभनमिदं कृतं । 
पूजिताः शत्रवो यस्माद्द्रव्येरिन्द्रपुरोगमाः ॥ १४ ॥ 
यह सुन रावण ने कहा--हे पुत्र | येह काम तो तुमने अच्छा 


नहीँ किया | क्योंकि विविध उपचारों से तुमने मेरे शत्र इन्द्रादि 
देवताओं की भी पूजा की हे ॥ १४॥ 


एहीदानीं कृतं यद्धि सुकृतं तन्न संशयः । 
आगच्छ सोम्य गच्छाम स्वमेव भवनं प्रतिं ॥ १५॥ 
अस्तु. ज्ञा किया सा ठीक ही किया । इसमें सन्देह नहीं कि, 
इन कार्या के करने से पुण्य की प्राप्ति अवश्य होगी । प्याच्या ! अब 
घर चलें ॥ १५ ॥ 
तता गत्वा दशग्रीवः सपुत्रः सविभीषणः । 
ख्रियाञ्वतारयामास सर्वास्ता बाष्पगद्गदाः ॥१६॥ 
यह कह रावण अपने पुत्र ओर विभीषण के साथ ले अपने घर 
गया और उन सब रोती हुई खियों के विमान से उतारा ॥१६ ॥ 
लक्षिण्यो रत्नभताश्र देवदानवरक्षसाम्‌ । 
तस्य ताझु मति ज्ञात्वा धमात्मा वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१७॥ 
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ये सब अच्छे लक्षणों वाली रत्ल स्वरूप स्त्रियां, देवताभ्ओों, 
दानवों और राक्षसो की कन्याएँ थीं। उन सब स्त्रियों के प्रति 
रावण का दुष्ट अभिप्राय जान धर्मात्मा विभीषण ने कहा ॥ १७॥ 
ईहशैस्त्व॑ समाचारैयशोथे कुलनाशने! । 
€, 
धषणं प्राणिनां ज्ञात्वा स्वमतेन विचेष्टसे ॥ १८ ॥ 
हे राजन्‌ ! तुम यह जानते ही हो कि यश, घन आर कुलनाशक 
चरणों से पाप होता है । तिस पर भी तुम प्राणियों को सताने 
कै लिये मनमानी करते हो ॥ १८॥ 
ञातींस्तान्धषेयित्वेमास्त्वयानीता वराङ्गनाः । 
त्वामतिक्रम्य मधुना राजन्कुम्भीनसी हृता ॥ १९ ।! 
हे राजन्‌ ! जिस प्रकार तुमने इन स्त्रियों के बन्धुजनो को नीचा 
दिखा कर इनके हरा हे ; उसी प्रकार मधु ने तुम्हें नीचा दिखाने 
के लिये, तुम्हारी वहिन कुम्भीनसी को हरा है ॥ १६॥ 
रावणस्त्वत्रवीद्वाक्यं नावगच्छामि कि त्विदम्‌ । 
कोऽयं यस्तु त्वयाख्याते मधुरित्येव नामतः ।॥॥॥२० 
रावण ने कहा--में नहीं सम सकता कि, तुम कह क्या 
रहे हो । जिसका तुमने नाम लिया वह मधु हे कोन ? ॥ २० ॥ 
विभीषणस्तु संक्रुद्धो भ्रातरं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
श्रूयतामस्य पापस्य कर्मणः फलमागतम्‌ ॥ २१ ॥ 


तव विभीषण ने क्रोध में भर रावण से कहा--परखीहरणा 
रूप आपके इस पाप का फल जो प्राप्त हुआ, उसे सुना ॥ २१ ॥ 
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मातामहस्य योऽस्माकं ज्येष्ठा भ्राता सुमालिनः । 

माल्यवानिति विख्यातो वृद्धः प्राज्ञो निशाचरः ॥२२॥ 
हम लोगों के नाना सुमाली के ज्येष्ठ भ्राता माल्यवान वृद्ध हैं 

झर समफदार निशाचर हैं ॥ २२ ॥ 

पिता ज्येष्ठो जनन्या नो ह्यस्माकं चार्यकेऽभवत्‌ । 

तस्य कुम्भीनसी नाम दुहितुदुहिताऽभवत्‌ ॥२३॥ 

मातृष्वसुरथास्पाकं सा च कन्या नलोद्भवा । 

भवत्यस्माकमेवेषा भ्रातृणां धमतः स्वसा ॥ २४ ॥ 


वे हमारी माता के पिता के वड़े भाई हैं रौर हम लोगों के 
मान्य हैं | उनकी लड़की को लड़की कुम्मीनसो--( अर्थात्‌ हम 
क्षार्गो की मौसी ) अनला को बेटी इम लोगों की धर्म को बहिन 
हुई ॥ २३ ॥ २४ ॥ 
सा हृता मधुना राजन्‌ राक्षसेन बलीयसा । 
यज्ञप्रदतत्ते पुत्रे तु मयि चान्तजलो॥घिते ॥ २५ 
हे राजन्‌ ! डसी कुम्भीनखो को महाबली मधु नामक राक्षस 
हर कर ले गया है । उस समय तुम्हारा पुत्र तो यज्ञ करने में लगा 
हुआ था झार में तप करने के लिये जल में स्थित था ॥ २५ ॥ 
कुम्भकर्णो महाराज निद्रामनुभवत्यथ । 
निहत्य राक्षसश्रेष्ठानमात्यानिह संमतान्‌ ॥ २६ ॥ 


हे महाराज ! उस समय कुम्भकर्ण सा रहा था। सा आप के 
कृपापात्र राक्षसश्रेष्ठ मंजियों को मार कर ॥ २६ ॥ 
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धर्षयित्वा हृता राजन गुप्ताप्यन्तपुरेतव । 
श्रुत्वापि तन्महाराज क्षान्तमेव इता न सः ॥२७॥ 

- तुम्हारे ध्यन्तःपुर में रक्तित कुम्भीनसी को वरज्ञारी हर त्ते 
गया हे । उसकी इस उद्दणडता के सुन कर भी मेंने उसे त्तमा 
कर दिया, उसे मारा नहीं॥ २७ ॥ 

यस्मादवश्यं दातव्या कन्या भत्रे हि भ्रातूमि! । 
तदेतत्कमणो ह्यस्य फलं पापस्य दुमतेः ॥ २८ ॥ 
क्योंकि मेंने साचा कि, कुआरी बहिन का विवाह करना भ्राता 
का झावश्यक कत्तेत्य है। से ता छिया ही नहीं गया था हे 
दुर्मते ! यह दुर्घटना तुम्हारे ही दुष्कमो का फल है ॥ २८ ॥ 
अस्मिन्नेबाभिसम्पाप्तं लाके विदितमस्तु ते । 
विभीषणवचः श्रुत्वां राक्षसेन्द्रः स रावणः ॥ २९ ॥ 
सा तुमको इस कन्याहरण रूप पाप का फल इसी लोक में 
( हाथों हाथ ) मिल गया ¦ इसे तुम याद रखे । विभीषण के इन 
वचनों को खुन राक्षसेन्द्र रावण ॥ २६ ॥ 
दोरात्स्येनात्मनोद्‌ भूतस्तप्ताम्भा इव सागरः । 
ततोऽब्रवीदशञग्रीयः क्रुद्धः संरक्तलोचनः ॥ ३० ॥ 
अपने उस दुष्कर्म से वेसा ही सन्तप्त इुआ, जेसे पानी के 
गर्म होने से समुद्र खलबत्ता उठता है । तदनन्तर वह मारे क्रोध 
के लाल लाल नेत्र कर कहने छगा ॥ ३०॥ 


कटप्यतां मे रथः शीघं शूराः सञ्जीभवन्तु नः । 
भ्राता मे कुम्भकणंश्र ये च मुख्या निशाचराः ॥३१॥ 
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तुरन्त मेरा रथ तैयार करे, मेरे शुर योद्धा लड़ने के लिये 
कमर कस तैयार हों, मेरो भाई कुम्भकर्ण और मुख्य मुख्य 
राक्षस ॥ ३१॥ 
वाहनान्यधिरोहन्तु नानाप्रहरणायुधाः । 
अद्य तं समरे इत्वा मधुं रावणनिभयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
विविध प्रकार के शस्त्र ले सवारियों पर सवार हौं । आज में 
उस मधु को, ज्ञा रावण से भी नहीं डरता ॥ ३२ ॥ 
सुरलोक गमिष्यामि युद्धाकाड़ी सुहृद्रतः । 
अक्नोहिणीसहस्राणि चत्वार्यश्याणि रक्षसाम्‌ ॥३३॥ 
मार कर लड़ने के लिये अपने हितेषियों के साथ देवलोक में 
जाऊँगा । ( रावण को थाज्ञा पा) मुख्य मुख्य चार हज़ार 
घत्तोहिणी राक्षस आगे चले ॥ ३३ ॥ 
नानाप्रहरणान्याशु निर्ययृयंद्धकाङ्किणाम्‌ । 
इन्द्रजिच्वग्रतः सैन्यात्सैनिकान्परिग्रद्वच ॥ ३४ ॥ 
उनके पास विविध प्रकार के हथियार थे । वे लड़ने की अभि- 
लाषा से चले । मेघनाद सब सेनापतियों का! साथ ले भागे हा 
लिया ॥ ३४ ॥ 
जगाम रावणो मध्ये कुम्भकणश्च पृष्ठतः । 
€ 
विभीषणश्च धर्मात्मा लङ्कायां धममाचरन्‌ ॥ ३५ ॥ 
बीच में रावण गोर सव के पीछे कुम्भकर्ण था। किन्तु धर्मात्मा 
विभीषण लङ्का में रह गये और वे अपने धर्माचरण में लगे 
रहे ॥ ३५ ॥ 
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शेषाः सवं महाभागा ययृमधुपुरं प्रति । 
खरेरुगेहयेदीसेः शिशुमारेमहारगेः ॥ ३६ ॥ 
बचे हुए अन्य समस्त राक्षस मधुपुरी की ओर रवाना हो 
गये | वे ऊटों, घोड़ों, सूसों ओर बड़े बड़े सांपों के ऊपर सवार 
थे ॥ ३६॥ 
राक्षसाः प्रययुः सर्वे कृत्वाकाशं निरन्तरम्‌ । 
दैत्याश्च शतशस्तत्र कृतवैराश्च दैवतैः ॥ ३७॥ 
उस समय वे राक्षस श्राकाश के ढक कर जाने लगे। देव” 
ताथ्मों से बेर रखने वाले सैकडौं दैत्य ॥ ३७ ॥ 
रावणं प्रेक्ष्य गच्छन्तमन्वगच्छन्हि पृष्ठतः । 
स तु गत्वा मधुपुर प्रविश्य च दशाननः ॥ ३८ ॥ 
रावण के देवताओं पर चढाई करने के लिये जाते देख, 
उसके पीछे लग लिये। रावण चलते चलते मधु के नगर में 
पहुँचा ॥ ३८ ॥ 
न ददर्श मधुं तत्र भगिनीं तत्र दृष्टवान्‌ । 
सा च प्रव्हाञ्ञलिभृत्वा शिरसा चरणौ गता ॥ ३९ ॥ 
वहाँ पर उसे मधु तो न देख पड़ा, किन्तु उसे वहाँ उसकी बहिन 
कुम्भीनखी मिली । वह भाई को देख, हाथ जोड़ उसके पैरों पर 
गिर पड़ी ॥ ३६ ॥ 
तस्य राक्षसराजस्य त्रस्ता कुम्भीनसी तदा । 
तां समुत्थापयामास न भेतव्यमिति ब्रुवन्‌ ॥ ४० ॥ 
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क्योंकि वह रावण से डरती थी | उस समय कुम्भीनसी को 
पैरों पर गिरी हुई देख, रावणा ने उसे उठाया भ्रौर कहा डर 
मत ॥ ४० ॥ 
रावणो राक्षसश्रेष्ठः किं चापि करवाणि ते । 
साऽब्रवीद्यदि मे राजन्प्रसन्नस्त्वं महाभुज ॥ ४१॥ 
में राक्षसश्रेष्ठ रावण हूँ । भ्रब बतला कि, में तेरे लिये क्या करूं ? 
उत्तर में कुम्भीनसी ने कहा--हे राजन्‌ ! हे महाशुत्र ! यदि आप 
सेरे ऊपर प्रसन्न हुए हैं ॥ ४१॥ 


भर्तारं न ममेहाद्य इन्तुमहसि मानद । 
न हीहशं भयं किश्चिकुलस्रीणामिहोाच्यते ॥ ४२ ॥ 
ता हे मानद ! ग्रब शप मेरे पति का वध न रे । श्योकि 
कुलीन स्त्रियो के लिये ( पतिवध सा ) दूसरा अर कोई भय ही 
नहीं है ॥ ४२॥ 
भयानामुपि सर्वेषां वैधव्यं व्यसनं महत्‌ । 
सत्यवाग्भव राजेन्द्रमामवेक्षस्व याचतीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
समस्त विपत्तियों से बढ़ कर कुलीन स्त्रियों के लिये विधवा- 
पन की विपत्ति है। हे राजेन्द्र ! श्राप अपने वचन को सत्य कीजिये । 
में प्राथना कर रही हुँ । आप मेरी ओर देखिये ॥ ४३ ॥ 
[ नोट--ङुलीन स्त्रियॉ के लिये विधवापन से बढ़ कर अन्य कोई 


विपति नहीं है । कुम्भीनली के इस कथन से स्पष्ट है कि, उस समय कुलीन 
राक्षसां के घरानों में भी पुनविंवाइ की प्रथा प्रचलित नहीं थो, और विघवाओं 


`का पुनवि वाह नहीं होता था । ] 
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त्वयाऽप्युक्तं महाराज न भेतव्यमिति स्वयम्‌ । 
रावणस्त्वत्रवीद्धृष्ठः' स्वसारं तत्र संस्थिताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
आपने स्वयं अभी अपने मुख से कहा है कि, “ डश मत” | तब 
रावण हर्षित हो, सामने खड़ी हुई ध्यपनी मोसेरी बहिन से 
बाला ॥ ४४॥ 
क चासो तव भर्ता वै मम शीघ्र निवेद्यताम्‌ । 
सह तेन गमिष्यामि सुरठाक% जयाय हि ॥ ४५ ॥ 
शीघ्र बतला तेरा पति कहाँ हे । में उसे भ्रपने साथ ले कर 
जय के लिये स्वगलाक को जाऊँगा ॥ ४५ ॥ 
र 
तव कारुण्यसोहादान्निदत्तोस्मि मधावंधात्‌ । 
इत्यक्ता सा समुत्याप्य प्रसुप्तं त॑ निशाचरम्‌ ॥ ४६ ॥ 
तेरे ऊपर दया कर ओर तेरे स्नेहवश में ग्ब मधु का वध 
नहीं करूंगी । यह सुन कर, कुम्मोनसी ने अपने सोते हुए पति 
के जगाया ॥ ४६ ॥ 
अन्रवीत्संप्रहृष्टेव राक्षसी सा पति वचः! । 
एष प्राप्तो दशग्रीवो मम भ्राता महाबलः १। ४७॥ 
और हर्षित हो उससे कहा--मेरे महाबत्ती भाई रावण यहाँ 
आये हुए हैं ॥ ४७ ॥ 
सुरलाक जयाकाडु सहाय्ये त्वां टृणाति च । 
तदस्य त सहायाथ सबन्धुगच्छ राक्षस ॥ ४८ ॥ 
चे देवलेक जीतने के लिये जा रहे हैं ओर तुम्हारी सहायता 
चाहते हैं । घ्पतः हे राक्षस | भ्रपने भाई बंदों सहित उनकी सहा- 
यता के लिये उनके साथ जाओ ॥ ४८ ॥ 
क पाठान्तरे--'* जयावद्दे ? । 
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स्निग्धस्य भजमानस्य युक्तमर्थाय कल्पितुम्‌ । 
तस्यास्तद्वचनं श्रुत्वा तथेत्याह मधुबंचः ॥ ४९ ॥ 
सुरे देखते ही स्नेहवश रावण ने तुमका ध्यपना बहनेई मान 
लिया है । भ्रतः उनको सहायता देना तुमका उचित हे । कुम्भीनसी 
के यहद सचन सुन निशाचर मधु ने कहा कि, में भ्रवश्य उसकी 
सहायता करूँगा ॥ ४९ ॥ 
ददश राक्षसश्रेष्ठं यथान्याय्यमुपेत्य स! । 
पूजयामास धर्मेण रावणं राक्षसाधिपम्‌ ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर मधु, राक्तसश्रेष्ठ रावण से मिला ओर उसने यथा 
विधि, यथोचित, एवं धर्मानुसार रावण का सत्कार किया ॥ ५०॥ 
७ र 
प्राप्य पूजां दशग्रीवो मधुवेश्मनि वीयवान । 
तत्र चैकां निशामुध्य गमनायोपचक्रमे ॥ ५१ ॥ 
बलवान रावण ने मधु के भवन में सत्कार प्राप्त कर वहाँ एक 
रात वास कर, धगले दिन वहाँ से प्रस्थान करने की तैयारी की ॥५१॥ 
ततः कैलासमासाथ शेळ वेश्रवणालयम्‌ । 
राक्षसेन्द्रो महेन्द्राभः सेनामुपनिवेशयत्‌ ॥ ५२ ॥ 
इति पञ्चविशः सगः ॥ 
इन्द्र के समान रात्तसराज रावण, कुवेर के वासस्थान केलास 
पर्बत के शिखर पर गया झोर वहाँ अपनी सेना का शिविर 


स्थापित किया ॥ ५२ ॥ 
उत्तरकागड का पची सवाँ सगं पूरा हुआ । 


——e— 


१ स्निग्धस्य भजमानस्य--त्वयि जामातृभाचं भजतः | ( रा" ) 


षटूविशः सर्गः 
> 
स तु तत्र दशग्रीवः सह सैन्येन वीर्यवान्‌ । 
अस्त प्राप्त दिनकरे निवासं समरोचयत्‌ ॥ १ ॥ 


व्य 


सायङ्काल होने पर पराक्रपी रावण ने अपनी सेना सहित 
हाँ वास किया ॥ १ ॥ 


उदिते विमले चन्द्रे तुल्य पर्वत वर्चसि । 
सुप्तं सुमहस्सैन्यं नानाप्रहरणायुधम्‌ ॥ २ ॥ 


कुछ देर बाद पर्वत के सपान विमल चन्द्रमा उदय हुध्या । 
तब विविध प्रकार के भ्रायुधों को धारण किये हुए वह विशाल 
वाहिनी सा गयी ॥ २ ॥ 


रावणस्तु महावीयों निषण्णः शैलमूधनि । 
स ददश गणांस्तत्र चन्द्रपादपशोाधितान्‌ ॥ ३॥ 


किन्तु रावण, उस पर्वत की चोटी पर लेटा हुआ, विविध 
प्रकार के पेड़ों झोर चन्द्रोदय फे कारण उस पर्वत की भनेक 
शाभाशओों का देखने लगा ॥ ३ ॥ 


कर्णिकारवनेदी पैः #कदम्बबकुलेस्तथा । 
पद्मिनीभिश्च फुल्लाभिमन्दाकिन्या जलेरपि ॥ ४ ॥ 
चम्पकाशेकपुन्नागमन्दार तरुभिस्तथा । 
चूतपाटललोप्रैश्व मियंग्वजुनकेतकै; ॥ ५ ॥ 


# पाठान्तरे---' कदस्वगहनेस्तथा ” । 
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तगरैनोरिकेरेश्च ्रियालपनसेस्तथा । 
एतेरन्येश्च तरुभिरुद्रासितवनान्तरे ॥ ६ ॥ 
भली भाँति चमचमाते कर्णिकार वृक्षों के वन, कदम्ब, मौल- 
सिरी, मन्दाकिनी का जल, पुष्पित कमलों का वन, चम्पा, श्रशाक, 
नागकेसर, मन्दार, आम, गुलाइ, लघ, म्रियङगु, सर्जन, केवडा 
तगर, नारियल, चिरोंजी, कटहर तथा अन्य बृत्तों से वह स्थान 
भूषित हा रहा था ॥ ४ ॥ ५ ॥ 
किन्नरा मदनेनाता रक्ता मधुरकण्डिनः । 
पि ७ ९ 
समं सम्प्रजगुयत्र मनस्तुष्टिविवधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस वन में, काम से विकल और मधुर कण्ठ वाले किन्नरगण 
पक्र हो, साथ साथ, चित्त के हर्षित करने वाले गीत गा रहे 
थे॥ ७॥ 
विद्याधरा मदक्षीबा मदरक्तान्तलाचनाः 
याषिद्धि; सह संक्रान्ताश्रिक्रीडुजहूपुथ वे ॥ ८ ॥ 


मदमाते विद्याधर मद से लाल लाल नेत्र किये, भ्रपनी स्त्रियों 
के साथ हषित हो कीड़ा कर रहे थे ॥ ८ ॥ 


घण्टानामिव सन्नादः शुश्रुवे मधुरखनः । 
अप्सरागणसद्ठानां गायतां घनदालये ॥ ९ ॥ 
कुबेर के भवन में गाने वाली श्रप्सराश्रों की बड़ी रखीली और 
मीठी ध्वनि, घंटे के नाद की तरह, सुन पड़ती थी॥ 8 ॥ 
पुष्पवर्षाणि मुश्वन्ता नगाः पवनताडिताः । 
शैलं तं बासयन्तीव मधुमाधवगन्धिनः ॥ १० ॥ 
वा० रा० उ०--२० 
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हवा चलने पर वृत्तो से पुष्पों की वर्षा हातो थो । जिनसे वह 
सारे का सारा पधत सुवासित हो रहा था। उन फूलों से बसन्त 
ऋतु के फूलों जैसी खुगन्थि निकल रहो थी ॥ १० ॥ 


मधुपुष्परजः पृक्तं गन्धमादाय पुष्कलम्‌ । 
प्रववौ वर्षयन्कामं रावणस्य सुखोऽनिलः ॥ ११ ॥ 
पुष्पपरागयुक्त मकरन्द्‌ की गन्ध से भलीभाँति युक्त एवं सुख- 
दायो पवन, रावण का कामादोपन करता हुआ बहने लगा ॥ ११॥ 
गेयातपुष्पसमृद्धचा च शैस्याद्वायोर्गिरेगुणात्‌ । 
प्रहत्तायां रजन्यां च चन्द्रस्योदयनेन च ॥ १२॥ 
रावणः स महावीर्यः कामस्य वशमागतः । 
विनिःश्वस्य विनिःश्वस्य शशिनं समवैक्षत ॥ १३॥ 
उस समय रात्रि हाने पर चन्द्रोदय होने से, संगीत सुनने से, 
पुष्पों को वृद्धि से एवं वायु को शीतलता से तथा पर्वत की शाभा 
से बलवान राक्षसराज रावण कामदेव के वश में हो, वारंवार लंबी 
साँसे लेता दुआ, चन्द्रमा की ओर देखने लगा ॥ १२॥ १३ ॥ 
एतस्मिनन्तरे तत्र दिव्याभरणभूषिता । 
Cc 
सर्वाप्सरावरा रम्भा पूणचन्द्रनिमानना ॥ १४ ॥ 
इतने हो में वहाँ समस्त भूषणो से भूषित, समस्त अप्खराशओं में 
श्रेष्ठ, चन्द्राननी रम्भा देख पड़ी ॥ १४ ॥ 
दिव्यचन्दनलिक्ाङ्गी मन्दारकृतमूर्थजा । 
दिव्यात्सवकृतारम्भा दिव्यपुष्पविभूषिता ॥१५॥ 
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उस समय वह पने अगो में चन्दन लगाये हुए थी । उसके 
बालों में कलपवूक्ष हे फूल गुथे हुए थे । वह किसी अच्छे जलसे 
में शामिल हाने के लिये जल्दी जल्दी ज्ञा रही थी ॥ १५॥ 
चक्षुर्मनाहरं पीनं मेखलादामभूषितम्‌ । 
समुद्वहन्ती जघनं रतिप्राभृतमुत्तमम्‌ ॥ १६ ॥ 
उसके नेत्र खुन्दर ओर कुच कठोर थे । करघनी से भूषित 
उसके पीन नितम्ब रति के प्याश्रयस्थल थे ॥ १६॥ 
कृतैर्विशेषकैराद्रै; पडतुकुसुमोद्ववेः । 
बभावन्यतमेव श्रीःकान्तिश्रीयुतिकोतिभिः ॥ १७ ॥ 
छःथ्रों ऋतुओों में उत्पन्न हुए फूलों के बने हुए विविध प्रकार के 
आमभूषणों को पहिने हुए रम्भा कान्ति, शोभा और कीति में दूसरी 
लक्ष्मी को तरह ज्ञान पड़ती थी ॥ १७॥ 
नील सतायमेघाभं वस्रं समवुण्ठिता । 
यस्या -वक्रं शशिनिभं भ्रुवो चापनिभे शुभे ॥ १८ ॥ 
वह सजल मेघ को तरह नीली साड़ी पहिने थी । उसका मुख 
चन्द्रमा की तरह था और सुन्दर भोहें धनुष की तरह तनी हुई 
थां ॥ १८॥ 
ऊरू करिकराकारो करो पल्लव कोमलौ । 
सैन्यमध्येन गच्छन्ती रावणेनोपछलक्षिता ॥ १९ ॥ 


उसकी जांघे हाथी की साँड़ की तरह रोर उसके दोनों हाथ 
पतों से भी अ्रधिक कोमल थे | वह रम्भा रावण की सैनिक छावनी 
में हा कर जा रही थी कि, उस पर रावण को दृष्टि पड़ी ॥ १९ ॥ 
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तां समुत्याय गच्छन्तीं कामबाणवशं गत; । 
करे गृहीत्वा छञ्जन्तीं स्मयमाना5भ्यभाषत ॥२०॥ 
उस समय रावण काम के वशीभूत ता था हो. प्तः उसने 
उठ कर तुरन्त रम्भा का हाथ पकड़ लिया | यद्यपि रम्मा उस समय 
बहुत ल ञ्गायी ; तथापि रावण ने मुसक्या कर उससे कहा ॥२०॥ 
क गच्छसि वरारोहे कां सिद्धि भजसे स्वयम्‌ । 
कस्याभ्युदयकालोऽयं यस्त्वां सम्रुपभेक्ष्यते ॥ २१ ॥ 
हे वराशेदे ! तुम कहाँ जातो हो ? तुम्हारी कचा इच्छा है? 
यह समय किसके अभ्युइथ का हे कि, जा तुम्हारे साथ भोग 
करेगा? ॥ २१ ॥ 
त्वदाननरसस्याद्य पद्योत्पलसुगन्थिनः । 
सुधामृतरसस्येव कोऽद्य तृप्तिं गमिष्यति ॥२२॥। 
हे प्रिये ! कमल जैसे सुगन्धिरुक्त तुम्हारे अधरों का अर्रतपान 
कर, राज कोन व्यक्ति परितत्त होगा ॥ २२ ॥ 
स्वणकुम्भनिमो पीने शुभौ भीरु निरन्तरौ । 
€ ड ~ 
कस्यारस्थलसंस्पश दांस्यतस्ते कुचाविमो ॥ २३ ॥ 
हे भीरु | तुम्हारे सुन्दर बड़े वड़े ओर छुवर्ण घट की तरह गोल 
स्तन, ज्ञा फापस में सरे हुप हैं, किस पुरुष की छाती का स्पर्श 
करेंगे ? ॥ २३ ॥ 
सुवणचक्रप्रतिमं स्वणंदामाचितं पृथु । 
अध्यारोक्ष्यति कस्तेऽ्य जघनं स्वगरूपिणम्‌ ॥२४॥ 
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हे भामिनी ! सुवण चक्र की तरह साने को करधनी से भूषित 
माटी और स्वगंतुल्य सुखदायी तुम्हारी इन जाँघों पर कान सवार 
होगा ? २० ॥ 
मद्विशिष्टः पुमान्कोऽद्य शक्रो विष्णुरथाश्विनौ । 
मामतीत्य हि यच्च त्वं यासि भीरु न शोभनम्‌ ॥२५॥ 
हे भोरु ! इस जगत में मुझसे बढ़ कर कोन पुरुष है? इन्द्र, 
विष्णु अथवा अश्विनीकुमार कोई भी मेरी बराबरी नहीँ कर 
सकता । श्रतः मुभे छोड़ कर तेरा अन्य के पास जाना अच्छी 
वात नहीं ॥ २५॥ 
विश्रम त्वं पृथुश्रोणि शिलातलमिदं शुभम्‌ । 
त्रेलोक्ये यः प्रभुश्रेव मदन्यो नेव विद्यते ॥ २६ ॥ 
हे बड़े नितम्बों वालो ! भ्राग्रो इस गाला पर विश्राम करा । 
त्रिलोकी में मुझे छाड दूसरा कोई प्रभु ( तुझे मिलना कठिन है । ) 
नहीं है ॥ २६ ॥ 
तदेवं प्राञ्जलिः प्रो याचते त्वां दशाननः । 
भतुभेर्ता विधाता च त्रैलोक्यस्य भजस्व माम्‌ ॥२७॥ 
देख, में दशग्रीव, ( तेरे ) प्रभु का प्रभु और तीनों लोाकों का 
विधाता हा कर भो, नम्रतापूर्व क हाथजेाड़ तुझसे प्राथना करता 
हूँ | अतः हे सुन्दरी | मेरा कहना मान ले ॥ २७॥ 
एवसुक्ताऽब्रवीद्रम्मा वेपमाना कृताञ्जलिः । 
प्रसीद नाईसे वक्तुमीदर्श त्वं हि मे शुरु ॥ २८ ॥ 
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रावण के ऐसे वचन सुन, रम्भा काँप उठी और हाथ जाड कर 
बाली-हे राक्षसराजञ ! श्राप मेरे बड़े हैं, अतः आपके ऐसा 
कहना उचित नहीं ॥ २८॥ 
अन्येभ्योऽपि त्वया रक्ष्या प्राप्नुयां घर्षणं यदि । 
तद्धर्मतः स्नुषा तेहं तत्त्वमेतद्ब्रवीमि ते ॥२९॥ 
प्रत्युत यदि अन्य कोई मेरा अपमान करता हो ता, आपके 
उसके हाथ से मेरी रक्षा करनी चाहिये। धर्मानुसार में आपकी 
पुत्रबधू हुँ । में यह आपसे सत्य ही सत्य कहती हुँ ॥ २६ ॥ 
_ अथाब्रवीइशग्रीवश्चरणाषोय्ुखीं स्थिताम्‌ । 
रामहर्षमनुप्ाक्तां इष्ठमात्रण तां तदा ॥ ३० ॥ 
यह कह रम्भा नोचे को मुख कर झअपने चरणों की श्रोर 
निहारती हुई खड़ी रहो । रावण के देखते ही उसका शरीर थर्राने 
लगा ॥ ३० ॥ 
सुतस्य यदि मे भार्या ततस्त्वं हि स्नुषा भवेः । 
वाढमित्येव सा रम्भा प्राह रावणयुत्तरम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर रावण ने रम्भा से कहा कि, यदि तुम मेरे पुत्र की 
भार्या होती तो तू मेरी पुत्रवधू हा सकती थी। इसके उत्तर में 
रम्भा ने कहा--सा वात तो है ही ॥ ३१ ॥ 
धर्मतस्ते सुतस्याहं भार्या राक्षसपुङ्गव । 
पुत्रः प्रियतरः प्राणेम्रातुवैश्रवणस्य ते ॥ ३२॥ 
विख्यातख्रिधु लोकेषु नलकूबर इत्ययम्‌ । 
धमता यो भवेद्विमः क्षत्रिया वीर्यता भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
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हे राक्तसपुङ्गव ! में धर्म से तुम्हारी पुत्रवधू हँ । खुना, तुम्हारे 
भाई कुबेर का, प्राणों से भी अधिक प्यारा नलकूबर नाम का 
त्रेल्लाक्य में प्रसिद्ध एक पुत्र है। वह धर्म का पालन करने में ब्राह्मण 
जैसा, पराक्रम में क्षत्रिय जैसा ॥ ३२॥ ३३ ॥ 
क्रोधायश्र भवेदग्निः क्षान्त्या च वसुधासमः । 
तस्यास्मि कृतसङ्कता लाकपालसुतस्य वे ॥ ३४ ॥ 
क्रोध में अग्नि जैसा ओर क्षमा में पृथिवी के समान हे । उस 
लोाकपाल-कुमार के सङ्केतानुसार ॥ ३४॥ 
तमुद्दिश्य तु मे सवं विभूषणमिदं कृतम्‌ । 
यथा तस्य हि नान्यस्य भावो मां प्रतितिष्ठति ॥३५॥ 
आज में उनके पास जाती हुँ। उनके पास जाने ही को मैंने 
ये सारा श्टङ्घार किया हे । मुझ पर जैसा उनका अनुराग है, वैसा 
अनुराग अन्य किसी पर नहीं है ॥ ३५॥ 
तेन सत्येन मां राजन्मोक्तुमहस्यरिन्दम । 
स हि तिष्ठति धमात्मा मां प्रतीक्ष्य समुत्सुकः ॥३६॥ 
है श्यरिन्द्म ! उस वादे को पूरा करने के लिये, तुमका उचित 
है कि मुझे जड़ दा । क्योंकि वह धर्मात्मा उत्कयटापूर्वक मेरी 
बाट जाह रहा होगा ॥ ३६ ॥ 
तत्र विध्नं तु तस्येह कतु' नासि मुश्च माम्‌ । 
सद्विराचरितं मागं गच्छ राक्षसपुङ्गव ॥ ३७॥ 
'से ्रापको उसके काम में विघ्न डालना उचित नहाँ। हे 
राक्तसश्रे्ठ ! साधुजन जिस मार्ग का अनुसरण करते हैं उसी 
मार्ग का अनुसरण श्राप भी करें ॥ ३७ ॥ 
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माननीयो मम त्वं हि पालनीया तथास्मि ते । 
एवमुक्तो दशग्रीवः प्रत्युवाच विनीतवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
श्राप मेरे मान्य हैं, श्रापको मेरी रक्ता करनी चाहिये । रम्भा 
के ये वचन कहने पर रावण ने उपसे बड़ी नम्रता से कहा ॥ ३८ ॥ 
स्नुषास्मि यदवाचस्त्वमेकपक्नीष्वयं क्रमः । 
देवलोकस्थितिरियं सुराणां शाइवती मता ॥ ३९ ॥ 
तुमने जा यह कहा कि--“ में तुम्हारी पुत्रबछू हू.” सो यह ठीक 
नहा । क्योंकि यह नियम ता उन खियो के लिये है, जिनका एक 
पति हाता है । इस बात को देवता भी मानते हैं और सनातन से 
यही वात निश्चित है ॥ २६॥ . 
पतिरप्सरसां नास्ति न चेकस्रीपरिग्रहः । 
एवमुवत्वा स तां रक्षो निवेश्य च शिलातले ।॥४०॥ 
अप्सरा के न ता पक पति हाता है और न देवता के पक 
सरो । यह कह कर रावण से रम्भा का पवत को शिला पर लिटा 
लिया ॥ ४०॥ 
काममोगाभिसँरक्तो मेथुनायोपचक्रमे । 
सा विमुक्ता तता रम्भा श्रष्टमाल्यविभूषणा ॥४१॥ 
` और कामभाग में आसक्त हा उसके साथ विहार करना 
आरम्भ किया । जब वह भाग कर चुका, तब रम्भा की वह पुष्प- 
माला जा वह पहिने हुए थी मसल गयी शोर गहने भो ढोले 
ढाले हा गये ॥ ३१ ॥ 
गजेन्द्राक्रीडमथिता नदीवाकुलतां गता । 
लुलिताकुलकेशान्ता करवेपितपछ्वा ॥ ४२ ॥ 
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गजेन्द्र की क्रीडा से विलोडित नदी की तरह, रम्भा विकल 
हा गयी । उसके सिर के बाल बिखर गये। वृत्त के पत्तों की तरह 
उसके हाथ काँपने ल्गे ॥ ५२॥ 


पवनेनावधूतेव लता झुसुमशालिनी । 
सा वेपमाना लञ्जन्ती भीताकर कृताञ्जलि! ॥ ४३ ॥ 


पतन बै कोको से झकोरी हुई पुष्पलता की तरह कापती, 
ज्जाती ओर भयभीत रम्भा, हाथ जाड हुए ॥ ४३ " 


नलकूबरमासाद्य पादयोरनिपापत ह । 
तदवस्थां च तां दृष्टा महात्मानलकूबर! ।॥॥ ४४ ॥ 
नलकूबर के पास गयी और पास पहुँच वह उसके चरणों में 
गिर पड़ी । महात्मा नलकूबर ने उसकी दशा के देख, उससे ॥४४॥ 
अब्रवीत्किमिद्‌ं भद्रे पादयोः पतितासि मे । 
सा वेनिःश्वसमाना तु वेपमाना कृताञ्जलिः ॥ ४५॥ 


कहा; हे भद्दे ! यह क्या ? तुम मेरे चरणों पर क्यों गिरों ? तब 
रम्भा कॉपती हुई अर लंबो लंबी मापे लेती हुई तथा हाथ जोड़ 
कर, ॥ ४५ !! 


तस्मै सर्व यथातस्वमाख्यातुमुपचक्रमे । 
एष देव दशग्रीवः प्राप्तो गन्तुं त्रिविष्टपम्‌ ॥ ४६ ॥ 


सब हाल ज्यों का त्यों कहने लगो। ( चह बाली ) दे देव! 
रावण स्वर्गलोक में जाने के लिये यहां आया है ॥ ४६॥ 


तेन सैन्यसहायेन निशेयं परिणामिता । 
आयान्ती तेन दृष्टास्मि खत्सकाशमरिन्दम ॥४७॥ 
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वह समस्त सेना सहित ध्याज की रात यहाँ बिता रहा 
था । हे भ्ररिन्दम ! रावण ने मुझको पके पास आते हुए देख 
लिया ॥ ४७॥ 
ग्रहीता तेन पृष्टास्मि कस्य त्वमिति रक्षसा । 
मया तु सर्व यत्सत्यं तस्मै सर्व निवेदितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
और मु पकड़ कर पूंळा कि. तू किसके पास जाती हे? 
मैने उससे जा सच्ची बात थी सा सब कह दी ॥ ४८॥ 
काममोाहाभिभूतात्मा नाश्रोषीत्तद्वचे! मम । 
याच्यमाने! मया देवस्नुषातेहमिति प्रभो ॥ ४९ ॥ 
किन्तु वह ता काम से खन्या हो रहा था; अतः उसने मेरी 
पक भो वात न सुनी । मैंने बहुत प्रार्थना की कि, हे प्रभा ! में तेरी 
पुत्रवधू हुँ ॥ ४६ ॥ 
तत्सव पृष्ठतः कृत्वा बलात्तेनास्मि धर्षिता । 
एवं त्वमपराधं मे क्षन्तुमर्हसि सुब्रत || ५० ॥ 
किन्तु उसने मेरी एक भी वात न सुनी और मेरे साथ 
बलात्कार किया ग्रर्थात्‌ बलपूर्वक मेरे साथ विहार किया। हे 
खुव्रत ! भरतः ध्याप मेरा यह अपराध क्षमा करे ॥ ५० ॥ 
नहि तुर्यं बलं सोम्य स्नियाश्च पुरुषस्य हि । 
एतच्छुत्वा तु संक्रुद्धस्तदा वैश्रवणात्मजः ५१ ॥ 
हे सौम्य ! खी का बल कभी भी पुरुष के समान नहीं होता । 
यह सुन कर कुबेर के पुत्र को क्रोध चढ़ श्राया ॥ ५१ ॥ 
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धर्षणां तां परां श्रुत्वा ध्यानं सम्प्रविवेश इ । 
तस्यतत्कमे विज्ञाय तदा वेश्रवणात्मज; ॥ ५२ ॥ 
सारा वृत्तान्त सुन उसने ध्यान लगा कर (योगबल 
से) उसके साथ किये गये बलात्कार का सारा वृत्तान्त ज्ञान 
लिया ॥ ५२॥ 
मुहु्तात्क्रोधताम्राक्षस्तोयं जग्राह पाणिना । 
ग्रहीत्वा सलिलं सवग्नुपस्पृस्य यथाविधि ॥ ५३ ॥ 
तब क्रोध के मारे लाल लाल धाँखें कर, उसने उसी समय 
हाथ में जल ले कर ओर समस्त इन्द्रियों को स्पर्श कर, एवं विधि- 
पूर्वक आचपन कर ॥ ५३ ॥ 
उत्ससर्ज तदा शापं राक्षसेन्द्राय दारुणम्‌ । 
अकामा तेन यस्मास्वं बलाद्रद्रे प्रधर्षिता ॥ ५४ ॥ 
राक्तसराज रावण के अति दारुण शाप देते हुए ( रम्भा से) 
कहा-हे भद्रे ! तेरी इच्छा के विरुद्ध उसने तेरे साथ बलात्कार 
किया है ॥ ५४ ॥ 
तस्मात्स युवतीमन्याँ नाकामामुपयास्यति । 
C 
यदा ह्यकामां कामार्तो घषयिष्यति याषितम्‌ ॥५५। 
अतः फिर तह इस प्रकार दूसरी खो पर उसको (इच्छा के 
विरुद्ध ) बलात्कार न कर सकेगा । यादे वह फिर किसी स्त्री के 
साथ उसकी इच्छा के विरुद्ध बलात्कार करेगा ॥ ५५ ॥ 
मूर्घा तु सप्तधा तस्य शकलीभविता तदा । 
तस्मिमन्नुदाहृते शापे ज्वलिताभिसमप्रभे ॥५६॥ 
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ता उसके सिर के सात दुकड़े हो जञाँयगे । उसके मुँह से जलती 
हुईं आग की तरह इल शाप के निकलते हो ॥ ५६ ॥ 
देव दुन्दुभयो नेदुः पुष्पदृष्टिथ खाच्च्युता । 
पितामहमुखाश्चेव सर्वे देवाः प्रहर्षिताः ॥ ५७ ॥ 
देवताओं के नगाड़े बजने लगे और श्ाक्राश से पुष्पों को 
वर्षा होने लगी । ब्रह्मा आदि समस्त देवता प्रसन्न दुए ॥ ५७ ॥ 
ज्ञात्वा छोकगति सवा तस्य मृत्यु च रक्षसः । 
श्रृत्वा तु स दशग्रीवस्तं शापं रोमहषणम्‌ ॥ ५८ ॥ 
क्योंकि इन सब देवताओं ने लोक की दुर्गति करने वाले 
दशग्रीव की मोत का यह द्वार (उपाय) समझा । दशग्रीव ने 
जव से इस रामाञ्चकारी शाप के लुना ॥ ५४८ ॥ 
नारीषु मेथुनीभावं नाकामास्वभ्यरोचयत्‌ । 
तेन नीताः ख्यः प्रीतिमापुः, सवाः पतिव्रताः । 
नलकूबरनिमुक्त शापं श्रुत्वा मनःप्रियम्‌ ॥ ५९ ॥ 
इति पट्विशः सर्गः ॥ 
तब से उसने ध्यक्रामा स्त्रिवों पर बलात्कार करना त्याग 
द्या । जिन प्रतिव्रता स्त्रयो को पहले बह ले गया था, उनके 
जव नलकूबर के शाप का वृत्तान्त अवगत इुथ्ा, तव वे भी आपने 
मन में बड़ो प्रसन्न हुई ॥ १8 ॥ 
उत्तरकागड का कुब्गोसवाँ सग समाप्त हुआ । 
— सा 


सप्तविशः संगे: 
कैलासं लङ्घयित्वा तु ससेन्यबलवाहनः 
आससाद महातेजा इन्द्रलोकं दशाननः ॥ १॥ | 


आब कैलास पर्वत के लाँघ कर, महातेजस्वी दशग्रीव फौज 
फाटा और सवारियों सहित इन्द्रलोक में पहुँचा ॥ १॥ 


[ नाट--इस वर्णन से जान पड़ता है कि, इन्द्रलाक मी इसी प्रथिवी- 
मण्डल पर कहीं था और इन्द्रादि देवता प्रथिवी के किसी उत्तरी भाग में 
रहा करते थे | यदि ऐसा न हाता ते! सेना के साथ की सवारियाँ इन्द्रलाक 
में कैसे जा सकती थीं : ] 

तस्य राक्षससैन्यस्य समन्तादुपयास्यतः । 
देवलोके बभे शब्दा भिद्यमानाणवे।पमः | २॥ 


चारा झार से घेर कर जब राक्तसी सेना इन्द्रलाक में पहुँची 
तब ऐसा कोलाहल हुभ्रा जसा कि, खलबलाते हुए समुद्र में होता 


हे॥ 
श्रत्वा तु रावणं प्राप्तमिन्द्रभलित आसनात्‌ । 
देवानथाब्रवीत्तत्र सवांनेव समागतान्‌ ॥ ३ ॥ 


रावण की चढ़ाई का वृत्तान्त जान कर, इन्द्र का सिंहासन 
डाल उठा । जब सब देवता जमा ही गये; तब उन्होंने उनसे 
कहां ॥३ ॥ 


आदित्यांथ वसूनरुद्रान्साध्यांश्च समरुदूगणान्‌ । 
सज्जा भवत युद्धार्थं रावणस्य दुरात्मनः ॥ ४ ॥ 


—— 
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एकत्र दृ बारह आदित्य, आठ बसु, ब्यारह रूद्र, साध्यगण 
तथा उननचास मरुदृगण से कहा--ञआप लाग दुष्ट रावण के 
साथ लड़ने के लिये तेयार हों॥ ४ ॥ 
एवसुक्तास्तु शक्रेण देवाः शक्रसमायुधि । 
सन्नह्य सुमहासत्त्वा युद्धश्रद्धासमन्विताः ॥ ५ ॥ 
संग्राम में इन्द्र हो के समान प्रभाव वाले महाबली समस्त 
देवता लोग इन्द्र के ऐसे वचन सुन, लड़ने की भ्रभिलाषा मन में 
रखे हुए कवचादि धारण करने लगे ॥ ५ ॥ 
स तु दीनः परित्रस्तो महेन्द्रो रावणं प्रति । 
विष्णोः समीपमागत्य वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ६ ॥ 


उधर इन्द्र, रावण से भयभीत हो भगवान्‌ विष्णु के निकट 
गये ओर उनसे बाले ॥ ६ ॥ 


विष्णा कथं करिष्यामि रावणं राक्षसं प्रति । 
~ © 
अहोऽतिबलवदरक्षो युद्धाथमभिवतेते ॥ ७ ॥ 
हे भगवन्‌ ! इस राक्षस रावण के विषय में मुझे क्या करना 
चाहिये । हाय, यह भ्रति वली रावण लड़ने के लिये श्रा रहा 
हे॥७॥ 
वरप्रदानाद्बलवान्न खल्वन्येन हेतुना । 
e € ७ 
तत्तु सत्यं वचः काय युक्तं पद्चयानिना ॥ ८ ॥ 
वह केवल वरदान के बल से बलवान हो रहा है। क्योंकि 


साक्षात्‌ ब्रह्मा जी ने उससे जा कह दिया हे, उसे सत्य करना ही 
पड़ेगा ॥ ८ ॥ 
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तद्यथा नमुचिददंत्रो वलिनरकशम्बरी । 
त्वदल॑ समवष्टन्य मया दग्धास्तथा कुर ॥ ९ ॥ 
ध्तः हे भगवन्‌ | जिस प्रकार नमुचि, वृत्र, वलि, नरक र 
शम्बर का आपकी अपार सहायता से मेंने भस्म कर डाला ; उसी 
प्रकार क्रोई उपाय इस समय भी कीजिये ॥ ६ ॥ 
नह्यन्यो देवदेवेश त्वहते मधुसूदन । 
गतिः परायणं चापि त्रेलोक्ये सचराचरे ॥ १० ॥ 
क्योंकि दे देवदेवेश मधुसूदन ! इस चराचरयुक्त अलोक 
में तुमका छोड़ न ता कोई दूसरा भ्ाश्रयदाता है और न कोई 
रक्षक ही ॥ १० ॥ 
त्वं हि नारायणः श्रीमान्प्चनाभः सनातनः 
त्वयेमे स्थापिता लोकाः शक्रश्चाहं सुरेश्वरः ॥११॥ 
श्राप ही सनातन -पझनाभ श्रीमन्नारायण हें, श्राप ही ने इन 
समस्त लाको को ख्यापित किया हे और आप ही का बनाया 
हुआ में खुरपति बना हुआ हुँ ॥ ११॥ 
त्वया छष्ठमिदं सब त्रेलाक्यं सचराचरम्‌ । 
त्वामेव भगवन्‌ सर्वे प्रविशन्ति युगक्षये ॥ १२ ॥ 
हे भगवन्‌! इस चराचरमय समस्त जगत्‌ के बनाने वाले 
झ्याप ही हैं, और युगान्त में ये सब आप ही में लीन भी दे 
जाता हे ॥ १२॥ 
तदाचक्ष्व यथातत्वं देवदेव मम स्वयम्‌ । 
असिचक्रसहायस्त्वं योत्स्यसे रावणं प्रति ॥१३॥ 
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प्रतः हे देवदेव ! जिस प्रकार मेरो जीत हो आप मुभे वही 
उपाय बतला दें | अथवा बतलावे कि खडू, चक्र, धारण कर 
श्राप स्वयं रावण से युद्ध करगे ? ॥ १३ ॥ 


एवमुक्तः स शक्रेण देवो नारायण; प्रभु; । 
अब्रवीन्न परित्रासः कर्तव्यः श्रूयतां च मे ॥१४॥ 
न तावदेष दुष्टात्मा शक्यो जेतुं सुरासुरैः । 
हन्तुं चापि समासाद्य वरदानेन दुजयः ॥ १५॥ 
बे देवदेत भगवान्‌ श्रीमन्नारायण, इन्द्र के इन वचनों को खुन 
कर बाले--तुम डरे मत ! खुना । इस दुर रावण को न तो देवता 
जीत सकते हैं ओर न दैत्य । न काई अन्य ही इसे मार सकता है। 
वरदान के प्रभाव से श्रभो यह दुर्जेय है ॥ १४॥ १५॥ 
सर्वथा तु महत्कमं करिष्यति बलोत्कटः । 
राक्षसः पुत्रसहिता दृष्टमेतन्निसगतः ॥ १६ ॥ 
इस समय तो यह वड़ा पराक्रम दिख लावेगा । पुत्र की सहायता 
से यह महाभयडुर युद्ध करंगा । यह वात मुझे ज्ञानद्ृष्टि से 
श्रवगत हो चुकी है ॥ १६ ॥ 
यत्तु मां त्वमभाषिष्ठा युद्धस्वेति सुरेशवर । 
नाहं त॑ प्रतियोत्स्यामि रावणं राक्षसं यधि ॥ १७॥ 
है सुरेश्वर ! मुझसे तुमने जा रावण के साथ युद्ध करने के 
लिये कहा--सा में उसके साथ ( अभी ) न लड्ढेंगा ॥ १७॥ 
नाहत्वा समरे शत्रु विष्णुः प्रतिनिवर्तते । 
© 
दुळभश्वेव कामोऽद्य बरगुक्ताद्धि रावणात्‌ ॥ १८ ॥ 
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क्योंकि शत्रु को मारे विना विष्णु समरमूमि से लोटते नहीं, 
किन्तु रावण वरदान के बल ( श्रभो ) सुरक्षित है; अतः मेरा 
श्रभीष्ट पूर्ण होना कठिन है ॥ १८ ॥ 
प्रतिजाने च देवेन्द्र त्वत्समीपे शतक्रतो । 
भवितास्मि यथास्याइँ रक्षसो मृत्युकारणम्‌ ॥१९॥ 
हे शतयश्ञकारो सुरपति ! किन्तु में तुम्हारे सामने प्रतिज्ञा 
करता हुँ कि, इस राक्षस की मोत का कारण में ही होऊँगा ॥१९॥ 
अहमेव निहन्तास्मि रावणं सपुरःसरम्‌ | 
देवता नन्दयिष्यामि ज्ञात्वा कालय्रुपागतम्‌ ॥ .२० ॥ 
मैं हो इसे परिवार सहित मार कर ( तुम समस्त ) देवताओं 
के हर्षित करूँगा । परन्तु मारुंगा समय घराने पर, अमी नहीं ॥२०॥ 
एतत्तेकथितं तत्त्वं देवराज शचीपते । 
युद्धस्व विगतत्रासः सुरैः साधं महाबल ॥ २१ ॥ 


है महाबली शचीपति देवरोज | ज्ञा वास्तव में बात थी बह 
मैंने तुमका बतला दी । रब तुम जाग्यो श्रेर निडर हो कर, देव- 
ताथ्पो को अपने साथ ले रावण से तडा ॥ २१ ॥ 


ततो रुद्रा! सहादित्या वसवो मरुताऽश्विनो । 
~ ¢ 
सन्नद्धा निर्यय॒स्तूणं राक्षसानभितः पुरात्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य, भाठ चछु, उननचास 
मरुद्गण ओर दोनों अश्विनीकुमार, कवचों को पहिन पहिन कर, 
नगर से निकले झार इन लोगों ने रात्तसों के ऊपर आक्रमण 


किया 1 २२ ॥ 
वा० रा० इ०--२१ 
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एतस्मिनन्तरे नादः शुश्राव रजनीक्षये । 
तस्य रावण सैन्यस्य रुद्धस्य समन्ततः ॥ २३ ॥ 
इतने में रावण की सेना के राक्तस सबेरा होते ही विकट युद्ध 
करने लगे । चारों ओर से उन सैनिक वोरों का कोलाहल सुनाई 
पड़ने लगा ॥ २३ ॥ 
ते प्रबुद्धा महावीयां अन्योन्यमभिवीक्ष्य वे । 
ति ७ 
संग्राममेवाभिमुखा अभ्यवतन्त हृष्टवत्‌ ॥ २४ ॥ 
वे महावोयंवान राक्षस परस्पर पक दूसरे का देख और 
उत्साह पा कर, हर्षित अन्तःकरण से युद्ध में अग्रसर हो, लड़ने 
लगे ॥ २४ ॥ 
ततो दैवतसेन्यानां संक्षोभः समजायत । 
तदक्षयं महासेन्यं दृष्टा समरमूधनि ॥ २५॥ 
तदनन्तर राक्तसों की अपार भ्रक्तय्य वाहिनी को देख, देवताओं 
की सेना में ललबली मच गयो ॥ २५ ॥ 
तते युद्धं समभवद्दवदानवरक्षसाम्‌ । 
घोरं तुघुलनिहादं नानाप्रहरणोद्यतम्‌ ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर विविध आयुधधारो देवता, राक्षस झर दानवों 
का बड़े कोलाहल के साथ तुमुल युद्ध भ्रारम्म दुश्रा ॥ २६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे शूरा राक्षसा घारदशनाः । 
युद्धार्थं समवर्तन्त सचिवा रावणस्य ते ॥ २७॥ 
उसी झवसर में भयङ्कर शक्क सूरत के रावण के शूरवीर 
मंत्रिगण युद्ध करने के लिये तैयार हुए ॥ २७॥ 
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मारीचश्च प्रहस्तश्च महापाश्वेमहोदरो । 
अकम्पनो निकुम्भश्च शुकः सारण एव च ॥ २८ ॥ 
मारीच, प्रहस्त, मद्दापाश्वं, महोदर, अकम्पन, निकुम्भ, शुक 
तथा सारण ॥ २८ ॥ 
संहादो धूमकेतु्च महादंष्ट्रो घटोदरः । 
जम्बुमाली महाह्वादो विरूपाक्षश्च राक्षसः ॥ २९ ॥ 
संहाद, धूमकेतु, महादंष्ट्र, घटोद्र, जम्बुमाली, मदाह्वाद और 
राक्षस विरूपाद्ष ॥ २३ ॥ 
सुप्तप्नो यज्ञकोपश्च दुर्मुखा दूषणः खरः । 
त्रिशिराः करवीराक्षः सूर्यशत्रुश्न राक्षस; ॥ ३०॥ 
सुप्तञ्च, यज्ञकोप, दुमुंख, खर, त्रिशिरा, करवीराक्ष और राक्षस 
खूर्यशत्र ॥ ३० ॥ 
महाकायाऽतिकायश्च देवान्तक नरान्तको । 
एतै! सर्वे: परिद्ठता महावीयेमेहाबलः॥ ३१ ॥ 
महाकाय, प्रतिकाय, देवान्तक ओर नरान्तक ; इन सब महा- 
वीय युक्त राक्षसों को साथ ले कर, महाबलवान ॥ ३१ ॥ 
रावणस्यार्यकः सेन्यं सुमाली प्रविवेश ह । 
स दैवतगणान्सर्वान्नानाप्रहरणेः शितेः ॥ ३२ ॥ 
व्यध्व॑सयत्समं क्रुद्धो वायुजलघरानिव । 
तद्वैवतबले राम इन्यमानं निशाचरे! ॥ २३ ॥ 
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सुमाली, जा रावण का नाना था, देवताओं की सेना में घुस 
गया । वह विविध प्रकार के पेने पैने शसत्रों से क्रोध में भर उनको 
ऐसे ध्वस्त करने लगा, जेसे हवा मेघों के ध्वस्त करती है। है 
राम | इवताश्यों को सेना, राक्षप्तों दारा मारी जा कर, ॥ ३२ ॥ ३३ ॥ 
प्रणुन्नं सर्वतो दिग्भ्यः सिंहनुन्ना मृगा इव । 
एतस्मिन्नन्तरे शूरो वसूनामष्ठमो वसुः । 
सावित्र इति विख्यातः प्रविवेश रणाजिरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
सिंह से त्रस्त सगों की तरह दूसों दिशाओं को भाग खड़ी 
हुई । इतने में शूरवीर ओर बसुभों में अष्टम बलु, जिनका नाम 
सावित्र था, समरभूमि में आये ॥ ३७ ॥ 
सैन्येः परिष्टता हृष्टैनानाप्रहरणोद्यतैः । 
त्रासयञ्चत्रुसैन्यानि प्रविवेश रणाजिरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
बह हृषित हो, बहुत सो सेना को साथ लिये हुप अनेक प्रकार 
के अख शस्त्रं को चला, शत्रसैन्य को त्रस्त करते हुए खमर- 
भूमि में ्राये ॥ ३५॥ 
तथादित्यो महावीयै त्वष्टा पूषा च ता समम्‌ । 
निर्भयौ सह सैन्येन तदा प्रविशतां रणे ॥ ३६ ॥ 
त्वष्टा झोर पूषा नाम के दो महावलवान आदित्य देवता भो, 
निभय हो अपनी सेना सहित समरभूमि में आवे ॥ ३६ ॥ 
तते युं समभवत्सुराणां सह राक्षसैः । 
क्रद्धानां रक्षसां कीति समरेष्यनिवर्तिनाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
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देवता लोग, राक्षसों को कीति को न सह कर प्यार रण से 
मुँह न फेर, राक्तसों से लड़ने लगे ॥ ३७ ॥ 
ततस्ते राक्षसाः सर्वे विबुधान्समरे स्थितान्‌ । 
नानाप्रहरणैघोरिजेघ्नुः श तसहस्तशः ॥ ३८ ॥ 


तब वे सब राक्तप भी विविध घोर भ्र शस्त्र चला चला 
कर, संग्राम में स्थित सैकड़ों हज़ारों देवताझों का संहार करने 
लगे ॥ ३८ ॥ 


देवाश्च राक्षसान्धारान्महाबलपराक्रमान्‌ । 
समरे विमलैः शख्नैरुपनिन्यु यमक्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
देवता लाग भो युद्ध में महाबलवान पराक्रमी राक्तसों का 
अपने चमचमते भ्रस्तो के आघात से यमालय भेजने लगे ॥ ३६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राम सुमाली नाम राक्षस! । 
नानाप्रहरणैः क्रद्धस्तस्सैन्यं सा5भ्यवरतत ॥ ४० ॥ 
हे राम ! इतने में रात्तस सुमाली विविध प्रकार के हथियार 
ले और कध में भर, लड़ने के लिये सामने गया ॥ ४०॥ 
स दैवतबलं सव नानाप्रहरणैः शिते! । 
व्यध्व॑सयत संक्रुद्धो वायुजेलधरं यथा ॥ ४१ ॥ 
जैसे हवा बादलों की घटाशओं के दूर भगा देती है, बैसे ही 
सुमाली भी क्रोध में भर विविध प्रकार के पेने शस्त्रो का प्रयोग 
कर, देवसेना को नष्ट करने लगा ॥ ४१ ॥ 
ते महाबाणवर्षेश्च शूलप्रासेः सुदारुणैः । 
हन्यमानाः सुराः सर्वे न व्यतिष्ठन्त संहताः ॥ ४२॥ 
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वे सब देवता राक्षसों के बाणों की महावृष्टि, तथा शूलों, 
प्रासों आदि दारुण शस्त्रों की मार के सामने समरभूमि में न 
ठहर सके ॥ ४२॥ 
ततो विद्राव्यमाणेषु देवतेषु सुमालिना । 
वसूनामष्टमः करुद्धः सावित्रो वे व्यवस्थित; ॥ ४३ ॥ 
जब सुमालो ने देवताश्ों का भगा दिया ; तब वलुक्रो में भ्रम 
वसु सावित्र ने क्रोध में भर उसका सामना किया ॥ ४३ ॥ 
संहृतः स्वेरथानीकेः प्रहरन्तं निशाचरम्‌ । 
विक्रमेण महातेजा वारयामास संय॒गे ॥ ४४ ॥ 
महातेजस्वी सावित्र ने सावधान हो और अपनी रथारूढ 
वाहिनी का साथ ले, राक्तसों पर प्रहार करना आरम्भ किया और 
छापने वीर विक्रम से सुमाली के युद्ध में राक दिया ॥ ४४ ॥ 
ततस्तयोमंहद्युद्धमभवल्लोमहषणम्‌ । 
सुमालिना वसेश्रेव समरेष्वनिवर्तिना; ॥ ४५ ॥ 
तब संग्राम भूमि में पीठ न दिखाने वाले देनों खुमाली और 
वछ्ु का रोमाञ्चकारी बड़ा भयङ्कर युद्ध हाने लगा ॥ ४५ ॥ 
ततस्तस्य महाबाणैवसुना सुमहात्मना । 
निहतः पन्नगरथःक्षणेन विनिपातितः ॥ ४६ ॥ 
महाबली वसु ने बड़े बड़े वाणों को चला उसके सपरथ को 
टुकड़े टुकड़े कर क्षणमात्र में गिरा दिया ॥ ४६ ॥ 
हत्वा तु संयुगे तस्य रथं बाणशतैश्चितम्‌ । 
गदां तस्य वधार्थाय बसुजंग्राह पाणिना ॥ ४७॥ 


सप्तविशः सर्गः ३२७ 


सैकड़ों बाणों को चला और उसके रथ को नष्ट कर, वसु ने 
सुमाली का वध करने के लिये हाथ में गदा उठाप्री ॥ ४७॥ 
ततः प्रग्रद्य दीप्ताग्रां कालदण्डापमां गदाम्‌ । 
तां मूध्नि पातयामास सावित्रो वे सुमालिनः ॥४८॥ 
सावित्र ने प्रज्वलित और कालदणड के समान अपनी गदा 
उठा सुमाली के सिर में मारी ॥ ४८ ॥ 
सा तस्योपरि चारकाभा पतन्ती विबभौ गदा । 
इन्द्रममुक्ता गन्ती गिराविव महाशनिः ॥४९॥ 
जिस प्रकार इन्द्र का चलाया वञ्च गजता दुआ पवतशिखर 
पर गिरता हे, उसी प्रकार वह उदका की तरह प्रभायुक्त गदा 
सुमाली के सिर पर गिरी ॥ ४३ ॥ 
तस्य नेवास्थि न शिरा न मांसं ददृशे तदा । 
गदया भस्मतां नीतं निइतस्य रणाजिरे ॥ ५० ॥ 
उस गदा के प्रहार से सुमाली की न हड्डी देख पड़ी, न सिर 
और न माँसही।गदा ने उन सब के भस्म कर पक ढेर कर 
दिया ॥ ५० ॥ 
तं दृष्टा निइतं संख्ये राक्षसास्ते समन्ततः । 
व्यद्रवन्सहिता! सर्वे क्रोशमानाः परस्परम्‌ । 
विद्राव्यमाणा वसुना राक्षसा नावतस्थिरे ॥ ५१ ॥ 
इति सप्तविशः खगः ॥ 


बे राक्षस उसके युद्ध में मरा हुआ देख, शोते और 
श्रापस में कहा जुनी करते हुप चारो झार भाग गये । 


३२८ उत्तरकाण्डे 
सावित्र के द्वारा खदेडे हुए राक्षत समरभूमि में खड़े न रह 
सके ॥ ५१ ॥ 
उत्तरकारड का सत्ताइसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
लाख 
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सुमालिनं हतं दृष्टा वसुना भस्मसात्कृतम्‌ । 
स्वसैन्यं विद्रुतं चापि लक्षयित्वार्दितं सुरे! ॥ १ ॥ 
सावित्र वलु द्वारा सुमाली का नष्ट और भस्म दोना देख तथा 
समस्त राक्षसी सेना का देवताश्रों द्वारा पीड़ित हो कर भागना 
देख ॥ १॥ 
ततः स बलवान क्रुद्धो रावणस्य सृतस्तदा । 
निवत्य राक्षसान्सर्वान्मेधनादो व्यवस्थितः ॥ २ ॥ 
महाबली रावणापुत्र मेघनाद अत्यन्त क्रुद्ध हुआ और भ्रपनी 
समस्त राक्षसी सेना को लोटा कर स्वयं युद्ध करने को उद्यत 
हुश्रा ॥ २॥ 
स रथेन महाहेण कामगेन महारथः । 
अभिदुद्राव सेनां तां वनान्यभिरिव ज्वलन ॥ ३ ॥ 
प्रज्वलित आग जिस प्रकार चन की ओर लपऊऋती है, वैसे ही 


वह महारथी मेघनाद, इच्छानुसार चलने वाले विशाल रथ पर बैठ, 
देवताओं की सेना पर दौड़ा ॥ ३ ॥ 


प्रष्टविशः सर्गः ३२६ 


ततः प्रविशतस्तस्य विविधायधधारिणः 
विदुद्रुवर्दिशः सवां दशनादेव देवताः ॥ ४ ॥ 
विविध प्रकार के आयुधों से खुसरिन्रित मेघनाद को समर- 
भूमि में प्रवेश करते देखते हो समस्त देवता भाग खड़े हुए ॥ ४॥ 
न बभूव तदा कश्रिदुयुत्सोरस्य संमुखे । 
सर्वोनाविद्धय वित्रस्तां ततः शक्रोऽब्रवीत्सु रान्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके सामने कोई भो खड़ा न रह सका । समस्त देवसेना 
का भयभीत हो भागते देख, उनसे इन्द्र कहने लगे ॥ ५ ॥ 
न भेतव्यं न गन्तव्यं निवर्तध्वं रणे सुराः । 
एष गच्छति पुत्रो मे युद्धार्थपराजितः ॥ ६ ॥ 
हे देवताश्रों ! तुमको न तो डरना चाहिये न भागना चाहिये । 
तुम सब लोग लोटा । देखे यह मेरा कभो न हारने वाला पुत्र 
लड़ने जाता है ॥ ६ ॥ 
ततः शक्रसृता देवो जयन्त इति विश्रतः 
रथेनाद्रुतकल्पेन संग्रामे सोऽभ्यत्रतते ॥ ७ ॥ 


इन्द्रनन्द्न जयन्तदेत पक बड़े चिलत्तण रथ पर सवार हो 
समरक्षेत्र में प्राया ॥ ७ ॥ 


ततस्ते त्रिदशाः सर्वे परिवारय शचीसुतम्‌ । 
रावणस्य सृतं युद्धे समासाद्य प्रजघ्निरे ॥ ८ ॥ 


तब वे समस्त देवता इन्द्र के पुत्र को घेर कर आये और रावण- 
पुत्र मेघनाद्‌ पर प्रहार करने लगे ॥ ८ ॥ 
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तेषां युद्धं समभवत्सदृशं देवरक्षसाम्‌ । 
महेन्द्रस्य च पुत्रस्य राक्षसेन्द्रसुतस्य च ॥ ९ ॥ 
शब पुनः देवताध्यों और राक्तसों को एवं जयन्त और मेघनाद 
की बराबरी को लड़ाई हाने लगी ॥ ६॥ 
ततो मातलिपुत्रस्य गामुखस्य स रावणिः । 
सारथेः पातयामास शरान्कनकमृषणान्‌ ॥ १० ॥ 
इतने में मेघनाद ने मातलिपुत्र गामुख ( जा जयन्त का रथ 
हाँक रहा था) के बहुत से सुवणंभूषित वाण मारे ॥ १०॥ 
शचीसृतश्चापि तथा जयन्तस्तस्य सारथिम्‌ । 
तं चापि रावणिः क्रद्धः समन्तात्मत्यविध्यत ॥ ११ ॥ 
इसके जवाब में शच्रीलुत जयन्त ने भो क्रोध में भर मेघनाद 
के सारथि को और मेघनाद को भी बाण मार कर भली भाँति 
घायल किया ॥ ११ ॥ 
स हि क्रोधसमाविष्टो बली विस्फारितेक्षणः । 
रावणिः शक्रतनयं शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ १२ ॥ 
तब तो मेघनाद क्रोध में भर और आाँखे तरेरता हुश्रा बाणों को 
वर्षा कर इन्द्र के पुत्र को पीड़ित करने लगा ॥ १२॥ 
ततो नानाप्रहरणाञ्छितधारान्सहस्रशः । 
पातयामास संक्रुद्धः सुरसेन्येषु रावणिः १३ ॥ 


फिर मेघनाद अत्यन्त कोप कर अनेक प्रकार के पेने हज्ञारों 
ध्यायुध देवताओं की सेना के ऊपर चलाने लगा ॥ १३॥ 


अष्विशः सर्गः ३३१ 


शतघ्रीसुसलपासगदाखड परश्वधान्‌ । 
महान्ति गिरिशृङ्गाणि पातयमास रावणिः ॥ १४ ॥ 
शतप्नी, सूसल, गदा, प्रास, खडू, परश्वध और बड़े वड़े पवंत- 
खणडों से वह देवसेना पर प्रहार करने लगा ॥ १४ ॥ 
ततः प्रव्यथिता लोकाः सञ्जज्ञे च तमस्ततः । 
तस्य रावणपुत्रस्य शत्रुसैन्यानि निघत: ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार से मेघनाद शत्रसैन्य पर प्रहार कर रहा था कि, 
इसी बीच में उसको माया से चारो ओर श्रन्वकार छा गया । जिस' 
से त्रिलाकवासी समस्त प्रज्ञा घड़ा उठो ॥ १५ ॥ 
ततस्तदेवतबलं समन्तात्तं शचोसुतम्‌ । 
बहुप्रकारमस्वस्थपमवच्छरपीडितम्‌ ॥ १६ ॥ 
जयन्त को घेर कर जा देवसेना भ्रायो थो, बह मेघनाद के 
बाणों से पीड़ित हा गयी और बहुप्रकार से विकल दो उठो ॥१६॥ 
नाभ्यजानन्त चान्योन्यं रक्षो वा देवताथवा । 
तत्र तत्र विपर्यस्तं समन्तात्परिधावत ॥ १७ ॥ 
उस समय दोनों खोर को सेना की ऐसी दशा हो गयी कि, 
उन्हें भ्रपने बिराने का ज्ञान तक न रह गया क, यह देवता पत्त का 


व्यक्ति हे कि राक्षस पक्ष का | युद्धभूमि में जिधर देखे उधर बड़ी 
दुन्येवल्या उत्पन्न हो गयो । सब सैनिक घबडाये हुए चारो ओर 


घूमने लगे ॥ १७॥ 
देवा देवान्निजध्तुस्ते राक्षसान्‌ राक्षसास्तथा । 
संमूढास्तमसाच्छन्ना व्यद्रवन्नपरे तथा ॥ १८ ॥ 
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यहाँ तक कि, देवता देवता को, राक्षस राक्षस ही का मारने 
लगे। वीर लोग अन्धकार से घवड़ा कर और अत्यन्त घतड़ा कर 
भागने लगे॥ १८॥ 


एतस्मिन्नन्तरे वीरः पुलोमा नाम वीर्यवान्‌ । 
दैत्येद्धस्तेन संग्रह्म शचीपुत्रोऽपवाहितः ॥ १९ ॥ 


यह दशा देख, पराक्रमी वीर पुलोमा नामक दैत्य, शची के पुत्र 
जयन्त के ले कर भाग गया ॥ १६ ॥ 


संशह्य तं तु दोहित्रं प्रविष्टः सागरं तदा | 
आर्यकः स हि तस्यासीत्पुलोमा येन सा शची ॥२०॥ 
चह पुलोमा शची का पिता था । अतः वह जयन्त का नाना 
अपने धेवते के ले समुद में घुस गया ॥ २० ॥ 
ज्ञात्वा 'प्रणाशं तु तदा जयन्तस्याथ देवताः । 
अप्रहृष्ठास्ततः सर्वा व्यथिताः सम्मदुद्रुवुः ॥ २१ ॥ 
तब समरभूम में जयन्त का न देख घौर उसे नष्ट हुआ जान, 
देवता बड़े दुःखी ओर व्यथित हो, वदाँ से भाग खड़े हुए ॥ २१॥ 
रावणिस्त्वथ संक्रद्धो बलेः परिष्टतः स्वके; । 
अभ्यधावत देवांस्तान्मुमाच च महास्वनम्‌ ।।२२॥ 
फिर मेघनाद अपनी सेना को साथ लिये हुए कध में भर 
सिहनाद करता दुथ्रा देवताश्यों को खदेड़ने लगा ॥ २२॥ 
दृष्टा प्रणाशं पुत्रस्य दैवतेषु च विद्रुतम्‌ । 
मातलिं चाह देवेशा रथः सम्ुपनीयताम्‌ ॥ २३ ॥ 


१ प्रणाशनं अदशनं । ( गो० ) 
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इन्द्र ने अपने पुत्र को वहाँ न देख तथा देवताओं के युद्ध 
छोड़ कर भागते देख, मातलि से कहा-मेरा रथ लाश्रो ॥ २३ ॥ 
स तु दिव्यो महाभीमः सज्ज एव महारथः । 
उपस्थिता मातलिना वाह्यमाना महाजवः ॥ २४ ॥ 
इन्द्र के दिव्य, विशाल ( देखने में) महाभयङ्कर भोर तेज़ 
चलने चाले रथ को तेयार कर शीघ्र ले ध्याया ॥ २४॥ 
ततो मेघा रथे तस्मिस्तडित्त्वन्ता महाबलाः । 
अग्रता वायुचपला नेदुः परमनिःस्वनाः ॥ २५ ॥ 
उस रथ में बिजली सहित बड़े बलवान मेघ लगे हुए थे ओर 
उसके श्रग्नभाग में वायु से चालित बिजली बड़े ज़ोर से कड़- 
कड्ाती जाती थो ॥ २५ ॥ 
नानावाद्यान्यवाद्यन्त गन्धर्वाश्च समाहिताः । 
नऱ़तुश्चाप्सरःसङ्घा नियाते त्रिदशेशवरे ॥ २६ ॥ 
जिख समय इन्द्र, पुरी से निकले; उक समय गन्धर्वं लोग तरह 
तरह के बाजे बज्ञाते घोर भ्रप्सराएँ रथ के भागे नाचती जाती 
थीं ॥ २६ ॥ ' 
NN करे 
रुद्रेवेसुभिरादित्येरशिभ्याँ समरुद्गणैः । 
७ णैसि © 
हते नानाप्रहरणैरनिययो त्रिदशाधिपः ॥ २७ ॥ 
रुद्र, बसु, आदित्य, अश्विनीकुमार और मरुद्गण विविध 
प्रकार के झायुधों को लिये इप, इन्द्र के रथ को घेर कर चले 
जाते थे ॥ २७॥ 
निगंच्छतस्तु शक्रस्य परुषः पवना ववौ । 
भास्करा निष्प्रभश्चैव महाल्काश्व प्रपेदिरे ॥ २८ ॥ 
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इन्द्र को रणयात्रा के समय रूखी हवा चलने लगी, सूर्य प्रभा- 
हीन हा गये झोर उगकाश से महाउद्कापात हुग्रा ॥ २८) 
एतस्मिन्नन्तरे शूरो दशग्रीबः प्रतापवान्‌ । 
आरुरोह रथं दिव्यं निर्मितं विश्वकर्मणा ॥ २९ ॥ 
इस वीच में रावण भी विश्वकर्मा के बनाये दिव्य रथ पर 
सवार हुश्चा ॥ २६ ॥ 
पन्नगैः सुमहाकायेवेंष्टितं लामहषणे: । 
येषां निःश्वासवातेन प्रदीप्षमिव संयुगे ॥ ३० ॥ 
उस रथ में ऐसे बड़े भारी भारी साँप लिपटे हुए थे, जिनके 
देखने से देखने वाले के (मारे भय के) रोंगटे खड़े हो जाते 
थे। उन महाविषधर सर्पो की फुफकारों से समरमूमि में उज्ञि- 
यातला हो जाता था ॥ ३० ॥ 
देत्येर्निशाचरेश्रेव स रथः परिवारितः । 
समराभिमुखे। दिव्यो महेन्द्र सोऽभ्यवतंत ॥ ३१ ॥ 
दैत्य और रास उस रथ को घेरे हुए थे । रावण का वह 
'द्व्य रथ युद्धभूमि में इन्द्र फे रथ के सामने जा डटा ॥ ३१ ॥ 
पुत्रं तं वारयित्वा तु स्वयमेव व्यवस्थितः । 
साऽपि युद्धाद्विनिष्क्रम्य रावणिः सम्नुपाविशत्‌ ॥३२॥ 
रावण श्रपने पुत्र मेघनाद के इन्द्र के साथ लड़ने की मनाई 


कर, स्वयं लड़ने लगा । तब मेघनाद भी रणच्तेत्र छोड़ भ्रलग जा 
बैठा ॥ ३२॥ 
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ततो युद्धं प्रहत्त तु सुराणां राक्षसैः सह । 
शस्त्राणि वर्षतां तेषां मेघानामिव संयुगे ॥ ३३ ॥ 
झब पुनः देवताओं भ्रोर राक्षसों का विकट युद्ध रम्भ 
हुथ्चा । दोनों ही भ्रोर से मेघों से जलब्रृष्टि को तरह शर्तरों को वर्षा 
हाने लगी ॥ २३ ॥ 
कुम्भकणस्तु दुष्टात्मा नानापरहरणोद्यतः । 
नाज्ञायत तदा राजन्युद्धं केनाभ्यपद्यत ॥ ३४ ॥ 
हे राजन्‌! दुष्ट कुम्भकर्ण भी बहुत से शस्त्र लिये हुप था, पर 
उसके यह ज्ञान न था, कि में किससे लड़ भअ्रथवा उसे यह तक 
मालूम न हुश्रा कि विपत्ती कोन हे ॥ ३४ ॥ 
दन्तैः पादै भ जैईस्तैः शक्तितामरमुद्गरे! । 
येन तेनैव संक्रुद्धस्ताडयामास देवताः ॥ ३५॥ 
अतः उसके आ . देवता पड़ जाता उते वह दाँतों से, 
लातों से, मृँको से, शांकयों से तोमरों से और मुदूगरों से अथवा 
उस समय उसके हाथ जा वस्तु ( रणभूमि में ) आ जाती, उसोसे 
क्रोध में भर, मारने जगता था ॥ ३५ ॥ 
स तु रुटरैमंहाघोरैः सङ्गम्याथ निशाचरः । 
प्रयुद्धस्तैश्व सङ्ग्रामे क्षतः शख्नेनिरन्तरम्‌ ॥ ३६ ॥ 
लड़ते लड़ते वह महाभयानक रुद्रों से जा भिड़ा। रुद्रों के 
शस्त्रप्रहार से उसका सारा शरीर चलनी हो गया ॥ ३६ ॥ 
ततस्तद्राक्षसं सैन्यं प्रयुद्ध॑ समरुद्गणः । 
रणे बिद्रातित सर्वे नानाप्रहरणैस्तदा ॥ २७ ॥ 


३३६ उत्तरकायडे 


उधर रात्तसो सेना को मरुदूगणों के साथ त्रिकट लड़ाई हो 
रही थी । मरुद्गणों ने विविध प्रकार के अख शस्त्रॉ से सारी 
राक्षसी सेना का भगा दिया ॥ ३७ ॥ 
केचिद्विनिइताः कृत्ताशचेष्टन्ति स्म महीतले । 
वाहनेष्ववसक्ताइच स्थिता एवापरे रणे ॥ ३८ ॥ 
कितने ही राक्षस तो मारे गये ओर कितने ही घायल हा रण- 
भूमि में पड़े तड़फड़ाने लगे ओर कितने ही अपनी सवारियों 
पर मूलित हा गिर कर उनसे चिपट गये ॥ ३८ ॥ 
रथान्नागान्खरानुष्ट्रानपन्नगांस्तुरगांस्तथा । 
शिशुमारान्वराहाँश्च पिशाचवदनानपि ॥ ३९ ॥ 
तान्समालिंग्य बाहुभ्यां विष्टब्धाः केचिदुत्थिताः । 
देवेस्तु श्रसंभिन्ना मम्रिरे च निशाचराः ॥ ४० ॥ 
कितने ही राक्षस रथों, हाथियों, गधों ओर बहुत से ऊँटों, 
साँपों, घाडों, संसों, घूधरों और पिशाचमुख घोड़ों का ध्मपनी 
शुजा्ओों से लिपटाये हुए ध्मघमरे से हा रहे थे झौर कितने हो 
देवताको के शस्रो के प्रहार से मर चुके थे ॥ ३६ ॥४० ॥ 
चित्रकम इवाभाति सर्वेषां रणसंपुवः । 
निहताब्रां प्रएुपतानां राक्षसानां महीतले ॥ ४१ ॥ 


उस समय रणभूमि में मर कर अथवा अधमरे हो कर पड़े 
हुए रात्तसों से रणभूमि का अद्भुत दृश्य देख पड़ता था ॥ ४१ ॥ 


१ धचत्रकमें वाश्वयकरभामा तीत्यर्थः । ( गो० ) 
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शाणितादकनिष्पन्दा काकग्रधसमाकुला । 
प्रहत्ता संयुगमुखे शस््रग्राहवती नदी ॥ ४२ ॥ 
हत श्राहत सैनिकों के रक्त को नदी बहने लगी थी । वहाँ गीघ 
और कों के झुंड के कुंड इकडे दो गये थे। उसमें शस्र रुपी 
मगर ( घड़ियाल ) देख पड़ते थे ॥ ४२ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रद्धो दशग्रीवः प्रतापवान्‌ । 
निरीक्ष्य तु बलं सवं देवतैर्विनिपातितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
ध्रत्यन्त प्रतापवान्‌ रावण देवताओं द्वारा अपनो समस्त राक्षसी 
सेना का नाश देख, अत्यन्त कद दुध्या ॥ ४३॥ 
स त॑ प्रति विगाह्या परृद्धं सैन्यसागरम्‌ । 
त्रिदशान्समरे निघ्ननशक्रमेवाभ्यवतत ॥ ४४ ॥ 
इेससेना रूपो उमड़ते हुए सागर में तुरन्त घुस पड़ा और 
देवताओं को मारता मारता इन्द्र के सामने ज्ञा पहुँचा ॥ ४४॥ 
ततः शक्रो महच्चापं विस्फार्य सुमहाखनम्‌ । 
यस्य विस्फार निघोंषः स्तनन्ति स्म दिशा दश ॥४५॥ 
रावण को सामने देख, इन्द्र ने अपना विशाल धनुष ठंकारा, 
जिसके टंकार का पघेरशब्द दूसों दिशाओं में प्रतिध्वनित 
हुआ ॥ ४५ ॥ 
तद्विकृष्य मदद्चापमिन्द्रो रावणमूधनि । 
पातयामास स शरान्पावकादित्यवचंसः ॥ ४६ ॥ 


न्द्र ने अपने उस विशाल धनुष को तान कर, अग्नि और खूयं 
के समान चमचमाते बाण रावण के मस्तक पर मारे ॥ ४६ ॥ 
बा० रा छ०-- २२ 
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तथैव च महाबाहुदेशग्रीवो निशाचरः । 
८ € 
शक्रं कामुकविभ्रष्टेः शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ ४७ ॥ 


उसी तरह महावीर रावण ने भी घनुष पर बाण रख, इन्द्र के 
ऊपर वाणों की वर्षा की ॥ ४७ ॥ 


पयुध्यतारथ तयेबाणवर्षें! समन्ततः । 
नाज्ञायत तदा किञ्चित्सवा हि तमसा इतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
इति प्रष्टविशः सर्गः ॥ 
जब दोनों रथी इस प्रकार निरन्तर युद्ध करते हुए बाणों की वर्षा 
करने लगे, तब चारों ओर अन्धकार छा गया । अतः ढस समय 
किसी को कुछ भी दिखलाई नहीं पड़ता था ॥ ४८॥ 
उत्तरकाणड का अट्टाइसताँ सर्ग पूरा ढुशा । 
ला बहाल 
(आर C 
एकोनत्रिशः सग 
ततस्तमसि सञ्जाते सर्वे ते देवराक्षसाः । 
आयुद्धयन्त बलोन्मत्ताः सूदयन्तः परस्परम्‌ ॥ १॥ 
उस समय देवता और राक्तस पने प्रपने बल से मतवाले दो, 
पक दूसरे को पीड़ित करते हुप, तुमुल युद्ध कर रहे थे ॥ १॥ 
इन्द्रश्च रावणश्चेव रावणिश्च महाबलः । 
१. 
तस्मिस्तमेजालहते मोहमीयुन ते त्रय: ॥ २ ॥ 


प॒कोानत्रिशः सर्गः ३३९ 
उस प्रन्धकार में इन्द्र, रावण झर मेघनाद-ऱ्ये तीन ही साव- 
धान रह सके ॥ २॥ 
स तु दृष्टा बल सर्व रावणो निहतं क्षणात्‌ । 
क्रोधमभ्यगमत्तीन्रं महानादं च मुक्तवान्‌ ॥ ३ ॥ 
एक क्षण भर में अपनो समस्त सेना का नाश देख, रावण बड़ा 
क्रुद्ध हुभा और गरजा ॥ ३ ॥ 
क्रोधात्सूतं च दुर्धषःस्यन्दनस्थमुवाच ह । 
परसैन्यस्य मध्येन यावदन्ता नयख माम्‌ ॥ ४ ॥ 
दुर्धर्ष रावण ने रथ पर बैठे हुए खूत से क्रोध में भर कहा--मेरा 
रथ देघसेना के इस कार से उस छोर तक ले चले ॥ ७ ॥ 
अद्येव त्रिदशान्सवान्विक्रमें! समरे स्वयम्‌ । 
नानाशस्रमहासारैनयामि यमसादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
में अभी अपने पराक्रम से शनेक शस्त्रो की बृष्टि कर देवताओं 
के यमपुर का पाहुन बनाता हूँ ॥ ५ ॥ 
अहमिन्द्रं वधिष्यामि धनदं वरुणं यमम्‌ । 
त्रिदशान्विनिहत्याशु स्वयं स्थास्याम्यथोपरि ॥६॥ 
मैं स्वयं इन्द्र, कुवेर, वरुण ओर यम को मार, सब के ऊपर 
मालिक वन कर, रहुँगा ॥ ६ ॥ 
विषादेनिव कर्तव्यः शीघ्रं वाहय मे रथम्‌। 
द्विः खलु त्वां ्रवीम्यध यावदन्तं नयस्व मास्‌ ॥७॥ 
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अयं स नन्दनोइेशो यत्र वर्तामहे वयम्‌ । 
नय मामद्य तत्र त्वमुदया यत्र पवतः ॥ ८॥ 
तुम दुःखी न हो कर शीघ्र मेरा रथ हाँका । मुझे उस छोर पर 
पहुँचाओ । मेंने तुमसे दो वार कहा कि, इस समय जहाँ हम लोग हैं, 
यह नन्दनवन है । तुम उद्याचल तक मेरा रथ ले चन्न ॥ ७ ॥ ८॥ 
तस्य तद्वचनं श्रृत्वा तुरगान्स मनोजवान्‌ | 
आदिदेशाथ शत्रूणां मध्येनेव च सारथिः ॥ ९ ॥ 
रावण के यह वचन सुन, सूत ने शत्रृश्रों के बीच में हा कर ही 
मन के वेग के समान चलने वाले घोड़ों के हाँका ॥ ३ ॥ 
तस्य तं निश्चयं ज्ञात्वा शक्रो देवेश्वरस्तदा । 
रथस्थः समरस्थस्तान्देवान्वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
तब समरभूमि में स्थित देवराज इन्द्र ने रावण के इस निश्चय 
के ज्ञान कर, रय में बैठे हुए देवताओं से कहा ।। १० ॥ 
सुराः शुणुतमद्वाक्यं यत्तावन्मम राचते । 
जीवन्नेव दशग्रीवः साधु रक्षा निग्रृह्मताम्‌ ॥ ११॥ 
हे देवताशओं ! देखो, इस समय मुझे जा ठीक जान पड़ रहा है, 
वह में कहता हँ । वह यह है कि, रावण को जीवित ही पकड़ 
लळा ॥११॥ 


एष ह्यतिबलः सेन्ये रथेन पवनोजसा । 
गमिष्यति प्रद्ृद्धोर्मिः समुद्र इव प॒वोणि ॥ १२ ॥ 


क्योंकि पक ता भअ्धिक सेना रहने से यह यैसे हो भ्रधिक बल- 
वान ह दुखरे यह बड़े वेगवान रथ पर सवार दी हवा की तरह 
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सेना के बीच से ऐसे जा रहा है, जैसे पूणिमासी का महातरङ्ग 
धारी समुद्र उमड़ता है॥ १२ ॥ 
नहोष इन्तुं शक्योञ्य वरदानात्सुनिभयः । 
तदूग्रहीष्यामहे रक्षा यत्ता भवत संयुगे ॥ १३ ॥ 
फिर वरदान के कारण यह निभय है श्र्थात्‌ मारा ता जाही 
नहीं सकता । भरतः शीघ्र तैयार हा जाओे जिससे हम इसे पकड़ 
लं ॥ १३ ॥ 
यथा बले निरुद्धे च त्रेलोक्यं थुज्यते मया । 
एवमेतस्य पापस्य निरोधो मम राचते ॥ १४ ॥ 
ज्ैसे बलि के बंध जाने पर मेने त्रिभुवन का राज्य भोगा है, 
वैसे हो त्रिभुवन की रक्षा के लिये इस पापी रावण के में बंदी 
बनाना चाहता हूँ ॥ १४ ॥ 
ततोन्यं देशमास्थाय शक्रः सन्त्यज्य रावणम्‌ । 
अयुध्यत महाराज राक्षसांस्रासयन्‌ रणे ॥ १५ ॥ 
हे राम | यह कह देवराज इन्द्र, रावण का सामना छोड, दूसरी 
जगह जा कर, राक्षसो को त्रस्त करते हुए, उनसे लड़ने लरी ॥ १५॥ 
उत्तरेण दशग्रीवः प्रविवेशानिवतेक; । 
दक्षिणेन तु पावेन प्रविवेश शतक्रतुः ॥ १६ ॥ 
युद्ध में सुख न माइने वाला रावण वेरोकटोक उत्तर को ओर 


से देवसेना में घुस गया और दक्षिण की ध्रोर से इन्द्र रात्तसी सेना 
में घुसे ॥ १६ ॥ 
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तत; स योाजनशतं प्रविष्ठ राक्षसाधिपः | 
देवतानां बळं सवं शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ १७ ॥ 
रावण सो योजन तक घुसता ही चला गया । उसने मारे 
बाणों के समस्त देवसेना का विदारित कर डाला ; १७॥ 
ततः शक्रो निरीक्ष्याथ प्रनष्टं तु स्वकं बलम्‌ । 
न्यवर्तयदसम्भ्रान्तः समाहत्य दशाननम्‌ ॥ १८॥ 
इन्द्र अपनी सेना का नाश देख, सावधान इप और रावण के 
घेर कर, उसे उधर से लोटाते हुए, स्वयं भी उसकै साथ लोटे ॥१८॥ 
प्तस्मिन्नन्तरे नादो मुक्ती दानवराक्षसे! । 
हा इताः स्म इति ग्रस्तं दृष्ट्रा शक्रेण रावणम्‌ ॥ १९ ॥ 
इतने में दानवों ओर राच्तसों ने बड़ा हाहाकार किया। वे 
सब यह कह कर कि, हा हम सब मारे गये, उच्च स्वर से चिल्लाने 
लगे । कोकि उन लोगों के निश्चय हो गया कि इन्द्र ने रावण 
को पकडू लिया ॥ १६ ॥ 
ततो रथं समास्थाय रावणिः क्रोधमूछितः । 
तस्सैन्यमति संक्रद्धः प्रविवेश सुदारुणम्‌ ॥ २० ॥ 
तब तो बड़े क्रोध में भर, मेघनाद रथ पर सवार हो, उस दारुण 
देवसेना में घुसा ॥ २० ॥ 
तां प्रविष्य महामायां प्राप्तां पशपतेः पुरा । 


प्रविवेश सुसंरब्धस्तत्सन्यं समभिद्रवत्‌ ॥ २१ ॥ 
पू्काल में महादेव जी से वरदान में जा माया मेघनाद ने 
पाई थो, उसो माया को प्रकट रूर देवसेना में घुस वह देवता्यों 
के खदेड़ने लगा ॥ २१ ॥ 
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स सवा देवतास्त्यक्त्वा शक्रमेवाभ्यधावत । 
महेन्द्ररच महातेजा नापश्यच्च सुतं रिपाः ॥२२॥ 
फिर वह समस्त देवताझों का पीछा करना छोड़, घ्यकेले इन्द्र 
पर आपटा । परन्तु इन्द्र ने शत्रुपुत्र मेघनाद के देख पाया ॥ २२ ॥ 
विमुक्तकवचस्तत्र वध्यमानाऽपि रावणिः । 
x 
त्रिदशैः सुमहावीयेन चकार च किञ्चन ॥ २३ ॥ 
कवच रहित महाबली मेघनाद देवों कै द्वारा प्रहार किये ज्ञाने 
पर भी, जरा सा भी विचलित न हुआ ॥ २३ ॥ 
स मातलिं समायान्तं ताडयित्वा शरोत्तमै; | 
महेन्द्र बाणवर्षेण भूय एवाभ्यवाकिरत्‌ ।। २४ ॥ 
प्रथम ता उसने उत्तम बाण मातलि' के मारे, फिर बाणों की 
वर्षा कर उसने इन्द्र को पीड़ित किया ॥ २४ ॥ 
ततस्त्यक्त्वा रथं शक्रो विससर्ज च सारथिम्‌ । 
ऐरावतं समारुह्य मृगयामास रावणिम्‌ ॥ २५॥ 
तब इन्द्र, रथ और सारथि को छोड़, ऐरावत पर सवार हो 
रावण पुत्र मेघनाद का हूह़ने लगे ॥ २५ ॥ 
स तत्र मायावलवानदष्योऽथान्तरिक्षगः । 
इन्द्रं मायापरिक्षिप्तं कृत्वा स प्राद्रवच्छरेः ॥ २६ ॥ 
किन्तु वह महाबली मेघमाइ ते पअत्तारिक्ष में माया द्वारा 
अदृश्य हो रहा था। वह इन्द्र पर बाशों को कृषि कर तथा इन्द्र 
को ध्यपनी माया में फंसा, उन पर दोडा ॥ २६ ॥ 
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स तं यदा परिश्रान्तमिन्द्रं जज्ञेऽथ रावणिः । 
तदैनं मायया वद्धा स्वसेन्यमभितानयत्‌ ॥ २७ ॥ 
जब उसने जाना कि, इन्द्र थक गये, तव माया से इन्द्र को बाँध, 
वह उन्हें ्रपनी सेना में ले गया ॥ २७ ॥ 
तं तु दृष्टा बलात्तेन नीयमानं महारणात्‌ । 
महेन्द्रममराः सर्वे किं नु स्यादित्य चिन्तयन्‌ ॥ २८ ॥ 
जव महारण से बलपूर्वक इन्द्र को बाँध कर, मेघनाद ले गया 
तब यह देख, देवता चिन्तित हुए ॥ २८ ॥ 
हश्यते न स मायावी शक्रजित्समितिञ्जयः । 
विद्यावानपि येनेन्द्रो माययाऽपहतो बलात्‌ ॥ २९ ॥ 
विशेषता यह थी कि, रयाविज्ञयी पत मायावी मेघनाद इन्द्र 
को बाँध कर तो ले गया, पर स्वये आअदूश्य ही रहा, उसे कोई भी 
न देख सका | यद्यपि इन्द्र स्वयं अनेक प्रकार की माया जानते 
थे, तथापि इन्द्रजीत बरजारी उनके पकड़ कर ले गया ॥ २६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रुद्धाः सर्वे सुरगणास्तदा । 
रावणं विमुखी कृत्य शरवर्षैरवाकिरन्‌ ॥ ३० ॥ 
इतने में समस्त देवताओं ने क्रोध में भर, बाणों को वृष्टि 
कर, रावण के विकल कर, उसे रण से विमुख कर दिया ॥ ३० ॥ 
रावणस्तु समासाद्य आदित्यांश्च वसंस्तदा । 
न शशाक स संग्रामे याडु शत्रुभिरदितः ॥ ३१ ॥ 
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व्याद्त्यि और वछओं के बीच में फँस, रावण ऐसा ध्वस्त 
हुआ कि, उसमें इस समय और अधिक लड़ने की शक्ति न रह 
गयी ॥ ३१ ॥ 
७ ७ र 
स तं दृष्टा परिम्लानं प्रहारेजजंरीकरृतम्‌ । 
रावणिः पितरं युद्धे दशनस्याऽब्रवीदिदम्‌ ॥ २२ ॥ 
रावण मारे प्रहारों के जजरित शरीर हेः अत्यन्त थक गया । 
तब प्रेघनाद मिता की इस दशा को देख और स्वयं अदृश्य रह 
कर, यह वाला ॥ ३२॥ 
र 
आगच्छ तात गच्छामा रणकर्म निवतताम । 
जितं ना विदितं तेऽस्तु स्वस्थो भव गतज्वरः ।।३३॥ 
हे तात ! हम लोग जीत गये | आप यह जान कर क्लुशित न 
हों और सावधान हो जाव । अव लड़ाई समाप्त हो गयो । चलिये 
घर के चलें ॥ ३३ ॥ 
अयं हि सुरसेन्यस्य त्रेलाक्यस्य च यः प्रभु: । 
स ग्रृहीतो देववलाद्वभ्दर्पाः दुराः कृता! ॥ ३४ ॥ 
ज्ञा देवताओं को सेना के ही नहीं, टिक जा त्रिलाकी के स्वामी 
हैं, उन इन्द्र को मेंने पकड़ लिया हे । अ देवतापंों का श्रभिमान 
सूर चूर हो गया ॥ ३४ ॥ 
यथेष्टं भुं कव लाकांख्रीन्रिग्रह्मारातिमाजसा । 
हथा किं ते श्रमेणेह युद्धमद्य तु निष्फलम्‌ ॥ ३५॥ 
अब आप तीनों लोकों का यथेष्ट भोग कीजिये और अपने शत्र 
को बन्दीशुह में बंद कर दीजिये । अब आपका युद्ध कर श्रम उठाना 
व्यर्थं है ॥ ३५ ॥ 
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ततस्ते दैवतगणा निहत्ता रणकर्मणः । 
तच्छुत्वा रावणेर्वाक्यं शक्रहीनाः सुरा गताः ३६॥ 
तब देवताओों ने युद्ध बंद कर दिदा । मेघनाद के ये वचन सुन 
और इन्द्र का गंवा, देवता वहाँ से चल दिये ॥ ३६ ॥ 
अथ स रणविगतमुत्तमाजा- 
खिदशरिपुः प्रथितो निशाचरेन्द्रः । 
स्वसुतवचनमादतः प्रियं 
तत्समनुनिशम्थ जगादचैव सूनुम्‌ ॥२७॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ इन्द्रशत्र पर्व प्रसिद्ध राक्षसराज रावण, अपने 


पुत्र के पेसे प्रियवचन सुन और रण से लोट, आदर सहित पुत्र से 
बेला ॥ ३७ ॥ 


अतिबलसहृशेः पराक्रमेस्त्वं 
ममकुलवंशविवध नः प्रभा । 
यदयमतुलबलस्त्वयाद वै 


त्रिदशपतिस्रिदशाश्च निर्जिताः ॥ २८ ॥ 
हे बेटा ! छ्यति बलवान पुरुष की तरह पराक्रम प्रकट कर, तूने 
मेरे कुल और वंश का गेरव बढ़ाया । तूने आज इन्द्र का और देच- 
ताप्रों का भी जीत लिया ॥ ३८॥ 


नय रथमधिरोप्य वासवं 

नगरमितो ब्रज सेनया हृतस्त्वम्‌ । 
अहमपि तब पृष्ठतो द्रुत 

सहसचिवैरनुयामि हृष्टवत्‌ ॥ ३९ ॥ 
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छव तू इन्द्र का रथ पर चढा और अपनी सेना को साथ ले, 
लका को ले जा में भी तेरे पीछे पीछे अपने मंत्रियों को साथ ळे 
हषित हो आता हुँ ॥ ३६ ॥ 
अथ स बलद्रृत, सवाहन- 
खिदशपर्ति परिग्रह्म रावणिः । 
स्वभवनमधिगम्य वीर्यवान्‌ 
कृतसमरान्विसस् राक्षसान्‌ | ४० ॥ 
इति पक्केनचिशः सर्गः ॥ 
तदनन्तर बलवान मेघनाद स्वगोधीश इन्द्र को पकड़ कर, सेना 
और वाहनों सहित अपने घर को चला गया और वहाँ जा उसने 
सैनिको को अपने अपने घरों के लौट ज्ञाने की आज्ञा दी ॥ ४० ॥ 


उत्तरकायड का डनतोसवाँ सर्ग समाए हुषा । 
TT 
त्रिशः सर्गः 
PS 
जिते महेन्द्रेतिबले रावणस्य सुतेन वे । 


प्रजापतिं पुरस्कृत्य ययुलंङ्कां सुरास्तदा ॥ १ ॥ 
इस प्रकार जब इन्द्र पकड कर तङ्का में ले जाये गये, नब ब्रह्मा 
जी को थ्यागे कर समस्त देवता लह्ठा में पहुँचे ॥ १॥ 
तत्र रावणमासाथ पुत्रश्रातभिराइतम्‌ । 
अब्रवीद्गगने तिष्ठन्सामपूर्व प्रजापतिः ॥ २ ॥ 


३४८ उसरकाग्डे 


उस समय पुत्र ओर भाइयों सहित बैठे हुए रावण से, ध्याकाश- 
स्थित ब्रह्मा जी ने, शान्तिपूर्वक कहा ॥ २.॥ 
वत्स रावण तुष्टोअस्मि पुत्रस्य तव संयुगे । 
अहोऽस्य विक्रमादाय तव तुल्याअधिकापिवा ॥ ३ ॥ 
हे वत्स रावणा ! में तेरे लड़के को बहादुरी से सन्तुष्ट हूँ । वाह! 
उसकी बहादुरी की बड़ाई श्या को जाय। तुम्हारे समान ; नहीं 
नहां, वह तुम से भी चढ़ बढ़ कर पराक्रमो है ॥ ३ ॥ 
जितं हि भवता सर्व त्रेलाक्यं स्वेन तेजसा । 
कृता प्रतिज्ञा सफला प्रीतोऽस्मि ससुतस्य ते॥४॥ 


तुमने अपने पराक्रम से तीनों लोक जीते और अपनी प्रतिज्ञा 
भी पूरी की | अतः में तुम दोनों श्रथोत्‌ पिता पुत्र के ऊपर प्रसन्न 
हैं ॥४॥ 


अयं च पुत्रोतिबलस्तव रावण वीर्यान्‌ । 
जगतीन्द्रजिदित्येव परिख्याता भविष्यति ॥ ५ ॥ 
हे रोवण ! यह तेरा अतिबलो पुत्र संसार में इच्दज्ञित नाम 
से पुकारा जायगा ॥ ५ ॥ 
बलवान्दुजेयश्वैव भविष्यत्येव राक्षसः । 
यं समाश्रित्य ते राजन्स्थापितास्रिदशा वशे ॥ ६॥ 


हे राजन्‌ ! तुमने जिसकी सहायता से देवताओं को अपने वश 
में कर लिया है, से तुम्हारा यह निशाचर--पुत्र, बलवान और 
दुजेय होगा ॥ ६ ॥ 
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तन्मुच्यतां महाबाहो महेन्द्रः पाकशासनः । 
कि चास्यमोक्षणार्थाय प्रयच्छन्तु दिवौकसः ॥ ७ ॥ 
छव हे महाबलवान्‌ ! तुम इन्द्र के छोड दो और इनके वदले 
तुम देवताश्रों से क्या चाहते हा सा भी बतला दो ॥ ७ ॥ 
अथाब्रवीन्महातेजा इन्द्रजित्समितिञ्जयः । 
अमरत्वमहं देव टृणेयद्येष सुच्यते ॥ ८ ॥ 
इस पर समरविजयी महाबली इन्द्रजित वोला-हे देव! 
यादि आप इन्द्र को छुड़वाना चाहते हैं, तो मुझे भ्रमरत्व प्रदान 
कीजिये ॥ घ ॥ 
ततोऽब्रवीन्महातेजा मेघनाद प्रजापतिः । 
नास्ति सर्वामरत्वं हि कस्यचित्माणिना भुवि ॥९॥ 


चतुष्पदः पक्षिणश्च भूतानां वा महीजसाम्‌ । 
शरुत्वा पितामहेनाक्तमिन्द्रजित्मभुणाव्ययम्‌ ॥ १० ॥ 
तव महातेजस्वी ब्रह्मा जो ने मेघनाद से कहा-- है मेघनाद ! 

पृथिवी पर कोई भो प्राणी क्या चापाये क्या पक्षो, अथवा अन्य बड़े 
बड़े पराक्रमी प्राणी--कोई भी अमर नहाँ हे । अविनाशी भगवान्‌ 
ब्रह्मा जी के वचन सुन इन्द्रजित्‌. ॥ ६ ॥ १० ॥ 

अथाब्रवीत्स तत्रस्थं मेघनादो महाबलः । 

शरूयतां वा भवेत्सिद्धिः शतक्रतुबिमाक्षणे ॥११॥ 


ज्ञा महावलवान था, ब्रह्मा जी से बोला कि, छुनिये ! इन्द्र का 
छाड्ने के बदले आप मुके वे सिद्धियाँ दें जे में मागू ॥ ११ ॥ 


३५० उत्तरकायडे 


ममेष्टं नित्या इव्येमन्त्रेः सम्पूज्य पावकम्‌ । 
संग्राममवतत च शत्रुनिजेयकाङ्किण; ॥ १२॥ 
अश्वयुक्तो रथा मद्यमुत्तिष्ठेत्तु विभावसाः । 
तत्स्थस्यामरता स्यान्मे एष मे निश्चता वरः ॥ १३ ॥ 
तस्मिन्यद्य समाप्ते च जप्यहामे विभावसौ । 
युध्येयं देव संग्रामे तदा मे स्याद्विनाशनम्‌ ॥ १४ ॥ 
सवो हि तपसा देव हणोत्यमरतां पुमान्‌ । 
विक्रमेण मया त्वेतदमरत्वं प्रवर्तितम्‌ ॥ १५ ॥ 
जब में शत्र झा जीतने के लिये निकलूँ और उस समय भ्रन्चि- 
देव का पूजन कर हतनीय द्रव्य की ग्राहुति दूँ, तब उस भश्चि 
में से मेरे लिये घार्डोी सहित रथ निकले । उस रथ पर जब तक में 
सवार रहे, तब तक में भ्रमर रहूँ। यही मेरा निश्चित वर है । हे 
देव ! यदि मैं उस जप होम के पूरा किये विना युद्ध करूँ, तो में 
मारा जाऊँ। हे देव ! भ्रत्य सव लोग ते तप द्वारा प्रमरता चाहते 
हैं, किन्तु में ता अपने पराक्रम के द्वारा श्रमरत्व चाहता हूँ ॥ १२॥ 
१३ ॥ १५७ ॥ १५ ॥ 
एवमस्त्विति त॑ चाह वाक्यं देवः पितामहः । 
मुक्तश्चेन्द्रजिता शक्रो गताश्च त्रिदिवं सुराः ॥१६॥ 
तब लोकपितामह ब्रह्मा जी ने कहा--हे इन्द्रजित | ऐसा ही 


ही । तब मेघनाद ने इन्द्र को छोड़ दिया | तब सब देवता स्वग 
के चले गये ॥ १६ ॥ 
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एतस्मिन्नन्तरे राम दीनो भ्रष्टामरद्युतिः । 
इन्द्रश्चिन्तापरीतात्मा ध्यानतत्परतां गतः॥ १७ ॥ 
हे राम ! इन्द्र ता छूट गये, किन्तु वे उदास थे एवं इनमें जा 
देवत्व की कान्ति थो वह भ्रव नहीं रद गयी थो । थ्रतः वे चिन्ता- 
मझ हो कुछ सोचने लगे ॥ १७ ॥ 
तं तु दृष्टा तथाभूतं पाह देवः पितामहः । 
शतक्रतो किमु पुरा करोति स्म सुदुष्कृतम्‌ ॥ १८ ॥ 
इन्द्र को चिन्तित देख ब्रह्मा जी वोले--हे इन्द्र | चिन्ता क्या 
करते हा । भ्रपने कुछत्य का स्मरण करे ॥ १८ ॥ 
अमरेन्द्र मया बुद्धया प्रजाः खष्टास्तथा प्रभा । 
एकवर्णाः समा भाषा एकरूपाशच सर्वशः है १९ ॥ 


दे इन्द्र ! मैंने पहिले कुछ खरि सङ्कल्प से रचो थीं। उसका 
पक ही सा रूप रंग और पक दी सी बाली थी ॥ १६ ॥ 


तासां नास्ति विशेषा हि दशेने लक्षणेऽपि वा । 
ततोऽहमेकाग्रमनास्ताः प्रजाः समचिन्तयम्‌ ॥ २० ॥ 
उनमें क्या रूप में तथा श्छ अन्य लक्षर्णो में कुछ भी अन्तर न 
था । तव मेने मन को पकाग्र कर विचारा ॥ २० ॥ 
साऽहं तासां विशेषाथं स्रियमेकां विनिर्ममे । 
यद्यत्मजानां प्रत्यंगं विशिष्टं तत्तदुद्धुतमू ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर साच विचार कर मेंने उनमें कुछ विशेषता दिखलाने 


के लिये एक स्वतंत्र खी बनायो । उस स्त्री के बनाने में मैंने सब 
प्रज्ञा के उत्तम उत्तम अंगों का सारभाग ग्रहण किया ॥ २१ ॥ 
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ततो मया रूपगुणैरहल्या खत्री विनिर्मिता । 
इलं नामेववेरूप्यं इर्यं तत्प्रभवं भवेत्‌॥ २२॥ 
मेने अत्यन्त रूपवती र गुणावती ध्यहल्या नाम की खी 
बनाई। हल शब्द का श्रथ है-कुरूपता । उस हल अर्थात्‌ कुरूपता 
से ज्ञा उत्पन्न हा उसका हल्य कहते हैं ॥ २२ ॥ 
यस्या न विद्यते हल्यं तेनाहल्येति विश्रुता । 
अहल्येत्वेव च मया तस्या नाम प्रीकीतितम्‌ ॥ २३ ॥ 
जिसमें हल्य अर्थात्‌ कुरूपता नहीं उसे अहल्या कहते हैं। 
( भ्र्थात्‌ ज्ञा सर्वाङ्ग सुन्दरी हा उसका नाम अहल्या हे । ) इसोसे 
मैने उसका नाम भहल्या रखा ॥ २३ ॥ 
निर्मितायां च देवेन्द्र तस्यां नाया सुरर्षभ । 
भविष्यतीति कस्येषा मम चिन्ता ततोऽभवत्‌ ॥२४॥ 
हे देवश्रेष्ठ उस नारो को बनाने के बाद मेरे मन में इस वात 
की चिन्ता हुई कि, यह किसकी खस्रो होगी ? ॥ २३ ॥ 
त्वं तु शक्र तदा नारीं जानीषे मनसा प्रभा । 
स्यानाधिकतया पत्नी ममेषेति पुरन्दर ॥ २५ ॥ 
किन्तु तुमने अपने मन में साचा कि, में तीनों लोकों का स्वामी 
हुँ, घतः यह मेरी ही स्त्री होगी ॥ २५ ॥ 
सा मया न्यास भूता तु गोतमस्य महात्मनः । 
न्यस्ता बहूनि वर्षाणि तेन निर्यातिता च ह॥ २६॥ 
किन्तु मेंने धरोहर की तरह उसे गोतम मुनि के अधीन कर 
दिया । वह वहां मुनि के पाख बहुत दिनों तक रही । तदनन्तर 
मुनि ने उसे मुझे लोटा दिया ॥ २६ ॥ 
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ततस्तस्य परिज्ञाय महास्थैयं महामुनेः । 
ज्ञात्वा तपसि सिद्धि च पत्न्यर्थं स्पर्दिता तदा ॥२७॥ 
परन्तु जब मेंने उस महामुनि की ( मानसिक ) स्थिरता और 
तपःसिद्धि देखी ; तब मैंने भ्रहल्या पुनः उन्हीके अधीन कर दी 
और उनसे कह दिया कि, उसे वे अपनी भार्या बना लें ॥ २७॥ 
स तया सह धर्मात्मा रमते स्म महामुनि! । 
आसन्निराशा देवास्तु गोतमे दत्तया तया ॥ २८ ॥ 
तब गोतम जी उसके साथ उुर्खपूर्वक झाल बिताने लगे । इस 
प्रकार श्रहल्या को गोतम की स्त्री वना देने पर, देवता उसको प्राप्ति 
की ओर से आश कोड बेडे ॥ २८ ॥ 
स्वं क्रृद्धस्त्विह कामात्मा गत्वा तस्याश्रमं मुने; । 
दृष्टवांश्र तदा तां स्रीं दोप्तामम्रिशिखामिव ॥ २९ ॥ 
किन्तु तुम काम के वशवर्तो हा, क्रुद्ध हुए और ऋषि के 
आश्रम में जा, तुमने सझिशिखा के तुल्य उस स्त्री के देखा ॥ २६ ॥ 
सा त्वया धर्षिता शक्र कामार्तेन समन्युना । 
७ © 
दृष्टस्त्वं स तदा तेन आश्रमे परमषिणा ॥ ३० ॥ 
तुमने कामदेव से उन्मत्त हो और कध में भर, उसख्री का 
सतीत्व नष्ट किया । उस समय गोतम ने तुमको अपने भ्राश्रम में 
देख लिया ॥ ३० ॥ 
ततः क्रुद्धेन तेनासि शक्तः परम तेजसा । 
गतोऽसि येन देवेन्द्र दशाभागविपर्ययम्‌ ॥ ३१ ॥ 
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री ९ ९ 

यस्मान्मे धषिता पत्नी त्वया वासव निभयात्‌ । 

तस्मात्त्वं समरे शक्र शत्रुहस्तं गमिष्यसि ॥ ३२ ॥ 

तब महामुनि गौतम जी ने क्रुद दो तुमका यह शाप दिया 

कि, हे देवराज ! तुमने अपना रूप बदल कर, मेरी खी का सतीत्व 
नष्ट किया और कुछ भी न डरे; श्रतः तुम्हारी विपरीत दशा हो 
ज्ञायगी ग्रौर तुम युद्ध में शत्र द्वारा पकड़े जाञ्ओरोगे ॥ ३१ ॥ ३२ ॥ 

अयं तु भावो दुबुद्धे यस्त्वयेह प्रवति तः । 

मानुषेष्वपि लोकेषु भविष्यति न संशयः ॥ ३३ ॥ 


हे दुर्बडे ! तुमने यह पक अनुचित प्रथा जारी की। सो इस 
दूषित प्रथा को क्त मनुष्यों को भी लग जायगी । इसमें कुछ भी 
सन्देह नहीं है ॥ २३ ॥ 
तत्रार्थे तस्य यः कर्ता त्वय्यर्धं निपतिष्यति । 
नच ते स्थावरं स्थानं भविष्यति न संशयः ॥ ३४॥ 
ग्रतः ज्ञा पुरुष यह ज्ञारकर्म करेगा, उसके झाले पाप के 
तुम भागी दोरे और आधा पाप उस जारकर्म करने वाले को 
लगेगा । (इतना ही नहीं ) देवराज्य पर सदा तुम रहने भो न 
पाओगे ॥ ३४ ॥ 
यश्च यश्च सुरेन्द्रः स्याद्‌धवः स न भविष्यति । 
एष शापो मया मुक्त इत्यसो त्वां तदाब्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
यह शाप केवल तुम्हारे लिये हो ( व्यक्तिगत ) नहीं हे, किन्तु ज्ञा 


काई इन्द्रपद पर बैठेगा, सही अस्थिर होगा । मेरा शाप इन्द्रमात्र के 
लिये है । गोतम मुनि ने इस प्रकार तुमते कहा था ॥ ३५ ॥ 


जिशः सर्गः ३५४ 


तां तु माया सुनिमत्स्ये से।ऽत्रगोत्सुमहतपाः । 
दुर्बिनीते ब्रिनिध्यंस ममात्रमतमोपत; ॥ ३६ ॥ 
तदनन्तर व महातपश्वो गोतम ज्ञा अपनो खरो को विक्कारते 
हुप बालेर दुविनोते ! पेरे आश्रम हे निकर हो तू रूपदीन दो 
कर रहेगी ॥ ३६ ॥ 
रूपयौवनसम्पन्ना यस्मात््वमनत्रस्थिता । 
तस्माद्रपवती लेके न त्वमेका भविष्यति ॥ ३७ ॥ 
ऐसा रूप और यौवन पा कर भो तेरा चित्त इतना चञ्चल हे 
और तूने असन्मार्ग का घवलंवन किया, भ्रतः अब से तू ही एक 
ऐसी रूपवतो न रहेगो ( अर्थात्‌ तेरो जैसो अन्य लिया भो रूपवती 
हुआ करेंगों। ) ॥ ३७॥ 
रूपं च ते प्रजा; सर्वा गमिष्यति न संशयः । 
यत्तदेकं समाश्रित्य विभ्रमोयमुपस्थितः ॥ ३८ ॥ 
केवल तेरे रूपवतो होने के कारण ही यह विश्राद उपल्यितं 
इुआ है, श्रतः श्रव से तुक जेसी और स्त्रियां भी निस्सन्देह रूप- 
वतो हुआ करेंगी ॥ ३८॥ 
तदाप्रश्नति भूयिप्ठं प्रजा रूपसमन्विता । 
सा तं प्रसादयामास महर्षिगोतमं तदा ॥ ३९ ॥ 
तभी से प्रज्ञा भ्रधिक रूपवती हाने छगो । यह शाप सुन 
व्महल्या ने मुनि के प्रसन्न करने कं लिये कहा ॥ ३६ ॥ 
अज्ञानाद्व्षिता विप्र खद्रपेण दिवाकसा । 
न कामकराद्विभर्षे प्रसाद कतंमहसि॥ ४० ॥ 


३५६ उत्तरकायडे 


हे चिप्र ! इन्द्र ने तुम्हारा रूप घर कर, मुझको छला है । में जान 
न पायी कि, यह इन्द्र हे | मेंने जान बूक कर यह पाप नहीं किया । 
सा श्राप मुझे क्षमा करे और मेरे ऊपर प्रसन्न हा ॥ ४० ॥ 


अहल्यया त्वेवमुक्तः प्रत्युवाच स गौतम; । 
उत्पत्स्यति महातेजा इक्ष्वाकूणां महारथः ॥ ४१ ॥ 
रामो नाम श्रुतो लोके वनं चाप्युपयास्यति । 
ब्राह्मणार्थे महाबा हुर्वि ष्णुर्मानुषविग्रहः ॥ ४२ ॥ 
भ्रहल्या के ऐसे वचन सुन गोतम जीने कहा--ब्राह्मणो के 
हितार्थ महाबलवान भगवान्‌ विष्णु मनुध्यदेह धारण कर इच्वाकु- 


वंश में उत्पन्न हागे । वे महातेजस्वी महारथी इस संसार में राम के 
नाम से प्रसिद्ध हागे तथा वन में आवँगे ॥ ४१ ॥ ४२ ॥ 


तं द्रक्ष्यसि यदा भद्रे ततः पूता भविष्यसि । 
स हि पावयितुं शक्तस्त्वया यदुष्कृतं कृतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
हे भद्रे ! उनका दर्शन कर के तेरे पाप दूर हागे । थे श्रीराम- 
चन्द्र जी ही तेरे इस किये हुए पाप के! दूर कर सकंगे ॥ ५३ ॥ 
तस्यातिथ्यं च कृत्वा वे मत्समीपं गमिष्यसि । 
वत्स्यसि त्वं मया सार्धं तदा हि वरवणिनि ॥४४ ॥ 
है श्रेवर्णवाली ! उनका आतिथ्य कर के जब तू मेरे निकट 
आवेगी, तब तू पुनः मेरे साथ रहने याग्य दो सकेगी ॥ ४४ ॥ 
एवस्चुक्त्वा स विप्रषिराजगाम स्वमाश्रमम्‌ । 
तपश्चचार सुमहत्सा पत्नी ब्रह्मवादिनः ॥ ४५ ॥ 


त्रिशः सर्गः ३५७ 


यह कह कर, वे ब्रह्मम फिर अपने आश्रम को चले गये । तब 
से इन अह्मवादी को खी भ्रहल्या ने भी बड़ा तप करना झारश्म 
किया ॥ ४५ ॥ 
शापोत्सर्गाद्धि तस्येदं मुनेः सबेमुपस्थितम्‌ । 
तत्स्मर त्वं महाबाहो दुष्कृतं यत्त्वया कृतम्‌ ॥ ४६॥ 
हे इन्द्र गौतम जो के शाप ही से तुम्हारी यह दशा हुई है। हे 
महाबादा ! अतः तुम श्रपने उस कुकृत्य को याद्‌ करो ॥ ४६ ॥ 
तेन त्वं ग्रहणं शत्रोयांता नान्येन वासव । 
शीध्रं वे यज यज्ञं त्वं वैष्णवं सुसमाहितः ॥ ४७॥ 
हे इन्द्र ! उसी शाप के कारणा शत्र ने तुमको पकड़ा हे । अव 
तुम सावधानता पूर्वक शीध वैष्णाचयज्ष करा ॥ ४७ ॥ 
पावितस्तेन यज्ञेन यास्यसे त्रिदिवं ततः । 
पुत्रश्च तब देवेन्द्र न न विनष्ठो महारणे ॥ ४८ ॥ 
उस यज्ञ के करने पर शुद्ध हो कर, तुम फिर देवलोक में ज्ञा 
सक्कोगेः। हे देवराज ! युद्ध में तुम्हारा पुत्र जयन्त मारा नहीं गया 
है ॥ ४८॥ 
नीतः सन्निहितश्चेव आर्यकेण महोदधौ । 
एतच्छुत्वा महेन्द्रस्तु यज्ञमिष्रा च वैष्णवम्‌ ॥ ४९ ॥ 
पुनस्त्रिदिवमाक्रामदन्वशासच्च देवराट्‌ । 
एतदिन्द्रजिता नाम बलं ध्रैत्कीर्तितं मया ॥ ५० ॥ 


३४८ उत्तरकायडे 


निजितस्तेन देवेन्द्रः प्राणिनेऽन्ये तु किं पुनः । 
आश्चयमिति रामश्च लक्ष्मणश्चात्रवीत्तदा ॥५१॥ 
उसे तुम्हारे सखुर पुलामा समुद्र में ले गवे हैं । यह सुन कर 
इन्द्र ने वैष्णवयक्ष किया। ( उस यज्ञ के प्रभाव से ) वे पवित्र हो, 
स्वर्ग में गये ओर पुनः राज्यासन पर बिराजे । हे रघुनन्दन ! 
इन्द्रजित इस प्रकार का बली था | दूसरों की तो बिसाँत ही 
बया, उसने देवराज इन्द्र तक का जीत लिया था । ध्यगस्त्य सुनि 
की बातें सुन, श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण को प्राश्चय हुआ ॥ ४९ 
1५०1 ५१ ॥ 
अगस्त्यवचनं श्रुत्वा वानरा राक्षसास्तदा । 
विभीषणस्तु रामस्य पार्श्वस्थो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥५२।। 
अगस्त्य जी के वचन सुन, वानर तथा राक्षस और विभीषण, 
ज्ञा श्वीरामचन्द्र जी के निकट बैठे थे, यह बोले ॥ ५२॥ 


आचय स्मारितोऽस्म्यद्य यत्तदृषृष्टं पुरातनम्‌ । 
अगस्त्य त्वब्रवीद्रामः सत्यमेतच्छुतं च मे ॥ ५३॥ 
आश्चयं है ! बहुत दिनों बाद राज मुझको फिर पुरानी बातें 

याद्‌ हो थ्यायौं । तब श्रीरामचन्द्र जी ने अगस्त्य जी से कहा कि, 
ध्यापने जा कहा, वह सत्य है । क्योंकि में ये सब बातें सुन चुका 
टं, ५३॥ 

एवं राम समुदभते रावणो लोककण्टकः | 

सपुत्रो येन संग्रामे जितः शक्रः सुरेशवरः ॥ ५४ ॥ 

इति निक्षः सर्गः ॥ 


एक त्रिशः सगः ३५९ 


( ध्यन्त में) अगस्त्य जी बोले--हे राम ! जिस रावण ने 
इन्द्र के तथा उनके पुत्र जयन्त को युद्ध में हरा दिया था, उस लेक- 
करटक रावण की उत्पत्तिकथा यही है॥ ५४ ॥ 


[ नेट-- लंकाकाण्ड के अन्तिम सग में सुप्रीवादि वानरों और विभी- 
षणादि राक्षसों का अपने अपने स्थानों को जाना कहा जा चुका है । किन्तु 
<२वें छोक में पुनः उनको उपस्थिति देख आश्रय होता है ! ] 

उत्तरकाण्ड का तोसवाँ खगं समाप्त हुआ । 
—— 
एकत्रिशः सर्गः 
तता रामो महातेजा विस्मयात्पुनरेव हि । 
उवाच अप्रणतो वाक्यमगस्त्यमृषिसत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी विस्मित हा तथा प्रणाम 
कर ऋषिश्रेष्ठ अगस्त्य जी से वाले ॥ १॥ 
भगवन्‌ राक्षसः क्रो यदा प्रभृति मेदिनीम्‌ । 
पयंटस्किं तदा ढाका; शून्या आसन्द्रिजात्तम ॥ २॥ 
हे ब्राह्मयाश्चे्ठ ! हे भगवन्‌ ! क्रूर स्वभाव रावण जब पृथिवी पर 
घूमता था, तब क्या इस परथिवी पर कोई वीर था ही नहीं ? ॥ २ ॥' 
राजा वा राजमात्रो वा किं तदा नात्र कश्चन । 
धर्षणं यत्र न प्राप्तो रावणो राक्षसेशवरः ॥ ३ ॥ 

उस समय का कोई राजा या घ्न्य कोई राजपुरुष ऐसा न 

रह गया था, जा रावण के दग सकता ? ॥ ३ ॥ 


* पाउान्तरे --“ प्रश्रतो । ” 


३६० उत्तरकायडे 


उताहो' हतवीयास्ते बभूवुः पृथिवीक्षितः 
बहिष्कृता वराखेश्च बहयो निजिता वृषाः ॥ ४ ॥ 
क्या उस समय राजाध्यो में दलवन्दी थो अथवा सब राजाश्यों 
का तेज सोर बल नष्ट दो गया था ? अथवा क्या वे उत्तम शर्खो के 
चलाने की विद्या नहीं जानते थे, जिससे वे सब रावण से हार 
गये ? ॥ ४ ॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा अगस्त्यो भगवानृषि; । 
उवाच रामं ्रहसन्पितामह इवेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी कै इन वचनों को सुन, भगवान्‌ अगस्त्य अरूषि 
ज्ञी हँस कर, श्रोरामचन्द्र जी से ऐसे बोले, मानों ब्रह्मा जी शिव 
जो से बोलते हों ॥ ५ ॥ 
इत्येवं बाधमानस्तु पार्थिवान्‌ पाथिवषभ । 
चचार रावणो राम पृथिवीं पृथिवीपते ॥ ६ ॥ 
हे राजाओं में श्रेष्ठ ! हे पृथिवीपते ! इस प्रकार राज्ञाओं के 
पीड़ित करता हुध्या रावण ; जब प्रथिवी पर घूम रहा था ॥ ६ ॥ 
तता माहिष्मतीं नाम पुरीं स्वग पुरीप्रभाम्‌ । 
सम्पाप्तो यत्र सान्निध्यं सदासीद्वसुरेतसः ॥ ७॥ 
तब वह घूमता घूमता स्वर्गतुल्य उस माहिष्मती पुरी में 
पहुँचा, जहाँ सदा भ्रञ्मिदेव वास करते थे ॥ ७ । 
तुल्य आसोन्नपस्तस्य प्रभावाद्वसुरेतसः 
अजनो नाम यत्राग्निः शरकुण्डेशयः२ सदा ॥ ८ ॥ 
१ उताहे--पक्षान्तरे बतते ! ( गो०) २ शरकुण्डेशय:--शरास्तरण- 
बत्‌ कुण्डं तत्रशेत इति । (गो० ) 


एकत्रिशः खगः ३६१ 
वहाँ का राजा घ्यजुन भी अझ के प्रभाव से अञ्न ही के समान 
था । वहाँ शरकुपड में अग्नि सदा दहऋता रहता था ॥ ८ ॥ 
तमेव दिवसं सोऽथ हेइयाधिपतिबंली । 
अजुनो नर्मदां रन्तुं गतः स्रीभिः सहेश्वरः ॥ ९ ॥ 
तमेव दिवसं सोऽथ रावणस्तत्र आगतः । 
रावणो राक्षसेन्द्रस्तु तस्यामात्यानपृच्छत ॥ १० ॥ 
हेहयाधिपति बलवान राजञा श्रजुंन स्त्रियों के सहित जिस 
दिवस नर्मदा पर जलविहार करने गया ; उसो दिन रावण भो वहाँ 
पहुँचा और उसने अर्जन के मंत्रियों से पूछा ॥ ६ ॥ १० ॥ 
काजना तृपतिः शीधं सम्यगाख्यातुमहेथ । 
रावणोऽइमनुपाप्तो युद्धप्सुतवरेण ह ॥ ११ ॥ 
राजा आर्जन कहाँ है ? शीघ्र उतत्ताग्रो । में रावण हँ । में उसके 
साथ युद्ध करूँगा ॥ ११॥ 
ममागमनमप्यग्रे युष्माभिः सन्निवेद्यताम्‌ । 
इत्येवं रावणेनाक्तास्तेऽमात्याः सुविपश्चितः ॥ १२ ॥ 
सब से पहले तुम उसे पेरे आने की खू बना दो। राजा अर्जुन के 
बड़े समफदार उन मंत्रियों ने रावण के इन वचनों के सुन ॥ १२ ॥ 
अब्रुवन्‌ राक्षसपतिमसान्निध्यं महीपतेः । 
श्रृत्वा विश्रवसः पुत्रः पाराणामज॒नं गतम्‌ ॥ १३ ॥ 


रावण से कहा कि, इस समय महाराज राजधानी में नहीं हैं; 
रावण पुरवालियों के मुख से यह सुन ॥ १३ ॥ 
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अपरुत्यागते विन्ध्यं हिमवत्सन्निभं गिरिम्‌ । 

स तमभ्रमिवाविषएमुद्श्रान्तमिव मेदिनीम्‌ ॥ १४ ॥ 
अपश्यद्रावणो विन्ध्यमालिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
सहस्रशिखरोपेतं सिंहाध्युषितकन्दरम्‌ ॥ १५॥ 
प्रपातपतितैः शीतैः साट्टहासमिताम्बुभिः । 
देवदानवगन्धर्वैः साप्सरोभिः सकिन्नरैः ॥ १६ ॥ 


` स्व्रीभिः क्रीडमानैथ स्वर्ग भूतं महाच्छ्यमू । 
नदीभिः स्यन्दमानाभिः स्फटिक प्रतिमञ्जलम्‌ ।। १७ 


फणाभिश्चलजिहामिरनन्तमिव विष्टरम्‌ । 

उत्क्रामन्तं दरीचन्तं हिमवत्सन्निभं गिरिम्‌ ॥१८॥ 

पश्यमानस्ततो विन्ध्यं रावणो नमेदां ययौ । 

चलोपलजलां पुण्यां पश्चिमोदधिगामिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 

उस पुरी को छोड हिमालय के समान विन्व्याचत्त पर अया । 

बहा जाकर उसने वह पतत देखा, जा श्राकाश के स्पशे करता 
हुआ सा और पृथिवी का फोट कर निकला हुआ सा ज्ञान पड़ता 
था। तह हज़ारों शिखरों से शोभित था और मिहादि अनेक जन्तु 
उसकी कन्दराशओों में रहते थे । सैकड़ों श्वेत रंग के भरने उससे 
निकल रहे थे, जिससे ऐसा ज्ञान पड़ता था, मानों पवत अद्वद्यास 
कर रहा है। देव, दानव, ्रप्सराओं सहित गन्धर्व और किन्नर उस 
पर्वत पर स्त्रियों का ले कर क्रीडा कर रहे थे इसोसे वह बड़ा ऊँचा 
वर्चत स्वग जैसा जान पड़ता था । स्फटिक के समान स्वच्छ जल 
से भरी हुई नदियों से वह भूषित था ; ग्रतः वह पर्वत फणघारी 
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चञ्चल जिह्वा वाले शेष जी की तरह शाभायमान था । हिमालय के 
समान ऊँचा थोर कन्दरा्यो से युक्त, उस चिन्ध्यपवेत को देखता 
देखता रावण नर्मदा नदी पर पहुँचा । वह पवित्र नदो स्वच्छ प्ेतों 
पर बहती और पश्चिम समुद्र में गिरती थी ॥ १४॥ १५॥ २६ ॥ 
१७॥ १८॥ १९ ॥ 
हे रे क 
महिषे! स्मरे! सिंहैः शादूलक्षगजोात्तमेः । 
उच्णाभितप्रैस्तृषितेः संप्तेभित जलाशयाम्‌ ॥ २० ॥ 
भैंसे, समर, सिड, शादूल, भालू और गजेन्द्र ग्रादि जीव, 
धूर्य को गर्मों से उतप्त हा, नमदा के जल में घुस. उसके गंदला 
कर रहे थे ॥ २० ॥ 
चक्रवाकैः सकारण्डैः सहंसजलकुक्कुटे; । 
सारसैश्च सदामत्तेः कूजद्विः सुसमाहताम्‌ ॥ २१ ॥ 
चक्रवाक, कारण्डव, हंस, जलक्कुकुट ओर सारस पत्ती उसे 
घेर कर, सदा मतवाले हे! शब्द किया करते थे ॥ २१ ॥ 


फुल्द्रमकृतेत्तंसां चक्रवाकयुगस्तनीम्‌ । 
विस्तीणंपुलिनश्रोणीं हंसावलिसुमेखलाम्‌ ॥ २२ ॥ 
मनमेइने वाली नमदा ने मानों सुन्दरी कामिनी को तरह 

कान्ति धारण कर लो थी | पुष्पित बृत्त उसके भूषण, चक्रवाक 
उसके कुच, विशालतट उसके नितम्ब, ओर हसपंक्ति मानों उसकी 
करधनी थी ॥ २२ ॥ 

पुष्परेण्चनुलिप्ताड़ी जलफेनामलांशुकाम्‌ । 

जळावगाहसुस्पर्चा' फुछोत्पलशुभेक्षणाम्‌ ॥ २३ ॥ 
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पुष्पपराग उसका अंगराग, जलफेन उसका सफेद पट, स्नान- 
सुख उसका स्पशंछुख ओर पुष्पित कमल ही मानों उसके शुभ्र 
नेत्र थे ॥ २३ ॥ 
पुष्पकादंवरद्याशु नमदा सरितां बराम्‌ । 
इष्ठामिव वरां नारीमवगाह्य दशाननः ॥ २४ ॥ 
वहाँ रावण तुरन्त पुष्पक से उतर पड़ा और उत्तमा प्रियतमा 
किसी खरी की तरह नदियों में श्रेष्ठ नमेंदा नदी में उसने स्नान 
किया ॥ २४ ॥ 
स तस्याः पुलिने रम्ये नानाश्चुनिनिषेविते । 
उपापविष्टः सचिवैः साथ राक्षसपुङ्गवः ॥ २५॥ 
तदनन्तर रावण अपने मंत्रियों सहित उस श्यनेक मुनिसेवित 
नर्मदा के रम्य तट पर बैठ गया ॥ २५॥ 
प्रख्याय नर्मदां सोऽथ गङ्गयमिति रावणः । 
नमंदा दशने हषमाप्तवान्स दशाननः ॥ २६ ॥ 
रावण ने नमदा को गङ्गा को तरह बतला उसरी प्रशंसा की 
शरोर उसके दशन कर वह हषित हुआ ॥ २६ ॥ 
उवाच सचिवांस्तत्र सलीलं शुकसारणौ । 
एष रश्मिसहस्रेण जगत्कृत्वेव काञ्चनम्‌ ॥ २७॥ 


तदनन्तर उसने अनायास ( ्रथवा खेल ही खेल में हंस कर 
मारोच, शुक शोर सारण नामक श्रपने मंत्रियों से कहा--देखो, 
अपनो सहस्रो किरणों से जगत्‌ को सुवण के वर्ण का कर ॥ २७॥ 
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तीक्ष्णतापकरः सूर्या नभसे मध्यमास्थितः । 
मामासीनं विदित्वैव चन्द्रायति दिवाकरः ॥ २८ ॥ 
इस समय तीह्ण ताप देने वाले सूय आकाश में विराजमान 
हा रहा है; किन्तु मुझे यहाँ बैठा इप्या जान, वह चन्द्रमा की तरह 
ठंडी किरनों से मुभे छू रहा है ॥ २८॥ 
नमंदाजलशीतश्च सुगन्धिः श्रमनाशनः । 
मद्भ यादनिला होष वात्यसे सुसमाहितः ॥ २९ ॥ 
मेरे डर से यह पवन नमंदा के जल को छू कर शीतल और 
सुगन्धियुक्त दाने के कारण थकावट के दूर कर रहा है और बड़ी 
सावधानी से चल रहा हे ॥ २६॥ 
इयं वापि सरिच्छृष्ठा नमंदा शर्मवर्थिनी । 
नक्रमीनविहङ्गोर्मिः सभयेवाङ्गना स्थिता || ३० ॥ 
मगर मच्छ और पत्तियों से युक्त यह मनोहारिणी नमदा, 
तरङ्कों से व्याप्त होने पर भी, डरी हुई ललना के समान जान 
पड़ती है ॥ ३० ॥ 
अ CX CN 
तद्ववन्तः क्षताः शर्खेत्र रिन्द्र समेयुथि । 
चन्दनस्य रसेनेव रुधिरेण समुक्षिताः ॥ ३१ ॥ 


इन्द्र के समान पराक्रमी राजाभ्रों के शस्त्रो की लुम लोगों ने 


खाट सही हैं और चन्दन के रस की तरह रुधिर तुम्हारे सब शरीर 
में लिपटा इुश्रा हे ॥ ३१ ॥ 


ते यूयमवगाइध्वं नर्मदां शर्मदां शुभाम्‌ । 
© 
सावंभाममुखा मत्ता गङ्गामिव महागजाः ॥ ३२ ॥ 
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अतः जैसे सावंभोमादि मतवाले गजेन्द्र गङ्गा में स्नान करते 
हैं, वैसे ही तुम लाग भो इस सुखदायिनी आर कल्याणकारिणी 
नर्मदा में स्नान कर डालो ॥ :२॥ 
अस्यां स्नात्वा महानद्यां पाप्मनो विप्रमोक्ष्यथ । 
अहमप्यद्य पुलिने शरदिन्दुसमप्रभे ॥ ३३ ॥ 
शोर इस महानदी में स्नान कर अपने पापों को घो वहात्या । में 
भो अत्र शारदीय ज्योत्स्ना के समान इस प्रभायुक्त रतो में ॥ ३३ ॥ 
पुष्पापहारं शनकेः करिष्यामि कपर्दिनः । 
रावणेनेवशुक्तास्तु प्हस्तशुकसारणाः ॥ ३४ ॥ 


समहोदरधूम्राक्षा नमेदाँ विजगाहिरे । 
राक्षसेन्द्रगजेस्तैस्तु क्षोभिता नमदा नदी ॥ ३५॥ 
कपदों महादेवी जी को पूजा के लिये फूलों की भेंट सजाता 
हूँ । रावण के ऐसा कहने पर, प्रहस्त, शुक, सारण, महोदर, 
धूस्रात्त रादि मंत्रिवगे रूपी हाथियों ने नर्मदा को वैसे ही ज्ञुन्ध 
कर डाला ॥ ३५ ॥ ३५ ॥ 
वामनाञ्जनपद्मादयेगङ्गा इव महागजैः । 
€ 
ततस्ते राक्षसाः स्नात्वा नमंदायां महाबलाः ॥ ३६ ॥ 
जैसे वामन, भ्रञ्जन, ओर पद्म नामक महादिग्गज गङ्गा जी को 
्ुब्ध कर डालते हैं। फिर वे महावली राक्षस लोग, नर्मदा में 
स्नान कर ॥ ३६ ॥ 
उत्तीये पुष्पाण्याजहुबल्यथं रावणस्य तु । 
नमंदापुलिने हृद्ये शुम्राम्रसदशप्रमे ॥ ३७॥ 
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नदी से निकले ओर रावगा को पूजा के लिये फूल इकडे 
करने लगे । सफेद वादल की तरह नर्मदा नदो को रेती में ॥३७॥ 
राक्षसेस्तु मुहूर्तन कृतः पुष्पमया गिरिः । 
पुष्पेषूपहृतेष्वेवं रावणो राक्षसेश्वरः ॥ ३८ ॥ 
उन राच्चसो ने थोड़ी ही देर में पर्वत की तरह फूत्नों का ढेर 
कर दिया । जब फूल गये तब राक्तसराज्ञ रावण ॥ २८॥ 
अवतीर्णो नदीं स्नातुं गङ्गामिव महागजः । 
तत्र स्नात्वा च विधिवञ्जप्त्वा जप्यमनुत्तमम्‌ ॥३९॥ 
स्नान करने का नमंदा नदा में वैसे ही घुा ; जैसे गङ्गा जी में 
महागज घुसता हे । तदनन्तर स्नान ओर जपने याग्य उत्तम मंत्र 
का जप कर, वह नदो के बाहर श्राया ॥ ३६ ॥ 
नमंदासलिलात्तस्मादुत्ततार स रावणः । 
ततः छिन्नाम्बरं त्यक्त्वा शुक्वस्रसमाट्टृतः ॥ ४० ॥ 


नमंदा के जल से निकल रावण ने गीले कपड़ों को उतार सूखे 
सफेद कपड़े पहिने ॥ ४० ॥ 


रावणं प्राञ्जलिं यान्तमन्वय्‌ः सवराक्षसाः । 
तद्गतीवशमापन्ना मूतिमन्त इवाचलाः ॥ ४१ ॥ 
फिर वह पूजा का स्थान निश्चय करने के लिये हाथ जाडे 
किनारे की ओर चला। उसके पीछे पीछे समस्त राक्षस मूर्ति 
मान पवतों को तरह चले ॥ ४१ ॥ 
यत्रयत्र च याति स्म रावणो राक्षसेश्वरः । 
जाम्बूनदमयं लिङ्गं तत्रतत्र स्म नीयते || ४२ ॥ 
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राक्सराज रावण उहाँ जहाँ जाता था, वहाँ वहां राक्षस लाग 
सुवर्णं का शिवलिङ्ग लिये जाते थे ॥ ४२॥ 

[ नाट--इस शोक से प्राचीन काल में मूतिपुजा के प्रचलित होने में 
कुछ भी संशय नहीं रद्द जाता | साथ ही यह भी विद्ध होता है कि, प्रायः 
तामस प्रकृति के छोग ही शित्रपूजन चिया ऋरते थे । ] 

वालुकावेदिमध्ये तु तल्लिड्र स्थाप्य रावणः । 
अचेयामास गन्धैश्च पुष्पैशचामृतगन्धिभिः ॥४३॥ 
रावण ने बालू को वेदी पर उस शिवलिङ्ग को रख, असुत के 
समान सुगन्धियुक्त पुष्प व चन्दनादि से पूजन उसका ( शिवलिङ्ग 
का ) किया ॥ ४३ ॥ 
ततः सतामार्तिहरं परं वरं 
वरप्रदं चन्द्रमयूख भूषणम्‌ । 
समचयित्वा स निशाचरो जगा 
प्रसाय इस्तान्प्रणनत चाग्रतः ॥४४॥ 
इति एकन्रिशः सगे ॥ 

भक्तजनों के झुशों के हरने ताले, चरदानी, चन्द्रभूषण 

श्रीमहादेव जी की सर्वप्रकार से पूजा कर, रात्तसश्रेष्ठ रावण 


हाथ पसार कर. भक्तिपूवक शिवलिङ्ग के सामने नाचने 
लगा ॥ ४४॥ 


उत्तरकायड का इकतीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
——— 
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नमंदापुलिने यत्र राक्षसेन्द्रः स दारुणः । 
पुष्पोपहारं कुरुते तस्मादेशाददूरतः ॥ १ ॥ 
अजनो जयतां श्रेष्ठो माहिष्मत्याः पतिः प्रभु; 
क्रीडते सह नारीभिनमदातायमाश्रितः ॥ २ ॥ 
राक्तसभ्रेष्ठ रावण पुण्यसलिला नमदा झे तट पर, जहाँ शिव 
जी का पुष्पों से पूजन कर रहा था, वहाँ से कुछ ही दूर हट कर 
माहिष्यमतो नगरी का राज्ञा मदाविजयी अर्जुन अपनो बहुत सी 
रानियों के साथ जलविहार कर रहा था ॥ १॥ २॥ 
तासां मध्यगतो राजा रराज च तदाजुनः । 
करेणूनां सहस्रस्य मध्यस्थ इव कुञ्जरः ॥ ३ ॥ 
उस समय उन रानियों के बीच राज्ञा की वैसी ही शोभा 
हा रही थी ; जैसी कि, हथिनियों के वीच गजराज की होती है ॥३॥ 
जिज्ञासुः स तु बाहूनां सहस्रस्योत्तमं बलम्‌ । 
७ र 
रुरोध नमंदावेगं बाहुभिबहुभिष्टतः ॥ ४ ॥ 
राजा ने अपनी हजार भुजाश्ओों का बल शाजमाने के लिये 
नमदा की धार के जल को अपनी सहर्थो भुजायो से राका ॥४॥ 
कातंवीर्यश्चुजासक्तं तञ्जळं प्राप्य निर्मलम्‌ । 
कूलोपहारं कुर्वाणं प्रतिस्रोतः प्रधावति ॥ ५ ॥ 
घा० श० उ०-->-२७ 


३७० उसरकायडे 


जब भजन ने इस प्रकार जत की धार रोको, तब जल उमड़ 
कर तटों के ऊपर तक जा पहुँचा और घार भो उढटो बहने 
लगी ॥ ५ ॥ 
समीननक्रमकरः सपुष्पङुशसंस्तरः | 
€ 
स नमंदाम्भसोवेगः प्राहटूकाल इवाबभेो ॥ ६ ॥ 
वर्षा की तरह जल के उमड़ने पर मत्स्य, नक्र, मगर, तठ पर 
के फूल और कुश दि जलप्रवाह के साथ बहने लगे ॥ ६ ॥ 
स वेग! कार्तवीर्येण सम्प्रेषित इवाम्भसः । 
पुष्पोपहारं सकलं रावणस्य जहार ह ॥ ७ ॥ 
प्रज्ञुन के रोके हुए जलप्रवाह से रावण को पूजा के लिये 
पकत्रित किये हुप सब फूल बह गये ॥ ७॥ 
रावणोऽघं समाप्तं तमुस्छञ्य नियमं तदा । 
नमंदां पश्यते कान्तां प्रतिकूलां यथा प्रियाम्‌ ॥ ८ ॥ 


रावण शध्यपना पूजन अभी समाप्त नहीँ कर पाया था | थतः 
उसे अधबिच ही में जल की बाढ़ के कारण अपना पूजन छोड 
देना पड़ा । उस समय वह नमंदा की ओर घूर कर वैसे ही देखने 
लगा ; जैसे काई पुरुष प्रतिकूल घ्याचरण करने वाली अपनी स्त्री 
की ओर देखे ॥ ८ ॥ 


पश्चिमेन तु तं दृष्टा सागरोद्गारंसन्निभम्‌ ! 
वधन्तमम्भसे वेगं पूर्वामाशां प्रविश्य तु ॥ ९ ॥ 


उसने देखा कि, सागर के वेग के समान जल की घार पश्चिम 
घोर से पूर्व दिशा की ओर बढ़ रहो हे ॥ ६ 
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ततेश्नुद्श्रान्तशकुनां स्वभावे परमे स्थिताम्‌ । 
निर्विकाराङ्गनाभासमपश्यद्रावणो नदीम्‌ ॥ १० ॥ 
थोड़ी ही देर में विकार रहित कामिनो की तरह नर्मदा नदी 
पूर्ववत्‌ शान्तभाव से ज्यों की त्यों बहने लगी। भ्रतः तटवासी 
समस्त पत्ती निडर हा गये ॥ १० ॥ 
सव्येतरकराङगुल्या द्यशब्दास्या दशाननः । 
वेगप्रभावमन्येष्टुं साऽदिशच्छुकसारणौ ॥ ११ ॥ 
तब रावण ने मुख से कुछ भीन कह कर, दाहिने हाथ को 
उंगली से शुक और सारण के। नदी की बाढ़ का कारण जानने झै 
लिये सङ्केत किया ॥ ११॥ 
ते तु रावणसन्दिष्टौ भ्रातरो शुकसारणो | 
व्यामान्तरगते वीरो प्रस्थितो पश्चिमामुखे। ॥१२॥ 
रावण के ध्याज्ञानुसार वे दोनों वार भाई शुक और सारण, , 
पश्चिम की छोर आकाश में उड़े ॥ १२ ॥ 
अधयेजनमात्र तु गत्वा ता रज़नीचरो । 
पश्येतां पुरुषं ताये क्रीडन्तं सहयोषितम्‌ ॥ १३ ॥ 
जब वे दोनों रजनीचर उड़ते उड़ते घ्याथे योजन निकल गये, 
तब डन्हेंने देखा कि, एक पुरुष स्त्रियों के साथ जलविदार कर 
रहा हे ॥ १३ ॥ 
बृहत्सालप्रतीकाशं तेयव्याकुलमूधेजम्‌ । 
` मदरक्तान्तनयनं मदव्याकुलचेतसम्‌ ॥ १४ ॥ 
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वह साल वृत्त की तरह ऊँचा हे । उसके सिर के बाल खुले 
हुए हैं उस्तकी आँखे नशे के कारण सुखे हा रहो हैं ओर वह मदिरा- 
पान से मतवाला हा रहा है ॥ १४॥ 
नदीं बाहुसहस्रेण रुन्धन्तमरिमदनम्‌ । 
गिरिं पादसहस्रेण रुन्धन्तमिव मेदिनीम्‌ ॥ १५ ॥ 
खुमेश्पर्वंत जिस प्रकार सहस्ज चरणों से प्रथिवी को दबाये 
हुप हो, उसी प्रकार अज्जुन अपनी हजार भुजाभ्रों से नदी के जल 
के रोके हुए ( अचल अटल ) खड़ा था ॥ १५ ॥ 
बाळानां बरनारीणं सहस्रेण समाहतम्‌ । 
समदानां करेणूनां सह्रणेव कुञ्जरम्‌ ॥ १६ ॥ 
हजारों सुन्दरी युवतियां उसको वैसे ही घेरे हुप थो ; जैसे हजारों 
मतवाली हथिनियाँ गजेन्द्र के घेरे हॉ॥ १६ ॥ 
तमदूभुततरं दृष्टा राक्षसा शुकसारणो । 
सन्निदृत्तावुपागम्य रावणान्तमथाचतुः ॥ १७॥ 
शुक और सारण उस अदभुत द्वश्य का देख कर लोटे और 
रावण से, समस्त देखा हुआ वृत्तान्त कहने लगे ॥ १७॥ 
बृहत्सालप्रतीकाशः कोऽप्यसे राक्षसेश्वरः । 
नमंदां राधवद्रुद्धा क्रीडापयति योषितः ॥ १८॥ 
हे राक्तसेश्वर ! वड़े भारी साल वृत्त क समान कोई विशाल 
पुरुष, बाँध की तरह नमदा के जल को रोक कर, स्त्रियों के साथ 
जलविहार कर रहा है॥ १८॥ 
तेन वाहुसहस्रेण सन्निरुद्धजला नदी । 
सागरेद्गारसङ्काशानुट्गारानछजते मुहुः ॥ १९॥ 
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उसकी सहस्म, बाही से रोको जा कर नर्मदा की धार के अल 
की, वैसे ही बाढ़ बार बार भाती है, जैसे समुद्र में बाढ़ आती 
है॥ १६॥ 
इत्येबं भाषमाणा ता निशम्य शुकसारणा । 
रावणोञ्जुन इत्युब्त्वा स ययौ युद्धलालसः ॥२०॥ 
उन दोनों शुक सारण राक्तसों के सुख से यह वृत्तान्त खुन, 
रावण बाला---वहो श्रज्ञुन हे । तदनन्तर रातण डसीकी घोर 
चला, क्योंकि उसे युद्ध की बडी लालसा थी ॥ २० ॥ 
€ ७ ha 
अजुनाभिमुखे तस्मिन्‌ रावणे राक्षसाधिपे । 
चण्डः प्रवाति पवन! सनादः सरजस्तथा ॥ २१ ॥ 
सकृदेव कृता रावः सरक्तपूषतो घने! । 
महादरमहापा्रवधूमराक्षशुकसारणैः ॥ २२॥ 
जब रावण अर्जुन से लड़ने के लिये जाने लगा, सब अति 
प्रचण्ड धूल उड़ाता दुश्रा पचन, बड़े जोर से चला और घोर गजेन 
कर बादलों ने रुधिर की बूंद बरसायों । महोदर, महापाश्व, धूत्रात्त, 
शुंक आर सारण का ॥ २१ ॥ २२॥ 
संहतो राक्षसेन्द्रस्तु तत्रागाद्यत्रचाजुन; । 
अदीर्घेणेव कालेन स तदा राक्षसा वडी ॥ २३ ॥ 
साथ लिये हुए बलवान राचसराज रावण वहाँ तुरन्त गया, 
जहाँ अर्जुन जलक्रीडा कर रहा था ॥ २३॥ 
तं नमंदाहद॑ भीममाजगामाञ्जनप्रभः । 
स तत्र स्रीपरिंद्रतं बाशिताभिरिव द्विपम्‌ ॥ २४ ॥ 
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भ्रञ्जन के समान  कृष्णकान्ति वाला रावण, जब उस कुण्ड 
के समीप पहुँचा, तब उसने अज्जुन को स्त्रियों के साथ उसी प्रकार 
जलविहार करते देखा जिस प्रकार गजेन्द्र हथिनियों के सोथ जल- 
विहार करता है ॥ २४ ॥ 


नरेन्द्र पश्यते राजा राक्षसानां तदाजुनम्‌ । 

सं रोषाद्रक्तनयना राक्षसेन्द्रो बलेद्धतः । २५ ॥ 
इत्येवमजनामात्यानाह गम्भीरया गिरा । 

अमात्याः क्षिप्रमाख्यात हेहयस्य नृपस्य वै ॥ २६ ॥ 
युद्धार्थं समनुप्राप्तो रावणो नाम नामतः । 

रावणस्य वचः श्रुत्वा मन्त्रिणोऽथाजुनस्य ते ॥२७॥ 


राजा अजुन को राक्तसराज रावण ने देखा भर देखते ही 
क्रोध के मारे लाल लाल नेत्र कर उसने अज्ञुन के मंत्रियों से 
गम्भीर वाणी से यह कहा--हे मंत्रियों ! तुम लोग हेहयनृपति 
भर्जुन से तुरन्त कदो कि, रावण नाम का राक्तसराज तुम्हारे 
साथ लड़ने के लिये घ्या है। रावण ऊं ये वचन सुन, श्रज्जुन के 
घे मंत्रिगण ॥ २५ ॥ २६ ॥ २७ ॥ 


उत्तस्थुः सायुधास्तं च रावणं वाक्यमब्रृवन्‌ | 
युद्धस्य कालो विज्ञातः साधु भा साधु रावण ॥२८॥ 
अपने अपने हथियार तान कर उठ खड़े हुए और बाले-वाह 


रे रावण वाह ! युद्ध करने के लिये तुने बड़ा अच्छा समय खोजी 
है ॥ २८॥ 


यः क्षीबं स्रीदृतं चेव योद्धमुत्सहसे नृपम्‌ । 
्रीसमक्षगतं यत्वं यादुमुत्सहसे पम्‌ ॥ २९ ॥ 
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कहाँ ता महाराज इस समय मदपान कर स्त्रिया के साथ जल- 
विहार कर रहे हैं अर कहाँ तुम उनके साथ युद्ध करने को घ्याये 
हा. ॥ २९ ॥ 
क्षमखाद्य दशग्रीव उष्यतां रजनी त्वया । 
युद्धय श्रद्धा तु यद्यस्ति शवस्तात समरेऽनुनम्‌ ॥३०॥ 
श्रा के दिन माफ करो ओर ध्या की रात यहीं डिके रहे । 
कल भ्रज्ञुन से मिल कर युद्ध कर लेना। यदि युद्ध करने की 
तुम्हारी बड़ी प्रबल इच्छा हो ॥ ३० ॥ 
यदि वापि त्वरा तुभ्यं यद्धृतृष्णासमाहत । 
निपात्यास्मान्‌ रणे युद्धमजनेनापयास्यसि ॥ ३१ ॥ 
शोर यदि तुझको लड़ने की बड़ी डतावली हो, ता हम लोगों 
के साथ लड़ । हम लोगों को युद्ध में गिरा कर फिर भ्ज्ञुन के 
साथ युद्ध करना ॥ ३१ ॥ 
ततस्तै रावणामात्येरमात्यास्ते तृपस्य तु । 
सूदिताश्चापि ते युद्धे भक्षिताश्च बुभुक्षिते; ॥ ३२ ॥ 
यह खुन रावण के मंत्रियों ने श्रजुन के कितने ही मंत्रियों 
को ता मार डाला और कितने ही को भूखे होने के कारण खा 
डाला ॥ ३२॥ 
ततो हलहलाशब्दो! नमदातीरगा बभौ । ` 
अजुनस्यानुयात्राणां रावणस्य च मन्त्रिणाम्‌ ॥३३॥ 


उस समय रावण के मंत्रियों और अर्जुन के भ्रनुचरों ने लड़ते 
हुए नर्मदा के तट पर बड़ा भारो कोलाहल मचाया ॥ ३३ ॥ 
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इपुभिस्तामरे! प्रासेस्रिशळेवज़कषणे:! । 
र 
सरावणा नदयन्त; समन्तात्समभिद्रुताः ॥ ३४ ॥ 
श्रजुंन के पत्त के याद्धा दोड दोड़ कर सैकड़ों बाण, तोमर, 
प्रास, त्रिशुल, वज्र, कषणादि शस्त्रों द्वारा रावण और उसके 
मंत्रियों पर गज गजे के प्रहार करने लगे ॥ ३४ ॥ 
हेहयाधिपये।धानां वेग आसीत्सुदारुणः + 
सनक्रमीनमकरसमुद्रस्येव निःस्वनः ॥ ३५ ॥ 
नक, मत्स्य, मकर सहित सागर में जैसा दारुण शब्द्‌ हुध्या 
करता है, वैसा ही हेहयाधिपति अर्जुन के पत्त के येद्धागण युद्ध 
की तेज़ी बढ़ने पर दारुण शब्द बड़े जोर से करने लगे ॥ ३५ ॥ 
रावणस्य तु तेऽमात्याः प्रहस्त शुकसारणाः । 
कातेवी यंबळं क्रुद्धा निहन्ति स्म स्वतेजसा ३६ ॥ 
जब रावण के मंत्रिगण प्रहस्त, शुकसारण आदि कद दो 
कातिवीयं की सेना का बलपूर्वक नाश करने लगे ॥ ३६ ॥ 
अजेनाय तु तत्कम रावणस्य समन्त्रिणः 
क्रीडमानाय कथितं पुरुषेभयविहृलेः ॥ ३७॥ 


तब अर्जुन के अनुचरों ने डरते डरते विहार में रत महाराज 
अर्जुन के निकट जा रावण शोर उसके मंत्रियों की इस करतूत 
का हाल कहा ॥ ३७ ॥ 


श्रुत्वा न भेतव्यमिति स्रीजनं स तदाजुनः । 
उत्ततार जळात्तस्माद्गङ्कातायादिवाञ्ञनः ।॥ ३८ ॥ 


१ कषंणं~ आयुधविशेषः । (गो०) 
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सारा हाल सुन, गर्जुन ने उन लोगो से कहा डरो मत । फिर 
उसने स्त्रियो को जल से इस प्रकार वाहिर निकाला, जिस प्रकार 
अञ्जन नामक दिमाज अपनी हथिनियों को गङ्गा से वाहिर 
निकाले ॥ ३८ ॥ 
क्रोधदूषितनेत्रस्तु स तदाजुनपावकः । 
प्रजज्वाल महाघोरो युगान्त इव पावक! ॥ ३९ ॥ 
क्रुद्ध होने के कारण लाल लाल नेत्र कर घ्यज्ञुन रूपी अग्नि, 
प्रलय कालीन श्रश्नि की तरह महाभयङ्कुर रूप से भभक उठा ॥३६॥ 
स तुर्णतरमादाय बरहेमाङ्गदो गदाम्‌ । 
अभिदुद्राव रक्षांसि तमांसीव दिवाकरः ॥ ४० ॥ 

, सेने के बढ़िया वाजूवंदों से शोभायमान वह प्रज्जञुन, गदा हाथ 
में ले कर, राक्षसों के ऊपर पेसा पिल पड़ा, जेसे सूयं श्न्धकार पर 
पिल पड़ता हे ॥ ४० ॥ 

बाहुविक्षेपकरणां समुद्यम्य महागदाम्‌ । 
गारुडं वेगमास्थाय आपपातेव साञ्जुनः ॥ ४१ ॥ 
राज्ञा ग्रजञुन, गदा घुमाता हुआ, गरुड़ जी के समान भ्रति 
वेग से, राक्षलों के समीप जा पहुँचा ॥ ४१ ॥ 
तस्य मार्ग समारुद्धयोविन्ध्याऽकस्येव पर्वतः । 
स्थिता विन्ध्य इवाकम्प्यः प्रहस्तो सुसलायुधः ॥४२॥ 


_ राजा को श्राते हुप देख, जिस प्रकार विन्ध्यपर्वत सूये भगवान्‌ 
'के मागे को अठलभाव से शेके हो, उसी प्रकार प्रहस्त, 
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हाथ में मूसल ले राजा सलुन का रास्ता रोक कर खड़ा हा 
गया ॥ ४२ ॥ 

ततेएऽस्य मुसल॑ घोरं लोहबद्धं मदोद्धतः । 

प्रहस्तः प्रेषयन्‌ क्रुद्धो ररास च यथान्तकः ॥ ४३ ॥ 

फिर भय से उद्धत प्रहऱत ने ऋध में भर लोहे के बंदो से 

युक्त उस भयानक सूसल को राजा को मारने छे लिये उस पर 
हाडा तथा कालल की तरह वह गर्जा भी ॥ ४३ ॥ 

तस्याग्रे मुस लस्याग्निरशाकापीहसन्निभः । 

प्रहस्तकरयुक्तस्य वभूव प्रदहन्निव ॥ ४४ ॥ 


हाथ से छुटते ही उस मूलत की नोंक से '्प्रशोकपुष्प 
की तरह राग भमङी, मानों राजा अजन फो भस्म ही कर 
डालेगी ॥ ४४ ॥ 


आधावमानं मुसलं कार्तबीर्यस्तदाजुनः । 
निपुणं वञ्चयामास गदया गतविक्कवः ॥ ४५ ॥ 


परन्तु कातवोर्याजुन ने उस मुसल को, अपने ऊपर आते देख, 
जरा भी घबड़ाये बिना, ग्रपनो गदा के ऊपर उसे उड़ी सावधानी 
से रोका ॥ ४५ ॥ 
ततस्तमभिदुद्राव सगदो हैहयाधिपः । 
श्रामयानो गदां गुर्वी पश्चवाङुशतोच्छ्यास्‌ ॥ ४६ ॥ 
तदनन्तर गदाधारी हेइयपति श्र्जञन ने, अयनो पाँच सो हाथ 
लंबी गदा घुमाते हुए और प्रहस्त की घोर कपट कर, उस पर गदा 
का प्रहार किया ॥ ४६ ॥ 
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ततो हते 5तिवेगेन प्रहस्तो गदया तदा । 
निपपात स्थित) शैलो वज़िवजहते यथा । ४७ ॥ 
तब उस गदा के बड़े जोर के प्रहार मे प्रहस्त तो वैसे ही गिर 
पड़ा ; जेसे वज्र की चेट से कोई खड़ा हुग्ना पवत टूट कर गिर 
पड़ता है ॥ ४७॥ 
प्रहस्तं पतितं दृष्टा मारीचशुकसारणाः । 
समहोदरध्रु्राक्षा अपसृष्टारणाजिरात्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्ररत को गिरा दृश्या देख, मारीच, शुक और सारण, मदोदर 
ओर शूत्रात्त लड़ाई के मैदान से भाग गये ॥ ४८ ॥ 
अपक्रान्तेष्वमात्येषु प्रहस्ते च निपातिते । 
रावणोःभ्यद्रवत्तणमजुनं उृपसत्तमम्‌ ॥ ४९ ॥ 
प्रहस्त के गिर जाने ओर मंत्रियों के भाग जाने पर, रावण 
बडी फुर्ती के साथ अर्जन पर आपटा ॥ ४३ ॥ | 
सहस्रवाहोस्तद्यद्धं विशद्वाहाश्च दारुणम्‌ । 
नृपराक्षसयेस्तत्र आरब्धं रामहषेणम्‌ ॥ ५० ॥ 
तद्नन्तर हज़ार भ्रुज्ञाग्रों वाले अजुन के साथ बीस भुजा वाले 
रावण का, रोमाञ्चकारी युद्ध आरम्म हुआ ॥ ५० ॥ 
सागराविव संधुब्धे चलमूलाविवाचलौ । 
तेजायुक्ताविवादित्यो प्रदहन्ताविवानळा ॥ ५१ ॥ 


खलबलाते हुए दा समुद्र, गमनशोल दा पर्वत, तेजयुक्त दो 
सूय, दहन करने वाले दा अग्नि ॥ ५१ ॥ 
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बलोद्धतौ यथा नागे! !वाशितार्थे यथा दृषो । 
मेघाविव विनदन्तो सिंहाविव बलेत्कटी ॥ ५२॥ 
हथिनी के लिये युद्ध करने वाले दो बलवान हाथियों की 
तरह, दो मस्त सांडों की तरह, बादलों की तरह गर्जते हुए ओर 
बलगवित दो सिंहों की तरह ॥ ५२॥ 
रुद्रकालाविव क्रद्धा ता तदा राक्षसाजुना । 
परस्परं गदां गद्य ताइयामासतुभृशम्‌ ॥ ५३ ॥ 
रुद्र व काल की तरह, राक्षस रावण शोर राजा अर्जुन, दोनों 
ही गदायुद्ध करते हुए, पक दूसरे पर बार बार प्रहार करने 
खमे ॥ ५३ ॥ 
वज्रपहारानचल यथा घोरान्विषेहिरे । 
गदाप्रहारांस्त तत्र सेहाते नरराक्षसा ॥ ५४ ॥ 
जैसे पर्वत भयङ्कर वज्रप्रहार सहते हैं, वैसे ही वे दोनों नर थोर 
राक्षस पक दूसरे की गदा की चाढ सह रहे थे ॥ ४४ ॥ 
यथाऽशनिरवेभ्यस्तु जायतेऽथ प्रतिश्रतिः 
तथा तयोागदापोथैर्दिशः सवाः प्रतिश्रताः ॥ ५५ ॥ 
जैसी की बिजली की कडक की प्रतिध्वनि होती है, वैसी ही 
उनकी गदाओं की चटापट को प्रतिक्वनि से समस्त दिशाएँ प्रति- 
ध्वनित होने लगीं ॥ ५५ ॥ 
अजुनस्य गदा सा तु पात्यमानाहितोरसि । 
काञ्जनाभं नभश्चक्रे विद्युत्सादामनी यथा ॥ ५६ ॥ 


१ वाशितार्थे--करेण्वर्थे । (गो० ) 
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जव भ्रजुन रावण की छाती पर गदा का प्रहार करता, तब 
बिजली की तरह ्राकाशमणडल सुनहली आभा से व्याप्त हा 
जोता था ॥ ५६ ॥ 
तथैव रावणेनापि पात्यमाना मुहुर्महः । 
अजुनोरसि निर्भाति गदोाल्केव महागिरो ॥ ५७॥ 
उधर रावण की गदा भी भ्रज्जुन की छाती पर बारबार पड़ 
कर, पवतराज के ऊपर उल्कापात की तरह चमक उठती थी ॥ ५७ ॥ 
नाजनः खेदमायाति न राक्षसगणेश्‍वरः 
सममासौत्तयाय॒द्धं यथा पूर्व बलीन्द्रयोः ॥ ५८॥ 
इस गदायुद्ध में न ता अजुन ही के और न रावण हो के 
थकावट मालूम पड़ती थी । दानों की वरावरों की लड़ाई हा रही 
थी । पुराकाल में जैसा कि, राजा वलि श्र इन्द्र का युद्ध हुश्रा 
था, वैसा ही इन दोनों का यह युद्ध हा रहा था ॥ ५८ ॥ 
शुङ्गोरिव दृषायुध्यन्‌ दन्ताग्रेरिव कुञ्जरौ । 
परस्परं विनिध्नन्ता नरराक्षससत्तमा ॥ ५९ ॥ 
सींगों से आपस में तलडने वाले दो बैलों की तरह थवा दाँतों 
से ध्यापस में लड़ाने वाले दो कुञ्जरों की तरह वे दोनों नरश्रेष्ठ 
और रा्तसथ्चे एक दूसरे पर चाट कर रहे थे ॥ ५६ ॥ 
ततेऽऽजुनेन क्रुद्धेन सर्वश्राणेन सा गदा । 
स्तनयोरन्तरे मुक्ता रावणस्य महोरसि ॥ ६० ॥ 
वरदानकृतत्राणे सा गदा रावणोरसि । 
(९७ © 
दुर्बलेव यथावेगं द्विधाभूतापतरिक्षितो ॥ ६१ ॥ 
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( लड़ते लड़ते ) अर्जन ने क्रोध में भर, श्रपना समस्त शारी- 
रिक बल लगा, रावण की विशाल छाती पर गदा का प्रहार किया । 
परन्तु वरदान के कारण उसको छाती ता न ट्रूटी श्रर्थात्‌ वह मरा 
ते नहीं ; किन्तु गदा दो ठुकड़े हो पृथिवी पर गिर बेकाम हो 
गयी ॥ ६० ॥ ६१ ॥ 

स त्वजुनप्रयुक्तेन गदाघातेन रावणः । 
९ Ce 
अपासपद्धनुमांत्रं निषसाद च निष्ठनन्‌ ॥ ६२ ॥ 

ता भी रावण अर्जुन को चतायो उस गदा के प्रहार से धनुष 
भर पीछे हट गया और उसको चाट से रोने और चिल्लाने 
लगा ॥ ६२॥ 

स 'विइळं तदालक्ष्य दशग्रोबं ततोऽनु नः । 
सहसोत्पत्य जग्राह गरुत्मानित्र पन्नगम्‌ ॥ ६३ ॥ 

जअ अर्जुन ने देखा कि, रावण चोट के मारे विकल हे रहा 
हे, तब कट कपट कर उसे ऐसे पकड़ लिया जैसे गरुड़ जी साँप 
को पकडते हें ॥ {३ ॥ 

स तु वाहुसहस्रेण बलाद्गरह्य दशाननम्‌ । 
बबन्ध बलवान्‌ राजा बलि नारायणो यथा ॥६४॥ 
श्रीवामन जी ने जैसे राजा बलि के वांधा था, वैसे ही बल- 
चान राजा अर्जुन ने अपनी हज़ार भुजाओं से. रावण को पकड़ 
कर बाँध लिया ॥ ६४॥ 
बध्यमाने दशग्रीवे सिद्धचारणदेवता; । 
साध्वीति वादिनः पुष्पैः किरन्त्यजुनमूर्घनि ॥ ६५॥ 
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जब रावण बँध गया ; तब सिद्ध, चारण ओर देवता लोगों ने 
“बाइ वाह” कह कर, राजा अजुन के सिर के ऊपर फूल 
बरसाये ॥ ६५ ॥ 
व्याघ्रो मृगमिवादाय मृगराडिव कुञ्जरम्‌ । 
ररास हेहयो राजा इषांदम्बुदवन्मुहुः ॥ ६६ ॥ 
जैसे व्याध दिरन को तथा सिंह गजेन्द्र को पकड़ लेता हे, वैसे 
ही रावण को पकड़ कर, अर्जन हषित हा मेधों की तरह वार बार 
गजने लगा ॥ ६६ ॥ 
प्रहस्तस्तु समाश्वस्तो दृष्टा बद्धं दशाननम्‌ । 
सहसा राक्षस; क्रुद्ध अभिदुद्राव हैहयम्‌ ॥६७॥ 
इतने में प्रहस्ट की मूर्च्छा दूर हा गयी। तव वह क्रोध में भर 
हेहयराज्ञ पर झपटा ॥ ६७ ॥ 
नक्तंचराणां वेगस्तु तेषामापततां बभे । 
उद्भूत आतपापाये पयादानामिवाम्बुधा ॥ ६८ ॥ 


प्रहस्त के भ्रतिरिक्त कई राक्ल भी अर्जुन पर भपटे | उस 
समय ऐसा जान पड़ा मानों वर्षाकालीन बादल पानी भरने के 
लिये समुद्र की ओर देडे चले ज्ञाते हों ॥ ६८ ॥ 


मुश्वमुश्चेति भाषन्तस्तिष्ठतिष्ठेति चासकृत्‌ | 
मुसलानि च शूलानि सात्ससज तदा रणे ॥ ६९ ॥ 


चे सब दोड़ते हुए चिल्ला कर कहते जाते थे “कि छोड़ कोड ” 
और साथ ही राजा अर्जुन के ऊपर मूसल और बर्छियाँ चलाते 
हुए कहते थे कि, खड़ा रह] खड़ा रह !! ॥ ६६ ॥ 
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अम्ाप्तांन्येव तान्याशु असम्श्रान्तस्तदाजुनः । 
आयुधान्यमरारीणां जग्राहारिनिषूदनः ॥ ७० ॥ 


पर राजा भ्रज्ञेन, उनके चलाये शर्खो को अपने शरीर पर 
लगने न देते और बीच में ही उनके श्रनायास गुपक तेते थे ॥७०॥ 


ततस्तान्येव रक्षांसि दुधरे! प्रवरायुधैः । 
भित्त्वा विद्रावयामास वायुरम्बुधरानिव ॥ ७१ ॥ 
झन्त में राजा श्रजञु न ने उनको उत्तम और भयानक घायुधो 
से वैसे ही मार मार कर भगा दिया, जैसे हवा बादलों को उड़ा देती 
हे ॥ ७१ ॥ 
राक्षसांखासयामास कातंवीर्यारजुनस्तदा । 
रावणं ग्रह्म नगरं प्रविवेश सुहृद्रतः ॥ ७२ ॥ 
राज्ञा अर्जुन, उन राक्षसों को भली भांति डरा कर और भगा 
कर, अपने हितेषियो सहित तथा रावण को बंदी बनाये हुप, अपनी 
राजधानी में पहुँचा ॥ ७२ ॥ 
स कीयमाणः कुसुमाक्षतात्‌ 
करेदिजेः सपौरे; पुरुहतसन्निभ; 
ततोज्जुनः खां परविवेश तां पुरां 
बलिं निशृह्येव सहस्रलोचनः ॥ ७३ ॥ 
इति द्वादशः सगः ॥ 
उस समय ( राज्ञघानीनिवासी ) ब्राह्मणों तथा अन्य नगर- 


निवासियों ने इन्द्र के समान पराक्रमो अजुन पर भ्रक्षत ओर पुष्पों 
की बृष्टि की । सहस्नलोचन इन्द्र जेसे राजा वलि को जीत कर 
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अमरावती में भ्राये थे, वैसे ही भ्र्जुन भो रावण को पकड़े हुए 
झपनी माहिष्मती पुरी में पहुँचा ॥ ७३ ॥ 

उत्तरकायड का वत्तोसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
शा 
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रावणग्रहणं तत्तु वायुग्रहणसब्निभम्‌ । 
ततः पुलस्त्यः शुश्राव कथितं दिवि देवतेः ॥ १॥ 
राजा कातेवोर्याजञन द्वारा रावण का पकड़ा जाना क्या था, 
मानों वायु का बाँध लेना था । स्वग में बार्तालाप करते इुप पुलस्त्य 
जी ने जब देवताग्रों के मुख से यह बात सुनी ॥ १ ॥ 
ततः पुत्रकृतस्नेहात्कम्प्यमाना महाधृतिः । 
माहिष्म्रतीपति द्रष्टुमाजगाम महान्रषिः ॥ २ ॥ 
स वायुमागमास्थाय वायुतुल्यगतिर्डिजः । 
पुरीं माहिष्मतीं प्राप्तो मनःसम्पात! विक्रमः ॥ ३ ॥ 
खुनते ही महाद्यतिवान पुलस्त्य जी पुत्ररुनेह के कारण थर्रा उठे । 
फिर अज्ञेन से सेंट करने के लिये पवन के समान वेगवान महर्षि 
झाकाशमार्ग से, मन की समान वेगवती गति से, माहिष्मती में जा 
पहुँचे ॥ २॥ ३॥ 
साऽमरावतिसङ्काशां हृष्टपष्टजनाहताम्‌ । 
प्रविवेश पुरं ब्रह्मा इन्द्रस्येवामरावतीम्‌ ॥ ४ ॥ 
१ मनःसंपातविक्रमः--मनोगतिः । ( गो० ) 
वा० रा० ड०--२५ 
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अमरावती के समान, ओर हृशपुषएट जनों से भरी प्री उस नगरी 
के भीतर, वे वैसे ही घुम गये ; जैसे ब्रह्मा जी अमरावती में प्रवेश 
करते हैं ॥ ४ ॥ 
७ ७ १९ 
पादचारमिवादित्यं निष्पतन्तं सुदुदशम्‌ । 
© 
ततस्ते प्रत्यभिज्ञाय अजुनाय न्यवेदयन्‌ ॥ ५ ॥ 
ग्रथवा अति कठिनता से देखने योग्य श्रीनारायण पैदल 
चल कर आये हें । तदनन्तर राजा के द्वारपालों अथवा मंत्रियों ने 
उनके आगमन की।सूचना राजञा के दी ॥ ५ ॥ 
पुलस्त्य इति विज्ञाय वचनाद्धेहयाधिपः । 
शिरस्यञ्जलिमाधाय प्रत्युदगच्छत्तपस्विनम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजा ने जब तपस्वी पुलस्त्य जी का नाम अथवा आगमन 
खुना, तब वे हाथ जोड़े हुप उनकी गवानी को गये ॥ ६ ॥ 
पुराहितोऽ्य ग्रह्माध्य मधुपक तयैव च । 
पुरस्तात्मययौ राज्ञः शक्रस्येव बृहस्पति; ॥ ७॥ 


राजा के पुरोहित अघ्यं घोर मधुपर्क की सामग्री लेकर राजा 
_ केआगे झोगे हो लिये । मानों इन्द्र के आगे झागे बृहस्पति चलते 
हैं।॥ ७ ॥ 


ततस्तमृषिमायान्तमुद्यन्तमिव भास्करम्‌ । 
अजुन दृश्य सम्भ्रान्तो ववन्देज्द इवेश्वरम्‌ ॥ ८॥ 


उदय हुए सूर्यभगवान्‌ की तरह उन ऋषि को आया हुआ देख, 
सहस््रवाहु ने बड़े आदर के साथ वेसे ही उनके प्रणाम किया, जैसे 
ब्रह्मा जी को इन्द्र प्रणाम करते हैं ॥ ८ ॥ 
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स तस्य मधुपक गां पाद्यमध्ये निवेद्य च । 
न्द्रो ८ 
पुलस्त्यमाह राजेन्द्रो हषगद्गदया गिरा ॥ ९ ॥ 
राजा ने मधुपक, गो, पाद्य और भ्रध्यं निरेदन कर और 
श्त्यन्त हषित हा, गद्गद्‌ कण्ठ से मुनि पुलस्त्य जी से कहा ॥ & ॥ 
अद्येवममरावत्या तुर्या माहिष्मती कृता । 
अद्याहं तु द्विजेन्द्र त्वां यस्मास्पश्यामि दुईशम्‌ ॥१०॥ 
हे द्विजेन्द्र | अराज मुभे भ्रापके अलभ्य दशन प्राप्त होने से, मेरी 
यह माहिष्मती नगरी भअ्रमरावती के तुल्य हो गयी है॥ १०॥ 
अद्य मे कुशल देव अद्य मे कुशळ ब्रतम्‌ । 
अद्य मे सफल जन्म अद्य मे सफलं तपः ॥११॥ 
हे देव ! आज्ञ मेरा तप सिद्ध दुआ, यज्ञ सफल दुध्या, व्रत पूरा 
हुआ मोर जन्म सफल हुआ । अधिक ते कया आज सब प्रकार 
मेरी मङ्गल है ॥ ११ ॥ 
यत्ते देवगणैवन्यो वन्देऽहं चरणो तब । 
इदं राज्यमिमे पुत्रा इमे दारा इमे वयम्‌ । 
ब्रह्मनिंक कुर्मि कि का्यमाज्ञापयतु ना भवान्‌ ॥ १२ ॥ 
हे देव ! देवताओं से भो वन्य आपके चरणों के मुझे आज 
दर्शन हुए हैं। है ब्रह्मन्‌! यह राज्य, ये पुत्र, ये स्त्रियां आदि हम सब 
लाग ग्रापकी सेवा के लिये उपस्थित हैं | घाप हम लोगों को प्याज्षा 
दीजिये । हम लोग आपको कया सेवा करे॥ १२॥ 
तं धर्मेऽग्निषु पुत्रेषु शिवं पृष्ठा च पार्थिवम्‌ । 
पुळस्त्या वाच राजानं हैहयानां तथाजनम्‌ ॥१३॥ 
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यह खुन कर, पुलस्त्य मुनि ने धर्म, भ्रश्चि, सोर पुत्रों का 
कुशल मङ्गल पूंछा ? तदनन्तर वे हेहयनाथ प्रज्ञुन से बाले ॥ १३ ॥ 
नरेन्द्राम्बुजपत्राक्ष पूर्णचन्द्रनिभानन । 
अतुल ते बलं येन दशग्रीवस्त्वया जितः ॥ १४ ॥ 
है नरेन्द्र ! हे कमलनयन ! हे चन्द्रमुख ! तुममें भ्रतुलित बल 
है । तभी तो तुमने दशग्रीव के जीत लिया है॥ १४॥ 
भयाद्यस्यापतिष्ठेता निष्पन्दो सागरानिला । 
सोऽयं मुधे त्वया बद्धः पौत्रो मे रणदुजेय; ॥ १५ ॥ 
ग्रहा ! जिसके भय से सागर और पवन भी चुपचाप थाज्ञा 


पाने की प्रतीक्षा किया करते हैं, हे राजन ! तुमने मेरे उसी रण दुर्जय 
पौत्र के युद्ध में परास्त कर, बाँध लिया है ॥ १५ ॥ 


पुत्रकस्य यशः पीतं नाम विश्रावितं त्वया । 
मद्वाक्याद्याच्यमानोऽद्य मुश्च वत्स दशाननम्‌ ॥ १६॥ 
तुमने उसका यश पीकर (ध्यर्थात्‌ दबा कर ) अपना नाम 
विख्यात किया है। हे चत्स | ध्यव में तुमसे यही मागता हुँ कि, मेरा 
कहना मान कर, तुम रावण के होइ दो ॥ १६ ॥ 
पुछस्त्याज्ञां प्रगृद्याय न किञ्चन वचोऽजुनः । 
मुमोच वे पाथिवेन्द्रो राक्षसेन्द्रं प्रहृष्टवत्‌ ॥ १७ ॥ 


नृपश्चेष्ठ घजुन ने ऋष की झाज्ञा के माथे चढ़ाया और कुछ 
भी घ्यापात्त किये बिना ही सहषं राक्तसराज रावण को छोड़ 
दिया ॥ १७॥ | 
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स तं प्रमुच्य त्रिदशारिमजुनः 

प्रपूज्य दिव्याभरणसरगम्बरैः । 
अहिंसक॑ सख्यप्रुपेत्य साग्निकं 

प्रणम्य तं ब्रह्मसुतं ग्रहं ययो ॥ १८ ॥ 

( हाडा ही नहीं बल्कि ) सूल्यवान्‌ वों, भ्राभूषणों श्रोर बढ़िया 
पुष्पमालाश्ओों से रावण का सत्कार भो किया । फिर भ्रप्नि के सामने 
उसके साथ अपने मन को शुद्ध कर मैत्री भो कर ली । तदनन्तर 
ब्रह्मा जी के पुत्र पुलस्त्य जी के प्रशाप कर, राजा अर्जुन अपने 
भवन में चला गया ॥ १८॥ 

पुलस्त्येनापि सन्त्यक्तो राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
परिष्वक्तः कृतातिथ्यो छञ्जमानो विनिर्जितः ॥१९॥ 
पुलस्त्य ने भी रावण को बिदा किया । यद्यपि अर्जुन ने रावण 
को गळे लगाया ओर उलझी पढुताई को, तथापि हार जाने के 
कारण, रावण लज्जित होता हुभ्रा लड्डा को गया ॥ १६॥ 
पितामहसुतश्चापि पुलस्त्यो मुनिपुङ्गवः । 
मोचयित्वा दशग्रीवं ब्रह्मलोकं जगाम ह॥ २० ॥ 
ब्रह्मपुत्र एवं पुनिश्रेष्ध पुतरुय जो भो रावण के छुझ, घ झलेक 
को चळे गये ॥ २० ॥ | 
एवं स रावणः प्रप्त; कातंबीर्यात्मधषेणम्‌ । 
पुलस्त्यवचनाचापि पुनमुक्ती महाबलः ॥ २१ ॥ 


महाबली रावण, का्तबोय से इस प्रकार पराजित हो, बाँधा 
गया था और फिर पुलस्त्य जो के कहने से वह छूढा था ॥ २१॥ 
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एवं बलिभ्यो वलिनः सन्ति राघवनन्दन । 
नावज्ञा हि परे कार्या य इच्छेच्छे य आत्मनः ॥ २२ ॥ 
हे रघुनन्दन | इस प्रकार के बलवान से भी अधिक बलवान हैं, 
ग्रतणव ज्ञा कोई अपना भला चाहि, उसे दूसरों का अपमान करना 
उचित नहीं है ॥ २२ ॥ 
ततः स राजा पिशिताशनानाम्‌ 
सहस्रबाहोरुपलभ्य मैत्रीम्‌ । 
पुनठपाणां कदनं चकार 
चचार सर्वा' पृथिवीं च दर्पात्‌ ॥ २३ ॥ 
इति त्रयखिशः सर्गः ॥ 
तदनन्तर निशाचरराज रावण, सहस्त्रवाहु अज्ञुन से मैत्री कर 
और गर्व में भर, नृपालों का नाश करता दुआ, प्रथिवीमणडल पर 
घूमने लगा ॥ २३ ॥ | 
उत्तरकागड का तैतोसवाँ सगं पूरा हुआ । 
पणाला 
(44 र 
चतुस्त्रिशः सर्गः 
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अजुनेन विमुक्ततस्तु रावणो राक्षसाधिपः । 
चचार पृथिवीं सर्वामनिर्विण्णस्तथा कृतः ॥ १ ॥ 


राक्तसराज रावण जब अर्जुन द्वारा छोड़ दिया गया, तब वह 
वेदनारहित हो ( अथवा निलंज्ञ ) हा, सारी पृथिवी पर घूमने 
नगा ॥ १॥ न 
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राक्षसं वा मनुष्यं वा शुणुतेऽयं बलाधिकम्‌ । 
रावणस्तं समासाद्य युद्धे हयति दर्पितः ॥ २ ॥ 
जहाँ कहीं वह अधिक बल वान मनुष्य या राक्षस का पता पाता, 
वहीं दौडु कर जाता और उसे युद्ध के लिये ललकारता था ॥ २ ॥ 
ततः कदाचित्किष्किन्धां नगरीं वालिपालिताम्‌ । 
गत्वाहयति युद्धाय वालिनं हेममालिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
पक दिन रावण वालिपालित किष्किन्थापुरी में पहुँचा और 
इसने सुवर्णमालाधारी वालि का लड़ने के लिये बुलाया ॥ ३॥ 
ततस्तु वानरामात्यास्तारस्तारापिता प्रभु! । ` 
उवाच वानरो वाक्यं युद्धमेप्सुमुपागतम्‌ ॥ ४ ॥ 
तब तारा के पिता और वालि के मंत्री तार ने युद्ध की प्रमि- 
लाषा से आये हुए रावण से कहा ॥ ४॥ 
राक्षसेन्द्र गता वाली यस्ते प्रतिबलो भवेत्‌ । 
कोऽन्यः प्रमुखतः स्थातुं तव शक्तः पुवडूमः ॥ ५ ॥ 
हे राक्षसेन्द्र ! वालि, जो तुमसे लड़ सकता है, कहीं बाहर गया 
हुआ है । न्य किसी वानर में इतनी शक्ति है नहीं, ज्ञा तुमसे लड़ 
सके ॥ ५ ।। 
चतुभ्योऽपि समुद्रेभ्य; सन्ध्यामन्धास्य रावण । 
७ € € 
इदं मुहूतमायाति वाली तिष्ठ मुहूतकम्‌ ॥ ६॥ 


ग्रतः हे रावण ! पक मुहत्त भर ठहरा | वालि चारों समुद्रों पर 
सन्ध्या कर, घव याया ही चाहता है ॥ ६ ॥ 
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[ नाठ--सन्व्योपासन के सम्बन्ध में रामासिरामीटीकाकार ने किखा 
है, " सम्वग्ध्येयदेवताबह्मख्यासन्वास्यर्‍्यात्वा ” अर्थात्‌ यहाँ पर सन्ध्यो- 
पासन का अभिप्राय अघमषंण माजेनादि मंत्र विशिष्ट द्विज्ोंचित वैदिक कृत्य 
से नहीं है ; किन्तु भगवान का ध्यान स्तुयादि कम से है । ] 


एतानस्थिचयान्पश्य य एते शङ्कपाण्डुरा; । 
युद्धार्थिनामि मे राजान्वानराधिपतेजसा ॥ ७॥ 


हे राजन्‌! शङ्ख के समान सफेद हड्डियों के इस ढेर को देख के।। 
ये उनकी ह्यां हैं, ज्ञा वानरराज वालि से युद्ध करने की इच्छा 
रख, यहाँ '्राचुके हैं ॥ ७॥ 


यद्वाशृतरसः पीतस्त्वया रावण राक्षस । 
तदा वालिनमासाद्य तदन्तं तव जीवितम्‌ ॥ ८ ॥ 


हे राक्षसराजञ ! यदि तुमने पध्यम्रतरस भी पान किया होगा, तो 
भो वालि के सामने पड़, तुम फिर जीते जागते लोट न 
खकोगे ॥ ८ ॥ 


पश्येदानीं जगच्चित्रमिमं विश्रवसः सुत । 
अद्‌ सुटतं तिष्ठ दुलभं ते भविष्यति ॥ ९ ॥ 


हे वैश्रवण | आज तुम इस पद्भुत संसार का देख ले और 
थोड़ी देर ठह, फिर तो तुम्हारा जोवन दुलेम हो जायगा ॥ ३ ॥ 


अथवा त्वरसे मतु गच्छ दक्षिणसागरम्‌ । 
वालिनं द्रक्ष्यसे तत्र भूमिस्थमिव पावकम्‌ ॥ १० ॥ 


र यदि तुम्हें मरने की त्वरा, हो ता दत्तिणसमुद्र के तट पर 
चले जाग्नो। वहाँ कहो उससे तुम्हारी भेंट दो जायगी । वालि प्रथिवी 


क्र पाठान्तरे-इमं । 
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पर स्थित अग्नि की तरह भभकता है। ( ध्यतः इस चिन्हानी से तुम्हें 
उसे पहिचानने में मी कष्ट न उठाना पड़ेगा । ) ॥ १० ॥ 

७ र रः 
स तु तारं विनिभत्स्य रावणो लोकरावणः । 
पुष्पकं तत्समारक्ष प्रययौ दक्षिणाणंवम्‌ ॥ ११ ॥ 
तार की इन बातों के! सुन ग्रौर उसका तिरस्कार कर, रावण 
पुष्पक पर सवार हो, दक्षिण समुद्र की ओर गया ॥ ११॥ 
` तत्र हेमगिरिप्रख्यं तरुणाकनिभाननम्‌ । 
रावणा वाळिनं दृष्टा सन्ध्यापासनतत्परस्‌॥ १२ ॥ 
वहाँ पहुँच कर, रावण ने सोने कै पहाड़ की तरह एवं दोपहर 
के सूर्य के समान प्रकाशित मुख वाले और भगवदाराघन में तढ्लीन 
चालि को देखा ॥ १२॥ 
पुष्पकादवरुह्याथ रावणोऽञ्जनसकन्निमः । 
गीतं हि ९ ॥ 
ग्रहीतुं वालिनं तृणं निःशब्दपदमत्रजत्‌ ॥ १२ ॥ 
काजल कै समान काले रंग का रावण विमान से तुरन्त उतर 
दबे पैर वालि को पकड़ने के लिये श्वागे बढ़ा ॥ १३ ॥ 
यदृच्छया तदा हृष्ठो वालिनापि स रावणः । 
पापामिप्रायक दृष्ट्रा चकार न तु सम्भ्रमम्‌ ॥ १४॥ 
किन्तु वालि ने श्रचानक रावण को देख लिया और उसका दुष्ट 
अभिप्राय जान कर भी वह ज्ञरा भो न घइड़ाया ॥ १४ ॥ 
शशमालक्ष्य सिंहा वा पन्नगं गरुडो यथा । 
न चिन्तयति तं वाली रावणं पापनिश्चयम्‌ ॥ १५॥ 
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जैसे सिंह खरहे का भार गरुड़ सप के! देख नहीं घबड़ाता, 
वैसे ही वालि भी, मन में दुष्ट अभिप्राय रखने वाले रावण को देख, 
तिल भर भी न घबड़ाया ॥ १५ ॥ 
जिध्ृक्षमाणामायान्तं रावणं पापचेतसम्‌ । 
> © 
कक्षावलम्बिनं कृत्वा गमिष्ये त्रीन्महाणवाम्‌ ॥ १६॥ 
वालि अपने मन में विचार रहा था कि, यह पापी राक्षस सुभे 
पकड़ने को ग्रा रहा हे। से यह ज्यों ही मेरे निकट आया कि, मैंने 
इसे छपनी काज में दबाया । फिर में इसे दवा कर तीन समुद्रों पर 
जाऊंगा ॥ १६ ॥ 
द्रक्ष्यन्त्यारि ममाङ्कस्थं स्रंसदूरुकराम्वरम्‌ । 
लम्बमानं दशग्रीवं गरुडस्येव पन्नगम्‌ ॥ १७॥ 
तव सव लोग देखेंगे कि, शत्र रावण मेरी काँख में गरुड़ जी 
द्वारा पकड़े गये सपं की तरह लटकता हुम्ला जाता है । कहो इसकी 
जावे, कहीं इसके हाथ शार कहीं इसके वस्न लटकंगे ॥ १७॥ 


इत्येबं मतिमास्थाय वाली मानमुपास्थित! । 
जपन्वै नेगमान्मत्रास्तस्थो पर्वतराडिव ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार अपने मन में निश्चित कर, वालि चुपचाप भगवदा- 
राधन करता दुष्मा, पर्वेतराज की तरह निश्चल हा वहाँ खड़ा 
रहा ॥ १८ ॥ 
[ नाट--नैगमान्‌--वैदिकान्‌ । देवकृमारत्वान्मन्त्रवस्वं । ( गे।विन्दराजीय 
भूषणटीका) बाल्याद्यादिस्वयप्रतिभातसक्छवेदा; । (रामाभिरामीटीका । ] 
तावन्योन्यं जिधृक्षन्ता हरिराक्षसपार्थिवी । 
प्रयत्नवन्ता तत्कम ईहतुब॑ळदर्पितो ॥ १९॥ 
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उस समय पक दूसरे का पकड़ने की कामना से वानररोज भार 
राक्षसराज प्रयत्न करते हुए अपने श्रपने बल का अहङ्कार प्रद्शित 
कर रहे थे ॥ १६ ॥ 


हस्तग्राहं तु तं मत्वा पादशब्देन रावणम्‌ । 
पराङम्ुखोञ्पि जग्राह वाली सपेभिवाण्डजः || २० ॥ 
ऐेरों की आहाट से जब वालि ने जान लिया कि, रावण उसके 
हाथ की पकड़ के भीतर घ्या गया हे तब वालि ने पोले को मुँह माडे 


विना ही हाथ बढ़ा कर रावण को वैसे ही पकड़ लिया, जैसे गरुड 
सर्प का पकड़ लेते हैं ॥ २० ॥ 


ग्रहीतुकामं तं गृह्य रक्षसामीरवरं हरिः । 
खमुत्पपात वेगेन कृत्वा कक्षावलम्विनम्‌ ॥ २१ ॥ 
ज्ञा रावण स्वयं वालि को पकड़ने के लिये आया था, उसे 
वालि ने पकड़ अपनी काँख में दवा लिया श्रौर तव वह बड़े ज़ोर से 
झाकाश में उड़ गया ॥ २१॥ 
तं च पीडयमानं तु वितुदन्तं नखेमुहुः । 
जहार रावणं वाली पवनस्तेयदं यथा ॥ २२ ॥ 
चालि रावण के बार बार दवा पीड़ित करता था भ्रोर उसे 
नोंचते खसोटते वैसे हो लिये जाता था, जैसे पवनदेव मेघो को 
उड़ा कर ले जाते हैं ॥ २२॥ 
अथ ते राक्षसामात्या हियमाणे दशानने । 
मुमाक्षयिषवा वाछिं रत्रमाणा अभिद्रुताः ॥२३॥ 
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जब रावण पकड़ा गया, तब रावण के मंत्री उसको छुड़ाने की 
इच्छा से चिल्लाते हुए वालि के पीछे बड़े ज्ञोर से दे।ड़े ॥ २३॥ 
अन्वीयमानस्तैवाली भ्राजतेऽम्बरमध्यगः । 
अन्वीयमानो मेघोघेरम्बरस्थ इवांशुमान्‌ ॥ २४ ॥ 
चालि धागे भागे ज्ञा रदा था और रावण के मंत्री उसंके पीठे 
पीछे | उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानों आकाशस्थित खूय के 
पीछे पीछे मेघ दौड रहे हो॥ २४ ॥ 
तेञ्शक्कुवन्त; सम्माप्तु वालिनं राक्षसात्तमाः । 
तस्यबाहूरुवेगेन परिश्रान्ता व्यवस्थिताः २५ ॥ 
राक्तसों ने बहुत चाहा कि, वे वालि के निकट तक पहुँचे, पर 
चालि की जंधाग्ों और भुज्ञाश्रों के वेग को वे न पा सके और थक 
कर बीच ही में रह गये ॥ २५ ॥ 
वालिमार्गादपाक्रामन्पवतेन्द्रापि गच्छतः । 
कि पुनर्जीवनप्रेप्युर्बिम्रद्दे मांसशाणितम्‌ ॥ २६ ॥ 
वालि ऐसे वेग से जा रहा था कि, बड़े बड़े पहाड़ भो यदि उसका 
पीछा करते, तो उसको नहीं पकड़ सकते थे। फिर भला माँस ओर 
रुधिर के शरीरधारी, जा जीने के श्रमिलाषी थे, अथवा मरना नहीं 
चाहते थे, उनकी शक्ति कहाँ, जा वालि को पकड़ते ॥ २६॥ 
अपक्षिगणसम्पातान्वानरेन्द्रो महाजवः । 
क्रमशः सागरान्सर्वान्सन्ध्याकालमवन्दत ।॥ २७ ॥ 
बड़े वेग से गमन करने वाला वालि, इतना ऊवा उड़ कर जाता 
था कि, वहाँ पत्षिगण भी नहीं पहुँच सकते थे । अस्तु, रावण को 


चतुस्त्रिशः सर्गः ३६७ 
काँख में दबाये बालि ने क्रम से सब सागरों के तटों पर पहुँच, भगव- 
दाराधन किया ॥ २७॥ 

सम्पूज्यमाने। यातस्तु खचरेः खचरोत्तमः । 
पश्चिमं सागरं वाली आजगाम सरावणः ॥ २८ ॥ 


घ्ाकाशचारियों में श्रेष्ठ वालि, रावण को बगल में दबाये, 
श्राकाशचारियों से सत्कारित हा, पश्चिमसमुद्र की ओर जाने 
लगा ॥ २८ ॥ 


तस्मिन्सन्ध्यामुपासित्वा स्नात्वा जप्त्वा च वानर! । 
उत्तरं सागरं प्रायाद्वइमाना दशाननम्‌॥ २९ ॥ 
वहाँ स्नान कर भगवादाराधन तथा जप करता हुथ्या वालि, 
रावण के काँख में दबाये हुए उत्तरसागर पर गया ।॥ २६ |। 
बहुयोजनसाइस्रं वहमाना महाहरिः । 
वायुवच्च मनोवच्च जगाम सह शत्रुणा ॥ ३० ॥ 
यह महावली विशाल वानर वालि, रावण को बराल में दबाये 
हुप कितने ही हज़ार योजन, वायु अथवा मन की तरह तेज्ञो के 
साथ चला गया ॥ ३०॥ 
उत्तरे सागरे सन्ध्या्नुपासित्वा दशाननम्‌ । 
बहमानोऽगमद्वाळी पूर्व वै समहादधिम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उत्तरसपुद्र के तट पर भगवदाराधन कर, उसी प्रकार रावण 
के कांख में दबाये इप वालि, पू्व॑ंसमुद्र पर पहुँचा ॥ ३१॥ 
तत्रापि सन्ध्यामन्वास्य वासविः सहरीश्वरः | 
किष्किन्धामभितो गृह्य रावणं पुनरागमत्‌ ॥ ३२ ॥ 


३३६ उत्तरकाणडे 


इन्द्रपुत्र तथा वानरराज्ञ वालि वहाँ भी भगवदाराघन कर, और 
रावण को वराल में दुबाये हुए किष्किन्धा में आ पहुँचा ॥ ३२ ॥ 
चतुष्वपि समुद्रेषु सन्ध्यामन्वास्य वानर! । 
रावणोद्वहनश्रान्तः किष्किन्धोपवनेऽपतत्‌ ॥ ३३ ॥ 
चालि ने रावण के काँख में दबाये हुए चारों सागरों की यात्रा 
को थी शौर प्रत्येक सागरतट पर भगवदाराधन किया था । अतः 
मागे चलने की श्योर रावण जेसे भारी राक्षस का वाक उठाने की 
थकावट से चूर वालि, किष्किन्धापुरी के उपवन में कूदा ॥ ३३॥ 
रावणं तु मुमाचाथ स्वकक्षात्कपिसत्तमः । 


कुतस्त्वमिति चोवाच प्रहसन्‌ रावणं म्रुहुः॥ ३४ ॥ 
फिर कपिश्रेष्ठ बालि ने भ्रपनौी काँख से रावण के निकाला 
झौर वार बार हँस कर उससे पूछा -कहिये आप कहाँ से चले झा 
रहे हैं ॥ ३४ ॥। 
विस्मयं तु महदूगत्वा श्रमलालनिरीक्षणः । 
राक्षसेन्द्रो हरांद्रं तमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
बराल में इतनी देर तक दबे रहने के कारण रावण भी थक 
गया था | उसकी शाँखों से उसके मन की घबडाहट प्रकट हा 
रही थी । राक्तसराज रावण अत्यन्त विस्मित हो, वानरराज वालि 
से बाला ॥ ३४ ॥ 
वानरेन्द्र महेन्द्राभ राक्षसेन्द्रोऽस्मि रावणः 


यद्धप्सुरिह सम्प्राप्; सचाद्यासादितस्त्वया ॥ ३६ ॥ 
हे इन्द-तुल्य-पराक्रमी वानरेन्द्र ! में राक्षसों का राजा हूँ । 
मेरा नाम रावण है। में तुमसे युद्ध करने की इच्छा से यहाँ घ्याया 
` था। सो में भ्राज तुम्हारे हाथ से पकडू लिया गया ॥ ३६ ॥ 


चतुस्त्रिशः सगः ३९६ 


अहो बलमहे! वीयेमहा गाम्भीयेमेव च | 
येनाइँ पशुवद्गृद्व भ्रामितश्चतुरोऽणवान्‌॥ २७ ॥ 
हे वानरराज ! तुम्हारा वल, तुम्हारा पराक्रम आर तुम्हारा 
गास्भीय ्राश्चयेत्पादक है । तुमने सुकते पशु की तरह पकडू चारो 
सघुद्रो पर घुमा डाला ॥ ३७ ॥ 
एवमश्रान्तवडीर शीघ्रमेव च वानर । 
मां चैवाद्ृहमानस्तु कोऽन्यो बीर भविष्यति ॥ ३८ ॥ 
है वीर वानर ! मुझे ता ऐसा कोई वीर देख नहीं पड़ता; ज्ञा 
मुझे लिये हुए विना थके इतनो जल्दी चारों समुद्रों पर घूम 
छावे ॥ ३८ ॥ 
त्रयाणामेव भूतानां गतिरेषा पुवङ्गम । 
मनोनिलसुपर्णानां तव चात्र न संशयः ॥ ३९ ॥ 
हे वानरसिह ! मन, वायु और गरुड़ ; केवल इन्हीं तीन प्राणियों 
की ऐसी गति है। सा श्रापमें भी इन्हीं जेली गमनशक्ति है--इसमें 
सन्देह नहीं ॥ ३९ ॥ 
साऽहं हएबलस्तुभ्यमिच्छामि हरिपुङ्गव । 
त्वया सह चिरं सख्यं सुरिनिग्धं पावकाग्रतः॥४०॥ 
हे वानरस्रेष्ठ ! मेंने तुम्हारा वल प्रत्यक्ष देख लिया । श्रव में अझ्नि 
के सामने आपके साथ निष्कपट और चिरस्यायिनी मित्रता करना 
चाहता हूँ ॥ ४० ॥ 
दारा; पुत्राः पुर राष्ट्र मोगाच्छादनभोजनम्‌ । 
सर्वमेवाविभक्तं ने भविष्यति हरीश्वर ॥ ४१ ॥ 


४०० उत्तरकाणडे 


हे वानरेश्वर ! शाज्ञ से स्त्री, पुत्र, पुर, राज्य, भाग, भ्राच्छा- 
दून भोजन आदि सब कुछ मेरा और तुम्हारा एक ही होगा ॥४१॥ 
ततः प्रज्वालयित्वाग्निं तावुभौ हरिराक्षसो । 
भ्रातृत्वमुपसम्पत्नी परिष्वज्य परस्परम्‌ ॥ ४२ ॥ 
तद्नन्तर श्राग जलायी गयी ओर अग्नि के सामने वानरराज 
और राक्तसराज की मैत्री हुई । दोनों में भाईचारा दा गया शार 
दोनों एक दूसरे के गले लगे ॥ ४२ ॥ 


[ ने।ट--जब श्रीरामचन्द्र और सुग्रीव में मैत्री हुई थी ; तब भी अस्निदेव 
साक्षी बनाये गये थे अब यद्दाँ भी रावण और वालि की सैत्रीस्थापना के 
समय भन्निदेव उपस्थित किये गये । इससे जान पड़ता है कि, उस समय की अनाये 
जातियों में मैत्री करते समय अझि-सान्मिध्य आवश्यक समझा जाता था । ] 


अन्योन्यं लम्बितकरो ततस्तौ हरिराक्षसौ । 
© + 
किष्किन्धां विशतुहृष्टौ सिंहो गिरिगुहामिव ॥४३॥ 
फिर वालि और रावण हषित हा पक दूसरे का हाथ पकड़े हुप 
वैसे ही किष्किन्धा में गये जेसे सिह पर्वतकन्दरा में जाता हा ॥४३॥ 
स तत्र मासमुषितः सुग्रीव इब रावणः । 
केरे ee के ० 
अमात्येरागतेनींतस्र लोक्योत्सादनार्थिभि!ः ॥४४॥ 
किष्किन्धा में रावण पक मास तक (वालि के होरे भाई ) 
सुग्रीव की तरह रहा । फिर त्रैलोक्य का नाश करने की इच्छा रखने 
वाले रावण के मंत्री वहाँ ाये और उसे वहाँ से लिवाले 
गये ॥ ४४ ॥ 
एवमेतत्पुरा दृत्तं वालिना रावणः प्रभां । 
धर्षितथ कृतश्चापि भ्राता पावकसन्निधौ ॥ ४५ ॥ 


चतुक्जिशः सग; ४०१ 


है प्रमा ! हे राम ! यहद एक पुरानी घटना का वृत्तान्त दै । वालि 
द्वारा रावण ने परास्त दी कर पीले ग्रझि के सामने वात्ति के साथ 
भाईचारा किया था ॥ ४५॥ - 


बलमप्रतिमं राम वालिनोऽभवदुत्तमम्‌ । 


सापि स्वया विनिदण्धः शलभो वह्दिना यथा ॥ ४६ ॥ 
इति चतुखस्रिशः सगः ॥ 
हे राम | वालि में झनुपम उत्तम बल था, किन्तु प्राग जिस 
प्रकार पतंगे का जला डालती है; उसी प्रकार तुमने उस चालि को 
एक वाण से मार कर ढेर कर द्या ॥ ४६ ॥ 
नोट---इस सग में दो बातें ध्यान देने योग्य हैं। एक ते वालि द्वारा 
रावण का परास्त किया जाना । वालि का जन्म इन्द्र के अंश से था। इस 
पर कहा जा सकता है कि, रावण ने इन्द्र को ता. परास्त कर दिया ; किन्तु 
छि को वह परास्त क्यों न कर पाया । इस शङ्का के समाधान में कना 
पड़ेगा कि, इन्द्र को रावण ने नहीं, प्रत्युत मेघनाद ने सर किया था । रावण 
ते इन्द्र द्वारा विर ही गया था । इसके अतिरिक्त ब्रह्मा का वरदान था कि, रावण 
देवताओं से अवध्य द्वागा ; किन्तु वरदान में मनुष्य और वानरों का नामो- 
हलेख न हेने के कारण ही रावण अन्त में वानरों और मनुष्यां द्वारा मारा भी 
गया । दूसरी बात रावण और वालि की मैत्री की है । इन दोनों में परस्पर 
निष्कपट मैत्री हे गयी थी और भाईचारा हे. गया था । यद्द बात कबन्ध के 
मालूम थी । इसीसे उसने श्रीरामचन्द्र जी को सुग्रीव के साथ मैत्री करने की 
सलाद दी थी । येदि अवसर आता ते वालि को रावण की सहायता करनी 
पढ़ती ; न कि श्रीरामचन्द्र जी की । जा अपने शत्र का मित्र होता है, वद भी 
अपना शन्न ही समझा जाता है । अतः वालिवध का औचित्य इससे भी सिद्ध 
हाता है। ] 
उसरकायड का चोतीसवाँ सगं समाप्त हुआ । 
140६” 
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पञ्चुत्रिशः सर्गः 
अपृच्छत तदा रामो दक्षिणाशाश्रयं मुनिम्‌ । 
९ 
प्राञ्ञलिरविनयोपेत इदमाह वचेथवत्‌ ॥ १ ॥ 
तद्नन्तर भीरामचन्द्रज्ी विनम्र दा ओोर हाथ जाड दक्षिण- 
दिशावासी श्रगस्त्य मुनि जी से अर्थयुक्त वचन बाले ॥ १॥ 
अतुल बढमेतद्वै वालिना रावणस्य च । 
न त्वेताभ्यां इनुमता समं स्विति मतिमम॥ २॥ 
यद्यपि वालि और रावण में अतुल वल था, तथापि मेरी समझ 
में ये दोनों ही हनुमान जी के समान न थे॥ २॥ 
शौर्यं दाक्ष्यं बलं घैयं प्राज्ञता नयसाधनम्‌ । 
विक्रमश्च प्रभावश्च इनूमति कृताळयाः॥ ३ ॥ 
शौय, चातुर्य, बल, घेय, पाणिडत्य, नोतिपूवक कायसिद्ध 
करने की योग्यता, विक्रम थोर प्रभाव के तो हनुमानजी ( घर ) हैं। 
ध्र्थात्‌ इन गुणों के हनुमान जी आशयस्थल हैं ॥ ३ ॥ 
ष्ट्रेव सागरं वीक्ष्य सीदन्तीं कपिवाहिनीम्‌ । 
समाश्वास्य महावाहुयोजनानां शतं प्लुतः ॥ ४ ॥ 


क्योंकि सीता को खोजती हुई जव वानरी सेना समुद्र को 
सामने देख, विकल हो रही थी, तब यह वीर उन्हे धीरज बंधा सै 
येन चौड़ा समुद्र लाँघ गये थे ॥४॥ 


पञ्चत्रिशः सर्गः ४०३ 


धषयित्वा पुरी लङ्कां रावणान्तःपुरं तदा । 
दृष्टा सम्भाषिता चापि सीता ह्याश्वासिता तथा ॥ ५ ॥ 
फिर लङ्कापुरी की अधिष्ठात्री रात्तली का परास्त कर, रावण के 
अन्तःपुर में सीता का इन्होंने पता लगाया श्रोर उनसे वार्तालाप 
कर, उनको ढाँढस बघाया ॥ ५ ॥ 
सेनाग्रगा मंत्रिसुताः किङ्करा रावणात्मजः । 
एते इनुमता तत्र एकेन विनिपातिताः ॥ ६ ॥| 
फिर, अकेले हनुमान ने ही रावण के सेनापतियों के, मंत्रिपुत्रो 
को, किङ्कर नाखो सेना को और रावण के पक पुत्र का भी वध 
किया ॥ ६ ॥ 
भूया बन्धाद्विमुक्तेन भाषयित्वा दशाननम्‌ । 
छङ्का भस्मीकृता येन पावकेनेव मेदिनी ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर ब्रह्मास्र के बंधन से छुट सम्भाषण करते हुए रावण 
का तिरस्कार कर, लङ्का को हनुमान जो ने वैसे दी फूंका; जैसे 
आग प्रथिवी को फूंक देती है ॥ $ ॥ 
न कालस्य न शक्रस्य न विष्णावित्तपस्य च । 
कर्माणि तानि श्रयन्ते यानि युद्धे हनूमतः ॥ ८ ॥ 
युद्धकाल में हनुमान जी ने जैसे जैसे कार्य किये, वैसे न तो 
इन्द्र, न विष्णु ्रोर न कुवेर ही कर सकते हैं ॥ ८ ॥ 
एतस्य बाहुवीर्येण लक्का सीता च लक्ष्मण! | 
प्रा्ा मया जयश्रेव राज्यं मित्राणि बान्धवाः ॥ ९ ॥ 


४०४ उन्तरकाणडे 


मेने ता इन्हीके भुजबत्ल से लङ्का को सर कर, सीता, नद्दमण, 
- दिज्ञय, राज्य, मित्र ओर बान्धर्वो के पाया है ॥ ६ ॥ 
इनूमान्यदि ने न स्याद्वानराधिपतेः सखा । 
प्रहत्तिमपि को वेत्तं जानक्याः शक्तिमान्‌ भवेत्‌ ॥१०॥ 
झधिक क्या कहूँ; वानरनाथ के मित्र हनुमान यदि मेरी सहायता 
न करते, ता जानकी का पता तक लगना कठिन था ॥ १०॥ 
किमथ वाली चैतेन सुग्रीवमियकाम्यया । 
तदा वैरे समुत्पत्ने न दग्धो वीरुधा यथा ॥ ११ ॥ 


जब सुग्रीव शोर वालि में बेर हा गया; तब इन हनुमान जी ने 
झपने पराक्रम से वालि को घास फूस की तरह क्यों भस्म नहीं कर 
डाला ॥ ११॥ 


न हि वेदितवान्मन्ये इनूमानात्मना बलम्‌ । 
यद्दष्टवान्‌ जीवितेष्टं छिश्यन्तं वानराधिपम्‌ ॥ १२ ॥ 
में ता यह समझता हूँ कि, डस समय हनुमान जी को अपना 
बल अवगत न रहा होगा। नहीं ता, झपने प्राणप्रिय मित्र सुग्रीव 
का क्लशित देख, ये चुपचाप न बैठ रहते ॥ (२॥ 
एतन्मे भगवन्सर्वं हनूमति महामुने । 
विस्तरेण यथातत्त्वं कथयामरपूजित ॥ १३ ॥ 
है देवपूजित महामुने ! हे भगवन्‌ | अतः हनुमानजी के सम्बन्ध 
का ज्ञा यथार्थ वृत्तान्त हा, सा सब विस्तारपूर्वक कहिये | १३॥ . 
राघवस्य वचः श्रृत्वा हेतुयुक्तमृषिस्तदा । 
इनूमतः समक्षं तमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
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झगस्त्य मुनि श्रीरामचन्द्र जी के इन युक्तिधुक वचनों के जुन 
हनुमान जी के सामने ही कहने लगे ॥ १४॥ 
सत्यमेतद्रघुश्रेष्ट यदूबवीषि हनूमतः । 
न बले विद्यते तुल्या न गता न मता परः ॥ १५॥ 
है राम ! ग्रोपने हनुमान जी के विषय में ज्ञा कुछ कहा, वह सब 
ठीक है। बल, गति और बुद्धि में हनुमान जी की कोई दूसरा 
बराबरी नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 
अमोघशापैः शापस्तु दत्तोस्य युनिभिः पुरा । 
ह © 
न वेत्ता हि बलं सर्व बली सन्नरिमदंन ॥ १६ ॥ 
किन्तु ; दे शत्रुनाशन | घुनियों ने इनद ऐसा भारी शाप दे 
रकखा है; जिससे यह बलवान हो कर भी अपने समस्त वल के 
भूल जाते हें १६ ॥ 
बाह्येप्येतेन यत्कर्म कृतं राम महाबल । 
€ > 
तन्न वशयितुं शक्यमिति बाळतयाऽस्यते ॥ १७ ॥ 
हे राम | बाल्यकाल में महाबलो हनुमान ने वाज-छुलभ- 


चापल्यवश जे। दुष्कर कर्म किया है; में उसका वर्णन करने को 
भी शक्ति नहीं रखता ॥ १७॥ 


यदि वाऽस्ति त्वभिमायः संश्रोतुं तव राघव । 
समाधाय मतिं राम निशामय वदाम्यहम्‌ ॥१८॥ 


घअथवा हे राम! यदि भाप उसके खुनना ही चाहते हैं, ता थाप 
सावधान हो कर सुने; में कहता हूँ ॥ १८ ॥ 
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सूर्येदत्तवरखर्णः सुमेरुनाम पर्वतः । 
यत्र राज्यं प्रशास्त्यस्य केसरी नाम वे पिता ॥ १९ ॥ 
घूयं के वरदान के प्रभाव से छुवर्णरुपी सुमेर नाम का एक 
पर्षेत है । वहाँ हनुमान के पिता केसरी राज्य करते हैं॥ १६ ॥ 
तस्य भार्या बभूवैषा छज्जनेति परिश्रुता । 
जनयामास तस्यां वै वायुरात्मजमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
धंजनी या अञ्जना नामक विख्यात उनकी प्यारी पक भार्या 
थी । उस अञ्जना के गभ से पवन देव ने अपने श्रेरस से एक उत्तम 
पुत्र उत्पन्न किया ॥ २० ॥ 
शालिशूकनिभाभासं प्रासूतेमं तदाऽञ्जना । 
र 
फलान्याहतकामा वै निष्क्रान्ता गहनेचरा ॥ २१ ॥ 
तद्नन्तर रूपवती अञ्जना, शालदृत्त की फुनगी (नाक) को 
तरह रंग वाले इस पुत्र का उत्पन्न कर, फल लेने के लिये वने में 
गयी ॥ २१ ॥ 
एष मातुर्वियोागाच्च क्षुधया च भृशार्दितः । 
रुरोद शिशुरत्यथं शिशु) शरवणे यथा ॥ २२ ।! 
उस समय यह बालक माता के न रहने से और भूख लगने 
के कारण वड़ा दुःखी हुआ। यह उस समय शरवन ( सरपत का 
बन ) में स्वामिकातिक की तरह राने लगा ॥ २२॥ 
तदाद्यन्तं विवस्वन्तं जपापुष्पात्करापमम्‌ । 
र 
ददश फळलोभाच्च ह्युत्पपात रविं प्रति ॥ २३ ॥ 


पञ्चत्रिशः सर्गः ४०७ 


इतने में गुड़हल के फूल को तरह लाल लाल और हाथी की 
तरह विशाल प्राकार वाले धृयंदेव उदय हुए । हनुमान ने ज्ञाना 
कि, यह काई फल है। भ्रतः उनके लेने के लिये यह उस ओर 
लपके ॥ २३ ॥ 
¢ 
बालाकाभियुखो बालो बाळाक इव मूर्तिमान्‌ । 
ग्रहीतुकामो बालाक छुवतेऽम्बरमध्यगः ॥ २४ ॥ 


डस समय छूय को पकड़ने की इच्छा किये हुए यद्द सूतिमान 
बालसूय को तरह बालक हनुमान जी आकाश के वीच जा 


पहुँचे ॥ २४ ॥ 
एतस्मिन्पुवमाने तु शिशुभावे इनूमति । 


देवदानवयक्षाणां विस्मयः सुमहानभूत्‌ ॥ २५॥ 

यह शिशु हनुमान जब उछल कर उतने ऊचे पहुँच गये, तब 

देवताश्ओों, दानवों और यत्तों का बड़ा ही झाश्चय हुमा ॥ २५ ॥ 
नाप्येवं वेगवान्वायुगरुडो वामनस्तथा । 
यथाऽयं वायुपुत्रस्तु क्रमतेऽम्बरयुत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 

(वे भापस में कहने लगे ) जेसे वेग से यह वायुपुत्र उड़ा 
चला जाता है, वेसा वेग तो न वायु में है, न गरुड में है और न 
मन ही में है ॥ २६॥ 

यदि तावच्छिशोारस्य त्वीदृशो गतिविक्रम! । 
यौवन बलमासाद्य कथं वेगो भविष्यति ॥ २७ ॥ 

जब कि, शिशु 'भप्रवख्या ही में इसकी ऐसी गति और वेग 
है; तव न मालूम युवावस्था में पूर्ण बल प्राप्त कर, यह कैसा 
बलवान घौर वेगवान्‌ होगा ॥ २७॥ 
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तमनुपुवते वायुः पुवन्त पुत्रमात्मानः । 
सर्यदाहभयाद्रक्षस्तुपारचयशी तल! ॥ २८ ॥ 
पुत्रस्नेहवश प्मपने पुत्र के पीछे पोळे पवनदेव भो चले जाते 
थे भ्रौर सूर्य के ताप से पुत्र को रक्षा करने के जिये वफ को तरह 
उंडे हो कर हनुमान जी को ठंडक पहुँचा रदे थे ॥ २८॥ 
बहुयाजनसाहस्रं क्रमत्येष गतोस्बरस्‌ । 
पितुबेळाच बाल्याच भास्कराभ्याशमागतः ॥ २९ ॥ 


हनुमान बाल्यबापल्यवश और पिता की सहायता से कई हज़ार 
याजन भ्राकारा में ऊपर चढ़ कर घय के निकट पहुँच गये ॥ २६ ॥ 


शिशुरेष त्वदोषज्ञ इति मत्वा दिवाकरः । 
कार्य चास्मिन्समायत्तमित्येवं न ददाइ सः ॥ ३० ॥ 
उस समय घूयदेव ने साचा कि, पक ते भ्रभो यह बालक है, 
इसे हित भ्रनदित छा कुछ ज्ञान नहीं, दूसरे भागे इससे देवताशों 
का बड़ा भारी कार्य दाने वाला हे ; अतः उन्होंने ( सूयं भगवान ने) 
इनको भस्म नहीं किया ॥ ३० ॥ 
यमेव दिवसं होष ग्रहीतुं भास्करं प्लुतः । 
तमेव दिवसं राहुर्जिघुक्षति दिवाकरम्‌ ॥ २१ ॥ 
जिस दिन यह सुर्य को पकड़ने के लिये उठुले थे, उसी दिन 
राइ भो सूय का ग्रसने के लिये चला था ॥ ३१॥ 


अनेन च परामृष्टो राहुः सूयरथापरि । 
C ९ 
अपक्रान्तस्ततस्रस्तो राहुथन्द्राकमद्‌नः ॥ ३२ ॥ 
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जब इन्होंने सूय के रथ पर पहुँच राहु के पकड़ लिया, तब 
चह चन्द्र सूयं को मदन करने वाला राहु, भयभीत दो, वहाँ से 
हट गया ॥ ३२ ॥ 
इन्द्रस्य भवनं गत्वा सरोषः सिंहिकासुतः । 
अन्रवीदभुकुटिं कृत्वा देवं देवगणैटतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वह सिंदिका का पुत्र राहु. क्रोध में भरा इुश्या इन्द्र के 
भवन में ज्ञा तथा टेढ़ी भाहें कर, देवताओं के बीच बेठे हुए इन्द्र से 
बाला ॥ ३३ ॥ 


बुभुक्षापनयं दत्त्वा चन्द्राक मम वासव । 
किमिदं तत्त्वया दत्तमन्यस्य बलऱत्रहन्‌ ॥ ३४॥ 
हे इन्द्र | तुमने मेरी भूख मिटाने के लिये चन्र भर त्य का 
घुझे दिया था। हे बलब्रृत्रदन्‌! फिर इस” समय तुमने उन्हें 
दूसरे के भ्रधीन क्यों कर दिया? ॥ ३४॥ 
अद्याहं पर्वकाले तु #जिघुष्णुः सूयेमागतः । 
अथान्यो राहुरासाद्य जग्राह सहसा रविम्‌ ॥ २५ ॥ 
देखिये, भ्राज मेरा पचेल था ; से आज में ज्यों ही सूयं का 
ग्रास करने के लिये वहाँ गया; त्यों ही एक दूसरे राहु ने श्राकर 
सूयं के अचानक ग्रस लिया ॥ ३५॥ 
Ce 
स राहोवचनं श्रुत्वा वासवः सम्भ्रमान्वितः । 
उत्पपातासनं हित्वा उद्वहन्काश्चनों स्रजम्‌ ॥ ३६ ॥ 
राहु के ये वचन सुन कर, थे काञ्चनमालाधारी इन्द्र, घवड़ा 
गये और भ्रासन छराइ कर उठ खड़े हूण ॥ ३६ 


कै पाठान्तरे“ जिवुक्षुः । ” 
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ततः कैळासकूटाभं चतुदेन्तं मदसवम्‌ । 
शुङ्गारधारिणं प्रांगुं खणघण्टाइहासिनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
इन्द्रः करीन्द्रमारुह्य राइ कृत्वा पुरस्सरम्‌ । 
प्रायाद्यत्राभवत्सूयः सहानेन हनूमता ॥ ३८ ॥ 
और कैलास पर्षत के शिखर की तरह ऊँचे चार दाँतों वाले 
मदस्रावी, सजे सजाये, सोने के घरे घनघनाते हुए हाथी पर सवार 
हुए घोर राहुको झागे कर वहां पहुँचे, जहाँ इनुमान तथा सूय 
थे ॥ ३७ ॥ ३८ ॥ 
अथातिरभसेनागाद्राहुरुत्छज्य वासवम्‌ । 
अनेन च स वे द्रष्ट; प्रधावन्‌ शैळकूटवत्‌ ॥ २९ ॥ 
इन्द्र को पीछे छोड़, राहु उनसे पहिले दी सूय के समीप बड़े 
वेग से पहुँच गया था; परन्तु हनुमान के पर्वतश्टङ्गाकार विशाल 
शरोर के देखते ही, वह भाग गया था ॥ ३६॥ 
ततः सूर्य समुत्सज्य राहुं फलमवेक्ष्य च । 
उत्पपात पुनव्योम ग्रहीतुं सिंहिकासुतम्‌ ॥ ४० ॥ 
हनुमान ने राहु को देख कर, समका कि, वह मी एक फल है । 
ध्यतः वे सूये को छोड़ कर राहु को पकड़ने के पुनः शकाश में 
उल्ले ॥ ४०॥ 
€ ७ ५ 
उत्सुज्याकमिमं राम प्रधावन्तं पुवङ्गमस्‌ । 
अवेश्येवं पराटत्तो मुखशेषः पराडयुख; ॥ ४१ ॥ 
है राम ! जब हनुमान जो सूय के छोड, रादु के पोठे दोड़े, तब 
केवल मुख मात्र के आकार वाला राहु, इनका विशाळ शरीर देख 
(डर कर ) भागा ॥ ४१ ॥ 
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इन्द्रमाशंसमानस्तु त्रातारं सिंहिकासुतः । 
इन्द्र इन्द्रेति संत्रासान्मुडुर्मुहुरमाषत ॥ ४२ ॥ 
श्रोर वह सिंहका का पुत्र राहु, ध्यपनी रक्षा करने वाले इन्द्र का 
यह वात जनाने के लिये शरोर भयभीत हो बारंबार “दै इन्द्र ! मुभे 
बचाग्रो” कह कर, चिल्लाने लगा ॥ ४२ ॥ 
राहोर्विक्रोशमानस्य प्रागेवाळक्षितं स्वरम्‌। 
श्त्वेन्द्रोवाच मा भैषीरहमेनं निषूदये ॥ ४३ ॥ 
राहु की दुःख भरी बोली खुन और उसकी बाली पहचान कर, 
इन्द्र ने कहा--" डरो मत, में इसे मारता हॅ ” ॥ ०३ ॥ 
ऐरावतं ततो दृष्टा महत्तदिदमित्यपि । 
फलन्तं हस्ति राजानमभिदुद्राव मारुतिः ॥ ४४ ॥ 
इतने में हनुमान ऐरावत हाथी ही को बड़ा भारी कोई फल 
समभ, उसको ओर क्षपके ॥ ४३ ॥ 
तथास्य धावते रूपमैरावतजिघक्षया । 
मुहूतेमभवद्घोरमिद्रायुपरि भास्वरम्‌ ॥ ४५ ॥ 
है राघव | जव हनुमान जी परावत के पकड़ने के लिये लपे, 
तब इनका रूप एक मुद्दतं भर में कालानल की तरह भयानक हो 
गया ॥ ४५ ॥ 
एबमाधावमानं तु नातिक्रुद्धः शचीपतिः । 
इस्तान्तादतिसुक्तन कुलिशेनाभ्यताडयत्‌ | ४६ ॥ 
इनके दौड़ते देख, शचीपति इन्द्र ने साधारण क्रोध कर, साधा- 
रण रीति से धीरे से इनके वज्र का पक प्रहार किया ॥ ४६ ॥ 
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तता गिरे पपातैष इन्द्रवज्ञाभिताडितः | 
पतमानस्य चैतस्य वामाहनुर भज्यत ॥ ४७ ॥ 
वञ्च की चाट लगने से ये हजुमान जी पर्वत पर गिर पड़े, 
ओर गिरने से इनको टोड़ी का बायाँ भाग कुछु टूट गया ( टेढ़ा हो 
गया ) ॥ ४७॥ 
तस्मिस्तु पतिते चापि वजञ्जताडन बिह्दढे । 
चुक्रोधेन्द्राय पवनः प्रजानामहिताय सः ॥ ४८ ॥ 
अब यह हनुमान जी वज्र की चाट से सूबव्छित दे गिर पड़े, 
तब पवनदेव इन्द्र पर क्रुद्ध हुए और ( इन्द्र की प्रजा ) का अनिष्ट 
करने का पवन ने ठान ठाना ॥ ४८ ॥ 
प्रचारं स तु संग्रद्म प्रजास्वन्तर्गंतः प्रभु: । 
गुहाँ विष्टः स्वसुतं शिशुमादाय मारुतः ॥ ४९ ॥ 
सब के शरीर में रहने वाले पःनदेव, अपना सञ्चार बंद 
कर शोर उपने बच्चे के ले चुपचाप पकै गुफा के भीतर जा 
बैठे ॥ ४९ ॥ 
विष्मृत्राशयमाहत्य प्रजानां परमार्तिकृत्‌ । 
रुरोध सवभतानि यथा वषाणि वासवः ॥ ५० ॥ 
जल की वृष्टि थाम कर तिस प्रकार इन्द्र खब प्राणियों को 
पीड़ित करते हैं, उसी प्रकार पवनदेव समस्त प्राणियों के मलाशय 
और मूत्राशय वाले ग्रधोवायु को रोक कर, प्रजाजनो के सताने 
लगे ॥ ५० ॥ 
वायुप्रकोपादूभतानि रुच्छवासानि सवतः 
सन्धिभिर्भिद्यमानेश्च काष्ठभतानि जज्ञिरे ॥ ५१ ॥ 
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वायु के कुपित होने से प्राणिमात्र स्वास न ले सके और उनके 
शरीर के सारे जोड़ काठ की तरह जकड़ गये ॥ ५१ ॥ 
निःस्वाध्यायवषटकारं निष्क्रियं धर्मवजितम्‌ । 
वायुभ्कापाब्रेलाक्यं निरयस्थमिवाभवत्‌ ॥ ५२ ॥ 
वायु के कुपित होने से न कहीं स्वाध्याय हाता, न कहीं वषद- 
कार शोर न कहीं कोई सन्य धामिक क्रियाकलाप ही देख पड़ता था। 
उस समय तीनों लोक धर्मकर्म रहित और नरकयातना के भाग 
में फंसे हुए से जान पड़ने लगे ॥ ५२ ॥ 
ततः प्रजा; सगन्धर्वाः सदेवासुरमानुषाः । 
प्रजापति समाधावन्दुःखिताश्च सुखेच्छया ॥ ५३ ॥ 
कया देवता, क्या, गन्धर्व और क्या मनुष्य, सभी हाहाकार 
करते थे घोर दुःख से कूटना चाहते थे । ग्रतः सब के सब सुख 
पाने की इच्छा से दौड दोड़े श्रोब्रह्मा जी के निकट गये ॥ ५३ ॥ 
ऊचः प्राञ्जलयो देवा महोदरनिमोादराः । 
°C 
त्वया तु भगवन्सृष्टाः प्रजानाथ चतुविधाः ॥ ५४ ॥ 
महोदर ( जलोद्र ) राग से पीड़ित रोगी की तरह पेटों को 
फुलाये गौर हाथ जोड़े हुए देवतागण श्रीत्रह्मा जी से वाले-हे 
भगवन्‌! हे प्रजानाथ ! झापने ( अपनी सृष्टि में ) घार प्रकार के 
जीवों की रचना की है॥ ५४ ॥ 


त्वया दत्तोऽयमस्माकमायुषः पवनः पतिः । 
सेस्मान्याणेश्वरे। भूत्वा कस्मादेषेज्य सत्तम ॥ ५५ ॥ 
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र्रोघ दुःखं जनयन्नन्तःपुर इव ख्रिय! । 
तस्मात्त्वां शरणं प्राप्ता वायुनापहता वयम्‌ ॥ ५६ ॥ 
झौर हे सत्तम! शापने पवन को हम सब की ग्रायु का सवि- 
पति वना दिया है, किन्तु ध्याज्ञ वही हम लोगों का प्राणेश्वर वायु 
पढ्‌ में ख्री की तरह छिप कर, हमके क्‍यों इस प्रकार सता रद्दा 
है? गतः हम सब वायु के सताये दुर श्रापके शरण में आये 


हैं॥ ५४ ॥ ५६ ॥ 
[ वायुसंराधजं दुःखमिदं ने नुद दुःखहन्‌ । ] 
एतत्पजानां श्रुत्वा तु प्रजानाथः प्रजापतिः ॥ ५७॥ 
कारणादिति चोवत्वाऽसौ प्रजाः पुनरभाषत । 
यस्मिश्च कारणे बायुश्चुक्रोध च रुरोध च ॥ ५८ ॥ 
प्रजाः शृणुध्वं तत्सर्व श्रोतव्यं चात्मनः क्षमम्‌ । 
पुत्रस्तस्यामरेशेन इन्द्रेणाद्य निपातितः ॥ ५९ ॥ 
राहोर्वचनमास्थाय ततः स कुपितोऽनिलः । 
अशरीर! शरीरेषु वायुश्चरति पाळयन्‌॥ ६० ॥ 
है दुःखहारी ! आप हम लोगो का पवनराध सम्बन्धी दुःख दूर” 
कीजिये । प्रज्ञाजनों के ऐसे वचन सुन कर, प्रजानाथ प्रजापति ब्रह्मा 
जी वाले-इसका कोई कारण श्यवश्य है-जिससे वायु का सञ्चार 
रुक गया है। जिस कारण वायु ने क्रोध कर थ्रपना सञ्चार रोका 
हे, हे सर्व प्रजाजनों ! उसका बतला देना हमारा और उसके 


सुनना तुम्हारा कर्तव्य हे । वह यह हे कि, सुरपति इन्द्र ने 
पवन के पुत्र को मारा है। सो भी राइ के कहने से इसोसे 
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पचनदेव कुद्ध दो गये हें । यद्यपि पवनदेय शरोररहित हैं, तथापि वे 
प्राणघारियों के शरीरों में घूमते फिरते हुए सव का पालन करते 
हैं॥ ५७ ॥ ५८॥ ५९॥ ६०॥ 
शरीरं हि विना वायं समतां याति दारुभिः 
वायः प्राणः सुखं बायर्वायुः सवेमिदं जगत्‌ ॥ ६१॥ 
विशेष कर वायुरहित शरीर काठ के समान दो जाता है । अतः 
चायु ही प्राण, वायु ही सुख और वायु ही समस्त जगद्रप है ॥ ६१॥ 
वायुना सम्परित्यक्तं न सुखं विन्दते जगत्‌ । 
अद्येव च परित्यक्तं वायुना जगदायुषा ॥ ६२ ॥ 
जब वायुदेव श्रपना सञ्चार त्याग देते हैं, तब जगत्‌ को सुख 
श्रांत दो ही नही सकता । देख- ला, आज ही जव उन्होंने अपना 
सञ्चार वंद कर दिया है तव संसार को सचा दशा हो रही हे ॥ ६२ ॥ 
अद्यैव ते निरुच्छवासाः काष्ठकुड्योपमाः स्थिताः । 
तद्यामस्तत्र यत्रास्ते मारुतो रुकप्रदे। हि नः । 
मा विनाशं गमिष्याम अप्रसाद्यादितेः सुतम्‌ ॥ ६३ ॥ 
बिना श्वास के लोग काठ अथवा दोवार के समान हो गये हैं । 
भ्रतपव, हम लोगो का पीड़ा देने वाले पवनरेव जहाँ कहीं हो, वहाँ 
हम सव को चलना चाहिये | पवनदेव को अप्रसन्न कर, कहीं हम 
सब ज्ञोग मर न जाय ॥ ६३॥ 
ततः प्रजाभिः सहितः प्रजापतिः 
र 
सदेवगन्धवद्वुजङ्गगुद्वकैः । 
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जगाम यत्रास्यति तत्र मारुत! 
सुतं सुरेन्द्राभिइतं प्रगृह्य सः ॥ ६४ ॥ 
यह कह ब्रह्मा जी, देवता, गन्धर्व, भुजङ्ग, गुह्यक अदि समस्त 
प्रजाजनों का अपने साथ ले, वहाँ गये, जहाँ इन्द्र के मारे इप अपने 
पुत्र को लिये, पवनदेव बैठे हुए थे ॥ ६४॥ 
तताक वेश्वानरकाञ्चनप्रभं 
सुतं तदोत्सङ्गगतं सदागतेः । 
चतुमुखो वीक्ष्य कुपामथाऊरेत्‌ 
सदेवगन्धवर्षियक्षराक्षसैः ॥ ६५॥ 
इति पञ्चत्रिशः सगः ॥ 
आदित्य, पनल, छथवा सुवण जेसी कान्ति वाले पचननन्द्म 
हनुमान ज्ञी को, सदा गतिशील पवनदेव की गोद में देख, ब्रह्मा 


जी ने देवताशरों, गन्धर्वो, ऋषियों और राक्तसों सहित उन पर 
ग्रतुग्रह प्रदर्षित किया ॥ ६५ ॥ 


उत्तरकायड का पेंतीसर्वाँ सग पूरा हुआ । 
ला कै 
षट्त्रिशः सगः 
“ण९७४-ण 
ततः पितामहं दृष्टा वायुः पुत्रवधार्दितः । 
श्चिशुकं तं समादाय उत्तस्था धातुरग्रतः ॥ १ ॥ 


पुत्रशोक से दुःखी पवनदेव पितामह को देखते ही, पुत्र को 
गाद्‌ में लिये हुए, उठ कर ब्रह्मा जी के सामने खड़े हा गये ॥ १॥ 
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चलत्कुण्डलमैलिस्रक्तपनीयविभूषणः । 
पादयोन्येपतद्वायुखिरुपस्थाय वेधसे ॥ २ ॥ 
सुवणंभूषणों से भूषित पवनदेव के सहला उठ खड़े दोने से 
डनके कानों के कुग्डल, सिर का मुकुट और गले का होर झलमला 


उठे । पवनदेव तीन वार ब्रह्मा जी को प्रणाम कर उनके चरणों में 
गिर पड़े ॥ २॥ 
तं तु वेदविदा तेन लम्बाभरणशोभिना । 
वायुप्रुत्थाप्य हस्तेन शिशुं तं परिमुष्टवान्‌ ॥ ३ ॥ 
तब भ्रनादि पवं वेदाथंश्ष ब्रह्मा जी ने घ्राभूषों से भूषित निज 
कर से, पवनदेव को उठाया और उनके बालकपुत्र के शरीर पर 
भी उन्हाने हाथ फेरा ॥ ३ ॥ 
स्पष्ठमात्रस्ततः साथ सलीळं #पद्मजन्मना । 
जळसिक्तं यथा सस्यं पुनजीवितमाप्तवान्‌॥ ४ ॥ 
कमलयोनि ब्रह्मा जी का करस्पशं दाते हो, पवनपुत्र जल से सोंचे 
हुए धान की तरह, फिर जीवित अर्थात्‌ भले चंगे हा गये ॥ ४॥ 
प्राणवन्तमिमं दृष्टा पाणो गन्धवहो मुदा । 
चचार सबेभूतेषु सन्षिरुद्धं यथा पुरा ॥ ५ ॥ 
गन्धवाही प्राण भूत वायुदेव अपने पुत्र को ज्ञीवित देख कर 
और अपनो रोक कोइ, उसी क्षण प्रसन्न दो, सब प्राणियों में सञ्चारित 
हो गये ॥ ५॥ : 
मरुद्रोधाद्विनिशुक्तास्ताः प्रजा मुदिता भवन्‌ । 
र 
शीतवातविनिमुक्ताः पश्चिन्य इव साम्बुजाः ॥ ६ ॥ 
क पाठान्तरे--'' पद्मयोनिना । ” पाठान्तरे--'पद्ययीनिना।/” | ररर 
चा० रा ४०--२७ 


४१८ उस्तरकायडे 


जैसे शीत ओर पवन से वच कर, कमल सहित कमलिनी 
प्रफुलित हा जाती है, वैसे ही समस्त प्राणी वायुरोध से मुक्त हो 
कर, हृषित हा गये ॥ ६ ॥ 
ततख्रियुग्म; स्रिककुत्त्रिधामा त्रिदशार्चितः । 
उवाच देवता ब्रह्मा मारुतमियकाम्यया ॥ ७ ॥। 
यश, वीयं, पेश्वय, कान्ति, ज्ञान, और वैराभ्य समन्वित निम्ूति- 


चारी, त्रिलोकधाम, तथा देवताको के पूज्य श्री ब्रह्मा जी, पवनदेव 
को प्रसन्न करने के लिये देवताओं से बाले ॥ ७ ॥ 


भो महेन्द्राद्निवरुणा महेश्वर धनेशवराः । 
जानतामपि वः सर्व वक्ष्यामि श्रूयतां हितम्‌ ॥ ८ ॥ 
है इन्र ! हे घ्य ! हे वरुण ! दे महेश्वर ! हे धनेश्वर ! यद्यपि तुम 
सब स्वयं ज्ञानवान हा; तथापि में तुम लोगों के हित की ज्ञा बात 
कता हॅ ; उसे तुम सब लेग सुने ॥ 5 ॥ 
अनेन शिशुना कार्य कर्तव्यं वो भविष्यति । 
तद्वदध्वं वरान्सर्वे मारुतस्यास्य तुष्टये ॥ ९ ॥ 
देखा, यह शिष्ट तुम्हारा बड़ा काम करेगा, श्रतः इसके पिता 
को प्रसन्न करने के लिये तुम सव इस शिशु का वरदान दो ॥ ३ ॥ 
ततः सहस्रनयनः प्रीतियुक्तः शुभाननः । 
कुशेशयमयीं मालाझ्चुर्क्षिप्येदं वचोऽब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
तव प्रसन्नवदन और सहस्वनयन इन्द्र ने हित हे, सुवर्णमयी 
कमलपुष्पों की माला हनुम'न जी के शले में डाल कर, यह. 
कहा ॥ १०॥ 
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मत्करोत्सएवजेण हनुरस्य यथा इतः । 
१६० 
नाम्ना वे कपिशादूलो भविता हनुमानिति ॥ ११ ॥ 
मेरे हाथ से चलाये गये वज्ज से इसकी ठाडी (हनु) कुछ 
डेढ़ हा गयो है, अतः ध्याज से इस कपिशार्दूल का हनुमान नाम 
पड़ा ॥ ११ ॥ 
अहमस्य प्रदास्यामि परमं वरमद्‌ श्चुतम्‌ । 
इतः प्रभति वज्रस्य ममावध्यो भविष्यति ॥ १२ ॥ 
इसके में एक अदभुत वरदान यह देता हँ कि, भ्राज से यह 
हनुमान मेरे वज्र से अवध्य होगा ॥ १२॥ 
मातेस्त्वन्रवीत्तत्र भगवांस्तिमिरापहः । 
तेजसोास्य मदीयस्य ददामि शतिकांकलाम्‌ ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर तिमिरनाशक भगवान्‌ घय ने कहा--मेंने सपने तेज 
का शतांश इस वालक को दिया ॥ १३॥ 
यदा च शास्तराण्यध्येतृं शक्तिरस्य भविष्यति । 
तदास्य शास्रं दास्यामि येन वाग्मी भविष्यति । 
(७ 
न चास्य भविता कश्चित्सदशः शास्रदशने ॥ १४ ॥ 
जब यह पढ़ने याभ्य होगा ; तब में स्वयं इसके शास्त्र पढ़ाऊँगा, 
जिससे यह हनुमान वाग्मी होगा ओर इसके समान शास्त्रों का 
जानने वाला दूसरा कोई न होगा॥ १७ ॥ 
वरुणश्च वरं प्रादाज्ञास्य मृत्युभविष्यति । 
वर्षायुतशतेनापि मत्पाशादुदकादपि ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर वरुण जी ने इनके! यह वर दिया कि, मेरी फाँसी 
और जल से दस लाख वर्षा तक भी ये न मरेगा ॥ १५ ॥ 
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यमो दण्डादवध्यस्वमरोगत्वं च #दत्तवान्‌ । 
वरं ददामि सन्तुष्ट अविषादं च संयुगे ॥ १६ ॥ 
तदनन्तर यमराज ने प्रसन्न हो, इनके यद् वर दिया कि, मेरे 
कालद्यड से इनका वाल भी वाका न होगा और न कभी कोई रोग 
इनक्ष सतावेगा तथा संग्राम में ये कभी विषाद्‌ के प्राप्त न 
होंगे ॥ १६ ॥ 
गदेयं मामिका चैन संयुगे न वधिष्यति । 
इत्येवं ।धनदः प्राह तदाह्येकाक्षिपिङ्गलः ॥ १७ ॥ 
तद्नन्तर पकाक्षी पिङ्गल कुबेर जी ने उस समय हनुमान जो 
के! यह वर द्या कि, यह हनुमान युद्ध में घुफसे या मेरी गदा से 
न मर सकंगे ॥ १७ ॥ 
मत्तो मदायुधानाँ च अवध्योऽयं भविष्यति । 
इत्येवं शङ्करेणापि दत्तोस्य परमा वरः ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर श्रीमहादेवजी ने भी हनुमान जो को यह परम वर 
दिया कि, मेरे त्रिशूल और पाशुपता से यह न मारे जाँयगे ॥१८॥ 
विश्वकर्मा च दृष्टेमं बालं प्रति महारथः । 
मत्कृतानि च शस्त्राणि यानि दिव्यानि तानि च। 
तेरवध्यत्वमापन्नश्चिरजीवी भविष्यति ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर विश्वकर्मा ने भी बालक की शार देख कर कहा 
कि, मेरे बनाये जा दिव्याख् ओर शस्त्र हैं, उन सब से यह झवध्य 
हा कर, चिरजीवी होगा ॥ १६ ॥ 


क पाठान्तरे | नित्यशः ” | 1 पाठान्तरे--*' वरदः? । 
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दीर्घायुश्च महात्मा च ब्रह्मा त॑ प्राब्रवीद्वचः । 

सर्वेषां ब्रह्मदण्डानामवध्वोऽयं भविष्यति ॥ २० ॥ 

अन्त में ब्रह्मा जी वाले-यह वालक दीर्घायु, महाबलवान 
और समस्त ब्रह्मदण्डों से अवध्य होगा २० ॥ 

ततः सुराणां तु वरेदष््रा होनमलंकृतम्‌ । 

चतुमुंखस्तुष्टमना वायुमाह जगद्गुरु; ॥ २१ ॥ 

अमित्राणां भयकरो मित्राणामभयङ्करः । 

अजेयो भविता पुत्रस्तव मारुत मारुतिः ॥ २२ ॥ 


कामरूपः कामचारी कामगः छुततां वर! । 

भवत्यव्याहतगतिः कीर्तिमांश्च भविष्यति ॥ २३ ॥ 

रावणोत्सादनार्थानि रामप्रीतिङराणि च | 

रेमहषकराण्येष कर्ता कर्माणि संयुगे ॥ २४ ॥ 

इस प्रकार जगदुगरु चतुमुंख ब्रह्मा देवताको के वरदानों का 

छुन कर और प्रसन्न हो वायुदे से बोले,--हे वाया | यह तुम्दारा 
पुत्र मारुति, शत्र'म्रो का भपभीत करने वाला, मित्रों को अम पदाता, 
छज्ञेय, कामरूपी, कामचारो, काम्रगामी, भ्रत्याहत गति घाला, 
वानरो में श्रेष्ठ तथा बड़ा कोतिमान होगा । यह युद्ध में रावण के 
नाश के लिये श्रीराम जो के निवे दितकारक एवं रोमाञ्चारो कारय 
करेगा ॥ २१ ॥ २२ ॥ २३ ॥ २७ ॥ 

एवमुक्त्वा तमामन्त्रय मारुतं त्वमरैः सह । 

यथागतं ययुः सर्वे पितामहपुरोगमाः ॥ २५ ॥ 
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यह कह और वायु से बिदा हा, तथा अन्य देवताओं को पने 
साथ लिये हुए ब्रह्मा जी पने लेक को सिघारे॥ २५ ॥ 
सापि गन्धवहः पुत्र प्रगर्म ग्रहमानयत्‌ । 
अज्ञनायास्तमाख्याय% वरदत्तं विनिर्गतः ॥ २६ ॥ 
गन्धवाही पवनदेव भी पुत्र के ले कर पने घर भ्राये ग्रोर 
अज्ञना से देवताशों के वरदान का वृत्तान्त कह, वहाँ से चल 


दिये ॥ २६ ॥ 
प्राप्य राम वरानेष वरदानबलान्वितः । 
जवेनात्यनि संस्थेन से।उसेपूर्ण इवाउणवः ॥ २७ ॥ 
हे रामचन्द्र ! वरदानों के पभाव से जार स्वाभाविक शारीरिक 
बल से यह हनुमान जो समुद्र की तरह परिपूर्ण दा गये ॥ २७ ॥ 
तरसा पूर्यमाणोपि तदा वानरपुङ्गवः । 
आश्रमेषु महषींणामपराध्यति निर्भय; ॥ २८ ॥ 
तब यह कापश्रेष्ठ हनुमान जी बल से परिपूर्ण और निभय हो, 
ऋषियों के आश्रमो में जा जा कर, उपद्रव करने लगे ॥ २८ ॥ 
सुग्भाण्डान्यग्निहोत्राणि वल्कलानां च सञ्चयान्‌ । 
भन्नविच्छिन्न विध्वस्तान्संशान्तानां करोत्ययम्‌ ॥२९॥ 
कहीं यक्षपात्रों ( जैसे सुग्भायडों ) को, श्र्िदाओ की अन्नि का, 
शरोर वल्कल वरो का ताइने फोड़ने, अस्तव्यस्त करने और चीड़ने 
फाड़ने लगे | ऋषिगण शान्त ध्वभाव के थे वे करते ही क्या ॥ २६ ॥ 
त र 
एवंविधानि कर्षाणि प्रावतत महाबलः । 
सर्वेषां ब्रह्मदण्डानामवध्यः "शम्भुना कृतः || ३० ॥ 
१ शस्सुना--ब्रह्मणा ! ( गो० ) | 
क पाठान्तरे--' सभाचख्यौ ” । † पाठाम्तरे--४“' वरदानसमन्वितः ” । 


ees 
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इस प्रकार यह महावली हनुमान ब्रह्मा जो के वरदान के कारण 
ब्रह्मदणड से ध्यवध्य हो ऐसे कर्म किया करते थे ॥ ३० ॥ 
जानन्त ऋषयस्तं वे सहन्ते तस्य शक्तितः 
तथा केसरिणा त्वेष वायुना सोञ्जनीसुतः॥ ३१ ॥ 
प्रतिषिद्धोपि मयांदां लङ्घयत्येव वानरः । 
ततो महषयः क्रुद्धा भृग्वंगिरसबंशजाः ॥ ३२ ॥ 
ऋषियों को यह बात (ब्रह्मदण्ड से श्रवध्य होने की ) मालूम 
थी । भ्रतः दण्ड देने की शक्ति रहते भी वे इनके ( हनुमान ज्ञी के ) 
उपद्रवो को सह लिया करते थे । फिर केसरी और वायु ने इनके! 
पेसे कार्य करने से वर्जा भो, ते! भी यह मर्यादा का उल्लङ्घन ही 


करते गये! है राम ! तदनन्तर अंगिरा और भृगु के वंश में उत्पन्न हुप 
क्रुद्ध मुनिजर्नो ने ॥ ३१ ॥ ३२॥ 


शेपुरेनं रघुश्रेष्ठ नातिक्रुद्धातिमन्यवः । 

बाधसे यत्समाश्रित्य बलमस्मान्छुवङ्गम । ३३ ॥ 

तद्ीर्घकाळं वेत्तासि नास्माकं शापमेहितः । 

Ce © न ९ 
यदा ते स्मायते कीतिस्तदा ते वधते बलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
साधारण क्रोध कर इनको यह शाप दिया कि-हे वानर ! 

जिस बल के भरोसे तू हम लागों को सताता है, सा वह बल तुभे 
बहुत दिनों बाद स्मरण होगा । किन्तु जव कोई तुभे तेरी कीति 
का स्मरण करावेगा, तब तेरा बत्त बढ़ेगा ॥ ३३ ॥ ३४॥ 

ततस्तु हृततेजोजा महर्षिवचनौजसा । 

एषोश्रमाणि तान्येव मृदुभावं गतोऽचरत्‌ ॥ २५ ॥ 
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तदनन्तर यह हनुमान ऋषियों के शाप के प्रभाव से बलवीर्य 
विद्दीन हा, सदुभाव से ऋष्याश्रभों में घूमने लगे ॥ ३५॥ 
अथक्षरजसा नाम वालिसुग्रीवयाः पिता । 
iy च 
सववानरराजासीत्तेजसा इव भास्करः ॥ ३६ ॥ 
खूय के समान तेजस्वी अत्तराज़, समस्त वानरों के राजा थे 
तथा वालि श्रौर सुग्रीव के पिता थे ॥ ३६ ॥ 
स तु राज्यं चिरं कृत्वा वानराणां हरीश्वरः । 
iy ~ 
ततस्त्वक्षरजा नाम काळपर्मेण याजितः ॥ ३७ ॥ 
वे वानराधिपति ऋत्तराज बहुल दिनों तक राज्य कर के, श्रन्त में 
काल के वशवर्ती हो गये ॥ ३७॥ 
तस्मिन्नस्तमिते चाथ मन्त्रिभिमन्त्रकोविदैः । 
पित्र्ये पदे कृता बाली सुग्रीवो वालिनः पदे ॥ ३८ ॥ 
जव वे मर गये, तब मंत्रकुशल मंत्रियों ने चालि को पिता के 
पक्‌ पर ओर सुग्रोव का वालि के ( युवराज ) पद्‌ पर अभिषिक्त 
किया ॥ ३८॥ 
सुग्रीवेण समं स्वस्य अद्वैधं छिद्रवजितम्‌ । 
आवाल्यं सख्यमभवदनिलस्याभिना यथा ॥ ३९ ॥ 
बचपन ही से हनुमान की सुग्रीव के साथ ऐसी दोषरहित 
ध्यादूर्श मेत्र थी, जैसी कि, अझ्नि के साथ वायु की है ॥ ३६ ॥ 
एष शापवशादेव न वेद बलमात्मनः । 
वालिसुग्रीवयेेरं यदा राम समुत्यितम्‌ ॥ ४० ॥ 
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परन्तु है राम | जिस समय वालि और सुग्रीव में बेर दुधना, 
उस समय यह हनुमान जी शापवश अपने वल को भूले हुप 
थे ॥ ४० ॥ 


न ह्येष राम सुग्रीवा श्राम्यमाणापि वालिना । 
देव जानाति न ह्येष बलमात्मनि मारुतिः ॥ ४१ ॥ 


हे देव | वालि, सुग्रीव को बहुत दोड़ाता श्रौर घुमाता था 
और बहुत सताता था, किन्तु हनुमान ये सब देखते रहते थे! 
क्योंकि यह शापवश अपने बल का भूले दुप थे । अतः यह करते ही 
क्या ॥ ४१ ॥ 
ऋषिशापाहृतबलस्तदैष कपिसत्तमः । 
सिंहः कुञ्जररुद्धो वा आस्थितः सहितो रणे ॥ ४२ ॥ 
ऋषिशापवश भ्रपने बल के भूले हुए यह कपिश्रेष्ठ हनुमान, 
सुग्रीव की विपत्ति हे समय, हाथी से घिरे हुप सिंह की तरह, सुग्रीव 
के साथ ता रहते थे, ( किन्तु वालि से युद्ध नहीं कर सकते 
थे )॥ ४२ ॥ 


पराक्रमोत्साहमतिप्रताप 
सेश्ील्यमाधुयनयानयेश्च । 
C C CX 230 

गाम्भी य चातुय सुती य थै यें- 


हनूमतः कोऽप्यधिकोस्ति लोके ॥ ४३ ॥ 
है राघव ! पराक्रम, उत्साह, बुद्धि, प्रताप, सौशील्य, माधुयं, 
नीति, ज्ञान, गम्भीरता, चतुरता, उल ओर धैय में हनुमान जो से 
बढ़ कर इस लाक में और कान हे अर्थात्‌ कोई इस लोक में नहीं 
हे ॥ ४३॥ 
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असो पुनरवर्याकरणं ग्रहीष्यन्‌ 
सू्योन्मुखः प्रष्टुमनाः कपीन्द्रः । 
उद्यद्गिरेरस्तगिरिं जगाम 


ग्रन्थं महद्धारयनप्रमेयः || ४४ ॥ 
यह वानर व्याकरण पढते की इच्छा से सूयं के आगे पढ़ते 
पद्वते उद्याचल से प्रप्ताचल तक चले ज्ञाते थे ॥ ४४ ॥ 


ससूत्रदत्यथपद महार्थ 
ससंग्रहं सिद्धति वे कपीन्द्रः । 
न ह्यस्य कश्चित्सदशास्ति शास्रे 
बेशारदे उन्दगता तथेव ॥ ४५ ॥ 
इन ध्यप्रमेय वानरेन्द्र ने खूत (ध्यण्राध्यायी ) बृत्ति, वात्तिक, भाष्य 
और संग्रह ( प्रकरणादि ) अथयुक महत्‌ त्रन्य ( व्याकरण ) पढ़ 
सिद्धि प्राप्ति कर लो आर साथ ही कुग्दशासत्र में भी यह प्रयोण हो 
गये ॥ ४५ ॥ 


सर्वासु विद्यासु तपोत्रिधाने 

पस्पधतेयं हि गुरु सुराणाम्‌ । 
सायं नवव्याकरणाथवेत्ता 

ब्रह्मा भविष्यत्यपि ते प्रसादात्‌ ॥ ४६ ॥ 
प्रवीविविक्षोरिव सागरस्य 

लोकान्दि धक्षारिव पावकस्य । 
लोकक्षयेष्वेव यथान्तकस्य 

हनूमतः स्थास्यति कः पुरस्तात्‌ ॥ ४७ ॥ 
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यह समस्त विद्या ओर तपाविधान में सुरशुरु बृहस्पति की 
टक्कर के हैं रोर व्याकरण के जानने वाले हैं। अब आपकी कृपा से 
यह ब्रह्मा भी होंगे। यह ( बलवान इतने हैं कि, ) समस्त संसार को 
भस्म करने के लिये प्रतयाश्चि के समान, प्मथवा प्रजात्षयकारी 
यम को तरह श्रथवा प्रलयक्रालीन उफनते हुए समुद्र को तरह 
हैं। भला इन हनुमान के सामने कान ठड़ा रह सकता हे अथवा 
इनका सामना कोन कर सकता है ? ॥ ४६ ॥ ४७ ॥ 
एषेव चान्ये च महाकपीन्द्राः 
सुग्रीवमैन्दद्विविदाः सनीला: । 
सतारतारेयनलाः सरम्भा- 
3-0 
स्त्वत्कारणाद्राम सुरेहि सृष्टाः ॥ ४८ ॥ 
हे राम | आपकी सडायता के निये इन्ही के समान देवताधों 
ने सुग्रीव, भज्भद, मेद, द्विविद्‌, नल, नोत्त, तार, तारेय थोर 
रम्भादि बड़े बड़े अन्य वानरो को भी उत्पन्न किया है ॥ ४८ ॥ 
[गजा गवाक्षो गतयः सुदंष्ट्रो 
मेन्दः प्रभेज्येततियुखे। नलश्च । 
एते च ऋक्षाः सह वानरेन्द्रे 
5 ३३०८ 
्त्वत्कारणाद्राम सुरेहि सृष्टाः ॥ ४९ ॥ ] 
हे प्रभा ! गज, गवाक्ष, गवय, सुदृष्ट मौर ज्योतिमु को तथा 
ऋत्षों को भी तुम्हारी सहायता के जिये उत्पन्न किया है ॥ ४६ ॥ 
तदेत्कथितं सवं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
हनूमते! बालभावे कमेंतत्कथितं मया ।। ५० ॥ 


२८ इत्तरकायडे 


हे राम ! हनुमान ने दाल्यावस्था में जा जे! कर्म किये थे, वे सब 
मैंने आपके सुनाये | अधिक क्या कहूँ, आपने जा कुछ मुझसे 
पूछा था, उसका उत्तर मेंने भ्रापका दिया ॥ ५० ॥ 
श्रुत्वाःगस्त्यस्य कथितं रामः सोमित्रिरेव च । 
विस्मयं परमं जग्युवानरा राक्षसेः सह ॥ ५१ ॥ 


भ्रगस्त्य जी की ये बातें खुन, श्रीरामचन्द घोर लक्ष्मण, वानरों 
तथा राक्षसों सहित बड़े विस्मित हुए ॥ ५१॥ 


अगस्त्यस्त्वत्नवीद्रामं सर्वमेतच्छुतं त्वया । 
दृष्ट: सम्भाषितश्रासि राम गच्छामहे वयम्‌ ॥ ५२ ॥ 
परन्तु अगस्य जी पुनः श्रोरामचन्द्र जी से बोक्ने कि, तुमने सब 
कुछ खुना ओर मेंने भी तुम्हें देखा और तुम्हारे साथ बातचीत 
भी की । अब हम सब जाते हैं ॥ ५२॥ 
श्र॒त्वैतद्राधवे। वाक्यमगस्त्यस्योग्रतेजसः । 
प्राञ्जलिः प्रणतश्चापि महर्षिमिदमत्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
तब उत्रतेज्ञ खो अ्रगस्त्य ऋषि के यद व उन सुन कर, श्रीराम- 
चन्द्र जो हाथ जाइ प्रणाम कर योर नम्रता पूर्वक वाले ॥ ५३ ॥ 
अद्य मे देवतास्तुष्टाः पितरः प्रपितामहाः । 
७ पसे ७ 
युष्माकं दशनादेव नित्यं तुष्ठाः सवान्धवाः॥ ५४ ॥ 
थ्राज श्रावके दशेन मिलने से मेरे ऊपर देवता प्रसन्न हुए 
तथा पिता और प्रपितामदगण भो तृप्त दुए और भाईबंदों सहित में 
प्रसन्न हुआ ॥ ५७ ॥ 


विज्ञाप्यं तु ममैतद्धि यद्वदाम्यागतस्पृहः । 
तद्ववद्धिमेम कृते कतव्यमनुकम्पया ॥ ५५ ॥ 
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किन्तु आपकी सेवा में मेरा पक स्पृहारहित निवेदन है। उसे 
आप सेरे ऊपर दया कर स्वीकार कर ॥ ५५ ॥ 
पैरजानपदान्स्थाप्य खकायेंष्वहमागतः! । 
क्रतुनेव करिष्यामि प्रभावाद्ववतां सताम्‌ ॥ ५६ ॥ 
मेंने वन से लौट कर, पुरवासियों और देशवासियों को अपने 
अपने कामों में लगा दिया है । आप सत्पुरुषों की कृपा से में यक्ष 
करना चाहता हूँ ॥ ५६ ॥ 
रसदस्या मम यज्ञेषु भवन्ता नित्यमेव तत्‌ । 
भविष्यथ महावीर्या ममानुग्रहकाडिणः ॥ ५७ ॥ 
श्राप लोग महत्तपवोर्यंसमन्वित तथा साधु एवं शीलवान हैं । 
गअतपव शाप प्रपने इस भ्नुग्रहकाँक्ती के यज्ञ में निरन्तर पर्यवेक्षक 
हों ॥ ५७॥ 
अहं युष्मान्समाश्रित्य तपानिधू तकस्मषान्‌ । 
अनुशृहीतः पितृमिभविष्यामि युनिष्टतः ॥ ५८ ॥ 
श्राप तप करते करते पापशून्य हा गये हैं। श्त पापका 
श्रय लेने से में अपने पितरों की कृपा का पात्र बन सकूँ गा ओर 
अपने यज्ञ के सुसम्पन्न कर सकूंगा ॥ ५८ ॥ 
तदागन्तव्यमनिश्षम्भवद्विरिइ सङ्गतैः । 
अगस्त्याद्यास्तु तच्छुत्वा ऋषयः संशितव्रताः ॥ ५९ ॥ 
यक्षकाल में आप सब लोग मिल कर यहाँ पधारियेगा । ब्रत- 
घारी अगस्त्यादि ऋषि लोग यह सुन कर ॥ ५8 ॥ 


१ आगतः--वनादागतः अहं । (योऽ) २---सदस्याः--विधिदद्षिनः । 
( बो० ) 
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एवमस्त्विति तं प्रोच्य प्रयातुमुपचक्रमुः । 
एवमुक्स्वा गता! सर्वे ऋषयस्ते यथागतम्‌ ॥ ६० ॥ 
खर तथास्तु-पेसा ही करेंगे, श्रीरामचन्द्रजो से कह कर, 
अपने अपने झाश्चमो को चले गये अथवा जहाँ से भाये थे वहां चले 
गये ॥ ६० ॥ 
राघवश्व तमेवार्थं चिन्तयामास विस्मितः । 
ततोस्तं भास्करे याते विरुज्य नपवानरान्‌ ॥ ६१ ॥ 
सन्ध्यामुपास्य विधिवत्तदा नरवरोत्तमः । 
प्रतत्तायां रजन्यां तु सोन्तःपुरचरोऽभवत्‌ ॥ ६२ ॥ 
इति घदुत्रिशः सगः ॥ 
उनके चले जाने पर श्रीरामचन्द्र जी माहाराज ध्यगस्थ्य जी की 
कही बातों को स्मरण कर कर के, ्राश्चयं करने लगे । तदनन्तर सूय 
के अस्त होने पर नृपों ओर वानरों को बिदा कर, आओोरामचन्द्र जी ने 
विधिवत्‌ सन्ध्योपासन किया । तदनन्तर नरश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी ने 
राग्रिसुख प्राप्त करने के लिये अन्तःपुर में गमन किया ॥ ६१ ॥ ६२॥ 
उत्तरकाण्ड का छुत्तोसवाँ सग पूरा हुआ । 
"णकर" 
सप्तत्रिशः सगः 
र्‍या ९४ 
अभिषिक्ते तु काकुत्स्थे धर्मेण विदितात्मनि । 
व्यतीता या निशा पूर्वा पाराणां हषवर्धिनी ॥ १ ॥ 
अगद्मसिद्ध श्रीरामचन्द्र जी के अभिषेक की यह पहली ही रात 


थी, ज्ञा पुरवासियों का हर्ष बढ़ाने वाली थी, किन्तु वह रात भी 
बीत गयी ॥ १॥ 
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तस्यां रजन्यां व्युष्टायां प्रातद्रेपतिबाधकाः । 
बन्दिनः सप्तुपातिष्ठन्से।म्या नपत्विेश्मनि ॥ २॥ 
उस रात के बीत जाने पर राजा के जगाने वाले बंदीगण जा 
सौम्यमूति थे, राजभवन में जा, उपस्थित हुए ॥ २ ॥ 
ते 'रक्तकण्ठिनः सर्वे किन्नरा इव शिक्षिताः । 
तुष्डुवुनेपति वीरं यथावत्समहषिणः ॥ ३ ॥ 
किन्नरों की तरह ( संगीत को ) शिक्षा प्राप्त थार ( नेसमिक ) 
मधुरकयठ वाले वे गायक, वीरश्रेए महाराज के हर्षित कर, उनका 
स्तघ करने लगे ॥ ३॥ 
वीर सौम्य प्रबुध्यख कासल्याप्रीतिवधन । 
जगद सवं स्वपिति त्वयि सुप्तं नराधिप ॥ ४ ॥ 
उन्होंने इस प्रकार गान किया--हे वीर ! हे सौम्य ! हे कोशल्या 
का प्रानन्द बढ़ाने वाले ! आपके सामे से सब जगत निद्रित रहता 
हे, अतः आप अब ज्ञागिये ॥ ४ ॥ 
विक्रमस्ते यथा विष्णा रूपं चैवाश्विनारिव । 
बुद्धा ब्ृहस्पतेस्तुल्यः प्रजापतिसमो ह्यसि ॥ ५ ॥ 
आप भगवान्‌ विष के तुल्य पराक्रमो, प्रश्विनीकुमारों की 
तरह रूपवान, बृहस्पति के समान बुद्धिमान ओर प्रजापति के समान 
प्रज्ञापालक है ॥ ५ ॥ 
क्षमा ते पृथिवीतुल्या तेजसा भास्करोपमः । 
वेगस्ते वायुना तुल्यो गाम्भीयेसुदधेरिव ॥ ६ ॥ 
` झापमें समुद्र के समान गाम्मोय, पृथिवी के समान क्षमा, खूय 
के समान तेज और पवन के समान वेग है ॥ ६ ॥ 
१ रक्तकण्ठिनः--मघुरकण्डाः । ( रा० ) 
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अप्रकम्प्यो यथा स्थाणुशरन्द्रे साम्यखमीटशम्‌ । 
नेदशाः पाथिवाः पूव भवितारो नराधिप ॥ ७॥ 
थ्रापमें शिव की तरह भ्रचलता है ओर चन्द्रमा की तरह 
सौम्यता हे । हे नरनाथ! घ्यापको समान न ता कोई राजा हुनमा 
शरोर न झागे कोई हांगा , ७ ॥ 
यथा त्वमसि दुधर्षा धर्मनित्यः प्रजाहितः । 
न त्वां जहाति कीर्तिश्च लक्ष्मीश्च पुरुषर्षभ ॥ ८ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ | आप जैसे दुधषं हैं, वेसे ही सदा धर्मपरायण 
हो कर प्रज्ञा के हित में तत्पर रहा करते हें । इसीसे आपके कीति 
भार लक्ष्मी नहीं त्यागती ॥ ८ ॥ 
श्रीश्च धर्मश्च काङुत्स्थ त्वयि नित्यं प्रतिष्ठितो । 
एताश्वान्याश्व मधुरा बन्दिभिः परिकीति ताः ॥ ९ ॥ 
हे काकुत्स्थ ! भ्रापमें धर्म और लक्ष्मी सदा स्थिर रहती हैं 
( झर्थात्‌ आप धामिङ हें अतः आप सब प्रकार से धनधान्य से भरे 
पूरे हैं ) बंदीज्ञनों ने इस प्रकार तथा श्न्य बहु प्रकार को स्तुति मधुर 
कग्ठसेको॥६॥ 
सूताश्च संस्तवैदि व्येर्वोधयन्ति स्म राघवम्‌ । 
स्तुतिभिः स्तूयमानाभिः प्रत्यबुध्यत राघवः !! १० ॥ 
जब बंदीजनों ने दिव्य स्तुतियाँ कर के, श्रीरामचन्द्र जो के! 
ज्ञगाया, तब वे स्तुति किये जाने पर जागे ६ २० ॥ 
स तद्विहाय शयनं पाण्डुराच्छादनास्तृतम्‌ । 
उत्तस्थौ नागशयनाद्रिर्नारायणो यथा ॥ ११ ॥ 
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शोर अपना स्वच्छ बिद्लोना छोड़ ऐसे उठ बैठे मानों शेष पर 
से श्रीमन्नारायण उठे हों ॥ ११॥ 
तमुत्यितं महात्मानं प्रहाः प्राञ्जलया नराः । 
सलिलं भाजने; शुञ्रेर्पतस्थुः सहस्रशः ॥ १२ ॥ 
डस समय हज़ारों नोकर चाकर नम्रभाव से हाथ जोड़े खड़े थे 
और कितने हो स्वच्छपात्रो में जल भरे हुप खड़े थे ॥ १२ ॥ 
कृतोदकः शुचिभूत्वा काळे हुतहुताशनः । 
देवागारं जगामाशु पुण्यमिक्ष्वाकुसेवितम्‌ ॥ १३ ॥ 
उस जल से महाराज ने नित्य कृत्य किये | तदनन्तर पवित्र हो 
अग्नि मै हवन किया । फिर वे उस देवालय में पधारे, जहाँ समस्त 
इक्ष्वाकुवंशीय जाया करते थे ॥ १३ ॥. 
[ नाट--इस इकोऊ में देवाग।र शब्द आने से मूति पूजा का उस काळ 
में प्रचलन पाया जाता है । | 
तत्र देवान्पितून्विपानचयित्वा यथाविधि । 
वाह्यकक्षान्तरं रामो निजंगाम जनैहेतः ॥ १४ ॥ 
वहाँ देवता, पितर, और ब्राह्मणों का यथोचित श्रथवा विधि- 
चत्‌ पूजन कर, वे साथियों को साथ लिये हुए, बाहर के चौक में 
(या ड्योढो पर ) गैये ॥ १४ ॥ 
उपतस्थुमहात्माना मन्त्रिणः सपुरोहिताः । 
वसिष्ठ प्रमुखा! सर्वे दीप्यमाना इवाग्नयः ॥ १५ ॥ 
क्षत्रियाश्च महात्मानो नाना जनपदेश्वराः । 


रामस्यापाविशन्‌ पारवे शक्रस्येव यथामराः ॥२१६॥ 
वा० रा ढ०- २० 
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वहाँ पर महात्मा मंत्रिगण तथा वशिष्ठादि भ्रञ्नितुल्य तेजस्वी 
पुरोहित पत देशदेशान्तरों के राजा रईस, श्रीरामचन्द्र जी के पास 
उसी प्रकार श्राकर उपस्थित हुए ; जिस प्रकार इन्द्र के पास देवता 
आते हैं ॥ १५॥ १६ ॥ 
भरतो छक्ष्मणश्ात्र शत्रुघ्नश्च महायशाः । 
उपासांचक्रिरे हृष्टा वेदास्य इवाध्वरम्‌ ॥ १७॥ 
महायशस्वी भरत, लक्ष्मण शोर शत्रध भी श्रीरामचन्द्र जी की 
सेवा में वैसे हो तत्पर थे, जैसे तीनों वेद ( अग, यञ्च थोर 
साम ) यज्ञ में उपस्थित रहते हैं ॥ १७॥ 
याताः प्राञ्जलयो भूत्वा किङ्करा मुदितानना; । 
मुदिता नाम पाश्वस्था बहवः समुपाविशन्‌ ॥ १८ ॥ 
हर्षित भोर प्रसन्नवदन सेवक लोग हाथ जोड़े महाराज श्रीराम- 
चन्द्र जी की सेवा के लिये बगल में श्रा खड़े हुए ॥ १८ ॥ 
वानराश्च महावीर्यां विश्वतिः कामरूपिणः । 
सुग्रीवप्रमुखा राममुपासन्ते महोजसः ॥ १९ ॥ 
महापराक्रमी शेर इच्छानुसार रूप धारण कर लेने वाले 
खुग्रीचादि# बीस वानर श्रोरामचन्द्र जी के निैट घ्या बैठे ॥ १६॥ 
# कतक्रटीकाकार के मतानुपार बीस मुख्य बानरों के नाम ये हैं | -- 


१ सुप्रीव, २ अंगद, ३ इनुमान, ४ जाम्बवान, ५ सुषेण, ६ तार, 
७ नीळ, ८ नळ, ५ मैंद, १० द्विविद, ११ कुमुद, १२ शरभ, १३ शतबढि, 
१४ गन्धमादन, १५ गज, १६ गवाक्ष, १७ गवय, १८ धूम्र, १९ रम्भ, 
२० ज्योतिमुख । 
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विभीषणश्च रक्षोभिश्चतुर्भिः परिवारितः । 
उपासते महात्मानं धनेशमिव गुह्यकः ॥ २० ॥ 
फिर चार रात्तसों के साथ श्रीमान विभीषण भो घहीं झा बैठे, 
मानों कुबेर के पास गुहाक लोग बैठे हों ॥ २० ॥ 
तथा निगमद्टद्धाश्च कुलोना ये च मानवाः । 
शिरसा वन्ध राजानसुपासन्ते विचक्षणाः || २१ ॥ 
तदनन्तर ( नगर के बड़े बड़े ) सेठ साहूकाश, . वृद्धजन और 
कुलीनज्ञन पाये! बे महाराज को झुक कुक कर प्रणाम कर के, 
यथोचित स्थानों पर बैठ गये ॥ २१ ॥ 
तथा परिहृता राजा श्रीमद्नि्षिभिवरेः । 
राजभिश्च महावीयैर्वानरेश्च सराक्षसेः ॥ २२ ॥ 
यथा देवेश्वरो नित्यभृषिभिः सप्रुपास्यते । 
अधिकस्तेन रूपेण सहस्नाक्षाद्विराचते ॥ २३ ॥ 


उस सपय श्रीमान्‌ ऋषियों, महापराक्रमी राजाओं. घानरों और 
राक्तखों के बीच बैठे हुए श्रीरामडन्द जी, वैसे ही शोभायमान हुए ; 
जैसे ऋषियों द्वारा सदा इन्द्र शोभायमान हुआ करते हैं । इतना हो 
नहीं; बल्कि उस समय श्रीरामचन्द्र जी की शोभा इन्द्र से भो बढ़ कर 
देख पड़ती थी ॥ २२ ॥ २३ ॥ 


तेषां समुपविष्टानां तास्ताः सुमधुराः कथाः ! 
हर अहे र 
कथ्यन्ते धमसंयुक्ताः पुराणज्ञमहात्मभिः ॥ २४ ॥ 
इति सप्तत्रिश; सर्गः ॥ 
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उस समय पुरायावेत्ता महात्मा लाग वहाँ उपस्थित जनों का 
कशमधुर धर्मकथाएँ सुनाने लगे ॥ २३ ॥ 
उत्तरकागड का सेंतीलवाँ सग पुरा हुआ । 
[ नाट--अधिकमतानुलार आगे के पांच सग प्रक्षिप्त हैं । क्योंकि पुखर 
में अगस्त्य का बिदा हाना लिख कर भी, पुनः उनके साथ, आरे के सगी में, 


श्रीरामचन्द्र जी का कथेपकथन होना असङ्गत है । कडे एक रोकाकारों ने इन 
सग पर व्याख्या भी नहीं को । ] 


% त 
प्रच्तित्षपु प्रथमः सर्गः 


दे 9 तन 


एतच्छुत्वा तु निखिल राघवे।5गस्त्यमत्रवीत्‌ । 
र 
य एषक्षेरजानाम वालिसुग्रीवयाः पिता ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी यह समस्त वृत्तान्त खुन कर, फिर भी घ्रगस्त्य 
जी से बेले--है भगवन्‌ | श्रापने वालि एवं सुग्रीव के पिता का नाम 
ता ऋतच्तराज वतलाया ॥ १॥ 
जननी का च भवनं सा त्वया परिकोतिता । 


वालिसुग्रीवयेश्रापि नामनी केन हेतुना ॥ २ ॥ 


अब आप बतलाव कि, इनकी माता का नाम क्या था ? थे 
कहाँ की रहते वाली थीं? और यह भी वतलाइये कि, इनके वालि 
और सुग्रीव नाम पढ़ने का कारणा क्या है ? ॥ २॥ 


एतद्ब्रह्मन्समाचक्षव कातूहलमिदं हि न; । 
स प्रोक्तो राघवेणेवमगस्त्यो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ रे ॥ 
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ये सब बातें श्राप मुझे समझा कर बतलाइये । क्ष्णोंकि ये सब 
बातें ज्ञानने के लिये मुझे वड़ा कोतूहल है । श्रीरामचन्द्र जी के इस 
प्रकार कहने पर खगस्त्य जी कहने लगे ॥ ३ ॥ 
शुणु राम कथामेतां यथापूव समासतः । 
नारदः कथयामास ममाश्रमसुपागतः ॥ ४ ॥ 
हे राम ! पूर्वकाल में नारद जी ने मेरे ध्याश्रम में पधार कर, 
जैसा मुझसे कहा था, वेसा हो में श्रापसे संक्षेप में कहता हुँ । 
खुनिये ॥ ४ ॥ 
कदाचिदटमानाऽसावतिथित्व्ुपागतः । 
अर्चितस्तु यथान्यायं विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ५ ॥ 
एक दिन घूमते घामते धर्मात्मा नारद्‌ जी मेरे घ्याश्रम में ध्या 
मेरे अतिथि हुए । मेंने उनका यथाविधि सत्कार किया ॥ ४ ॥ 
सुखासीनः कथामेनां. मया पृष्ठः स कोतुकात्‌ । 
कथयामास धर्मात्मा महर्षे श्रूयतामिति । ६॥ 


जब वे सुख से शासन पर विराजमान दो गये; तव मैंने कोतू- 
हलवश उनसे यही बात पूँछो थी । ( मेरे पूछने पर) उन धर्मात्मा 
ने कहा, दे महर्ष ! खुना ॥ ६ ॥ 


मेरुनगवरः श्रीमञ्गाम्बूनदमयः शुभः 
तस्य यन्मध्यमं शुद्ध सवदेवतपूजितम्‌ ।॥ ७ ॥ 
मेरु नोम का एक पहाड़ है, जे पर्चतों में श्रेष्ठ णतं सुन्दर है । 
वह सुवर्णमय है और सुन्दरता की ता वह खानि ही हे । इसके 
बीच वाले श्टङ्ग का देवता बड़े सम्मान की द्रृष्टि से देखते हैं ॥ ७ ॥ 
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तस्मिन्दिव्या सभा रम्या ब्रह्मणः शतयोजना । 
तस्यामास्ते सदा देवः पद्चयोानिश्चतुमुखः ॥ ८ ॥ 


क्योंकि उसी शिखर पर ब्रह्मा जो का शातयाजन विस्तीणं 
रमक्षीध दिव्य खमाभवन बना इध्या हे । चतुमुख ब्रह्मा जी, उसीमें 
खदा विराजमान रहते हैं ॥ ८ ॥ 


यागमभ्यसतस्तस्य नेत्राभ्यां यदसुस्रवत्‌ । 
तद्ग्रहीत॑ भगवता पाणिना चचितं तु तत्‌ ॥ ९ ॥ 
पक दिन बे वहाँ बैठे बेठे योगाभ्यास झर रहें थे कि, उनके नेत्रों 
से श्रुबिन्दु निकल पड़े। ब्रह्मा जी ने उन श्रश्रुदिन्दुशओं को हाथ से 
पोंछ कर, ॥ ६ ॥ 
निश्षिप्तमात्रं तद्भूमा ब्रह्मणा लाककतृणा । 
तस्मिन्नश्रकणे राम वानरः सम्बभव ह ।। १० ॥ 
पूथिवो पर फेंक दिया । त्लाककर्ता ब्रह्मा के हाथ से उन प्रश्नः 
बिन्दुर्खो के पृथिवी पर गिरसे ही, पक वानर उत्पन्न हुआ ॥ १० | 
उत्पन्नमात्रस्तु तदा वानरश्च नरोत्तम । 
समाश्वास्य प्रियेवाक्ये रुक्त! किल महात्मना ॥११॥ 
हे नरश्रेष्ठ उस वानर के उत्पन्न होते ही महात्मा पितामह 
ब्रह्मा जी ने प्रियवाक्यों से उसे समझाया ओर उससे कहा ॥ ११ ॥ 
पश्य शैलं सुविस्तीणं सुरेरध्युषितं संदा । 
तस्मिन्‌ रम्ये गिरिवरे बहुमूलफलाशनः ॥ १२॥ 
हे वानरश्रेष्ठ ! देखो, इस बडुविस्तूत पर्वत पर देवतागण 
रहा करते हैं। तुम इस रम्य पसतश्रेष्ठ पर अनेक फल सूल खा 
कर, ॥ १२ ॥ 
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ममान्तिकचरा नित्यं भव वानरपुङ्गव । 
कश्वित्कालमिहास्व त्वं ततः श्रेया भविष्यति ॥१३॥ 
सदैव मेरे पास रहा करो । कुछ दिनों यहाँ रहने से तुम्हारा 
कल्याण हागा ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तः स चेतेन ब्रह्मणा वानरोत्तमः । 
प्रणम्य शिरसा पादो देवदेवस्य राघव ॥ १४ ॥ 
हे राम! जब ब्रह्मा जो ने उस वानर से इस प्रकार कहा, तब 
डस वानरश्रेछ ने सीस नवा, उन देतदेच ब्रह्मदेव के चरणों को 
प्रणाम किया ॥ १४ ॥ 
उक्तवाँछोककर्तारमादिदेवं जगत्पतिम्‌ । 
यथाज्ञापयसे देव स्थितोऽहं तव शासने ॥ १५॥ 
और प्यादिदेव जगत्पति लोककर्ता ब्रह्मा जी से कहा--हे देव ! 
गाप जेसी आक्षा देते हैं; में वेसा ही करूंगा । में आपके भ्राक्षाधीन 
रहूँगा ॥ १५॥ 
एवमुक्त्वा हरिदेवं ययौ हृष्टमनास्तदा । 
स तदा ट्रुमखण्डेषु फलपुष्पघनेषु च ॥ १६॥ 
ब्रह्मन्प्रतिबलः शीघं वने फलकृताशनः । 
चिन्बन्मधूनि मुख्यानि चिन्वन्पुष्पाण्यनेकश्चः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार ब्रह्मा जो से कह कर, वद्द वानर प्रसन्नतापूवक, 
फलफूलों से भरे पूरे वनों में जा और वहाँ चुन चुन कर मीठे फल- 
फूलों को खा खा कर शोघ्र ब्रह्मा जी के ( अथवा देवताश्रों के ) 
समान बलवान हो गया ॥ १६ ॥ १७ ॥ 
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दिनेदिने च सायाहे ब्रह्मणाऽन्तिकमागमत्‌ । 
गृहीत्वा राम मुख्यानि पुष्पाणि च फलानि च ॥१८॥ 
चह वानर प्रतिदिन सन्ध्या के समय ब्रह्मा जी के पास आ जाया 
करता था । हे राम ! इस प्रकार वह उत्तम फल फू त्ता कर ॥१८॥ 
ब्रह्मणा देवदेवस्य पादमूले न्यवेदयत्‌ । 
एवं तस्य गतः कालो बहु पर्यटता गिरिम्‌ ॥ १९ ॥ 
देवदेव भरक्षा ज्ञी के चरणकमलों में चढा दिया करता था। 
इस प्रकार डप पर्वत पर घूमते फिरते उसे बहुत दिन'हो गये ॥१३॥ 
कस्यचित्त्वथ कालस्य समतीतस्य राघव । 
क्रुक्षराड वानर:श्रेष्ठस्तपया परिपीडितः ॥ २० ॥ 
है राम | तदनन्तर कुछ काल वोतने पर वानरश्रेष्ठ ऋत्तराज 
प्यास से अत्यन्त विकल हो कर ॥ २० ॥ 
उत्तरं मेरुशिखरं गतस्तत्र च दृष्टवान्‌ । 
नानाविइगसघुष्टं प्रसन्नसलिलं सरः ॥ २१ ॥ 


मेरुषतत के उत्तर शिखर पर।चला गया | वहाँ से उसने नाना 
प्रकार के पत्तियों के शब्दों से गुञ्जायमान और स्वच्छ जल से पूर्ण 
पक तालाब देखा ॥ २१॥ 


चलत्केसरमात्मानं कृत्वा तस्य तटे स्थित! ! 
C 
ददशे तस्मिन्सरसि वक्रच्छायामथात्मनः ॥ २२ ॥ 


तब वह हर्षित हा और अपनी गद्न के बालों के हिलाता हुना 
उसके किनारे पर चला गया । उस समय दैववश उसे पानी में 
अपने मुख को पराई देख पड़ी ॥ २२॥ 
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कोऽयमस्मिन्मम रिपुवसत्यन्तर्जळे महान्‌ । 
रूपं चान्तगतं तत्र वीक्ष्य तत्पश्यता हरि! ॥ २३ ॥ 
उसे ( अपने मुख की परळाँई का ) देख, वह साचने लगा कि, 
इस पानो में यह मेरा बड़ा शत्रु बन कर कान रहता है । इस प्रकार 
चानरश्रेष्ठ ने जल में वह रूप देख कर ॥ २२॥ 
क्रोधाविष्टमना होष नियतं मावमन्यते । 
तदस्य दुष्टभावस्य पुष्कलं कुमतेगृहम्‌ ॥ २४ ॥ 
मन ही मन कहा कि, यह क्रुद्ध सा रह कर, मेरा सदा ध्यपमान 
किया करता है । अतः इस दुरात्मा दुष्ट का यह खुन्दर भवन में 
नष्ठ कर डालू गा ॥ २४ ॥ 
एवं सचिन्त्य मनसा स वे वानरचापलात्‌ । 
आत्प्लुत्य चापतत्तस्मिन्‌ हृदे वानरसत्तमः ॥ २५॥ 
मन हौ मन इस प्रकार का ठान ठान कर, वह वानर चश्चलता- 
चश कलाँग मार उस तालाव में कूद पड़ा ॥ २५ ॥ 
उत्प्लुत्य तस्मात्स दृदादुत्यितः पुवग; पुन; । 
तस्मिन्नेव क्षणे राम स्ीत्वं प्राप स वानर! ॥ २६ ॥ 
फिर पक छुलाँग मार कर उस तालाव के बाहर निकल आया । 
है राम | डस ताताव से निकलते ही वह वानर, स्त्री हो गया ॥२६॥ 
मनाज्ञरूपा सा नारी ळावण्यललिता शुभा । 
तिस्तीणजघना सुञ्रुनीलकुन्तलमूधजा ॥ २७ ॥ 
मुग्धसस्मितवक्रा च पीनस्तनतटा शभा । 
इदतीरे च सा भाति ऋजुयष्टिलता यथा ॥ २८ ॥ 
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वह स्त्री बड़ी लावण्यवतो थो । माटो माटो दो उसको जंघाएँ 
थीं और सुन्दर दोनों भोंडे थीं। उसके बाल काले और घुं घराले थे 
तथा उसका हँसमुख मनाहर चेहरा था । उसके कुचयुगल मोटे 
थे। वह बड़ी रूपवती थी पोर बड़ी अच्छी मालूम पड़ती थी। उस 
तालाव के किनारे वह एक सीधी एवं लंबी लता को तरह, देख 
पड़ती थी ॥ २७ ॥ २८॥ 


त्रैलाक्यसुन्दरी कान्ता सर्वचित्तप्रमाधिनी । 
ळक्ष्मीव पद्मरहिता चन्द्रज्येतत्स्नेव निर्मला || २९ ॥ 
त्रिक्लोकसुन्द्री यह रमणो सब के चित्त के मोहित करने वाली, 


कमक्षरहित लक्ष्मी के समान ध्यथवा चन्द्रमा की चाँड्नी ॐ समान 
निर्मल ज्ञान पड़ती थी ॥ २६ ॥ 
रूपेणाप्यभवत्सा तु श्रियं देवीयुमा यथा । 
द्योतयन्ती दिशः सवोस्तथाभत्सा वराङ्गना ॥ ३० ॥ 
धथवा लक्ष्मी पावती के समान बह सुन्दरी थो । वह बराँगना, 
उस तालाब के तीर पर खड़ी खड़ी ध्यपनो प्रभा से समस्त दिशाभ्रों 
को प्रकाशित कर रही थी ॥ २० ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे देवा निष्टत्तः सुरनायकः । 
पादावुपास्य देवस्य ब्रह्मणस्तेन वे पथा ॥ ३१ ॥ 
इतने में घ्रा जी को प्रणाम कर, सुरनायक इन्द्र उसी घोर से 
निकले ॥ ३१॥ 
तस्यामेव च वेलायामादित्याऽपि परिभ्रमन्‌ । 
तस्मिन्नेच पदे सा5भद्रस्मिन्सा तनुमध्यमा ॥ ३२ ॥ 
साथ ही घूमते हुप श्रीखुयंदेव भी वहीं जा पहुँचे, जहाँ वह 
पतली कमर वालो लुन्द्री वामा खड़ी थी ॥ ३२ ॥ 
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युगपत्सा तदा दृष्टा देवाभ्यां सुरसुन्दरी । 
कन्दपवशगी ते तु ष्वा तां सम्बभूवतुः ॥ ३३ ॥ 
उस समय वह सुन्दरो दो देवताओं की दृष्टि में पड़ी और वे 
दोनों उसे देखते ही कामातुर हो गये ॥ ३३ ॥ 
ततः क्षुभितसवाङ्कौ सुरेन्द्रौ पन्नगाविव । 
तद्रपमद्भुतं दृष्टा त्याजिता घेयेमात्मनः ॥ ३४ ॥ 
उसका भ्रदूसुत रूप निहार कर, उन दोनों देवताश्रेष्ठों का घेथं 
जाता रहा। दोनों देवताओं के समस्त अंग विकल हो गये ओर वे 
साँप की तरह तड़फड़ाने लगे ॥ ३७ ॥ 


ततस्तस्यां सुरेन्द्रेण स्कन्नं शिरसि पातितम्‌ । 
अनासाद्यैव तां नारीं सन्निदृत्तमथा भवत्‌ ॥ ३५ ॥ 
उस स्रो के समीप न पहुँच पाने के पूर्व ही इन्द्र का वीयं निकल 
पड़ा और वह उच्च सुन्दरी के सिर (के वालों ) पर गिरा ॥ ३५ ॥ 
ततः सा वानरपति जज्ञे वानरमीश्वरम्‌ । 


अमोघरेतसस्तस्य वासवस्य महात्मनः ॥ ३६ ॥ 
किन्नु इन्द्र का वह तोयं अमोघ (.कभो निष्फल जाने वाला 
न ) था, ग्रतः निष्फल कैसे जाता। अतः उससे जो वानरश्रेष्ठ 
उत्पन्न.हुप्रा वह वानरों का राजा डुखा ॥ २६ ॥ 
वालेषु पतितं बीजं वाळी नाम बभूव सः । 


भास्करेणापि तस्यां वे कन्दपवशवर्तिना ॥ ३७॥ 
स्त्री के दांतों पर इन्द्र का तीयं गिरते ओर उससे उत्पन्न हाने 
के कारण, उस वालक का नाम वालि पड़ा । इसी बीच में सूय ने 
कामातुर हा ॥ ३७॥ 
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बीजं निषिक्तं ग्रीवार्यां विधानमनुवर्तत । 
तेनापि सा वरतनुर्नोक्ता किञ्चिद्चः शुभम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस स्री की गढून पर अपना वीयं डाला, परन्तु उस सुन्दरी 
श्री ने ऐसा होने पर भो कुछ भी शुभ वचन न कहे ॥ ३८॥ 
निटृत्तमदनश्चाथ सरयोऽपि समपद्यत । 
ग्रीवायां पतितं बीजं सुग्रीवः समजायत ॥ २९ ॥ 
सूर्य काम की पीड़ा से मुक्त हुए धोर गरदन पर गिरे हुए वीय 
से सुग्रोव-की उत्पत्ति हुई ॥ ३६ ॥ 
एवघुत्पा्च तो वीरो बानरेन्द्रौ महाबलो । 
दत्त्वा तु काञ्चनीं मालां वानरेन्द्रस्य वालिनः ॥ ४०॥ . 


इस प्रकार महाबली वालि को उत्पन्न कर और उसके काञ्चन 
की माला दे ॥ ४० ॥ 


अक्षय्यां गुणसम्पूणो शक्रस्तु त्रिदिवं ययो । 
सयोऽपि खसुतस्यैव निरूप्य पवनात्मजम्‌ ॥ ४१ ॥ 


इन्द्र स्वगं क्षा चले गये । यह माला सवंशुणसम्पन्न ओर 
कभी नष्ट न होने वाली थी । सुयेनारायण भी इस प्रकार महाबली 
'चीर सुग्रीव को उत्पन्न कर मोर पवननन्दन हनुमान का ॥ ४१ ॥ 


कृत्येषु व्यवसायेषु जगाम सबिताम्बरम्‌ । 
तस्यां निशायां व्यृष्टायामुदिते च दिवाकरे ॥ ४२ ॥ 


पपने पुत्र के कार्या और व्यवसाय में नियुक्त कर, आ झाशमागे 
में हा कर, चले गधे हे राजन्‌! उस रात के वीत जाने ओर सूयं 
के उदय होने पर ॥ ४२ ॥ 
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स तद्वानररूपं तु प्रतिपेदे पुनत्रप । 
स एव वानरो भृत्वा पुत्रो स्वस्य पुवङ्गमा ॥ ४३ ॥ 
है नृप ! ऋत्तराज़ पुनः वानर के वानर हा गये । इस प्रकार यह. 
वानर आक्तराज श्रपने दो वानरपुष्नों को ॥ ४३ ॥ 
पिङ्गेक्षणो इरिवरो बलिनौ कामरूपिणों । 
मधून्यमृतकल्पानि पायिता तेन तौ तदा ॥ ४४ ॥ 
जिनके नेत्र पीले थे ओर ज्ञा महाबली एवं इच्छानुसार रूप 
धारण करने वाले थे, पसत की समान मधु पिलाने लगे ॥ 8४ ॥. 
गृह्य ऋक्षरजास्तो तु ब्रह्मणोऽन्तिकमागमत्‌ । 
ष्टरक्षरजसं पुत्रं ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ ४५ ॥ 
पुनः वानर हो कर ऋऋत्तराल पने उन दो वानरपुत्रों को ले 
कर ब्रह्मा जो के निकट गये । लोकपितामह ब्रह्मा जी ने भी अपने 
पुत्र ऋत्तराज का देख ॥ ४५ ॥ 
बहुशः सान्त्वयामास पुत्राभ्यां सहितं हरिम्‌ । 
सान्त्वयित्वा ततः पश्चाहबदूतमथादिशत्‌ ॥ ४६॥ 
दोनों तच्चों को अपने साथ लिये हुए आृक्तराज को ब्रह्माजी 
ने अनेक प्रकार समभा बुझा कर देवदूत को यह भ्राजा दो ॥ ४६ ॥ 
गच्छ मद्दचनादूदूत किष्किन्धां नाम वे शुभाम्‌ | 
सा ह्यस्य गुणसम्पन्ना महती च पुरी शुभा ॥ ४७॥ 


कि, है दूत ! मेरो ध्याज्ञा से तुम आक्तराज को साथ ले कर परम 
सुन्दर नगरी किष्किन्धा में जाश्रो। उस पुरी में सब प्रकार को 
सुविधा हे और वह इनके रहने योग्य है ॥ ४७ ॥ 
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तत्र वानरयूथानि सुबहूनि वसन्ति च । 
बहुरन्नसमाकीणा वानरैः कामरूपिभिः ॥ ४८ ॥ 
वहाँ पर अनेक वानर यूथ रहते हें । उसमें ओर भो कामरूपी 
'वानर वास करते हैं ॥ ४८ ॥ 
पुण्या पण्यवती दुर्गा चातुवर्ण्यपुरस्कृता । 
विश्वकर्मकृता दिव्या मन्नियोगाच शोभना ॥ ४९ ॥ 
वह झनेक रत्नों से भरी पूरी हे और दुगम हैं। चारो वर्ण के 
'ह्लाग उसमें रहते हैं । बड़ी शुद्ध है, सुन्दर है और व्यापार के लिये 
प्रसिद्ध है! अथवा उसमं दूकाने मो हैं । मेरो आज्ञा से विश्वकर्मा 
-ने उसकी रचना को है ॥ ४६ ॥ 
तत्रश्षंरजसं दृष्टा सपुत्रं वानरर्षभम्‌ । 
यूथपालान्समाद्वाय यांश्रान्यान्माकृतान्हरीन्‌ ॥५०॥ 
तुम उसी पुरी में ऋक्तराज को इनके पुत्रों के सहित बसा 
षो । तुम यूथपति वानरों तथा अन्य साधारण वानरों के एकत्र 
कर ॥ ५०॥ 
तेषां सम्भाव्य सर्वेषां मदीयं जनसंसदि । 
अभिषेचय राजानमारोप्य महदासने ॥ ५१ ॥ 
घोर इनका आदर मान कर सभा के वोच इन्हें रॉजसिंहासन 
'पर बैठा कर, इनके राज्ञततिलक कर देना ॥ ५१ ॥ 
दष्ठमात्राश्च ते सर्वे वानरेण च धीमता । 


अस्यक्षरजसो नित्यं भविष्यन्ति वक्षानुगाः ॥ ५२ ॥ 
इन बुद्धिमान वानरश्रेष्ठ के देखते हो वे सब वानर खदा के 
लिये इनके वश में दो, इनके अनुचर दा जायेंगे ॥ ५२ ॥ 
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इत्येवमुक्त वचने ब्रह्मणा त॑ हरीश्वरम्‌ । 
पुरतः कृत्य दूताऽसो प्रययौ तां पुरीं शुभाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
ब्रह्मा की ध्याज्षा पा कर, आक्तरजा का भ्रपने साथ ले षह देव- 
दूत परम रम्य किष्किन्धापुरो के गया ॥ ५३ ॥ 
स प्रविश्यानिळगतिस्तां गुहां वानरोत्तमः । 
स्थापयामास राजानं पितामहनियोगतः ॥ ५४ ॥ 
वह दूत पवन के समान वेग से पवत की घाटी में बसी हुई 
किष्किन्धा नगरी में पहुँचा शेर ब्रह्मा जी की भ्राक्ञा के ध्यमुसार 
उनके! राजसिहासन पर बैठा दिया ॥ ५४ ॥ 
राज्याभिषेकविधिना स्नाताञ्याभ्यर्चितस्तथा । 
स बद्धमुकुट! श्रीमानभिषिक्तः स्वलंकृतः ॥ ५५ ॥ 
श्रीमान ऋत्तरज़ञा राज्याभिषेक की विधि के अनुसार स्नान 
कर, सिर पर मुकुट धारणा कर तथा उत्तम गहने पहन राजसिहा- 
सन पर बैठे ॥ ५५ ॥ 
आज्ञापयामास हरीन्सर्वान्युदितमानसः । 
सप्षद्वीपसमुद्रायां पृथिव्यां ये पुवङ्गमाः ।|। ५६ ॥ 
ऋत्ञरज्ञा सब प्रकार से सम्मानित हो हषित चित्त से समुद्र 
सहित सप्तद्वीपमयी पृथिवी पर जितने वानर थे, उन सत्र पर शासन 
करने लगे ॥ ४६ ॥ 
वालिसुग्रीवयारेष एष चक्षरजः पिता । 
जननी चेष तु हरिरित्येतद्भद्रमस्तु ते ॥ ५७॥ 
यह आत्तरजा ही वालि और सुग्रीव के पिता भर यही इनकी 
माता थे । वस यही इनका वृत्तान्त है। तुम्हारा मङ्गल दो ॥ ५७॥ 


४४८ उत्तरकाराडे 


यश्चतच्छावयेद्विद्वान्यश्वेतच्छणुयान्मवर! 
सिध्यन्ति तस्य कार्यार्था मनसा इषवधनाः ॥ ५८ ॥ 
जो विद्वान्‌ इस वृत्तान्त को स्वयं खुनता या दूसरों को सुनाता 
है, उसका मन दृषित होता है रोर उसके सब कार्य सिद्ध होते 
हैं ॥ ५८॥ 
एतञ्च सवे कथितं मया विभो 
€ 
प्रविस्तरेणेह यथाथतस्तत्‌ । 
उत्पत्तिरेषा रजनीचराणाम्‌ 
उक्ता तथैवेह हरीशवराणाम्‌॥ ५९ ॥ 
इति प्रक्षिप्तेषु प्रथमः सर्गः ॥ 
हे प्रभा ! राक्षसों और वानरों की उत्पत्ति का वृत्तान्त मैंने 
झापसे जैसा वास्तव में था, विस्तारपूर्वक कहा ॥ ५६ | 


उत्तरकायड का प्रज्षित्त पहिला खगे समाप्त दुध्रा । 


प्रक्तिसेषु द्वितीयः सर्गः 
एतां श्रुत्वा कथां दिव्यां पौराणीं राघवस्तदा । 
भ्रातृभिः सहिता वीरो विस्मयं परमं ययो ॥ १ ॥ 


वीर श्रीरामचन्द्र जी इस दिव्य पोराखिक अथवा पुरातन कथा 
के सुन अपने भाइयों सहित परम विस्मित हुए ॥ १॥ 


राघवोऽथ क्रुषेवाक्यं श्रुत्वा वचनमन्रवीत्‌ । 
कथेयं महती पुण्या त्वतसादाच्छुता मया ॥ २॥ 
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श्रीरामचन जी ऋषि अगस्त्य के वचन सुन बाळे कि, 
ध्यापके अनुग्रह से मेंने यह बड़ी पवित्र अथवा बड़ा पुणय देने वाली 
कथा सुनी ॥२॥ 
बूहत्कातूहळे चास्मिन्संद्ृतो मुनिपुङ्गव । 
उत्पत्ति्यांहशी दिव्या वालिसुग्रीवयार्द्विन ॥ ३ ॥ 
हे मुनिश्रेष्ठ | इस वालि एवं सुग्रीव को दिव्य उत्पत्ति से सम्बन्ध 
रखने वाली ऐसो कथा के खुन, बड़ा ही ध्याश्वर्य हुआ है ॥ ३ ॥ 
कि चित्रं मम ब्रह्मर्षे सुरेन्द्रतपनावुभो । 
जाता वानरशादूला बलेन बलिनां वरो ॥ ४ ॥ 
है ब्रह्मर्ष ! जव वानरश्रेष्ठ वालि सुरनाथ इन्द्र के और कपि- 
श्रेष्ठ सुग्रीव भगवान्‌ भुवनभास्कर के पुत्र हैं, तब ये दोनों सर्व- 
श्रेष्ठ बलवान होंगे ही--इसमें पश्ाश्चय ही क्या है ॥ ४ ॥ 


एवमुक्ते तु रामेण कुम्भयानिरभाषत । 
एवमेतन्महाबाहो उत्तमासीत्पुरा किल ॥ ५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का यह वचन सुन कर, कुम्भसम्भव 
अगस्त्य जो ने कहा--हे महाबाहो ! सचमुच प्राचीन काल में 
ऐसा ही हुआ था ॥ ५ ॥ 
अथापरां कथां दिव्यां शुणु राजन्सनातनीम्‌ । 
यदथ राम वैदेही रावणेन पुरा हृता ॥ ६॥ 


हे राजन्‌ ! एक र दिव्य एवं पुरातन इतिहास खुनिये । है 
राम ! रावण ने जिल काम के लिये ने जिल काम के लिये सीता हरी थी ॥ ६ ॥ 


तत्तेऽहं कीतयिष्यामि समाधि श्रवणे कुरु । 
पुरा कृतयुगे राम प्रजापतिसुतं प्रथुम्‌ ॥ ७॥ 
रा० बा० 3०--२६ 
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अब में उसी का वर्णन आपसे करता हूँ | आप उसे सावधान 
हो कर खुन । है राम! पूषसतयुग में प्रजापति के पुत्र ॥ ७ ॥ 
सनत्कुमारमासीनं रावणो राक्षसाधिपः । 
र ७ 
वपुषा सूयसङ्काशं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ ८ ॥ 
विनयावनतो भूत्वा द्यभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
उक्तवान्‌ रावणो राम तमुषिं सत्यवादिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
सूय के समान प्रकाशमान शरीरधारी ओर बड़े सत्यवादी 
ध्ीसनत्कुमार जी से रावण ने विनय पूर्वक पतं हाथ जाड और 
प्रणाम कर कहा ॥ ८ ॥ ३ ॥ 
को हास्मिन्प्रवरो लोके देवानां बलवत्तर! । 
यं समाश्रित्य विबुधा जयन्ति समरे रिपून्‌ ॥ १० ॥ 
हे भगवन्‌ ! इस लोक के समस्त देवताशों में सब से अधिक 
बलवान और सर्वश्रेष्ठ देवता कान है; जिसके सहारे देवगण 
अपने शत्र का जीत लेते हैं ॥ ' ० ॥ 
क॑ यजन्ति द्विजा नित्यं क॑ ध्यायन्ति च यागिनः । 
एतन्मे शंस भगवन्विस्तरेण तपोधन ॥ ११ ॥ 
है भगवन्‌ ! ब्राह्मण लोग नित्य किसका पूजन और यागी, लोग 
किसका नित्य ध्यान किया करते हैं? हे तपोधन ! यह वृत्तान्त 
मुझसे विस्तार पूर्वक कहिये ॥ ११ ॥ 
विदित्वा हृदूगतं तस्य ध्यान दृष्टिमहायशाः । 
उवाच रावणं प्रेम्णा श्रूयतामिति पुत्रक ॥ १२ ॥ 


प्रत्षिप्तेष॒ द्वितीयः सर्गः ४५१ 


महायशस्वी ऋषि सनत्कुमार जी ध्यान द्वारा रावण के 
मन को वात ज्ञान कर, उससे प्रीति पूर्वक बाले--हे वत्स! 
सुनो ॥ १२ ॥ 
या वे भर्ता जगत्कृत्स्नं यस्यात्पत्ति न विद्यहे । 
सुरासरेनते नित्यं हरिर्नारायणः परभुः ॥ १३ ॥ 
जा इस सारे जगत का प्रभु दै अर्थात्‌ जा सब का भरण 
पोषण करता है, जिसकी उत्पत्ति का वृत्तान्त मुझे भी नहों मालूम, 
ओर जिसका पूजन क्या जुर और ज्या अशुर, सभो सदेव किया 
करते हैं, नह धोमन्नारायण स्वामो हैं ॥ १३॥ 
यस्य नाभ्युद्धवे ब्रह्मा विश्वस्य जगतः पतिः । 
येन स्वेमिदं खष्टं विश्वं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन्हींकी नाभि मे ब्रह्मा जो उत्पन्न हुए हैं, वे ही इस संसार 
के स्वामी हैं । उन्हॉने इस त्यावरजडुममय संसार की खुशिको 
हे॥ १३॥ 
तं समाश्रित्य विबुधा विधिना हरिमध्वरे । 
पिबंति ह्यमृतं चेव मानिताश्च यजन्ति तम्‌ ॥ १५ ॥ 
उन्हींके आश्रय में रह कर देवता लेग यज्ञ में विधिवत्‌ 
अमृतपान करते हैं रोर सम्मान पाते हैं एवं उन्हीं सवेश्वर को 
सेवा किया करते हैं ॥ १५ ॥ 
पुराणैश्चेव वेदैश्च पञ्चरात्रेस्तयैव च । 
ध्यायन्ति योगिनो नित्यं क्रतुभिश्च यजन्ति तम्‌ ॥१६॥ 
वेदों, पुराणों और पश्चरात्रागमों के अनुसार यागी उनका 
सदेव ध्यान करते शरोर यों द्वारा उनको सन्तुष्ट करते हैं ॥ १६ ॥ 
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दैत्यदानवरक्षांसि ये चान्ये चामरद्विषः । 
सर्वाञ्जयति संग्रामे सदा सर्वे: स पूञ्यते ॥ १७॥ 
ज्ञा दैत्य, दानव और राक्षस हैं तथा ज्ञा अन्य जोव देवताओं 
से बैर किया करते हैं, उन सब को ये हो प्रभु युद्ध में हरा दिया 
करते हैं और उनके द्वारा वे पूजित भी दोते हैं ॥ १७॥ 
श्रुत्वा महर्षेस्तद्वाक्यं रावणो राक्षसाधिपः । 
उवाच प्रणतो भूत्वा पुनरेव महामुनिम्‌ ॥ १८ ॥ 
राक्तसराज रावण, सनत्कुमार के ये वचन सुन कर, उनको 
प्रणाम कर उनसे फिर यह वचन बाला ॥ !८ ॥ 
दैत्यदानवरक्षांसि ये इताः समरेऽरयः । 
कां गति प्रतिपद्यन्ते किं च ते हरिणा हताः ॥ १९ ॥ 
हे महर्ष ! ज्ञा दैत्य, दानव और राचखादि देवताओं के हाथ 
से मारे जाते हैं शोर जा भगवान्‌ हरि के हाथ से मारे जाते हैं 
उनके कौनसी गति मिलती है ? ॥ १६ ॥ 
रावणस्य वचः श्रृत्वा प्रत्युवाच पहाप्नुनिः | 
देवतेर्निहता नित्यं पाप्नुवन्ति दिवः स्थलम्‌ ॥ २० ॥ 
पुनस्तस्मात्परिभ्रष्टा जायन्ते वसुधातले । 
LN सै र खै 
पूर्वार्जितै; सुखैदुःखैजायन्ते च म्रियन्ति च॥ २१ ॥ 
महाप्तुनि सनत्कमार जी रावण के वचन सुन कर बाले कि, 


ज्ञा देवताथ्यो के हाथ से मारे जाते हैं, उन्हें स्वर्ग में वास प्राप्त होता 
है, परन्तु जब उनका पुण्य क्षण हा जाता है तब वे स्वर्ग से भ्रष्ट हो 
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पूथिवी पर पुनः जन्म ग्रहण करते हैं। इस प्रकार पूर्वजन्म में 
सञ्चित खुल दुःख अर्थात्‌ पुण्य पाप के द्वारा वे जन्म लेते ओर 
मरते हैं ॥ २० ॥ २१॥ 

ये ये हताश्चक्रधरेण राजं- 
खैले।क्यनाथेन जनाद नेन । 
ते ते गतास्तन्निलयं नरेन्द्राः 
क्रोषाऽपि देवस्य वरेण तुल्य! ॥ २२ ॥ 
परन्तु हे राजन्‌ ! जा चक्रधारो जनादन द्वारा मारे जाते हैं, 
च श्रेष्ठजन उन्हॉके वेकयठधाम में जाते हैं, अतः उन देवेशनारायण 
का कध मी वरदान हो के तुल्य हे ॥ २२ ॥ 
श्रुत्वा ततस्तद्वचनं निशाचर! 
सनत्कुमारस्य सुखाद्विनिगंतम्‌ । 
तथा प्रहृष्टः स बभूव विस्मितः 
कथं नुयास्यामि हरिं महाहवे ॥ २३ ॥ 
इति प्रत्निप्तेषु द्वितीएः खगः ॥ 
राक्षस द्शग्रीत सनत्कुमार के इन वचनों के सुन हर्षित 
एवं विस्मित हो साचने लगा कि, मेरा झौर उन हरि का युद्ध 
किस प्रकार दो ॥ २३ ॥ 


उत्तरकाण्ड का प्रक्षिप्त दूसरा खगे समाप्त हुआ । 
—e— 


प्रज्षितिषु तृतीयः सगेः 


तलामा हट) ९ लेल 


एवं चिन्तयतस्तस्य रावणस्य दुरात्मन! । 
पुनरेवापरं वाक्यं व्याजहार महामुनिः ॥ १ ।! 
जब वह दुष्ट रावण इस प्रकार मन हो मन चिन्ता करने लगा ; 
तब महचि सनत्कुमार जी ने फिर कहना आरम्भ किया ॥ १॥ 
मनसश्रेप्सितं यत्तद्वविष्यति महाहवे । 
सुरबी भव महाबाहो कथ्वित्कालमुदीक्षय ॥ २॥ 
हे महाबाहो ! जञा तुम्हारे मन में इच्छा है वह समर में अवश्य 
पूरी होगी । तुम उखी रहो ; ( किन्तु अपनी भ्रभीए सिद्ध के लिये ) 
कुछ दिनों तक प्रतीक्षा करे ॥ २॥ 
एवं श्रत्वा महाबाहस्तमधि प्रत्युवाच सः । 
कीदशं लक्षणं तस्य ब्रहि सबमशेषतः ।। ३ ॥ 
महर्षि के ये वचन सुन, महावीर रावण उनसे कहने लगा 
-“डनकी पहचान क्या हे ? से आप मुझसे विस्तारपूवक 
कहिये ॥ ३॥ 
राक्षसेशबचः श्रत्वा स मुनिः प्रत्यमापत | 
श्रयतां सवमाख्यास्ये तव राक्षसपुङ्गव ।॥ ४ ॥ 


महामुनि सनत्कुमार जी राक्तसराज कै वचन सुन कर 
वाले--हे रात्तसनाथ ! जुनो में तुमसे सब बाते कहता हँ ॥ ४ ॥ 
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१ 
स हि सबगते देवः सूक्ष्माव्यक्तः सनातनः 
तेन सवमिदं व्याप्त त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ 1 ५ ॥ 
वे सनातनदेच, अव्यक हैं, सक्षम हैं ओर स्वव्यापक हैं। वे 
इस स्थातरजङ्गममय सारे जगत में व्याप्त दो रहे हैं ॥ ५ ॥ 
स भूमा दिवि पाताले पवतेषु बनेषु च । 
स्थावरेषु च सर्वेषु नदीषु नगरीषु च ॥ ६ | 
वे भूमि, स्वर्ग, पाताल, वनों, पर्वतों, समस्त ख्थावरों, नदियों 
घौर नगरों में ( सत्तारूप से ) सदैव विद्यमान रहते हैं ॥ 5 ॥ 
ओंकारश्चैव सत्यश्च सावित्री पृथिवी च सः । 
धराधरधरो देवा ह्यनन्त इति विश्रुतः ॥ ७ ॥ 
वे ऑकारस्वरूप एवं सावित्री स्वरूप हैं ओर वे ही इस परथिवी 
को एवं पवेतों को धारण किये हुए हैं। वे ही धरणीधर शअ्नन्त 
के नाम से प्रसिद्ध हैं ॥ ७ ॥ 
अहश्च रात्रिश्च उभे च सन्ध्ये 
दिवाकरश्चेव यमच सामः । 
स एव काला बनिलेनलरच 
स ब्रह्मसद्रेन्द्र स एव चापः ॥ ८ ॥ 
वे हो दिन, वे ही रात, वे ही दोनों सन्ध्या काल, वे ही सूर्य 
वे ही चन्द, वे ही यम, वे ही काल. वे ही पतन, वे ही नत, वे ही 
ब्रह्मा, वे ही रुद्र, वे[ही इन्द्र ओर चे ही जल हैं ॥ ८ ॥ 
विद्योतति ज्वलति भाति च पातिलोकान्‌ 
खजत्ययं संहरति प्रशास्ति । 
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क्रीडां करोत्यव्ययलेकनाथे। 
विष्णुः पुराणा भवनाशकेकः ॥ ९ ॥ 


वे ही प्रकाशमान हो कर ज्वाला रूपी शोभा के धारण करते 
हैं। वे ही लाको का बनाते, घे ही संहार करते और वे ही 
शासन करते हैं । उन्होंका यह संसार क्रोडास्थल है, वे ही 
विष्णु, वे।ही पुराणपुरुष ओर वे ही एक मात्र ( यावत्‌ समस्त 
दृश्य अद्वश्य पदार्थों के ) नाशकर्त्ता हैं ॥ 8 ॥ 
अथवा बहुनाञ्नेन किमुक्तेन दशानन | 
तेन सबमिदं व्याप्त त्रेलाक्य सचराचरम्‌ ॥ १० ॥ 
है दशानन ! अब अधिक कहने को आवश्यकता नहों है; वे ही 
चराचरमय तीनों लोकों में व्याप्त हैं ॥ १० ॥ 
नीलोत्पलदलश्यामः किल्लस्कारुणवाससा । 
प्राहटकाले यथा व्याम्नि सतडित्तोयदो यथा ॥ ११॥ 


उनका वर्ण नीले कमल की तरह श्याम है । कमल की पीलो 
केसर जैसे रंग के वस्त्र से वे पेसे शाभित जान पड़ते हैं, जेसे वर्षा 
ऋतु में बिजली से युक्त मेघ उुहावने लगते हैं ॥ ११॥ 


श्रीमान्मेघवपुः श्यामः शुभः पङ्कजलोचन; । ` 
श्रीवत्सेनारसा युक्तः शशाङ्कक्ृतलक्षणः ॥ १२॥ 


इस प्रकार वे मेघ के समान श्याम, कमललोचन, वत्तःस्थल 
पर श्रोवत्सचिन्ह धारण किये हुप, चन्द्रमा को तरह ले।चनानन्द्‌- 
दायो हैं ॥ १२ ॥ 
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तस्य नित्यं शरीरस्था मेघस्येव शतहदाः । 
संग्रांमरूपिणी लक्ष्मीदेंहमाहत्य तिष्ठति ॥ १३ ॥ 
जिस प्रकार विज्ञली सदा मेघ में बनी रहतो है, उसी प्रकार 
संग्रामरूपिणी श्री उनके शरीर में स्थान किये हुए सदा उनके 
शरीर को ढके रहती हे ॥ १३ ॥ 
न शक्यः स सुरैद्रेष्ट नासुरैने च पन्नगैः । 
यस्य प्रसाद कुरुते स वे तं द्रष्टुमहति ॥ १४ ॥ 
क्या देवता, क्या अखुर ओर कया नाग--किसोमें यह शक्ति 
नहीं कि, उनके कोई दर्शन कर सके । किन्तु उनकी जिसके ऊपर 
कृपा होती है, वही उनके दर्शन पा सकता हे ॥ १४ ॥ 
न हि यज्ञफलैस्तात न तपाभिस्तु सञ्चित; । 
शक्यते भगवान्द्रष्टं न दानेन न चेज्यया ॥ १५॥ 
तद्ग क्तस्तद्‌गतपाणेस्तच्चित्तेस्तत्परायणैः । 
शक्यते भगवान्द्रष्टं ज्ञाननिदग्धकिल्विषः ॥१६॥ 
हवे तात! यदि कोई चाहे कि में यज्ञ कर के, अथवा तप कर के 
अथवा संयम कर के, श्रथवा विविध प्रकार के दानों को दे कर के, 
अथवा होम कर के उनके दर्शन करूं; ता वह इन कर्म्मा से भी 
उनके दर्शन नहीं पा सकता । उनको ता उनके वे भक्त ही देख 
सकते हैं, जिनके प्राण ओर जिनका मन उनमें ( अनन्य भाव से) 
लगा हुआ हे, जिनकी वे ही गति हैं और जिनके समस्त पाप क्षान 
द्वारा नष्ट हो चुके हैं ॥ १५ ॥ १६ ॥ 
अथवा पृच्छ्य रक्षेन्द्र यदि तं द्रष्टुमिच्छसि । 
कथयिष्यामि ते सव श्रूयतां यदि रोचते ॥ १७॥ 
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यदि तुम उनके दर्शन करना चाहते हो तो में कहता हँ । यदि 
सुनने की इच्छा हा ता सुने ॥ १७॥ 
कृते युगे व्यतीते वे मुखे त्रेतायुगस्य तु । 
हिताथ देवमर्त्यानां भविता नपबिग्रहः ॥ १८ ॥ 
सतयुग बीतने और $तायुग के श्वारम्भ हाने पर देवताओं 
और मनुष्यों के हितार्थ वे राजा के रूप में अवतरेंगे ॥ १८॥ 
इक्ष्वाकूणां च या राजा भाव्यो दशरथो भुवि । 
तस्य सूनुमहातेजा रामा नाम भविष्यति ॥ १९ ॥ 
इस भूमशडल पर इक्वाकुवंट में दशरथ नाम के पक राजा 
होंगे । उनके श्रीरामचन्द्र नाम का पक महातेजस्वी पुत्र 
जन्मेगा ॥ १६॥ 
महातेजा महाबुद्धिमहाबलपराक्रमः । 
महाबाहुमंहासत्वः क्षमया पृथिवीसमः ॥ २० ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी बड़े बुद्धिमान, महावलवान, महापराक्रमी, 
महागहु, महासत्व ओर सहनशीलता में पृथिवी के समान 


होंगे ॥ २० ॥ 
आदित्य इव दुष्मेक्ष्यः समरे शत्रुभिस्तदा । 
भविता हि तदा रामो नरानारायण!ः प्रभु: ॥ २१ ॥ 
जैसे सूय की भर कोई नहीं देख सकता, वैसे ही उनके शत्र 
लोग भी उनकी ओर ऑल उठा कर देख तक न सर्कंगे। इस 


प्रकार वे श्रीमन्नारायण स्वामी, श्रोरामचच्द का रूप धारण कर 


इस धराधाम पर ध्यचतीण होंगे ॥ २१ ॥ 
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पितुर्नियागात्स विभुदेण्डके विविधे वने । 
विचरिष्यति धर्मात्मा भ्रात्रा सह महामना! ॥ २२ ॥ 
चे महामना, विभु, धर्मात्मा, श्रीरामचन्द्र जी अपने पिता की 
शाक्षा मान, अपने भाई के सहित दणडकादि अनेक वनों में 
घूमेंगे ॥ २२ ॥ 
तस्य पत्नी महाभागा लक्ष्मीः सीतेति विश्रुता । 
दुहिता जनकस्येषा उत्थिता वसुधातलात्‌ ॥ २३ ॥ 
उनकी खत्री महाभागा लक्ष्मी जो सीता नाम से प्रसिद्ध 
होंगी । वे महाराज जनक की पुत्री पृथिवी से निकलेगीं ॥ २३ ॥ 
रूपेणाप्रतिमा लेके सवलक्षणलक्षिता । 
छायेवानुगता रामं निशाकरमिव प्रभा ॥ २४ ॥ 
लाकों में उनके समान रूपवती न्य काई स्त्री नहीं निकलेगी । 
बे समष्त सुलक्षणों से युक्त होंगी। वे अपने पति श्रीरामचन्द्र की 
ऐसी अनुगामिनी होगी, जेसी कि, मनुष्य के शरीर की छाया 
घथवा चन्द्रमा की चांदनी है ॥ २४ ॥ 
शीलाचारशुणोपेता साध्वी पैयेसमन्बिता । 
सहस्रांशो रश्मिरिव ह्येका सूतिरिव स्थिता॥ २५ ॥ 
वे सीता देवी शील, आचार और सद्गणों से सम्पन्न होंगी । 
वे पतिव्रता ओर घेययुक्त दोगी । सूय और उनकी किरनों की तरह 
सीता और श्रीरामचन्द्र की पक मूति होगी ॥ २५ ॥ 
एवं ते सबमाझ्यातं मया रावण विस्तरात्‌ । 
महतो देवदेवस्य शाशवतस्याव्ययस्य च ॥ २६ || 
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हे रावण ! देवदेव, सनातन, विनाशी, महापुरुष श्रो- 
मन्नारायण का यह समस्त वृत्तान्त विस्तारपूर्वक मेंने तुमसे 
कहा ॥ २६ ॥ 
एवं श्रृत्वा महाबाहू राक्षसेन्द्र प्रतापवान्‌ । 
त्वया सह विरोधेच्छुश्चिन्तयामास राघव ॥ २७॥ 
हे राम ! महाबली और प्रतापी राक्षसराज रावण, यह खुन 
कर, तुम्हारे साथ बैर करने का उपाय सोचने लगा ॥ २७ ॥ 
रात्तद्वाक्य चिन्तयाना महमहः 
सनत्कुमारात्तद्वाक्यं चिन्तयानो मुहुमुहुः । 
न © 
रावणो मुमुदे श्रीमान्युद्धाथं विचचार ह ॥ २८ ॥ 
तथा सनत्कुमार जी की कही बातों पर वारंवार विचार करता 
हुआ, रावणा अत्यन्त हक्ति हो, युद्ध के लिये इधर उधर घूमने 
फिरने लगा | २८ ॥ 
श्रुत्वा च तां कथां रामो विस्मयात्फुछलाचनः । 
शिरसश्चाछनं कृत्वा विस्मयं परमं गतः ॥ २९ ॥ 


श्रोरामचन्द्र जी यह वृत्तान्त सुन कर, विस्मयेत्फुड नयनों से 
>« १.2) 


सिर हिला बड़े विस्मित हुए ॥ २६ ॥ 
श्रुत्वा तु वाक्यं स नरेश्‍वरस्तदा 
मुदा युता विस्मयमानचक्षुः । 
पुनश्च तं ज्ञानवतां प्रधानम्‌ 
उवाच वाक्यं वद मे पुरातनम्‌ ॥ ३० | 
इति प्रत्तिसेषु तृतीयः सर्गः ॥ 
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चे नरश्रेष्ठ श्रोराश्चन्द्र जी उस समय उन वचनों को खुन, 
हषोंत्फुल पव विस्मित हो, ज्ञानियो में सर्वोत्तम ध्यगस्त्य जी से फिर 
बाले कि, थाप मुझे प्राचीन कथा जुनाइये ॥ ३० ॥ 


उत्तरकायड का प्रक्षित्त तीसरा सग पूरा हुआ ! 


© र 
प्रक्षितिषु चतुथः सर्गः 
ततः पुनमंहातेजाः कुम्भयोनिमंहायशाः । 
उवाच रामं प्रणतं पितामह इवेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

तदनन्तर महायशस्वो कुम्मयेनि अगस्त्य जी,# प्रणाम करते 
हुप श्रीरामचन्द्र जी से ऐसे ही बाले, मानों ब्रह्मा जी शिव जी से 
बालते हों ॥ १ ॥ 

श्रूयतामिति चोवाच रामं सत्यपराक्रमम्‌ । 
कथाशेषं महातेजाः कथयामास स प्रभु: ॥ २॥ 

व सत्यपराक्रमो श्रीरामचन्द्र जो से बोले झि, खुनिये। यह 
कह कर, महातेजस्वी महषि अगस्त्य जो ने कथा का अवशिष्टांश 
कहना आरम्भ किया ॥ २॥ 

यथाख्यानं श्रुतं चैव यथा त्तं यथातथा । 
प्रीतात्मा कथयामास राघवाय महामतिः ॥ ३ ॥ 

वे महामति ध्यगस्त्य जी प्रसन्नचित्त हा जेसी उस समय घटना 
हुई थी और जैसी उन्होंने सुनी थी वैसी ही ज्यों की त्यों श्रीराम 
चन्द्र जी का जुनाने लगे ॥ ३ ॥ 
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एतदर्थ महाबाहो रावणेन दुरात्मना । 
सुता जनकराजस्य हृता राम महामते ॥ ४ ॥ 
हे महाबाहो | हे महामतिमान श्रोराम ! दुष्टात्मा रावण ने 
इसी लिये जनकनन्दिनी जानकी के हरा ॥ ४॥ 
एतां कथां महाबाहो नारदः सुमहायशाः । 
कथयामास दुर्धष मेरे गिरिवरोत्तमे ॥ ५ ॥ 
हे महाबाहो ! हे महायशा स्विन्‌ ! हे दुर्धर्ष ! नारद जी ने मेरु- 
ज्यु के ऊपर मुझको यह वृत्तान्त लुनाया धा ॥ ५ ॥ 
देवगन्धर्वसिद्ानामुषीणां च महात्मनाम्‌ । 
कथाशेषं पुन; सोऽथ कथयामास राघव ॥ ६ ॥ 
हे राघव ! उन्होंने इस वृत्तान्त का अवशिष्टांश देवताओं, 
गन्धर्वों, सिद्धों तथा ऋषियों एवं अन्य महानुभावो के सामने 
कहा था ॥ ६ ॥ 
नारदः सुमहातेजाः प्रहसन्निव मानद । 
तां कथां शुणु राजेन्द्र महापापम्रणाशनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे मानद ! हें राजेन्द्र सहातेजस्वो नारद जो ने हँस हँस कर 
इसका वणन किया था। सा आप इस महापातकनाशिनी कथा 
को खुनिये ॥ ७ ॥ 
यां तु श्रत्वा महाबाहो ऋषयो। देवतेः सह । 
ऊचुरत नारद सव हषपयाङुळक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
हे महावाहो ! इस कथां को सुन देवताओं और ऋषियों ने 
हर्षोत्कुलनयन हो, नारद्‌ ज्ञो से कहा ॥ 5 ॥ 
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यश्चेमां श्रावयेन्नित्यं शुणुयाद्वापि भक्तितः । 
स पुत्रपौत्रवान्‌ राम स्वग लोके महीयते ॥ ९॥ 
इति प्रत्तिसेषु चतुथः सगः ॥ 
ज्ञा कोई भक्तिपूर्वक इस कथा को सुनेगा या लुनावेगा वह 
पुञ्रपोत्रयुक्त हो कर, स्वर्गलोक में सम्मानित होगा ॥ ९॥ 
उत्तरकायड का प्रक्षिप्त चोथा सगे पूरा हुआ । 


——t—— 
~ CG 
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ततः स राक्षसा राम पयेटन्पृथिवीतले । 
विजयाथी महाशूरे राक्षसेः परिवारितः ॥ १ ॥ 
हे राम ! वह रावण बड़े बड़े शूरवोर राक्षसों को अपने साथ 
ले, दिखिजय की अभिलाषा से पृथिवी पर घूमने लगा ॥ १॥ 
देत्यदानवरक्षः सु यं शुणोति बलाधिकम्‌ । 
तमाहयति युद्धार्थी रावणो बलदर्पितः ॥ २ ॥ 
वलद्पित रावण, दैत्यों, दानवों अथवा राक्षसों में से जिस 
किसी के भी बलवान सुनता, उसोके पास जा कर, उसे लड़ने 
के लिये ललकारता था ॥ २॥ 
एवं स पयंटन्सर्वा' पृथिवीं पृथिवीपते । 
ब्रह्मलाकान्निवर्तन्तं समासाद्याथ रावणः ॥ ३ ॥ 
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हे पृथिवीनाथ ! इस प्रकार रावण समस्त पृथिवो पर बिचर 
रहा था कि, ( एक दिन ) ब्रह्मलोक से लोट कर आयात हुए नारद 
जी से उसकी भट हा गयी ॥ ३ ॥ 
ब्रजन्तं मेघपृष्ठस्थमं शुमन्तमिवापरम्‌ । 
तमभित प्रीतात्मा ह्यभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ ४ ॥ 
दूसरे सूर्य के समान श्रीनारद्‌ जी मेघ पर सवार थे। ( उन्हें 
देख ) रावण ने हर्षित हो, उनके निकट ज्ञा कर और हाथ जोड 
कर, उनको प्रणाम किया ॥ ५ ॥ 
उवाच हृष्टमनसा नारदं रावणस्तदा | 
आब्रह्ममवनं लोकास्त्वया दृष्टा ह्यनेकशः | ५ ॥ 


कस्मिल्लाके महाभाग मानवा बलवत्तराः 
योद्धुमिच्छामि तैः साध यथाकामं यदृच्छया ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर हर्षित भ्न्तःकर'; से रावण ने श्रीनारद जो से 

कहा--है भगवन्‌ ! आपने तो घूमते फिरते इस ब्रह्माण्ड को अनेक 
वार देखा ही होगा | अतः श्राप मुभे ततलार्वे कि, किस लोक के 
निवासी बड़े बलवान हैं । क्योंकि में बलवानों के साथ युद्ध करना 
चाहता हूँ ॥ ५ ॥ ६ ॥ 

चिन्तयित्वा मुहूत तु नारदः पत्युवाच तम्‌ । 

अस्ति राजन्महाद्वीपं क्षीरोदस्य समीपतः ॥ ७ ॥ 


इस पर नारद्‌ जीने कुछ देर साच कर रावण से कहा-- 
हे राजन्‌ ! क्तीरसागर के समीप पक महाद्वीप है ॥ ७ ॥ 
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तत्र ते चन्द्र संङ्काशा मानवाः सुमहाबलाः । 
महाकाया महावीर्या मेघस्तनितनिस्वनाः ।॥ ८ ॥ 
वहाँ के रहने वाले लाग चन्द्र के समान प्रभावान्‌ धथवा शुक्क- 
वर्ण, महाबली गोर बड़े लंबे चौड़े डोलडोल के हें । वे बड़े पराक्रमी 
और मेघ के समान गर्जन कर बालने वाले हुँ" ८ ॥ 
महामात्रा धैयवन्तो महापरिघबाहवः । 
इवेतद्वीपे मया दृष्टा मानवा राक्षसाधिप ॥ ९ ॥ 
बळवीयेसमोपेतान्याइशान्स्त्रमिहेच्छसि | 
नारदस्य वच; श्रृत्वा रावणः प्रत्युवाच ह ॥ १० ॥ 
वे प्रायः सभी प्रधान हैं ओर घेर्यवान हें । उनकी भुजापँ बड़े 
बड़े परिघों के समान हैं। हे राक्षसराज़ ! ऐसे प्राणी मने श्वेत- 
द्वीप में देखे हैं । जैसे बलवान्‌ एवं पराक्रमी लोगों की तुम तलाश 
में हा, वहां वैसे हो लोग रहते हैं । नारद जी के वचन सुन रावण 
बाला ॥ ९ ॥ १० ॥ 
कथं नारद जायन्ते तस्मिन्‌ द्वीपे महाबलाः । 
इवेतद्वीपे कथं वासः प्रापस्तैस्तु महात्मभिः ॥ ११॥ 
हे नारद्‌ ! वहाँ इस प्रकार के महाबली लोग क्यों होते हैं? 
और उन महात्मा लोगों का श्वेतद्वीप में रहने का स्थान क्यों 
कर मिल गया ? ॥ ११ ॥ 
एतन्मेसर्वमाख्याहि प्रभो नारद तत्त्वतः । 


त्वया हृष्टं जगत्सवं हस्तामलकवत्सदा ॥ १२॥ 
वा० रा ३उ७---२३० 
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हे महाराज नारद जी ! श्रापके लिये ता यह सारा जगत 
हस्तामलकवत्‌ हा रहा है । अतः आप मुझे वहाँ का सारा वृत्तान्त 
ठीक ठीक खुनाइये ॥ १२ ॥ 
रावणस्य वचः श्रृत्वा नारदः प्रत्युवाच ह | 
अनन्यमनसे नित्यं नारायणपरायणाः | १३ ॥ 
तदाराधन सक्ताश्च तचित्तास्तत्परायणा; । 
एकान्त भावानुगतास्ते नरा राक्षसाधिप ॥ १४ ॥ 
रावण के वचन खुन कर देवषि नारद्‌ जी बाले कि, हे राक्तस- 
राज ! वहाँ वे ही लोग रहते हैं, जा या तो अनन्यमना हो श्रोमन्नारा- 
यण को भजा करते हैं, उन्हींके ध्याराधन में सदा तत्पर रहते 
हैं और जा उनके भक्त हैं ॥ १: ॥ १४ !! 
तच्चित्तास्तद्‌गत प्राणा नरानारायणं सदा । 
श्वेतद्वीपे तु तेत्रास अर्जितः सुमहात्मभिः ॥ १५ ॥ 
जा नर सदा नारायण में उपने मन और प्राण लगाये रहते हैं, 
वे ही महात्मा श्रपने तपःप्रभाव से श्वेतद्वीप में निवास करते 
हें॥ १५॥ ५ 
ये हता लोकनाथेन शाङ्गमानम्य संयुगे । 
चक्रायुधेन देवेन तेषां वासस्तरिविष्टपे | १६ |! 
छथता चक्रधारी लोकनाथ श्रीमन्नारायण अपने शाङ्गंघनुष 
से युद्ध में जिनका मारते हैं; वे लोग भी ( वहाँ अथवा ) स्वर्ग में 
वास करते हैं॥ १६ ॥ 
गे तपाभिन र ~ 
न हि यज्ञफलेस्तात न तपाभिन संयमः । 
XC ट ha ७०३ 
न च दानफलेमुख्येः स लोकः प्राप्यते सुखम्‌ ॥१७॥ 
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हे तात! क्या यज्ञ, क्या तप, क्या सन्य समस्त मुख्य 
मुख्य दानादि साधनें में से किसी से भी वह लोक प्राप्त नहीं हो 
सकता ॥ १७ ॥ 
नारदस्य वचः श्रृत्वा दशग्रीवः सुविस्मितः । 
घ्यात्वा तु सुचिरं काळं तेन योत्स्यामि संयुगे ॥१८॥ 


नारद्‌ जी के वचन सुन रावण विस्मित हा. कुछ देर तक यह 
साचता रहा कि, में उन देखो के देव के साथ युद्ध करूंगा ॥ १८ ॥ 


आपृच्छय नारदं प्रायाच्छवेतद्वीपाय रावणः । 
नारदोपि चिरं ध्यात्वा कौतूहलसमान्बतः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर नारद्‌ ही से बिदा माँग, रावण शवेसद्वीप को चला 
गया | नारद्‌ ज्ञी भो बहुत देर तक विचार कर ओर विस्मित 
हा ॥ १६ ॥ 
दिइक्षुः परमाश्चयं तत्रैव त्वरितं ययो । 
स हि केलिकरो विप्रो नित्यं च समरप्रियः ॥ २० ॥ 
इस झाश्चय को देखने के लिये नारद जो भी तुरन्त ही वहाँ 
गये । क्योंकि नारद जी भी सो कोतुकी ओर युद्धप्रिय उहरे ॥ २०॥ 
रावणोपि ययौ तत्र राक्षसेः सह राघव । 
महता सिंहनादेन दारयन्स दिशेदश || २१ ॥ 
हे राघव ! घोर सिंहनाद से दसों दिशाओं को विदीर्ण करता हुआ 
ओर रात्तसों को साथ लिये हुए रावण भो श्वेतद्वोप में पहुँचा ॥२१॥ 
गते तु नारदे तत्र रावणापि महायशाः । 
प्राप्य श्वेत महाद्वीपं दुळभं यस्सुरेरपि ॥ २२ ॥ 
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नारद जी के वहाँ पहुँचने पर महायशस्वी रावण भी उस 
श्वेतद्वीप नामक महाद्वोप में पहुँचा, जहाँ पहुँचना देवताष्यों के 
लिये भी दुलभ है ॥ २२ ॥ 
तेजसा तस्य द्वीपस्य रावणस्य बलीयसः । 
तत्तस्य पुष्पकं यानं वातवेगसमाहतम्‌ । २३ ॥ 
बलवान रावण का विमान वहाँ पहुँचा ता, परन्तु उस द्वीप में 
पवन का पेसा वेग था कि, पतन के ऋडरूकोरों से पुष्पक विमान 
भकस्हारा जा कर ॥ २३ ॥ 
अवस्थातुं न शक्रोति वाताहत इवाम्बुदः 
सचिवा राक्षसेन्द्रस्य द्वीपमासाद्य दुर्शम्‌ ॥ २४ ॥ 
वैसे ही वहाँ ठहर न सका जैसे पवन के ककभोरों से वादल 
नहीँ ठहर सकते। उस दुद्शे द्वीप के समीप पहुँच कर, रावण के 
मंत्री ॥ २० ॥ 
अब्रुवन्‌ रावणं भीता राक्षसा जातसाध्वसाः । 
राक्षसेन्द्र वयं मूढा भ्रष्टसंज्ञा विचेतसः २५ ॥ 
डराते डराते राक्तसराज रावण से बाले. दे निशाचरराज ! हम 
लाग ता मारे भय के जडवत्‌ _चेतनाहीन हे! गये हैं ॥ २५॥ 
अवस्थातं न शक्ष्यामो युद्धं कत कथञ्चन । 
एवमुक्त्वा दुद्रुवुस्ते सव एव निशाचराः ॥ २६ ॥ 


यहाँ तक कि, यहाँ हम लोग किसी धकार भी ठहर नहीँ 
सकते । घुद्ध की बात तो जाने दीजिये । यह कह कर, वे समस्त 
राक्षस दसा दिशाओं का भागने लगे ॥ २६ ॥ 
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रावणोपि हि तद्यानं पुष्पकं हेमभूषितम्‌ । 
i न 
विसजेयामास तदा सह तै; क्षणदाचर; ॥ २७ ॥ 
तब रावणश ने उन सब राक्तर्सो सहित उस ऽवर्शभूषित 
पुष्पक विमान की छोड़ दिया ॥ २७ ॥ 
गतं तु पुष्पकं राम रावणो राक्षसाधिपः । 
कृत्वारूपं महाभीमं स्वराक्षसवर्जितः | २८ ॥! 
लहनन्तर पुष्पक विमान देः चले ज्ञाने पर, राक्तसराज रावण 
महाभयानक शङ्क वना और सब राक्षसो को छोड़ ॥ २८ ॥ 
प्रविवेश तदा तस्मिन्‌ शवेद्वीपे स रावणः । 
प्रविशन्नेव तत्राशु नाशीभिरुपलक्षितः ।। २९ ॥ 
उस द्वीप में अकता ही गया। वहां पहुँलते हो बहुत सी 
स्त्रियों ने उसके देखा ॥ २६ ॥ 
एकया स स्मितं कृत्वा हस्ते ग्रह्म दशाननम्‌ । 
पृष्टय़ागमनं ब्रूहि किमथमिह चागतः !! ३० ॥ 
उन स्त्रियों के गिरोह में से एक स्त्री ने रावण का हाथ पकड़ 
कर और हँस कर पूक्ता-तू यहाँ क्‍यों आया ? तू अपने यहाँ 
छाने का कारण बतत्ता ॥ ३० ॥ 
को वा त्वं कस्य वा पुत्र! केन वा प्रहिता नद । 
इत्युक्तो रावणा राजन्‌ क्रुद्धो वचनमब्रबीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
तू कौन है ? तू किसका पुत्र है ? तुझे किसने-भेज्ञा है-तोा सब 
बतला । हे राजन्‌! उस स्ती के थे वचन खुन कर, और क्रोध 
में भर कर, रावण ने कहा ॥ ३१ ॥ 
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अहं विश्रवसः पुत्रो रावणो नाम राक्षसः । 
र ~ 
यृद्धाथमिह सम्पातो न च पश्यामि कञ्चन ॥ ३२ ॥ 
मैं विश्रवा मुनि का पुत्र हुँ । मेरा .रावण नाम है। में लड़ने 
की इच्छा से यहाँ आया हुँ, परन्तु मुझे ते! यहाँ कोई ( वीर पुरुष ) 
देख ही नहों पड़ता ॥ ३२॥ 
एवं कथयतस्तस्य रावणस्य दुरात्मनः । 
प्राहसंस्ते ततः सर्वे सुस्वनं यृवतीजनाः ॥ ३३ ॥ 
जब उस दुष्ट ने इख प्रकार कहा, तब वे सब युवतियाँ मधुर 
स्वर से हसने लगी ॥ ३३ ॥ 
तासामेका ततः क्रुद्धा बाळवद्शृह्य लीलया । 
श्रामितस्तु सखीमध्ये मध्ये ग्रह्म दशाननम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तद्नन्तर उनमें से एक खरी ने क्रृद्ध दो अनायास रावण को 
( पक छोटे ) लड़के की तरह पकड़ लिया ओर उसकी कमर 
पकड़ वह रावण के श्रपनी सलियों के बीच घुमाने लगी ॥ ३४ ॥ 
सखीमन्यां समाहूय पश्य त्वं कीटक धृतम्‌ । 
दशास्यं विंशतिश्ुजं कृष्णा्जनसमपभम्‌ ॥ ३५ ॥ 
और एक दूसरी सगली का बुला कर बत्ती, देखे, मेने पक 
कीड़ा पकड़ा हे. । यह कीड़ा कैसा अदूभुत दे । इसके दसतो 
मुँह हैं और बीस सुज्जाणं हैं। इसके शरीर की रंगत काजल के 
ढेर की तरह केसी ग्रच्छी है ॥ २५ ॥ 
हस्ताद्धस्तं च स क्षिप्तो भ्राम्यते भ्रमलालसः । 
श्राम्यमाणेन बलिना राक्षसेन विपश्चिता ॥ ३६ ॥ 
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उस खी के हाथ से ( कौतुङ्वश ) रावण को दूसरी स्त्रीने 
ले लिया । उसने भी रावण के घुमाया । ( इसी प्रकार तीसरी 
चौथी पांचवा ) खियों ने किया । सारांश यह कि, वे सब स्त्रियां 
हाथों हाथ उसका ले कर खूब घुमाने लगीं। इस प्रकार जब 
बलवान्‌ विद्वान्‌ रावण घुमाया गया ॥ ३६ ॥ 
पाणावेकाथ सन्दष्ठा रोषेण वनिता शुभा । 
युक्तस्तया शभः कीटो धुन्वन्त्या हस्त वेदनात्‌ ॥३७॥ 
तब उसने भ्रत्यन्त कद्ध हा पक खी के हाथ में काट लिया । 
उस स्त्री ने कट रावण को जोड़ दिया ओर पीड़ा के मारे वह 
छापना हाथ फटकारने लगी ॥ २७ ॥ 


ग्रहीत्वान्या तु रक्षेन्द्रमुत्पपात विहायसा । 
ततस्तामपि संक्रृद्धो विददार नखैभंशम्‌ ॥ ३८ ॥ 


यह देख एक दूसरी स्त्री रावण का पकड़ कर घाकाश में 
डड़ गयी ; परन्तु रावण ने क्रोध में सर उसे भी नखों से बहुत 
नोंचा खसेदा ॥ ३८ ॥ 


तया सह विनिधृतः सहसैव निशाचरः । 
पपात सोऽम्भसा मध्ये सागरस्य भयातुरः ॥ ३९ ॥ 
तब ता उस स्त्री ने फटका दे कर रावण को ऐसा फेंका कि, 
वह भयातुर रावण घड़ाम से समुद्र में ज्ञा गिरा ॥ ३६ ॥ 
C DN ७ 
पवतस्यव शिखरं यथा वञ्जविदारितम्‌। 
प्रापतत्सागरजले तथासौ विनिपातितः ॥ ४० ॥ 
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जैसे वज्रप्रहार से टूट कर पर्वंतशिक्वर समुद्र में गिर पड़ता 
है, वैसे ही रावण मो उस खा के कटकारने से समुद्र में 
गिरा ॥ ४० ॥ 


एवं स रावणो राम श्वेतद्वीपनिवासिभिः । 
युवती भिर्विग्द्याशु आमितश्च ततस्ततः ॥ ४१ ॥ 
हे राम | शवेतद्वीप की रहने वाली स्त्रियों ने बड़ी शीघ्रता से 
रावण को फिर पकड़ लिया और वे फिर उसे वार वार घुमाने 
लगीं ॥ ४१ ॥ 
नारदोऽपि महातेजा रावणं प्राप्य घर्षितम्‌ । 
विस्मयं सुचिरं कृत्वा प्रजहास ननत च ॥ ४२ ॥ 
उस समय भहातेजस्वी नारद्‌ जी रावण की ऐसी दुर्दशा 
देख कर, बड़े विस्मित हुए और अट्टहास करते हुए नाचने 
लगे ॥ ४२ ॥ 
एतदर्थ महावाहे। रावणेन दुरात्मना । 
विज्ञायापहृतासौता त्वत्तो मरणकांक्षया !। ४३ ॥ 
है महावाहो ! दुरात्मा रावण ने इसी लिये आपके हाथ 
से मारे जाने की अभिलाषा से प्रेरित हो कर ही, सीता हरी 
थी ॥ ४३ ॥ 
भवान्नारायणो देव! शङ्खचक्रगदाधर! 
शाङ्गपश्मायुधो वज्री सबदेवनमस्क्ृतः ॥ ४४ ॥ 


श्राप शड-चक-गदा-घारी श्रीमन्नारायण हे, ध्यापके हाथों में 
शाङ्गघनुष, पद्म. वज्रादि भ्रायुध हैं । आपके सब देवता प्रणाम 
किया करते हैं॥ ४३ ॥ 
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श्रीवत्साङ्को हृषीकेशः सवदेवाभिपूजितः । 
पद्मनाभो महायोगी भक्तानामभयप्रद: ॥ ४५ || 
श्राप समस्त देवताओं से पूजित हैं, आपदी श्रीवत्साङ्कित हृषी- 


केश हैं । घ्राप हो महायेगी पद्मनाभ हैं और भक्तज्ञनों को अभय 
करने वाले हैं ॥ ४५ ॥ 


वधाथ रावणस्य त्वं प्रविष्टो मानुषीं तनुम्‌ । 
किं न वेत्सि त्व मात्मानं यथा नारायशोह्यहम्‌ ॥४६॥ 
आपने रावण का वध्र करने के लिये यह मनुष्य रूप चारण 
किया हे । क्या आप अपने के नारायण नहीं समफते हें ? ॥ ४६ ॥ 
मा मुद्यख महाभाग स्मर चात्मानमात्मना । 
गुह्याद्गुह्यतरस्त्वं हि द्येवमाइ पितामहः ॥ ४७ ॥ 
हे महाभाग ! झाप मेह में न फॅसिथे । छप आपने के अपने 
ग्याप ज्ञान लीजिये । ब्रह्मा जी ने स्वयं कहा है कि, श्राप गुप्त से 
भी गुप्त हैं ॥ ४७॥ 
त्रियुणश्च त्रिवेदी च त्रिधामा च त्रिराघव । 
त्रिकाळकमे त्रैविद्य त्रिदशारिम्रमदन ॥ ४८ ॥ 
हे राघव ! आप जिगुण-स्वरूप हैं, आप ब्रिवेदो हैं, आप ही 
त्रिधाम! ( स्वगे, झूत्युलोक ओर पाताल ) हैं । भूत, भविष्य, 
चत्तमान भ्र्थात्‌ तीनों कालों में घ्रापके काम हाते रहते हे । आप 
घबुर्वद, गान्यववेद, आयुवद के पारदर्शी हैं । भाप देवताथों 
के शत्रु का संहार करने वाले हैं ॥ ४८॥ 
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भयाक्रान्ताख्या लोकाः पुराणेर्विक्रमेस्रिमिः 
त्वं महेन्द्रानुजः श्रीमान्बलिबन्धनकारणात्‌ | ४९ ॥ 
श्प इन्द्र के कोळे भाई हैं} आपने वामनावतार धारण कर, 
बलि को वांधा और पुरातन काल में त्रिविक्रम हा त्रिलोकी को नाप 
लिया था ॥ ४६ ॥ 
अदित्या गर्भसम्भूते। विष्णुस्त्वं हिं सनातनः । 
लोकाननुग्रहीतुं वे प्रविष्टो माजुषीं तनुम्‌ ॥ ५० ॥ 
श्राप अदिति के गभे से उत्पन्न हुए । आप ही सनातन विभात॒ 
भगवान्‌ हैं । आपने सब पर छुपा करने के लिये ही यह मनुष्य 
शरीर धारण किया है ॥ ५०॥ 
तदिदं साधितं काय सुराणां सुरसत्तम । 
निहता रावणः पापः सपुत्रगणबान्धनः ॥ ५१ ॥ 
हे सुरश्रे ! आपने पुत्र, बन्धु बान्धव तथा सेना सहित पापी 
रावण को युद्ध में मार कर, देवताओं का कार्य पुरा किया है ॥५१॥ 
प्रहृष्टाश्च सुराः सर्वे ऋषयश्च तपाधनाः । 
डू ९ 
प्रशान्त च जगत्सव त्वत्मसादात्सुरेश्‍वर ॥ ५२ ॥ 
हे खुरेश्वर | इससे समस्त देवता ओर तपोधन ऋषि प्रसन्न 
हुए हैं, और श्रापकी रुपा से सारे जगत्‌ के शान्ति प्राप्त हुई 
है ॥ ५२॥ 
` सीता लक्ष्मीमहामागा सम्भृता वसुधातलात्‌ । 
त्वदथमिह चोत्पन्ना जनकस्य गृहे प्रभो ॥ ५३ ॥ 
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हे प्रभा ! महाभागा लक्ष्मी जी सीता जी बन कर प्रथिवी 
पर भ्रवतीण हुई और आपके लिये राजा जनक के घर में जनक 
की पुत्री कहत्ताई हैं ॥ ५३ ॥ 


लङ्कामानीय यत्नेन मातेव परिरक्षिता । 


एवमेतत्समाख्यात तव राम महायश; । तत्समाख्यातं तव राम महायशः ।॥। ५४ ॥ 


हे प्रभा | रावगा ने इनको लड़ा में ले जा कर अति सावधानी 
से माता को तरह इनकी <त्ताकी। है महाधशस्वी राम | यह सारा 


वूत्तान्त मने आपको छुनाया ॥ ५४ ॥ 

ममापि नारदेनाक्तपुषिणा दोधेजीविना । 

यथा सनत्कुमारेण व्याख्यातं तस्य रक्षसः ॥५५७॥ 

तेनापि च तदेवाशु कृतं सर्वमशेषतः । 

यश्चैतच्छावयेच्छाद्धविद्वान्त्राझणसन्निधो ॥ ५६ ॥ 

अन्नं तदक्षयंदत्तं पितणामुपतिष्ठति । 

एतां श्रुत्वा कथां दिव्यां रामो राजीवलोचनः ॥५७॥ 

दीर्घजीवो देवषि नारद्‌ जी ने मुझे यह कथा सुनाई थी। 

श्रीसनत्कुमार जी ने रावण से जैसे कहा था तदडसार ही रावण 
ने किया । है रघुवीर | ज्ञा लेग श्राद्ध में ( ब्राह्मणभोजन के समय ) 
विद्वान्‌ ब्राह्मण के इसे खुनाते हैं, उनका दिया हुआ अन्न; पितरों के 
लिये अक्षय्य हा कर पहुँचता हे । इस दिव्य कथा का सुन कर, 
राजीवलोचन श्रीरामचन्द्र जी ॥ ५५ ॥ ५६ ॥ ५७॥ 

परं विस्मयमापन्नो भ्रातूमिः सह राघवः । 

वानराः सह सुग्रीवा राक्षसाः सविभीषणाः ॥५८॥ 
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अपने भाइयों सहित परम विस्मित हुए । वानरों सहित सुग्रीव, 
राक्षसों सहित विभोषण ॥ ५८ ॥ 
राजानश्च सहामात्या ये चान्येऽपि समागताः । 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शद्रा धर्मसमन्त्रिताः ॥ ५९ ॥ 
श्रपने अपने मंत्रियों सहित समागत राजा गण, तथा ग्न्य वहाँ 
समागत धार्मिक ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य. शुद्र ॥ 8 ॥ 
सर्वे चात्फुछनयनाः सर्वे हषसमन्विताः । 
राममेवानुपश्यन्ति भृशमस्यन्तहषिताः ।। ६० ॥ 
चकित हुप और अत्यन्त प्रस हुए ओर प्रसन्न दो श्रीरामचन्द्र 
जी को निहारने लगे ॥ ६० ॥ 
ततोऽगस्त्यो महातेजा राघवं चेदमब्रवीत्‌ । 
दृष्ठाः सभाजिताश्चापि राम यास्यामहे वयम्‌ । 
एवमुक्ता गता; सर्वे पूजितास्ते यथागतम्‌ ॥ ६१ ॥ 
इति प्रक्षिसेषु पञ्चम; सर्गः ॥ 


तदनन्तर महातेजस्वी ग्रगस्त्य जी ने श्रीरामचन्द्र जी से कहा-- 
है राम ! मेंने आपके दर्शन पाये और मेरा सम्मान भी हुआ । 
घतः अब में जाऊंगा । इस प्रकार वे सव अवि सम्मानित हो 
जहाँ से याये थे, उही चले गये ॥ £१ ॥ 
उत्तरकायड का प्रक्षिप्त पाँचवाँ सगे समाप्त दुसरा । 


—Ye— 


श्रष्टत्रिशः सर्गः 
एवमास्ते महाबाहुरहन्यहनि राघवः । 
प्रशासत्सवकार्याणि पौरजानपदेषु च ॥ १ ॥ 
महावली रघुनन्दन श्रोरामचन्द जी सम्पूर्ण पृयिवीमणडल पर 
राज्य करते हुए पुरवासियों के ऊपर शासन करने लगे ॥ १ ॥ 
ततः कतिपयाहःसु वेदेहं मिथिलाधिपभ्‌ । 
राघवः प्राञ्जलि भूत्वा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ २ ॥ 


०, 


कुछ दिनों बाद्‌ श्रीरामचन्द्र जी मिथिला के राजा जनक जो 
से होथ जाड़ कर कहने लगे ॥ २॥ 
भवान्हि गतिरव्यग्रा भवता पालिता वयम्‌ । 
भवतस्तेजसोग्रेण रावणो निहता मया ॥ ३ ॥ 
महाराज ! आप सब प्रकार हमारे रक्तक हैं ओर दम आप ही के 
पाले हुए हैं | मैंने श्राप ही के उग्र तेज की सहायता से रावण 
के मारा है ॥ २ ॥ 
इक्ष्वाकूणां च सर्वेषां मेथिलानां च सवश: । 
अतुला! प्रीतयो राजन्सम्बन्धकपुरागमाः ॥ ४ ॥ 
है राजन | मिथिकुल ओर इक्ष्वाकुकुल की, इस अनुपम सम्बन्ध 
द्वारा, आपस में बड़ी प्रीति हे ॥ ४ ॥ 
तद्भवान्‌ स्वपुरं यातु रत्नन्यादाय पार्थिव । 
भरतश्च सहायार्थं पृष्ठतश्चानुयास्यति ॥ ५ ॥ 
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हे एथिवीनाथ ! ग्र आप अपनो राजघानो के पधारिये । 
बिदाई को श्रेष्ठ वस्तुओं के ले कर, भरत जी आपकी सहायता 
के लिये भ्रापके पीछे पीछे जायगे ॥ ५ ॥ 
स तथेति ततः कृत्वा राघवं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
परीताऽस्मि भवता राजन्दर्शनेन नयेन च ॥ ६ ॥! 
राजा अनक, श्रीरामचन जो के वचनों को मान कर उनसे 
बाले--हे राजन्‌ ! में आपको नीतिमत्ता देख और आपका दर्शन झर 
प्रसन्न हुआ ॥ ६ ॥ 
यान्येतानि तु रत्नानि मदथ सञ्चितानि वे । 
दुहित्रोस्तान्यहं राजन्सताण्येव ददामि वे ॥ ७॥ 
भ्रापने मुझे देने का जा वस्तुएं इकट्टो को हैं, में वे समस्त 
वस्तुएँ अपनो बेटियों को दिये जाता हुँ ॥ ७ ॥ 
ततः प्रयाते जनके केकयं मातुलं प्रभुम्‌ । 
राघवः पाञ्जलिभ्‌त्वा विनयाद्वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
जब राजा जनक चले गये, तब श्रीरामचन्द्र जी ने हाथ जाड 
कर, विनोतभात से केकयराजपुत्र मामा युधाजित से कहा ॥ ८ £ 
इदं राज्यमहं चैव भरतश्च सलक्ष्मणः । 
आयत्तास्त्वं हि ना राजन्‌ गतिश्च पुरुषषभ ॥ ९ ॥ 
है मामा ! मे, भरत, लक्ष्मण, शत्रुघ्न भाप ही के हैं और घधाध्या 


का यह सधूचा राज्य भी आवका है । आप सव प्रकार से हम लोगों 
के उपकारकत्ता हैं ॥ 3 ॥ 
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राजा हि बृद्ध! सन्ताप त्वदर्थमुपयास्यति । 
तस्माद्गमनमद्येव रोचते तव पार्थिव १० ॥ 
केकयराज वृद्ध हैं। वे आपके लिये सन्तप्त होते होंगे । अतः 
मेरी समझ में शाज ही भपका जाना उचित हे ॥ १० ॥ 
लक्ष्मणेनानुयात्रेण पृष्ठतानुऽगमिष्यते । 
धनमादाय बहुल रत्नानि विविधानि च ॥ ११ ॥ 
बिदा-की भेंट में बहुत सा धन ओर विविध प्रकार के रल ले 
कर, लक्ष्मण ्रापके पीछे पीछे जाँयगे ॥ ११ ॥ 
युद्धाजित्तु तथेत्याह गमनं प्रति राघव । 
रक्नानि च धनं चेव त्वय्येवाक्षय्यमस्त्विति ॥ १२ ॥ 
तब युधाजित ने जाना स्वीकार करते हुप कहा--हे रामचन्द्र ! 
यह सारा धन और रत्न श्रत्तय्य हा कर आप ही के पास रहें ॥ १२ ॥ 
प्रदक्षिणं च राजानं कृत्वा केकयवर्धनः । 
रामेण च कृतः पूर्वमभिवाद्य प्रदक्षिणम्‌ ॥ १३ ॥ 
प्रथम श्रीरामचन्द्र जो ने प्रदक्षिणा कर के उनके प्रणाम किया । 
पीछे केकयराज्ञकुमार युधाजित ने श्रीरामचन्द्र जी को प्रदक्षिणा 
कर और उनको प्रणाम कर ॥ १३॥ 
लक्ष्मणेन सहायेन प्रयातः केकयेश्वरः ¦ 
इतेऽसुरे यथा दत्रे विष्णुना सह दासय; ॥ १४ ।॥! 


ha 


लक्ष्मण सहित वहाँ से ऐसे चले जेसे बृत्रासुर के मारे जाने 
पर इन्द्र, भगवान्‌ विष्णु के साथ चले थ ॥ १४॥ 
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तं विस्ज्य ततो रामा वयस्यमकुतेभयम्‌ । 
प्रतदेनं काशिपतिं परिष्वज्येदमत्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
उनके विदा कर श्रीरामचन्द्र जी ने श्रपने मित्र काशीनरेश 
राज्ञा प्रतदून के गले लगा कर कहा॥ १५॥ 
दर्शिता भवता प्रीतिदर्शितं सौहृदं परम्‌ । 
उद्योगश्च त्वया राजन्भरतेन कृतः सह ॥ १९॥ 
है राजन्‌! आपने प्रीति दिखलाई और परम सौहाद्र का परि- 
चय दिया । आपने भरत के साथ उद्योग भी किया ॥ १६ ॥ 


[ नोट--भूषणटीकाकार का मत है कि '' रावणसंहारार्थं काशीराजेन 
संगमिति सिद्धम्‌” । अर्थात्‌ रावण के [साथ जिस समय श्रीरामचन्द्र जी का 
युद्ध दा रहा था, उस समय भरत जी के साथ लक्का में जा श्रोरामचन्द्र नो 
की सहायता करने के लिये राजा प्रतदून ने यज्ञ किया था |] 

तद्ववानद्य काशेय पुरीं वाराणसीं व्रज । 


रमणीयां त्वया गुप्ता सुपाकारां सुतारणाम्‌ ॥ १७॥ 
आव श्राप रमणीय, सुरक्षित और मनोहर नगरद्वारों से 
खुशामित वाराणसी नगरी के पधारिये ॥ १७॥ 
एतावदुक्त्वा चोत्थाय काकुत्स्थ, परमासनात्‌ । 
पर्यष्वजत धर्मात्मा ' निरन्तरुरोगतम्‌ ॥ १८ ॥ 
यह कह कर धर्मात्मा काकुत्थ्ध श्रोरामचन्द जी ग्रपने सिंहासन 
से उठे ओर सदा अपने हृदय में रहने वाले राज्ञा प्रतर्दन को गले 
ल्लगाया ॥ १८ ॥ 
१ निरन्तरमुरोगतम्‌--उरोगतं यथा भवति तथा निरन्तरं गाइ 
पर्यष्वजत | ( गोऽ ) 
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विसर्जयामास तदा कोासल्याप्रीतिवधनः । 
राघवेण कृतानुज्ञः काशेये ह्यकुतोभयः ॥ १९ ॥ 
फिर कोशल्या के आनन्द का बढ़ाने वाले धोरामचत्द ज्ञी ने 
उनको विदा किया । निडर काशिराज भी श्रीरामचन्द्र जी की 
ष्ाक्ञा पा कर ॥ १६॥ 
वाराणसीं ययौ तूणं राघवेण विसर्जितः । 
विस्रुज्य तं काशिपति त्रिशतं पृथिवीपतीन्‌ २० ॥ 
और श्रीरामचन्द्र जी से विदा किये जा कर, तुरन्त काशी के 
चल दिये | काशीनाथ को बिदा कर, अन्य तीन सौ राजाओं ॥२०॥ 
प्रहसन्‌ राघवो वाक्यमुवाच मधुराक्षरम्‌ । 
भवतां प्रीतिरव्यग्रा तेजसा परिरक्षिता ॥ २१॥ 
से श्रीरामचन्द्र जी मुसक्चाते हुए मधुर वाणी से वाले-श्राप 
लागों की हम में निश्चल प्रीति है जा आपके तेज से रक्षित है ॥२१॥ 
धर्मश्च नियतो नित्यं सत्यं च भवतां सदा । 
युष्माकं चानुभावेन तेजसा च महात्मनाम्‌ ॥ २२ ॥ 
९ 
इतो दुरात्मा दुबंद्धी रावणा राक्षसाधमः । 
हेतुमात्रमहं तत्र भवतां तेजसा हतः ॥ २३ ॥ 
आपकी घर्मपराययाता, आपके सदा सत्यव्यवहार, आपके घनुभव _ 
और तेज़ के प्रभाव ही से दुष्टस्वभाव एवं दुर्बद्धि राक्षसाधम रावण 
मारा गया है। में ता उसका वध करने में केवल, निमित्त मात्र हँ । वह 
झ्याप हो के तेज एवं प्रभाव ( इकबाल ) से मारा गया हे ॥२२॥२३॥ 
रावणः सगणो युद्ध सपुत्रामात्यबान्धवः । 
भवन्तश्च समानीता भरतेन महात्मना ॥ २४ ॥ 
रा० घा० ढ०- २१ 
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सा भी तद ध्केला नहो बल्कि सेना, मंत्री तथा अपने बंधु" 
बास्धवो सहित मारा गया है । ( मुझे मालूम इया हे कि ) महात्मा 
भरत जी ने आप लोगों को यहाँ बुलाया था ॥ २४ ॥ 


श्रुत्वा जञनकराजस्य काननात्तनयां हृताम्‌ । 
उद्युक्तानां च सर्वेषां पार्थिवानां महात्मनाम्‌ ॥ २५॥ 


वन में खोता के हरे जाने का समाचार सुन कर, भरत ने ध्याप 
के यहाँ बुलाया और श्राप सब महानुभाव राजा लाग युद्ध में 
सम्मिलत होने के तैयार थे ॥ २५ ॥ 


कालेऽप्यतीतः सुमहान्गमनं रोचयाम्यतः। 
प्रत्यूचुस्तं च राजानो हर्षेण महता दताः ॥ २६ ॥ 
यहाँ आये श्राप लोगों को बहुत दिन वीत गये -श्रतः में चाहता 
हुँ कि प्रव श्राप लोग ध्यपनी आपनी राजधानियों को पधार । तब 
घे सव राजा लोग परमहषित हा श्रीरामचन्द्र जो से बाले ॥ २६ ॥ 
दिष्टया त्वं बिजयी राम राज्यं चापि प्रतिष्ठितम्‌ । 
दिष्टया प्रत्याहृता सीता दिष्टया शत्रुः पराजितः ॥२७॥ 


हे महाराज ! यह बड़े सौभाग्य को वात है कि, आपकी जीत दुई 
और यह राज्य भो ( प्रतिष्ठापूवक ) स्थिर वना रहा। यह भी 


अ कैकेयी की प्रेरणा से श्रीरामचन्द्र जी के बन में जाने में राज- 
नीति-विशारदों का अनुमान था कि, वनवास की अवधि पूरी होने पर जब 
श्रीरामचन्द्र जो लौटेंगे ; तब अयोध्या के राज्य का भाइयों में बेटवारा होगा 
और अयोध्या का विशाल राज्य .टुकड़े टुकड़े हा जायगा । किन्तु ऐसा न हुआ 
थह देख कर ही राजा लोग अयोध्या के राज्य को स्थिर देख अपना सन्तोष 
प्रकट करते हैं । 
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सौभाग्य को बात है कि सोता, मिल गयी और बैरी रावण मारा 
गया ॥ २७॥ 
एष नः परमः काम एषा नः प्रीतिरुत्तमा । 
यत्त्वां विजयिनं राम पश्यामो हतशात्रवम्‌ ॥ २८ ॥ 
दे महाराज ! यह हमारा बड़ा भारी मनोरय सिद हुआ कि, हम 
लाग श्रापको! विजयी और शत्रहोन देख रहेर्दैं। यही हम लोगों 
को अभिलाषा थी और इसोमें हम लोग हवित हैं ॥ २८ ॥ 
एतत्वय्युपपन्नं च यदस्मांस्त्वं प्रशंससे । 
प्रशंसाइ न जानीमः प्रशंसां वक्तुमीदृशम्‌ ॥ २९ ॥ 
आपने जा हम लोगों को वड़ाई की, सा यह आपकी स्वाभाविक 
उदारता है, नहीं ता हम लोग हैं ही किस योग्य | हम नहीं जानते 
कि आपकी प्रशंसा हम किन शब्दों में करं ॥ २६ ॥ 
अपृच्छामा गमिष्यामो हृदिस्थो नः सदा भवान्‌ । 
वर्तामहे महाबाहो परीत्यात्र महता दृता; ॥ ३० ॥ 
अव हम आपको थाक्षा ले बिदा होते हैं। आप तो हम लोगों 
के भ्रन्तःकरण में सदा वास करते ही हें । अब हम सब अत्यन्त 
आनन्द पूर्वक अपने अपने कार्यो में सलझ होंगे ॥ ३० ॥ 
भवेच्च ते महाराज प्रीतिरस्मासु नित्यदा । 
बाढमित्येव राजाना ह्षेण परमान्विताः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! हम लोगों में आपकी प्रीति सदा बनी रहे ( हमारो 
आपसे यही अन्तिम प्राथना है। ) इस पर महाराज श्रीरामचन्द्र जी 
ने जव कहा “ बहुत अच्छा ऐसा ही होगा? ; तब वे राजा लाग 
'परमद्दषित हुए ॥ ३१ ॥ 
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ऊचुः प्राञ्जलयः सर्वे राघवं गमनेत्सुकाः । 
पूजितास्ते च रामेण जम्मुदेंशान्खकान्खकान्‌ ॥३२॥ 
इति भ्ष्टत्रिशः सर्गः ॥ 


वे ज्ञाने के लिये उत्सुक राजा लोग हाथ जेड़ कर श्रीरामचन्द्र 
जी से ( इस प्रकार ) बाले, थ्रोरामचन्द्र जी ने भी उनको यथोचित 
बिदाई को ओर तब वे अपनो श्रपनी राजधानियों के चले 
गये ॥ ३२॥ 


उत्तरकायड का ध्ड़तीसर्वाँ सगं पूरा हुञ्रा । 
ला डुबेर” 


एकोनचत्वारिशः सगः 


न छि हु 


ते प्रयाता महात्मानः पार्थिवास्ते प्रहष्टवत्‌ । 
गजवाजिसहसौपैः कम्पयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ १ ॥ 
वे महाबली राज्ञा लोग प्रसन्न होते इप सहद्थो हाथियों ओर 
घोड़ों के समूहों से भूमि को कंपाते हुए, चले ॥ १ ॥ 
अक्षौहिण्यो हि तत्रासन्‌ राघवार्थे समुद्यताः । 
भरतस्याज्ञयानेकाः पहुष्ठबलवाहइना: ॥ २ ॥ 


भरत की झाज्ञा से कितनी ही वाहनों सहित भ्रत्ताहिणी सेनाएँ 
ले कर अनेक राजा लाग हषित दो, श्रीरामचन्द्र जी की सहायता के 
लिये, अयोध्या में उदरे हुप थे ॥ २ ॥ 
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ऊचुस्ते च महीपाला बलदर्पसमन्विताः । 
न राम रावणं युद्धे पश्यामः पुरतः स्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे लोग बल के रभिमान में चूर हो, आपस में कहने लगे कि, 
क्या कहें, हम लोगों ने श्रोरामचन्ट्र जी और रावण का युद्ध न देख 
पाया ॥ ३॥ 
भरतेन वयं पश्चात्समानीता निरर्थकम्‌ । 
इता हि राक्षसाः क्षिमं पार्थिवैः स्युन संशयः ॥ ४ ॥ 
रावण के मारे जाने पर भरत जो ने हम लोगों को व्यर्थ ही 
बुलाया । यदि हम लोगों को पहिले यह हाल मिलता तो निस्सन्देह 
हम तुरन्त ही राक्षसों को मार गिराते ॥ ४ ॥ 
रामस्य बाहुवीर्येण रक्षिता छक्ष्मणस्य च । 
सुखं पारे समुद्रस्य युध्येम विगतज्वराः ॥ ५ ॥ 
हम लोग श्रीरामचन्द्र जो ओर लक्ष्मण जी के बादुबल से रक्षित 
और निश्चिन्त हा कर, समुद्र पार जा कर, युद्ध करते ॥ ५ ॥ 
एतश्चान्याश्च राजानः कथास्तत्र सहस्रशः । 
क १९ 
कथयन्तः खराज्यानि जग्मुहषसमन्विताः ॥ ६ ॥ 
ऐसी विविध प्रकार को हज्ञारों बातें कहते ओर दृषित हो, वे 
राजा लोग अपनी अपनी राजधानियों में कुशलपूर्व रू पहुँच गये ॥६॥ 
स्वानि राज्यानि मुख्यानि ऋद्धानि मुदितानि च । 
समृद्ध धनधान्यानि पूर्णानि वसुमन्ति च ॥ ७॥ 


उनके राज्य सब प्रकार से मरे पूरे, धनधान्य और रलों से परि- 
पूर्ण थे और इसीसे वे राज्य हृषित प्रजाजनो से भरे पूरे थे ॥ ७ ॥ 


४८६ डच्तरकायडे 


यथापुराणि ते गत्या रत्नानि विविधान्यथ । 
€ 2 
रामस्य म्रियकामाथमुपहार उपा ददुः ॥ ८ ॥ 
उन लोगों ने अपनी पनी राजधानियों में पहुँच कर, श्रीराम- 
चन्द्र जो की प्रसन्नता सम्पादन करने के लिये विविध भाँति के 
रल्नों ग्र्थात्‌ उत्तम पदार्था की भेटे भेजीं ॥ ८॥ 
अश्वान्यानानि रत्नानि इस्तिनश्च मदोत्कटान्‌ । 
चन्दनानि च मुख्यानि दिव्यान्याभरणानि च ॥९॥ 
उनमें से श्रनेक राज़ाधों ने घोड़े, सवारियाँ, विविध प्रकार कै 
रत्न, मतवाले हाथी, उत्तम चन्दन, दिव्य आभरण ॥ १ ॥ 
मणिसुक्ताप्रवालांस्तु दास्यो रूपसमन्विताः 
अजाविकं च विविधं रथांस्तु विविधान्त्रहून्‌ ॥ १०॥ 
मणियाँ, माती, मूँ गे, रूपवती दासियाँ, विविध प्रकार की उत्तम 
चर्ममय गदों की सेज, अनेक प्रकार के रथ श्रादि विविध प्रकार की 
बहुत सी वस्तुएँ भिजवाई ॥ १०॥ 
भरतो लक्ष्मणश्चैव चत्रुघ्नश्च महाबलः । 
आदाय तानि रत्नानि खां पुरीं पुनरागताः ॥११ 
महाबलवान्‌ भरत, लक्ष्मण और शत्र उन उत्तम भेंट की 
वस्तुओं के ले कर, ध्ययेध्यापुरी में लोट कर घ्या गये ॥ ११ ॥ 
आगम्य च पुरीं रम्यामयोध्यां पुरुषषभाः 
तानि रत्नानि चित्राणि रामाय समुपानयन्‌ ॥ १२ ॥ 
उन पुरुषश्रेष्ठों ने रम्य भ्रयोध्या में घ्या कर, भेंट को वस्तुएँ 
श्रीरामचन्द्र जी के भ्रपण कर दीं ॥ १२॥ 


१ अजाविकान--चमंमयान्‌ तस्पविशेषानि । ( गो० ) 
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प्रतिगृह्य च तत्सवं रामः प्रीतिसमन्वित । 
सुग्रीवाय द्दौ राज्ञे महात्मा कृतकर्मणे ॥ १३ ॥ 
विभीषणाय च ददौ तथान्येभ्याऽपि राघवः । 
राक्षसेभ्यः कपिभ्यश्च यैष्टेता जयमाप्तवान्‌॥ १४॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने प्रसन्नतापूवक उन भेटो को अङ्गीकार कर 
लिया झौर पीछे से बड़ा उपकार करने वाले #एुग्रीव को, रात्तस- 
राज विभीषण को तथा युद्ध में जिन वानरों आर राक्तसों ने श्रीराम- 
चन्द्र ज्ञी का रावण-विज्ञय में सहायता दी थी, उनके चे सब भेट 
की चोजे दे डाली ॥ १३॥ १४ ॥ 
ते सर्वे रामदत्तानि रत्नानि कपि राक्षसाः । 
९७ हि 
शिरोभिधारयामासुभुजेषु च महाबलाः ॥ १५ ॥ 
उन सब वलवान राक्षततो और वानरों ने उन रलों को माथे चढ़ा, 
उनके गले में, भुजाञओं में ( यथास्थान ) धरण कर लिया ॥ १५ ॥ 
हनुमन्तं च रपतिरिक्ष्वाकूणां महारथः । 
अङ्गदं च महाबाहुमङ्कमाराप्य वीर्यवान्‌ ॥ १६॥ 
इत्त्वाकुवंशाद्गव महारथी श्रीरामचन्द्र जो ने, महाबलवान छौगद्‌ 
तथा हनुमान को अपनी गाद में विठा लिया ॥ १६॥ 
रामः कमलपत्राक्षः सुग्रीवमिदमन्रवीत्‌ । ` 
अङ्गदस्ते सुपुत्रोऽयं मन्त्री चाप्यनिळात्मजः ॥ १७ ॥ 


अ युद्धकाण्ड सगे १३१ के इलाक ८४ में लिखा है!--'' प्रह्मनसः 
सर्वे जग्मुरेव यथागतम्‌ ” । एक बार जब श्रीरामचन्द्र जी सिंहासनारूढ हने 
पर विभीषण एव सुग्रीवादि की बिदाई कर चुके थे और वे अपने अपने स्थानों 
के चले भी गये थे, तव पुनः अब उन सब को बिदायी का यहाँ प्रकरण 
आनां सवंथा विचारणीय है । 
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फिर कमलनयन श्रीराम चन्द्र जो ने सुग्रीच से कदा -यह [गद्‌ 
तुम्हारे सुपुत्र ओर यह पवननन्दन हनुमान तुम्हारे मंत्री हैं ॥ १७॥ 
सुग्रीव मन्त्रिते युक्तो मम चापि हिते रतो । 
€ ७ 
अहतो विविधां पूजां त्वत्कृते वे हरीश्वर ॥ १८ ॥ 


हे सुग्रोव ! ये दोनों ही अच्छी सलाह देने में तत्पर ओर मेरा 
हित करने में भी सदा दत्तचित्त रहते हैं है कपिराज ! घतः इनका 
अनेक प्रकार से मान सम्मान करना उचित हे । इसमें प्राधान्य 
झाप ही का है ॥ १८॥ 


इत्युक्त्वा व्यपम्नुच्याङ्गादू भूषणानि महायशाः । 
स बबन्ध महाहाणि तदाङ्गदहनूमताः ॥ १९ ॥ 
महायशस्वी श्रीरामचन्द्र जी ने यह कह कर अपने शरीर से बहु- 
सूल्य भूषण उतार कर, अंण्द और हनुमान को पहिनाये ॥ १६॥ 
आमाष्य च महावीर्यान्‌ राघवो यूथपषभान्‌ । 
नील नलं केसरिणं कुमुदं गन्धमादनम्‌ ॥ २० ॥ 


तत्पश्चात्‌ ध्रीरामचन्द्र जी ने वड़े बड़े बलवान वानरयूथपतियो 
से सम्भाषण किया । नोल, नल, केसरी, कुमुद्‌, गन्धमादन ॥२०॥ 


सुषेणं पनसं वीरं मैन्दं द्विविदमेव च । 
जाम्बवन्तं गवाक्ष च विनतं भूम्रमेव च ॥ २१ ॥ 
सुषेण, पनस, वीर मेन्द, द्विविद, जञाम्बवन्त, गवाक्ष, चिनत, 
घूत्र ॥ २१॥ 
बलीमुखं जङ्ग च सन्नादं च महाबलम्‌ । 
दरीमुखं दधिश्चुखमिन्द्रजानुं च यूथपम्‌ ॥ २२ ॥ 
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बल्लीमुख, प्रजंघ, महाबलवान सन्नाद, द्रोमुख, द्धिघुल, 
इन्द्जान आदि यूथपो के ॥ २२॥ 
मधुरं शलक्ष्णया वाचा नेत्राभ्यामापिबन्निव । 
सुहृदो मे भवन्तश्च शरीरं भ्रातरस्तथा ॥ २३ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जो ने प्रेमदरृष्टि से देखा और उनसे भ्रत्यन्त मधुर- 
बाणी से बाले--आप सब लोग केवल मेरे उपकारी मित्र ही नहीं 
किन्तु मेरे शरोर के और सगे भाइयों के समान हैं ॥ २३ ॥ 


यष्पाभिरुद्भतश्चाहं व्यसनात्काननोकसः 
धन्यो राजा च सुग्रीवो भवद्धिः घुहृदां वरैः ॥ २४ ॥ 


हे वानरो ! तुमने दमको पड़े भारी दुःछ से उबारा है। धन्य हैं 
राज्ञा जुग्री् ! जिनके ध्याप जैसे हितैषी मित्र हैं ॥ २४ ॥ 


एवमुक्त्वा ददो तेभ्यो भूषणानि यथाहतः । 
वज्राणिःच महहाणि सस्वजे च नरषभः॥ २५ ॥ 
नरश्रेष्ठ श्रोरामचन्द् जो ने यह कह कर, उन वामरयूथपतियों 
के यथायोग्य वडुमूल्य वस्त्र तथा हीरों के जड़ाऊ गहने बाटे भोर. 
उनको गले लगाया ॥ २५॥ 
ते पिबन्तः सुगन्धौनि मधूनि मधुपिङ्गाः । 
मांसानि च सुमृष्टानि मूलानि च फलानि च ॥२६॥ 
शहद जैसे वश वाले वानर यूथपति, सुगन्धित मधुपान करते, 
माँस ओर स्वादि मूल फल खाते दुय रहने लगे ॥ २६ ॥ 
एवं तेषां निवसतां मासः साग्रो ययो तदा । 
मुहृतभिव ते सर्वे रामभक्त्या च मेनिरे ॥ २७ ॥ 
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इस प्रकार रहते रहते उनके कुळ अधिक पक मास से अधिक 
बीत गया ; परन्तु श्रीरामचन्द्र में उनका अनुराग होने के कारण 
इतना समय भी उनके पक महत्त सा जान पड़ा ॥ २७॥ 
रामोऽ[प रेमे तै; साधं वानरे;कामरूपिभिः । 
C रू. 
राक्षसैश्च महावीयेंत्रक्षश्रेव महाबलैः | २८ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी भो उन कामरूपी वानेरों, महापराक्रमी शाक्तो 
र महाबली रीछों के साथ विविध प्रकार की क्रोडाएँ किया करते 
थे॥ २८॥ 
एवं तेषां ययौ मासो द्वितीयः शिशिरः सुखम्‌ । 
वानराणां परहृष्टानां राक्षासानां च सवश: ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार सन्तुष्टमना उन वानरों ओर राक्तसों को अयेष्या में 
रहते रहते शिशिरऋतु का दूसरा मास भी बीत गया ॥ २६ ॥ 


इक्ष्वाकुनगरे रम्ये परां प्रीतिमुपासताम्‌ । 
रामस्य प्रीतिकरणेः कालस्तेषां सुखं ययौ ॥ ३० ॥ 
इति पकोनचत्वारिशः सगः ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी की प्रीति के कारण रोको, वानरों श्र राच्चसों 
का रम्य ग्रयोध्यापुरी में अत्यन्त लुखपूर्वक रहते हुए समय व्यतीत 
होने लगा ॥ ३० ॥ 
उन्तरकायड का उनतालीसवाँ सर्ग पूरा हुग्मा । 
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तथा स्म तेषां बसतामृक्षवानररक्षसाम्‌ । 
राघवस्तु महातेजाः सुग्रीवमिदमत्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 
इस प्रकार वे सब श्रयेध्या में आनन्दपूर्वेक रहते थे । एक 
दिन महातेजस्वी श्रीसमचन्द्र जी ने सुप्रीव से यह कहा ॥ १॥ 
गम्यतां सौम्य किष्किन्यां दुराधषा सुरासुरैः । 
पालयस्व सहामात्ये राज्यं निहतकण्टकम्‌ ॥ २॥ 
हे सौम्य ! ध्यव तुम छुराखुर से दुर्धर्ष किष्किन्धापुरी को 
लौट जाओ ओझर वहाँ अपने मंत्रियों सहित निष्करटक राज्यसुख 
भागा ॥ २ ॥ 
अङ्गदं च महावाहो धीत्या परमया युतः । 
पश्य ख हनुमन्तं च नलं च सुमहाबलम्‌ ॥ ३ ॥ 
हे महाबीर ! तुम महाबलवान्‌ अंगद, हनुमान और नल पर 
परमप्रीतियुक्त दृष्टि रखना ॥ ३॥ 
सुषेणं श्वशुरं वीरं तारं च बलिनां वरम्‌ । 
कुमुदं चैव दुधष नीलं चेव महाबलम्‌ ॥ ४ ॥ 
झपने ससुर सुषेण, बलबानों में श्रेष्ठ वीर तार , दुधषं कुमुद, 
महाबली नोल ॥ ४ ॥ 
वीरं शतबलि चैव मेन्दं द्विविदमेव च। 
गज गवाक्षं गवयं शरभं च महाबलम्‌ ॥ ५ ॥ 
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चोर शतबलि, मेन्द, द्विविद, गज, गवाक्ष, गवय, मदावलवान 
शरभ ॥ ५॥ 


ऋक्षराजं च दुधर्ष जाम्बवन्तं महाबळम्‌ । 
पश्य प्रीतिसमायृक्तो गन्धमादनमेव च ॥ ६॥ 
महा३लो पं अजेय ऋत्तराज जाम्बवन्त ओर गन्धमादन पर 
आपकी प्रीतियुक दृष्टि रहनी चाहिये ॥ ६ ॥ 
ऋषभं च सुविक्रान्तं छुबंगं च सुपाटलम्‌ । 
केसरि शरभं शुम्भं शङ्खचूडं महाबलम्‌ ॥ ७॥ 
पराक्रमी ऋषभ, खुपाटल, केसरी, शरभ, शुम्भ शोर महावल- 
चान शङ्कचूड़ के ॥ ७॥ 
ये ये मे सुमहात्मानो मदर्थे त्यक्तजीविताः । 
पश्य त्वं प्रीतिसंयुक्तो मा चैषां विप्रियं कृथाः ॥८॥ 
तथा अन्य जिन वानर वीरो ने मेरे लिये अपने प्राणों को 
हथेली पर रख कर युद्ध छिया है ; हे सुग्रीव ! तुम डन सबको 
प्रीतियुक्तद्व्टि से देखना काई ऐसा काम न करना, जो इनके बुरा 
लगे ॥ ८ ॥ 
एवञुक्त्वा च सुग्रीवमाश्छिष्य च पुनः पुनः । 
विभीषणप्रुवाचाथ रामा मधुरया गिरा ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार कद और बारबार सुग्रीव को गले लगा, ्रोरामचन्द्र 
जी ने विभीषण से यह मधुर वचन कहे ॥ ६ ॥ 
लक्का प्रशाधि धर्मेण धर्मज्ञस्त्वं मता मम । 
पुरस्य राक्षसानां च श्रातु्ैश्रवणस्य च ॥ १०॥ 
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हे राक्षसराज़ ! भ्रब घाप सी जाँय । हम पको धर्मात्मा सम- 
भते हैं अतः छाप धर्मानुकूल वहाँ शासन कर । नगरवासियों, 
राक्तसों धरोर भाई कुबेर के विषय में धर्मबुद्धि रखें ॥ १० ॥ 
मा च बुद्धिमधमें त्वं कुर्या राजन्कथञ्चन । 
बुद्धिमन्तो हि राजानो धुवमश्नन्ति मेदिनीम्‌ ॥११॥ 
हे राजन्‌ | थाप अधर्म को घोर कभी दृष्टि न डालना क्योंकि 
बुद्धिमान्‌ राजा ही परथिवी पर राज्यलुख भागते हैं ॥ ११॥ 
अहं च नित्यशो राजन्सुग्रीबसहितस्त्वया । 
स्मतव्य; परया प्रीत्या गच्छ त्वं विगतज्वरः ॥१२॥ 
हे राजन ! आप मुझे ओर सुग्रीच को मत भूल जाना झर 
सदा हम पर प्रीति बनाये रखना । प्मव आप ध्यानन्दपूर्वक यात्रा 
कीजिये ॥ १२ ॥ 
रामस्य भाषितं श्रृत्वा ऋक्षवानरराक्षसाः । 
साधुसाध्विति काकुत्स्थं प्रशशंसुः पुनः पुन; ॥१३॥ 
थीरामचन्द्र जो का यह भाषण खुन कर, रीछ वानर शोर 
राक्षस “ वाह वाह ” कह कर, बारबार श्रीरामचन्द्र जी की प्रशंसा 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
तव बुद्धिमेहाबाहे वीयमद्भुतमेव च । 
माधुर्यं परमं राम 'स्वयंभोरिवः नित्यदा ॥१४॥ 
वे कहने लगे, हे श्रीरामचन्द्र ! आपको बुद्धि ब्रह्मा जी के समान 
सदेव प्राणिमात्र का कल्याण करने वाली है । भापमें सर्वोत्कृष्ट 
माधुर्य भो है । श्रापका पराक्रम भी श्रदूसुत है ॥ १४॥ 


१ स्वय मोरिव--अनन्तकड्याणगुणस्य भगवतोबह्यमणमिव । ( रा० ) 
२ नित्यदा -सरवंकाले । ( रा० ) 
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तेषामेवंब्रुवाणानां वानराणां च रक्षसाम्‌ । 
हनूमान्प्रणता भूत्वा राघवं वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
स्नेहा मे परमो राजंस्त्वयि तिष्ठतु नित्यदा । 
भक्तिश्च नियता वीर भावो नान्यत्र गच्छतु ॥ १६॥ 
इस प्रकार जब वे सब कह रहे थे कि, इस बीच में हनुमान जी 
ने प्रणाम कर श्रोरामचन्द्र जी से कहा--दे राजन्‌ ! हे वीर ! ध्यापमें 
मेरी परम भक्ति और प्रीति सदा वनी रहे । मेरा मन श्रापको 
छाइ और किसी में श्रनुरक्त न हो ॥ १५ ॥ १६ ॥ 
यावद्रामकथा वीर चरिष्यति महीतलळे । 
तावच्छरीरे वत्स्यन्तु प्राणा मम न संशय; ॥ १७ ॥ 
य्चैतश्चरितं दिव्यं कथा ते रघुनन्दन । 
र... 
तन्ममाप्सरसा राम श्रावयेयुनरषभ ॥ १८ ॥ 
हे रघुनन्दन ! जव तक पकी यह कथा इस संसार में 
प्रचलित रहे, तब तक मेरे प्राण मेरे शरीर से कभी न्‍यारे न हों। 
हे पुरुषश्रेष्ठ श्रीराम ! आपका यह पवित्र चरित्र तथा यह कथां 
मुझे अप्सराएं गा कर सुनाया कर ॥ १७॥ १८॥ 
तच्छुत्वाहं ततो वीर तव चर्यामृतं प्रभा । 
उत्कण्ठां तां इरिष्यामि मेघलेखामिवानिलः ॥ १९॥ 
हे प्रभो ! जब में आपके चरितासृत को श्रवण करूंगा, तब आपके 
दर्शन की उत्कयठा में वैसे ही दूर कर दूँगा, जेसे पवन मेधो को दूर 
कर देता हे ॥ १६ ॥ 
एवंत्रुवाणं रामस्तु हनुमन्तं वरासनात्‌ । 
उत्थाय सस्वजे स्नेहाद्वाक्यमेतदुबाच इ ॥ २० ॥ 
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इस प्रकार की प्रेमपगी बातें कहने वाले हनुमान जी के 
श्रीरामचन्द्र जी ने सिंहासन से उठ कर थपने हृदय से चिया 
लिया । तदनन्तर वे बड़े स्नेह से उनसे बोले ॥ २० ॥ 
एवमेतत्कपिश्रेष्ठ भविता नात्र संशयः.। 
चरिष्यति कथा यावदेषा लोके च मामिका ॥ २१॥ 
तावत्ते भविता कीर्तिः शरीरेऽप्यसवस्तथा । 
लोका हि यावत्स्थास्यन्ति तावत्स्थास्यन्ति मे कथाः॥२२॥ 
हे वानरोत्तम ! जा कुछ तुमने चाहा है, वही दोगा। इसमें 
संशय नहीं है। जव तक मेरी कथा प्रचलित रहेगी तब तक तुम्हारी 
कीसि भी इस लोक में वनी रहेगी और तभी तक तुम भी शरीर 
धारण कर यहाँ बास करोगे और जब तक यह लोक रहेंगे तब 
तक मेरी कथाएँ बनी रहेंगी ॥ २१ ॥ २२॥ 
एकेकस्यापकारस्य पाणान्दास्यामि ते कपे । 
शेषस्येहोपकाराणां भवाम ऋणिना वयम्‌ ॥ २३ ॥ 
हे वानर | तुम्हारे पक ही उपकार पर ( प्रसन्न दो ) में तुम्हें 
अपने प्रायादान करता हूँ | तुम्हारे वचे हुए उपकारो के लिये हम 
लोग तुम्हारे रिणियाँ बने रहेंगे ॥ २३ ॥ 
मदङ्गेजीणतां यातु यक्त्वयेपकृतं कपे । 
नर; प्रत्युपकाराणामापत्स्वायाति पात्रताम्‌ ॥२४॥ 
हे वानर ! तुमने ज्ञा उपकार किये हैं, वे मेरे अंगों में जीण 
हो जायें । क्योंकि मनुग्य आपत्तियों हो में प्रत्युपकार के पात्र हुग्या 
करते हैं। अथवा जे तुमने मेरे प्रति उपकार किये हैं वे सब 
मेरे हृदय में बने रहेंगे। क्योंकि उपकारी के प्रति विना, उस पर 
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विपत्ति पड़े, प्रत्युपकार किया नहीं जा सकता ( शोर में यह नहीं 
चाहता कि, तुम पर कभी विपत्ति पड़े ) ॥ २४ ॥ 
ततोश्स्यहारं चन्द्राभं मुच्य कण्ठात्स राघवः । 
वेद्येतरलं कण्ठे बबन्ध च हनूमतः ॥ २५ ॥ 
यह कह कर, श्रीरामचन्द्र जी ने अपने गले से चन्द्रमा के 
समान चमकीला पन्ने का हार उतार कर हनुमानेज्ञी के गले में 
पहिना दिया ॥ २५ ॥ 
तेनारसि निबद्धनहारेण महता कपि! । 
रराज हेमशेलेन्द्रथरन्द्रेणाक्रान्तमस्तक! ॥ २६॥ 
सुवर्णमय शैलराज सुमेरु अपने ऊपर छिटकी हुई चन्द्रमा की 
चांदनी से जेसे शामित होता हे, बेसे ही हनुमान जी के वत्तःस्थत्त 
पर पड़ा हुश्चा वह हार, उनको शोभा बढ़ाने लगा ॥ २६ ॥ 
श्रत्वा तु राघवस्येतदुत्यायात्याय वानराः । 
प्रणम्य शिरसा पादा निजग्मुस्ते महाबलाः ॥ २७ ॥ 


श्रीरामचन्द्र की वात सुन कर, अन्य सब वानर उठ उठ कर, 
उनके प्रणाम कर, '्रपने अपने घरों के नल दिये ॥ २७॥ 


सुग्रीवः स च रामेण निरन्तरमुरागतः । 
विभीषणश्च धर्मात्मा सर्वे ते वाष्पविक्ृबाः ॥२८॥ 
कपिराज सुग्रीव और धर्मात्मा विभीषण जो, श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी फे गले से लिपट कर, उनसे मिले भेटे। उस समम तीनों 


के नेत्रों से आत्‌ टपकने लगे और सब की गद्गद्‌ वाशी हो 
गयी ॥ २८ ॥ 
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[ नोट--इस इछोक में और कई बार पूवं भी विभोषण के छिये आदि 
कवि ने “घर्मात्मा” शब्द का विशेषण दिया है । सुग्रीव के लिये नहीं । 
विभीषण के चरित्र में वास्तव में तिळ भर भी अभामिकता नहों थी । विभीषण 
की तरह सुग्रीव भी श्रीरामचन्द्र जी के मित्र ता थे, किन्तु बड़े भाई की खी 
रखने के कारण आदिकवि ने सुप्रोव के लिये “ घमात्मा ” शब्द का प्रयोग नदीं 
किया । यद्द बात ध्यान में रखने की है । ] 

सर्वे च ते बाष्पकलाः साश्रुनेत्रा विचेतसः । 
सम्मूढा इव दुःखेन त्यजन्तो राघवं तदा ॥ २९ ॥ 

बड़े दुःख के साथ श्रीरामचन्द्र जो को छोड़ सके । उस समय 
उन सब के नेत्रो से आध टपक रहे थे और वे मारे दुःण के विहृल 
हा रहे थे ॥ २६ ॥ 

कृतप्रसादास्तेनैवं राघवेण महात्मना । 
जग्मुः स्वं स्वं गृहं सर्वे देही देहमिवत्यजन्‌॥ ३० ॥ 
इस प्रकार वे सब महात्मा श्रीरामचन्द्र जी की प्रसन्नता सम्पा- 
दून कर श्रपने अपने घरों को गये ता सही; किन्तु ( साच्या 
त्यागते समय ) उनको वैसी ही पीड़ा का भ्नुभव इुध्या, जैसा कि 
प्राणधारियों के प्राण त्यागते समय हुआ करता है ॥ ३० | 
ततस्तु ते राक्षसऋक्षवानराः 
प्रणम्य रामं रघुवंशवर्ध नम । 
९७ 
बियोगजाश्रुष्रतिपृणलाचनाः 
प्रतिप्रयातास्तु यथा निवासिनः ॥ २१ ॥ 


इति चत्वारिशः सर्गः ॥ 
वा० रा० 3०-२२ 
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राक्षस, रीछु और वानर, श्रोरामचन्द जी के वियोग से उत्पन्न 
घोलुथ्यो से नेत्रो को तर किये हुए, रघुवंश को वृद्धि करने वाले 
»रामचन्द्र जो का प्रणाम कर, जहाँ से आये थे, वहाँ के रवाना 
हा गये ॥ २१ ॥ 


उत्तरकागड का चालीसर्वा सगं समाप्त हुआ । 


न्स अण 


एकचत्वारिशः सर्गः 


विंड 


विरुज्य च महाबाहोक्र क्षवानरराक्षसान्‌ । 
भ्रातूभिः सहिता रामः प्रमुमोद सुखं सुखी ॥ १ ॥ 
| रीछों, वानरों और राक्तसों के बिदा कर, महावलवान श्रीराम- 
चन्द्र जी अपने भाइयों सहित सुखी हो हषित होने लगे ॥ १॥ 
अथापराहसमये म्रातृमि; सह राघवः । 
शुश्राव मधुरां वाणीमन्तरिक्षान्महाप्रभुः । २ ॥ 
एक दिन मध्यान्होत्तर भाइयों सहित श्रीरामचन्द्र जो ने आकाश 
से यह मधुर वाणी सुनी ॥ २॥ 
सौम्य राम निरीक्षस्व साम्येन वदनेनमाम्‌ । 
कुबेरभवनात्पाप्तं विद्वि मां पुष्पकं प्रभा ॥ ३ ॥ 


हे सोम्य राम ! ध्याप प्रसन्न हो कर मेरो प्यार देखिये है 
प्रमा ! में पुष्पक नामक विपान हुँ गौर कुवेर के भवन से आया 
हुँ॥३॥ 
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तव शासनमाज्ञाय गतोस्मि भवन प्रति । 
उपस्थातुं नरश्रेष्ठ स च मां प्रत्यभाषत ॥ ४ ॥ 
हे प्रभा ! में ग्रापको भ्राज्ञा पा, कुवेर के पास गया था । डन्होने 
मुझसे यह कहा है ॥ ४ ॥ 
निर्जितस्त्वं नरेन्द्रेण राधवेण महात्मना । 
निइत्य युधि दुष रावणं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज श्रीरामचन्द्र जी ने राक्षसराज़ दुर्धर्ष रावण के मार 
कर तुमको भो जीत लिया है ॥ ५॥ 
ममापि परमा प्रीतिहते तस्मिन्दुरात्मनि | 
रावणे सगणे चेव सपुत्रे सहबान्धवे ॥ ६ ॥ 
सेना, पुत्रों और बन्धुवान्धओं सहित दुष्ट रावण के मारे ज्ञाने 
से में भी बहुत प्रसन्न हुआ हूँ ॥ ६ ॥ 
स त्वं रामेण लङ्कायां निर्जितः परमात्मना । 
बह साम्य तमेव त्वमहमाज्ञापयामि ते ॥ ७॥ 
हे सोम्य ! परमात्मा श्रीरामचन्द्र जी, व्तड्केश को जीत कर, तुको 
लाये हैं, अतः में तुझे घ्याक्ञा देता हूँ कि, तू उन्हींकी सवारी में 
रह ( ७॥ 
परमो शेष मे कामो यत्त्वं राघवनन्दनम्‌ । 
वहेलोकिस्य संयानं गच्छस्व विगतज्वर! ॥ ८ ॥ 
तू भूरादि लोकों में भ्रा जा सकता है; अतः मेरी यहो अभि- 
ल्वाषा है तू श्रीरामचन्द्र जी की सवारो में रह । तू किसी प्रकार को 
चिन्ता न कर और उनके पात चला ज ॥ ८॥ 
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सोऽहं शासनमाज्ञाय धनदस्य महात्मन! । 
iN 
स्वत्सकाशमनुमाप्तो निविशङ्कः प्रतीच्छ माम्‌ ॥ ९ ॥ 
अतः महात्मा कुवेर जी की आज्ञा से में घ्यापके समीप आया 
हुँ। अत; श्राप वेखरके मुके अनपी सवारी में रखें ॥ ३ ॥ 
अधुष्यः सर्वभूतानां सवेषां धनदाज्ञया । 
चराम्यहं प्रभावेण तवाज्ञां परिपालयन्‌ ।। १० ॥ 
कुवेर की आज्ञा से मुझे कोई प्राणी रोक नहीं सकता में 
छ्ापके भाज्ञानुसार और आापके प्रताप से ( सर्वत्र ) गमनागमन 
करूँगा ॥ १० ॥ 
एवमुक्तस्तदा रामः पुष्पकेण महाबलः । 
उवाच पुष्पकं दृष्टा विमानं पुनरागतम्‌ ॥ ११ ॥ 
विमान का यह कथन सुन कर, महाबत्तवान श्रीरामचन्द्र जी 
ने लोट कर ध्याये हुप और आकाशस्थित पुष्पक को देख कर 
कहा ॥ ११॥ 
यद्येवं स्वागतं तेऽस्तु विमानवर पुष्पक । 
आनुकूल्याद्धनेशस्य टृत्तदाषा न ने भवेत्‌ ॥ १२ ॥ 
हे वाहनश्रे्ठ ! में तुम्हारा स्वागत करता हुँ । यदि ऐसा ही है, 
ता बहुत भ्रच्छी बात है | कुबेर की प्रीति के श्रनुसार ही मुके तो 
बतंना हे, जिससे मेरे चरित्र पर काई धब्बा न लगे ॥ १२ ॥ 
लाजैश्चेव तथा पुष्पेधूपै्चैव सुगन्धिभिः । 
पूजयित्वा महाबाहू राघवः पुष्पक तदा ॥ १३ ॥ 
यह कह महावीर श्रीरामचन्द्र जी ने पुष्पों, खीलों ( लार्वो ) 
चन्दन तथा घूपादि से पुष्पक का पूजन कर, उससे कहा ॥ १३॥ . 
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गम्यतामिति चोवाच आगच्छ त्वं स्मरे यदा । 
सिद्धानां च गतो साम्य मा विषादेन योजिय ॥१४॥ 
हे पुष्पक ! अब तुम जहाँ चाहे वहाँ जा कर रहा, किन्तु जब में 
तुम्हें स्मरणा करूँ, तब यहीं आ जाना । सिद्धसेवित आकाशमाग से 
हे सोस्य ! अब तुम जाया. और किसी वात के लिये दुःखी मत 
हा ॥ १४॥ 
प्रतिघातश्च ते मा भृद्यथेष्टं गच्छतो दिशः 
एवमस्त्विति रामेण पूजयित्वा विसजितम्‌ ॥ १५॥ 
गमन करते हुए तुम £#सी चीज़ से टकराना मत । लुम अपनी 
इच्छा के अनुसार जहाँ चाहा वहाँ घूमों फिरो। यह कह कर, श्रीराम- 
चन्द्र जी ने पुष्पक का पूजन कर उसका बिदा कर दिया ॥१५॥ 
अभिप्रेतां दिशं तस्मात्मायात्तत्पुष्पकं तदा । 
एवमन्तर्हिते तस्मिन्पुष्पके सुकृतात्मनि ॥ १६ ॥ 
तब पुष्पक विमान “बहुत अच्छा, ज्ञा आज्ञा ” कह कर जिधर, 
चाहा उधर चला गया । जब पुष्पक विमान कृतार्थ हा चला 
गया ॥ १६ ॥ 
भरतः प्राञ्जलिर्वाक्यम्ुवाच रघुनन्दनम्‌ । 
अधविबुधात्मनि इश्यन्ते त्वयि वीर प्रशासति ॥१७॥ 
†अमानुषाणि सत्वानि व्याहृतानि मुहुमेहु; । 
अनामयश्च मत्यांनां साग्रो मासा गतो ह्ययम्‌ ॥१८॥॥ 
क पाठास्तरे --“ विविधात्मनि ।'' उप पाठान्तरे--'' अमानुषाणां 
सत्वानं । ”› 
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तब भरत जी ने हाथ जोड़ कर, श्रीरामचन्द्र जी से कद्दा--है 
वीर ! आपके शासनकाल में विविध प्रकार के ऐसे भ्रद्भुत प्राणी 
देख पड़ते हें और उनकी वालिया सुन पड़ती हैं, जा मनुष्य नहीं; 
हें । प्रज्ञा में कोई रोगग्रस्त भी नहीं देख पड़ता । आपके राज्य करते 
कुछ ही महीने वीते हैं ॥ १७ ॥ १८ ॥ 
जीर्णानामपि सत्त्वानां मृत्युर्नायाति राघव । 
अरोगप्रसवानायों वपुष्मन्तो हि मानवाः ॥ १९ ॥ 
इस बीच में हे राघव! जे देहधारी जीव भ्रति जोर्ण हो गये 
हैं, वे भी नहीं मरे । स्त्रियों के प्रसवकाल में काई कष्ट नहीं होता । 
पुरवासी सव हृएपुष्ट देख पड़ते हैं ॥ १६ ॥ 
इषेश्चाभ्यथिको राजन्‌ जनस्य पुरवासिनः । 
काले वर्षति पर्जन्यः पातयन्नम्ृतं पयः ॥ २० ॥ 
हे राजन ! पुरवासी व जनपद्वासी अत्यन्त हृषित हैं । बादल 
भी यथोवसर अस्त के समान जल की वृष्टि करते हैं ॥ २० ॥ 
वाताश्चापि प्रवान्त्येते स्पशयुक्ताः सुखाः शिवाः 
#हेहशे नश्चिरं राजा भवेदिति नरेश्वरः ॥ २१॥ 
मङ्गलमय पवन भी सदा खुखस्पशीं हा कर चला करता है। हे 
नरेश्वर ! इस प्रकार का राजा ता बहुत दिनों से नहों हुआ ॥ २१॥ 


कथयन्ति पुरे राजन्पोरजानपदास्तथा । 
एता वाचः सुमधुरा भरतेन समीरिताः । 


श्रृत्वा रामो मुदा युक्तो बभूव नपसत्तम; ॥ २२ ॥ 
इति पकचत्वारिंशः सर्गः ॥ 


# पाउान्तरे--'' इंर्शो$नदवरो ”? । 
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हे राजन्‌ ! पुरवासी और अनपद्वोखी लोग यही कहते हैं । 
नृपश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र ज्ञी, भाई भरत के पेसे मधुर वचन सुन कर 
हृषित हुए ॥ २२ ॥ 
उत्तरकाण्ड का एकतात्तीसर्वा सग पूरा हुआ । 


-प+४-- 


हिचत्वारिशः सर्गः 
स विस्रूज्य ततो रामः पुष्पकं हेमभूषितम्‌ । 
प्रविषेश महाबाहुरशोकवनिकां तदा ॥ १ ॥ 
सुवणंभूषित पुष्पक विमान के बिदा कर, महावाहु धीरामचन्द्र 
जी भअ्रशाकवाटिका में गये ॥ १॥ 
चन्देनागुरुचूतैश्च तुङ्गकालेयकेरपि। 
देवदारुवनेश्चापि समन्तादुपशाभिताम्‌॥ २ ॥ 
उख उपवन में चन्दन, भ्राम, अगर, तुङ्ग, लालचन्दन भोर 
देवदारु के वृद्ध लगे हुए थे ॥ २ ॥ 
चम्पकागुरुपुन्नांगमधूकपनसासनेः । 
शोभितां पारिजातैश्च विधूमज्वलनप्रभेः ॥ ३ ॥ 
चम्पा, श्रगर, पुलन्नाग, मधूक, पनस, और धुवाँ रहित छाग के 
समान दमकता हुआ पारिज्ञात ॥ ३ ॥ 
र जे 
ळाभनीपाजुनेनांगेः सप्तपणांतिमुक्तकेः । 
मन्दारकदलीगुल्मलताजालसमाठदताम्‌ ॥ ४ ॥ 
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लेध, नीप, अर्जुन, नागकेसर, शतावरी, तिनिश, मन्दार, 
घोर केला, तथा विविध भाँति की लताशओं व फाडों से वह उपवन 
परिपूर्ण था ॥ ४॥ 
प्रियङगुभिः कदम्बैश्च तथा च बङुलैरपि । 
जम्बूभिदाडिमैश्रेत कोविदारैश्च शोभिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह प्रियङ्गु, कद्व, बकुल, जापुन, अनार ओर काविदार के 
बत्तों से शोभित था ॥ ५ ॥ 
सवदा कुसुमे रम्यः फळवद्विमनारमेः 
दिव्यगन्धरसेपेतेस्तरुणाङ्करपकवेः ॥ ६ ॥ 
उसमें सर्वऋतु में फुलने वाले खुन्दर पुष्पित बृत्त लगे थे 
शर खुस्वाद फलदार बृत्त भो उस उपवन में उगे डूप थे। ऐसे 
भी वृत्त थे, जिनमें से खुगन्ध निक्रलती थी । नये पत्तों और कोपलों 
से वहाँ के वृत्त ठुशोभित थे ॥ ई ॥ 
तथैव तरुभिर्दिव्येः शिल्पिभिः परिकल्पितैः । 
चारुपल्लवपुष्पाढ्येमत्तश्रमरसडुलेः ॥ ७॥ 
बृत्त लगाने में त्रतुर मालियों ने इन दिव्य वृत्तो को बड़े अच्छे 
ढंग से लगाया था । इन वृक्षो फे सुन्दर पत्ते ओर फूल लहदलद्दा 
रहे थे । उनके ऊपर मतवाले भोरे गू ज रहे थे ॥ 


कोकिलैमृङ्गराजेश्च नानावर्णेश्च पक्षिभिः । 


शोभितां शतशरिचित्रां चूत हक्षावतंसकेः ॥ ८ ॥ 


उस उपवन में आम के वृत्त के भूषण रूप कोयल, भृङ्गराज, 
तथा अन्य रंग विरंगे पक्षी शोभायमान थे ॥ ८॥ 
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शातकुम्भनिमा; केचिस्केचिदप्रिशिखेपमाः । 
नीलाञ्जननिभाशचान्ये भान्ति तत्रस्त्यपादपाः ।।९॥ 
वहाँ काइ कोई तो पेड़ सफेद रंग के, कोई काई भ्रश्मिशिखा 
की तरह लाल रंग के, कोई नोलाञ्जन की तरह नोले रंग वाले 
तथा अन्य प्रकार के भी अनेक चूक्ष थे ॥ ₹ ॥ 
सुरभीणि च पुष्पाणि माल्यानि विविधानि च । 
दीर्धिका विविधाकाराः पूर्णाः परमवारिणा ॥ १० ॥ 
वहाँ अत्यन्त सुगन्धित फूल और विविध भाँति के पुष्पगुच्छ 
थे। वहाँ विविध आकार को बावलियां थाँ, जिनमें स्वच्छजल 
भरा दुआ था ॥ १० ॥ 


*माणिक्यकृतसापाना! स्फाटिकान्तरकुट्टिमा; । 
फुछुप्षोत्पलवनाश्चक्रवाकोपशाभिताः ॥ ११ ॥ 
उन बावलियों में माणिक्य की सीढ़ियाँ थो और उनकी भीतरी 
तह स्फटिक पत्थर की बनो हुई थो । उनमें खिले हुए कमल और 
कुई के फूल शोभायमान थे । वहाँ चक्रवाक ॥ ११ ॥. 
दात्यूहशुकसंघुष्टा हंससारसनादिता; । 
तरुभिः पुप्पशबलेस्तीरजेरुपशेभिता। ॥ १२ ॥ 
पपीहा. शुक, हंस, सारम, बाळ रहे थे । उनके किनारों पर 
फूलों से ले हुए रंग रिरगे वृत्त लहरा रहे थे ॥ २२॥ 
प्रकारेविविधाकारेः शाभिताश्च शिलातले; । 
तत्रे च वनोहेशे वेदू्यमणिसन्निमेः ॥ १३ ॥ 


क पाठान्तरे--"* साणिक्यवृतसापाना: ” । † पाठान्तरे--' घुष्पवद्विश्च ” । 
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उनके प्राकार रङ्ग बिरङ्गे और अद्भुत पत्थरों से बने हुए थे । 
उनके चारों ओर पन्ने की तरह हरी ॥ १३ ॥ 

शाइलेः परमेपेतां पुष्पितद्वुमकाननाम्‌ । 

तत्र संघर्षजातानां इक्षाणां पृष्पशालिनाम्‌ ॥१४॥ 


प्रस्तराः पुष्पशबला नभस्तारागणेरिव । 
नन्दनं हि यथेन्द्रस्य ब्राह्मं चैत्ररथं यथा ॥ १५ ॥ 
दूब लगी हुई थी । वहाँ के वृत्त मानों पारस्परिक इर्च्यावश | 
फूलों से लद रहे थे । इवा के कोको से भ्रापस में टकरा 
कर पुष्पित वृक्षों के फूल नीचे की पथरीली ज्ञमीन पर बिल 
ज्ञाते थे । उस समय उनकी शोभा ऐसो जान पडतो थो, मानो 
श्याकाश में तारागण उदय हुए हों। जैसे इन्द्र का नन्दनवन और 
ब्रह्मा का वनाया कुबेर का चेत्ररथवन शोभायमान देख पड़ता 
हे॥ १४॥ १५ ॥ 
तथाभतं हि रामस्य काननं सन्षिवेशनम्‌ । 
बहासनगहेपेतां लताग्रहसमात्रताम्‌ ॥ १६ ॥ 
वैसी ही ध्रीरामचन्द्र जो की यह अशोरूवाटिका (या भ्रशोक 
वन ) शोभायमान थी । इस वाटिका में जगह जगह बैठने के लिये 
बैठक पड़ी हुई थीं और अनेक लतामण्डप वने हुप थे ॥ १६ ॥ 


अशोकवनिकां स्फीतां प्रविश्य रघुनन्दनः। | 
आसने च शुभाकारे पुष्पप्रकर भूषिते ॥ १७ ॥ 


ऐसी समदशालिनी अशोकवाटिका में औरामचन्द जी पधारे 
ओर पक बड़े सुन्दर फूलों से भूषित आसन पर ॥ १७ ॥ 


के रिं र 
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#कुशास्तरणसंस्ती्ें रामः सन्चिसषाद्‌ ह । 
सीतामादाय हस्तेन मधु मेरेयंक शुचि ॥ १८ ॥ 
ज्ञा पक कुश की चटाई पर बिल्ला हुश्रा था, बैठ गये । वहाँ 
सीता के अपने निकट बैठा कर अपने हाथ से त्बच्छ मेरेय नामक 
मदिरा, ॥ १८ ॥ 
पाययामास काङुत्स्थः शचीमिव पुरन्दरः । 
मांसानि च सुमृष्टानि फलानि विविधानि च ॥१९॥ 
काकुत्स्थ श्रोरामचन्द्र जी ने सोता का वैसे ही पिलायी, जैसे 
इन्द्र शापनी इन्द्राणी शक्रो का पिलाते हैं ! हां पर अच्छे सुध्वादु 
माँस ओर विविध प्रकार के फल ॥ १६॥ 
रामस्याभ्यवहाराथं किङ्करास्तूर्णमाइरन्‌ । 
उपानृत्यंश्च राजानं नृत्यगीतविशारदाः ॥ २० ॥ 
श्रीरामचन्द्र के व्यवहाराथ टहद्लुमओं ने तुरन्त ला कर रख 
दिये । ( माँस मदिरा का श्वावश्यक अग स्वरूप) नाचना गाना भी 
श्रीरामचन्द्र जी के सामने आरम्भ हुआ । वह नाच ( मामूली नाच 
न था वहिक ) नाचने गाने में निपुणों का था ॥ २० ॥ 
[अप्सरोरगसङ्घाश्च किन्नरीपरिवारिताः । 
दक्षिणा रूपवत्यश्च रियः पानवशंगताः ॥ २१ ॥ 


उपानृत्यन्त काङुत्स्थं नृत्यगीतविशारदाः ।] 
मनाभिरामा रामास्ता रामा रमयतां वरः ॥ २२ ॥ 


ऊ पाठान्तरे '` कुशास्तरणसं बीते | '! 
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रमयामास धमात्मा नित्यं परमभषिताः 
स तया सीतया साधमासीना विरराज ह ॥ २३ ॥ 
तद्न्तर अप्लराएँ, नागिनें, किन्नरी च परम चतुर एवं रुपचती 
स्त्रियां मदमाती हो गयीं । गाने नाचने में निपुण स्त्रिया श्रोरामचन्द्र 
ज्ञी के सामने नाचने लगी । इस तरद मन को प्रसन्न करने वाली पर्व 
आकार किये हुए उन ख्यो का गान व नृत्य श्रीराम जो जानकी के 
साथ उत्तम प्यासन पर बैठ देखते सुनते रहे ॥ २१ ॥ २२ ॥ २३ ॥ 
अरुन्धत्या &इवासीना वसिष्ठ इब तेजसा । 
एवं रामा मुदा युक्तः सीतां सुरसुतापमाम्‌ ॥ २४ ॥ 
रमयामास वेदेहोमहन्यहनि देववत्‌ । 
तथातयोरबिहरतोाः सीताराघवयेश्चिरस ॥ २५ ॥ 
श्रीराम ज्ञी जानकी सहित ऐसे बैठे हुए थे, मानों श्ररुन्यती जो 
के पास वशिष्ठ जी वेढे हों। इस प्रकार श्रोरामचन्द्र जो देवकन्याओं 
के समान सीता जी को, देवताथ्मो के तरह नित्य सन्तु करने लगे । 
इस प्रकार जानको के साथ विहार करम, करते श्रीरामचन्द्र जो का 
बहुत दिन बीत गये ॥ २४ ॥ २५ ॥ 
अत्यक्रामच्छुभः कालः शैशिरो भोगदः सदा । 
†दश वषसइस्राणि गतानि सुमहात्मनोः । 
प्राप्रयेवि विधान्मोगानतीतः शिशिरागमः ॥ २६ ॥ 


# पाठान्तरे--'' सद्दालीना ?? । 
† किली किसी टीकाकार ने इसे प्रक्षिप्त माना है और यह जान भी ऐसा 
दी पड़ता है । 
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यहाँ तक कि, भाग विलास के लिये सुखदायी शिशिर ऋतु 
भी निकल गयो । इस प्रकार विविध प्रकार के भाग विलास करते 
करते श्रीरामचन्द्र ओर सोता जी ने बहुत वर्ष .बिता दिये । विविध 
भागो को भागते हुप शिशिर ऋतु भो निकल गयी ॥ २६ ॥ 
पूर्वाह्न धर्मकार्याणि कृत्वा धर्मेण धमवित्‌ । 
७ & € 
शेषं दिवस भार्गाधमन्तःपुरगतोऽभवत्‌ ॥ २७॥ 
घर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जो पूर्वान्ह ( दो पहर होने के पूर्व ) 
तक धर्मानुसार समस्त धर्मकार्य कर, दिन का शेष भाग बिताने 
के लिये रनवास में जाते थे ॥ २७ ॥ 
सीताऽपि देवकार्याणि कृत्वा पौर्वाहिकानि वै । 
सवश्रुणामकरोत्पूजां सर्वासामविशेषतः ॥ २८ ॥ 
सीता जी भी दिन के प्रथम आधे भाग में समस्त देवकार्य 
कर, विशेष श्रद्धाभक्ति के साथ श्रपनी सासों की सेवा किया करती 
थीं । सेवा करते समय वे सत्र सासों को समान मानती थीं ॥ २८ ॥ 
अभ्यगच्छत्तता रामं विचित्राभरणाम्बरा । 
त्रिविष्टपे सहस्राक्षमुपविष्टै यथा शची ॥ २९ ॥ 
तदनम्तर वे विविध भाँति के वखाभूषण धारण कर श्रीराम- 
चन्द्र जी के पास जा वैसे ही बैठती थीं ; जेसे इन्द्राणी इन्द्र के पास 
ज्ञा बैठती हैं ॥ २६ ॥ 
दृष्टा तु राघवः पत्नीं कल्याणेन समन्विताम्‌ । 
प्रहपमतुलं लेभे साधुसाध्विति चाब्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी सीता जी को गर्भवती देख, अत्यन्त श्रानन्द्त 
हा “वाह वाह” कहने लगे ॥ ३० ॥ 
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अब्रवीच्च वरारोहां सीतां सुरसुतोपमाम्‌ । 
अपत्यलाभो वेदेहि #त्वय्ययं समुपस्थितः ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर देववाला के समान वरवणिनी सोता से वे कहने त्तगे-- 
द्वे देवि ! तुममें गभ धारण के लक्षण स्पष्ट देख पड़ते हैं ॥ ३१॥ 
किमिच्छिसि वरारोहे कामः किं क्रियतां तव । 
स्मितं कृत्वा तु वेदेही राम वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥३२॥ 
हे वरारोहे ! गतलाओ। तुम्हारी इच्छा किस वस्तु पर चलती 
हे! तुम जा कहो में तुम्हारी वही इच्छा पूरी कर दूँ । इसके उत्तर 
में सीता जो ने मुसक्या कर श्रीराम जी से कहा ॥ ३२ ॥ 
तपावनानि पुण्यानि द्रष्टुमिच्छामि राघव । 
गज्ञातीरापविष्ठानामुषीणामुग्रतेजसाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
फलमूलाशिनां देव पादमूलाषु वतितुम्‌ । 
एष मे परमः कामो यन्मूलफलभोजिनाम्‌ ॥ ३४ ॥! 
अप्येकरात्रि काकुत्स्थ निवसेयं तपोवने । 
तथेति च प्रतिज्ञातं रामेणाक्रिष्ठकमणा । 
विस्रब्धा भव वैदेहि श्वो गमिष्यस्यसंशयम्‌ ॥ ३५ ॥ 


हे राघव ! में पवित्र तपोवनों को देखना चाहती हूँ । गङ्गातट 
'पर निवास करने वाले, उग्रतेजस्वी और फलमूलाहारी* ऋषियों 
की में चरणसेवा करना चाहती हूँ | हे देव ! यही मेरी परम 
कामना हे । फलमूलभेजी मुनियों के पास तपोवन में यदि में 


# पाउान्तरे--'' त्वयि मे । ” 1 पाउान्तरे--" रामे । ” 
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पक रात भी रह पाउँ ता मेरो अभिलाष पूरी हो ज्ञाय । झक्किष- 
कर्मकारी काकुत्स्थ श्रीरामचन्द्र जी वोले-हे वैदेहि! ऐसा ही 
होगा । तुम - निश्चिन्त रहो । तुमको में कल ही तपोवन में 
भेजूंगा ॥ ३३ ॥ ३४॥ ३५॥ 

एवमुक्त्या तु काकुत्स्थो मैथिलीं जनकात्मजाम्‌ । 

मध्यकक्षान्तर' रामो निजंगाम सुहृद्ष्टतः॥ ३६ ॥ 

इति द्विचत्वारिंशः सगः ॥ 
सीता जी से यह कह कर, काकुत्स्थ श्रीरामचन्द्र पने मित्रों 

के साथ भवन के विचले चोक में चले आये ॥ ३६ ॥ 


उत्तरकाण्ड का वयालीसवाँ सग पूरा हुष्रा । 
"कदला 


त्रिचत्वारिशः सर्गः 
तत्रोपविष्टं राजानमुपासन्ते विचक्षणाः । 
कथानां बहुरूपाणां हास्यकाराः समन्ततः ॥ १ ॥ 
श्रव वहाँ पर श्रीरामचन्द्र जी के शास पास ऐसे मनुष्य आ बैठे, 

ज्ञा विविध प्रकार की कथावार्ता कहने में निपुण तथा हँसने हँसाने 
में प्रवीण थे ॥ १॥ 

विजयो मधुमत्तश्च काश्यपा अमङ्गलः कुल; । 

सुराजिः कालियो भद्रो दन्तवक्र; सुमागधः ॥ २ ॥ 


# पाठास्तरे--“ पिङ्गछ; कुटः । ” 
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विजय, मधुमत्त, काश्यप, मङ्गल, कुल, सुराजि, कालिय, 
भद्र, दन्तवक्र, और सुमागध, ॥ २॥ 
एते कथा बहुविधाः परिहाससमन्विताः । 
कथयन्ति स्म संहृष्टा राघवस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
ये सब हषित अन्तःकरण से महात्मा श्रीराम जी के सामने 
विविध प्रकार की हसने घाली बातें कह रहे थे ॥ २॥ 
ततः कथाया कस्यांचिद्राघवः समभाषत । 
काः कथा नगरे भद्र वतन्ते विषयेषु च ॥ ४ ॥ 
किसी छिड़े हुए प्रसङ्ग के बीच में ही श्रीरामचन्द्र जी पूँछ 
बेठे-हे भद्र! आज कल अयेध्यापुरों सौर राज्य में क्या चर्चा 
फैली हुई है ॥ ४॥ 
मामाश्चितानि कान्याहुः पोरजानपदा जनाः । 
किं च सीतां समाश्रित्य भरतं किं च लक्ष्मणम्‌ ॥५॥ 
मेरे आश्रित पुरवासी लोग सीता, भरत, लक्ष्मण ओर 
शरञ्च के विषय में क्या कहते हैं ? ॥ ५ ॥ 
किंनु अत्रुप्नम॒हिश्य कैकेयीं किंनु मातरम्‌ । 
वक्तव्यतां च राजानो वने राज्ये व्रजन्ति च ॥ ६ ॥ 
शत्रञ्च के बारे में और मेरी माता केकेयी के बारे में लोगों 
का क्या मत हे? क्योंकि ( झविचारी ) राजा की बस्ती ही 


में नहीं, बढि तपखियों के आ्राश्रमों में मी निन्दा होने लगती 
हे॥६॥ 


भ्रिचत्वारिशः सगः ५१३ 


एवमुक्ते तु रामेण भद्रः प्राक्षलिरजवीत्‌ । 
९ ७ 
स्थिताः शुभाः कथा राजन्वतन्ते पुरवासिनाम्‌ ॥७॥ 


जव श्रीरामचन्द्र जी ने यह कहा, तव भद्र हाथ जाड कर बाला-- 
हे राजन्‌ ! पुरवाखो लोग ता श्रोमदाराज की प्रशंसा हो करते 


हैं॥ ७॥ 
अयं तु विजयं साम्य दशग्रीववधार्जितम्‌ । 


भूयिष्ठं स्वपुरे पौरेः कथ्यन्ते पुरुषषभ ॥ ८ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! हे साम्य ! योच्या में ( आपके द्वारा ) विशेष कर 
दशानन का वध कर लङ्का का सर करने कीं चर्चा पुरवाखियों में 
बहुत, हुभ्रा करती हे॥८॥ 
एवधुक्तस्तु भद्रेण राघवा वाक्यमत्रवीत्‌ । 
कथयस्व यथातत्वं सवे निरवशेषतः ॥ ९ ॥ 
भद्र के इस प्रकार कहने पर श्रारामचल जीने कद्दा यह नहीं, 
वे लोग जा कुछ कहा करते हैं, वह सब ज्यों को त्यों कदो ॥ ६ ॥ 
शुभाशभानि वाक्यानि #ध्यान्याहुः पुरवासिनः 
श्रत्वेदानीं शुभं कुया न कुयामश॒भानि च ॥ १० ॥ 
श्र्थात्‌ भलो घुरी जा जे वाते वे कहते हों, सा सब कहो । उन 
सब बातों को सुन कर, में अच्छा ही करूंगा और बुरे काम छाड 
दूँगा ॥ १० ॥ 
कथयस्व च विस्रब्धो निभयं विगतञ्वरः 
कथयन्ति यथा पारा; पापा जनपदेषु च ॥ ११ ॥ 


+ पाठान्तरे--'* कान्याहुः । `? 
वा० राच उ०--३ेरे 
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हे भद्र ! तुम निभय हा कर कहो । ध्यपने मन में किसी प्रकार 
का सङ्कोच मत करो । में जानना चाहता हूँ कि, पुरवाती और 
जनपद्वासो मेरे सम्बन्ध में श्या बुरी बुरी टोका टिप्पणी किया करते 
हैं॥ ११ ॥ 
राघवेणैवमुक्तस्तु भद्रः सुरुचिरं वचः । 
प्रत्युवाच महाबाहु धाञ्जलिः सुसमाहितः ॥ १२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन सुन कर, भद्र सम्हल कर और 
हाथ जाइ कर भ्रति सुन्दर वचन बाला ॥ १२॥ 
शुणु राजन्यथा पाराः कथयान्त शुभाशुभम्‌ । 
चत्वरापणरथ्यासु वनेषूपवनेषु च ॥ १३ ॥ 
हे राजन्‌ ! वन, उपवन, हाट वाट, और चौराहों पर पुरवासी 
लेग ज्ञा कुक अच्छी बुरी वाते ( आपके सम्बन्ध में ) कहा करते 
हैं, सा में कहता हूँ, श्राप सुनें ॥ १३ ॥ 
दुष्करं कृतवान्‌ रामः समुद्र सेतुबन्धनम्‌ । 
अश्रुतं पूवकेः कैश्चिदेवैरपि सदानवेः ॥ १४ ॥ 
वे कहते हैं-क्रीरोमचन्द्र जी ने भ्रति दुष्कर कारय किया, ज्ञा 
समुद्र पर पुल बाँध दिया । हमारे पुरष्वो ने तो कया, देवता 
दानवों ने भो ऐ जी अनहोनो वात नहीं सुनी थी ॥ १४ ॥ 
रावणश्च दुराधषों इतः सबलवाहनः 
वानराश्च वशं नीता ऋक्षाश्च सह राक्षसैः ॥ १५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जीने दुर्घष रावण को सेना तथा वाहनों सहित 
~ नष्ट किया हे और वानरों, भालुओं ओर राज्सों के अपने वश में 
. कर लिया है॥ १५॥ 


त्रिचत्वारिशः सर्गः ५१५ 


इत्वा च रावणं संख्ये सीतामाहत्य राघव! । 
१4 
अमष पृष्ठतः कृत्वा खवेश्म पुनरानयत्‌ ॥ १६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने युद्ध मे रावण का संहार कर, सीता का उद्धार 
किया तो, किन्तु रावण ने जा सीता का स्पर्श किया था, इस पर 


उन्होंने कुछ भी विचार न क्रिया आर वे सीता को अयोध्या मे ले 
आर्य ॥ १६ ॥ 


कौदशं हृदये तस्य सीतासंभागजं सुखम्‌ । 
अङ्कमारोप्य तु पुरा रावणेन बलाद्धताम्‌॥ १७॥ . 


जिस सीता को पहले रावण बरजारी अपनी गेद में उठा कर 
ले गया था, उसी सीता के सम्भोग का सुख श्रीरामचन्द्र जी के 
मन में क्ष्यो कर अच्छा जान पड़ता हं ॥ १७ ॥ 


लङ्कामपि पुरा नीतामशाकवनिकां गताम्‌ । 


रक्षसां वशमापन्नां कथं रामा न #कुत्स्यति ॥ १८ ॥ 
रावण ने सोता के लङ्का में ले जा कर, वहां श्रशाक्रवाटिका 
में रखा था और बहाँ खोता ( सोलहों आने ) रावण की मुट्ठी में 
थी ; इन सब बातों पर विचार ऊर, महाराज के मन में ( सीता 
जी के प्रति ) घृणा क्यों उत्पन्न नहीं हतो ॥ १८॥ 


अस्माकमपि दारेषु सहनीयं भविष्यति .। 
यथा हि कुरुते राजा प्रजा स्तमनुवर्तते ॥ १९ ॥ 


अब हम लोगों को सी स्त्रिया के ऐस दोषों को ( शाख बंद कर 
के) सह लेना पड़ेगा । क्योंकि राजा जैसा व्यवहार करता हे, 
उसकी प्रजा मी वैसा ही व्यवहार करती है ॥ १६ ॥ 


# पाठान्तरे--'' कुत्स्यते । ” 


५१६ : उत्तरकाणडे 


एवं बहुविधा वाचो वदन्ति पुरवासिनः । 
नगरेषु च सर्वेषु राजन्‌ जनपदेषु च॥ २० || 
हे राजन्‌ ! सब नगरों ओर जनपदों में प्रजाजन इसी ढंग की 
बहुत सी बाते कहा करते हैं ॥ २० ॥ 
७ ७ र 
तस्येवं भाषितं श्रृत्वा राघवः परमातवत्‌ । 
उवाच सुहृदः #सर्वान्कथमेतद्वदन्तु माम्‌ ॥ २१ ॥ 
भद के इस प्रकार के वचन सुन श्रीरामचन्द्र जी परम व्याकुल 
दे, ( वहाँ उपस्थित ) समस्त सुह्ददों से पृ छने लगे कि, क्था प्रज्ञा 
जन ( सचमुच ) मेरे वारे में ऐसी बातें कहा सुना करते हैं? ॥२१॥ 
सर्वे तु शिरसा भूमावभिवाध प्रणम्य च । 
प्रत्यूचू राधवं दीनमेवमेतन्न संशयः ॥ २२॥ 
यह खुन ( वहाँ उपस्थित) समस्त जनों ने हाथ जाड और 
भूमि पर माया टेक, दुःखी हो, श्रीरामचन्द्र जी से कहा--हे पृथिवरी- 
नाथ | निस्सन्देह यह बात ऐसी ही हे ॥ २२ ॥ 
श्रृत्वा तु वाक्यं काकुत्स्थः सवषां समुदीरितम्‌ । 
विसजेयामास तदा वयस्याञ्छत्रस्तदनः ॥ २३ ॥ 
इति त्रिचत्वारिशः सर्गः ॥ 
तब शत्र॒संहारकारी काकुत्स्थ श्रीरामचन्द्र जी ने उन सव के मुख 
से (भद्र के कथन का) श्रनुपोदन सुन, उन समस्त मित्रों के 
पने भपने घरों को जाने को आाङ्गा दी ॥ २३ ॥ 


उत्तरकाण्ड का तेतालीसवां सर्ग समाप्त हुआ। 
कै oe 


क पाठान्तरे सर्वान्कथमेतदूबवीथ । ” 


चतुश्वत्वारिशः सर्गः 
हि कः चे डं —— 
विरुज्य तु सुहृदग बुद्धया निश्चित्य राघवः । 
समीपे द्वाःस्थमासीनमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
सब हितैषी मित्रों को बिदा कर और अपने मन में कुछ निय 
कर, पास खड़े हुए द्वारपाल से श्रीरामचन्द्र जी बाले ॥ १॥ 
शीघ्रमानय सौमित्रिं लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
भरतं च महाभागं शत्रु घमपराजितमू ॥ २॥ 
लुम शीघ्र जा कर सुमित्रानन्दन एवं शुभलत्तण सम्पन्न लक्ष्मण, 
महाभाग भरत और भ्रज्ञेय शत्रन्न का लिवा लाओ ॥ २॥ 
रामस्य वचनं श्रृत्वाद्वाःस्थे। मूर्ध्नि कृताञ्जलिः । 
लक्ष्मणस्य गृह गत्वा प्रविवेशानिवारितः ॥ ३ ॥ 


द्वारपाल श्रीरामचन्द्र जी को यह भ्राजा सुनते ही हाथ जोड, 
सोस नवा, पहले बड़ी फुर्ती के साथ विना रोकटोक लक्ष्मण जी 
के घर में गया ॥ ३ ॥ 


उवाच सुमहात्मानं वर्धयित्वा कृताञ्जलिः । 
द्रष्टुमिच्छति राजा त्वाँ गम्यतां तत्र मा चिरम्‌ ॥ ४ ॥ 


वहाँ जा उसने लक्ष्मण जो के प्रणाम कर उनसे कहा--महा- 
राज प्रापसे मिला चाहते हैं; अतः शाप वहाँ भ्रति शीघ्र 


पधार ॥ ७ ॥ 
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बाढमित्येव सौमित्रिः कृत्वा राघवश्ञासनम्‌ । 
पाद्रवद्रथामारुह्य राघवस्य निवेशनम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब लक्ष्मण जी ने श्रीरामचन्द्र जी की आज्ञा लुन, कहा 
“बहुत च्छा ” । फिर वे रथ में बेड, बढो तेजी से श्रीरामचन्द्र 
ज्ञो के भवन को ओर रवाना हुए ॥ ५ ॥ 
प्रयान्तं लक्ष्मणं दृष्टा द्वाःस्था भरतमन्तिकात्‌ । 
उवाच भरतं तत्र वर्धयित्वा कृताञ्जलिः ॥ ६ ॥ 
लक्ष्मण जी का जाते. हुए देख, द्वारपाल विनीतभाव से भरत 
जी के पास गया ओर हाथ जाड कर उनसे वाला ॥ ६ ॥ 
विनयावनतो भूत्वा राजा त्वां द्रष्टुमिच्छति । 
भरतस्तु वचः श्रुत्वा द्वाःस्थाद्रामसमीरितम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसने भरत जी से बड़ी शग्रचीनताई से कहा--“ महाराज . 
झापसे मिलना चाहते हैं । भरत जी द्वारपाल से श्रीरामचन्द्र जो को 
यह राज्ञा सुन, ॥ ७ ॥ 
उत्पपातासनात्तणं पद्गघामेव #महाबलः । 
दृष्टा प्रयान्तं भरतं त्वरमाणः कृताञ्ञलिः ॥ ८॥ 
वे महाबळी आसन छोइ तुरन्त उठ खड़े हुए और मारे जल्दी 
के ( सवारी श्राने की प्रतीक्षा न कर ) पैदल ही चल दिये । भरत 
जी को जाते देख, द्वारपाल हाथ जाइ कर, तुरन्त ॥ ८ ॥ 
शत्रुघभवनं गत्वा ततो वाक्यश्चुवाच ह । 
. एह्यागच्छ रघुश्रेष्ठ राजा त्वां द्रष्टुमिच्छति ॥ ९ ॥ 


क पाठान्तरे--'' ययौबली । ”? 
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शत्नन्न के भवन में गया श्रौर उनसे भो यही बात कही कि, 
झाइये महाराज आपसे ( शीघ्र) मिलना चाहते हैं ॥ ६ ॥ 
गतो हि ळक्ष्मणः पूर्व भरतश्च महायशाः । 
श्रुत्वा तु वचनं तस्य शत्रुघ्नः परमासनात्‌ ॥ १० ॥ 
शिरसा वन्य धरणीं प्रययौ यत्र राघवः । 
द्वाःस्थस्त्वागम्य रामाय सर्वानेव कृताञ्जलिः ॥११॥ 
द्वारपाल के मुख से यह भी सुन कि, महायशस्वी भरत और 
लक्ष्मण जी पहिले ही वहाँ जा चुके हैं, शत्रुज्ञ जी भी शासन छोड 
तुरन्त उठ खड़े हुए और पृथिवो पर माथा टेक ( भीरामचन्द्र जो को 
लक्ष्य कर प्रणाम कर ) भीरामचन्द्र जो के भवन की भोर प्रस्यानित 
हुए । द्वारपाल ने हाथ जाड कर, श्रीरामचन्द्र जी को सव ॥१०॥११॥ 
निवेदयामास तथा श्रातन्स्वान्सघुपस्थितान्‌ । 
कुमारानागताञ्छुत्वा चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियः ॥१२॥ 
भाइयों के भ्राने की घूचना दी । कुमारों का घ्यांना खुन, चिन्ता 
से विकल ॥ १२ ॥ 
अताङ्शुखो दीनमना द्वाःस्थं वचनमब्रवीत्‌ । 
प्रवेशय कुमारांस्त्वं मत्समीपं त्वरान्वितः ॥ १३ ॥ 
नीचे के मुख किये उदास श्रीरामचन्द्र जी ने द्वारपाल से 
कहा--तुम शीघ्र कुमारों को मेरे पास यहाँ लिवा लाओ ९ १३ ॥ 
एतेषु जीवितं मह्यमेते प्राणाःप्रिया मम । 
आज्ञाप्तास्तु नरेन्द्रेण कुमाराः अशुक्क वाससः | १४ ॥ 


छ पाठातरे--' ` शक्रतेजसः । °` 
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क्योंकि वे ही मेरे जीवन के झाधार हैं आर वे ही मेरे प्राण- 
प्रिय हैं। श्रीरामचन्द्र जी की आज्ञा सुन सफेद पोशाक पहिने 
हुए तीनों कु चर ॥ १७ ॥ | 
परहा; आ्राञ्जलयो भूत्वा विविशुस्ते समाहिताः । 
ते तु दृष्टा मुखं तस्य सग्रहं शशिनं यथा ॥ १५॥ 
सन्ध्यागतमिवादित्यं प्रभया परिवर्जितम्‌ । 
बाष्पपूर्ण च नयने दृष्टा रामस्य धीमतः । 
हतशाभं यथा पत्र सुखं वीक्ष्य च तस्य ते ॥ १६॥ 
बड़ी सावधानो से और हाथ जोड़े हुप श्रीरामचन्द्र ज्ञो के . 
भवन के भीतर गये । डन लोगों ने श्रीरामचन्द्र जी का मुखपण्डल, 
ग्रहण लगे हुए चन्द्रमा की तरह अथवा अस्तोन्पुज खूयं की तरह 
मलिन देखा । उन बुद्धिमानों ने श्रीरामचन्द्र जी की आँखों में 
ग्या भरे हुए देखे । शोभाहीन कमलपुष्प की तरह श्रीरामचन्द्र 
जी का मुख निहार, उन लोगों ने ॥ १५ ॥ १६ ॥ 
ततोऽभिवाद्य त्वरिताः पादा रामस्य मूधभिः । 
तस्थुः समाहिताः सर्वे रामस्तवश्रृण्यवरत यत्‌ ॥१७॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के चरणों पर माथा टेक डनको प्रणाम किया । 
तदनन्तर वे हाथ जोड़े खड़े रहे किन्तु उस समय श्रीरामचन्द्र 
जी केवल श्राँखों से चत बहाते रहे ॥ १७॥ 
तान्परिष्वञ्य वाहुभ्यासुत्थाप्य च महाबलः । 
आसनेष्वासतेत्युक्त्वा तता वाक्यं जगाद ह १८॥ 
( कुछ देर वाद्‌ ) श्रीरामचन्द्र जी ने दोनों शुज्ञाश्रों से सब 
के गले लगाया और उनसे छासनों पर बैठने को कहा । 
तव्नन्तर वे बोले ॥ १८ ॥ 
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भवन्तो मम सवस्वं भवन्तो जीवितं मम । 
भवद्विश्च कृतं राज्यं पालयामि नरेश्वराः ॥ १९ ॥ 
हे नरवरे! ! आप लोग मेरे सर्वस्व हे । आप लोग पेरे जीवना- 
धार हैं | ग्रापही कै सम्पादित राज्य का मैं पालन करता हुँ ॥ १8 ॥ 
वन्तः कृतशाख्राथो बुद्धया च परिनिष्ठिताः 
सम्भूय च मदथाऽयमन्वेष्टव्यो नरेश्वराः || २० ॥ 
श्राप लोग शास्त्रों में निष्णात ओर बड़े चतुर हैं आप लोगों 
को समक घच्छौ हे । अतः आप लोग मिल कर, में ज्ञा कहता हूँ, 
उस पर विचार करें ॥ २० ॥ 
तथा वदति काकुत्स्थे अवधानपरायणाः । 
उद्वि्ममनसः सर्वे किंनु राजाऽभिधास्यति ॥ २१ ॥ 
ति चतुश्चत्वारिंशः सर्गः ॥ 
जब ध्रीरामचन्द्र जी ने ऐसा कहा, तब तीनों भाई घबड़ा कर, 
बड़े ध्यान से सोचने लगे रि, देखें महाराज क्या कहते हैं ॥ २१॥ 


उत्तरकायड का चघालीसवाँ सग समाप्त हुआ । 
——%e— 
पञ्चुचस्वारिशः सर्गः 
तेषां समुपविष्टानां सर्वेषां दीनचेतसाम्‌ । 
उवाच वाक्यं काकुत्स्था मुखेन परिशुष्यता ॥ १ ॥ 
जब घे सब कुंवर उदास हो बैठ गये; तव श्रीरामचन्द्र जी ने 
धृह्षे मुंह से कहा--॥ १॥ 
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सर्वे शुणुत भद्रं वो मा कुरुध्वं मनाऽन्यथा । 
पोराणां मम सीतायां यादशी वतते कथा ॥ २ ॥ 
हे भाइयों ! आप लोगों का भला हो । में जा कुछ कहुँ उसके 


विपरीत मत चलना । मेरी सोता के बारे में पुरवासियों का जामत 
है, उसे आप सब सुने ॥ २॥ 


पैरापवादः सुमहांस्तया जनपदस्य च । 
र 
वतते मयि बीभत्सा सा मे मर्माणि कृन्तति ॥ ३ ॥ 
पुरवासियों ग्रोर जनपदवासियों में मेरे वारे में ऐसा भयानक 
अपवाद फैला इमा है, ज्ञा मेरे मर्मस्थलों को विदीर्ण करे डालता 
है॥३॥ 
अहं किळ कुले जात इक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ । 
सीताऽपि सत्कुले जाता जनकानां महात्मनाम्‌ ॥ ४॥ 
देखो, में महात्मा इक्ष्वाकु के वंश में उत्पन्न हुथा हूँ और 
सीता भी महात्मा जनक के कुलीनघंश की है॥ ४ ॥ 
जानासि त्वं यथा सोम्य दण्डके विजने वने । 
रावणेन हुता सीता स च विध्वंसितो मया ॥ ५ ॥ 
दे सम्य लक्ष्मण ! तुम ता यह जानते ही हो कि, दणडकारयय 
में रावण जानकी को हर ले गया था। से उस दुरात्मा का ते 
सर्वनाश मेंने कर ही डाला ॥ ५ ॥ 
तत्र मे बुद्धिरुत्पन्ना जनकस्य सुतां प्रति । 
अत्रोषितामिमां सीतामानयेयं कथं पुरीम्‌ ॥ ६॥ 
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लड़ा हो में मेरे मन में यह बात खटको थी कि, राक्षस के 
घर में रही हुई सीता को में अपने नगर में कैसे ले चलू ॥ ६ ॥ 
प्रद्ययाथ ततः सीता विवेश ज्वळनं तदा । 
प्रत्यक्षं तव सौमित्रे देवानां हव्यवाहन! ॥ ७ ॥ 
हे लक्ष्मण ! तुम्हारी आँखो देखी बात हे कि, मुझे ( अपने 
सतीत्व का ) विश्वास कराने के लिये सीता ने दहकती हुईं,आग 
में प्रवेश किया था । तब हव्यावहन असिदेच ने प्रकट ही ॥ ७॥ 
अपापां मेथिलीमाह वायुश्राकाशगेचरः । 
चन्द्रादित्यौ च शंसेते सुराणां सत्रियो पुरा ॥ ८ ॥ 


ऋषीणां चैव सर्वेषामपापां जनकात्मजाम्‌ । 
एवं शुद्धसमाचारा देवगन्भर्वसन्नियो ॥ ९ ॥ 
तथा घ्याकाशस्थित वायु ने खोता को दोषरहित बतलाया था । 
देषताश्ओों ओर ऋषियों के सामने चन्द्र और खयं ने भी जानकी 
के पापरहित होने ही की बात कही थी । ऐसी शुद्ध चरित्र वाली 
सीता के देवता और गन्धर्वो के सामने ॥ ८॥ ६ ॥ 
लङ्काद्वीपे महेन्द्रेण मम हस्ते निवेदिता । 
अन्तरात्मा च मे वेत्ति सीतां शुद्धां यशस्विनीम्‌ ॥१०॥ 
लङ्का में इन्द्र ने मेरे हाथ सोंपा था । इसके अतिरिक्त मेरा 
भ्रन्तरात्मा भी यही कहता है कि, यशस्टत्रिनी सीता शुद्ध हे ॥ १०॥ 
ततो ग्रहीत्वा वैदेहीमये।ध्यामहमागतः । 
> ~ © 
अयं तु मे महान्वादः शोकश्च हृदि वतते ॥ ११ ॥ 
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इसीसे में उसे श्रयाष्या में ले आया था। किन्तु भ्रव यह 
महापवाद्‌ मुफको बड़ा सता रहा है ॥ ११॥ 
पारापवादः सुमहांस्तथा जनपदस्य च । 
अकीतिंयस्य गीयेत लोके भूतस्य कस्यचित्‌ ॥ १२॥ 
पुरवासी और जनपदवासी मेरो बड़ी निन्दा करते हैं । 
सोक में जिसकी निन्दा या बदनामी फैल जाती है ॥ २२ ॥ 
पतत्येवाधमाँर्लोकान्‌ यावच्छब्दः प्रकीत्येते । 
अकीर्तिनिन्चते देवैः कीतिं लोकिषु पूज्यते ॥ १३ ॥ 
वह व्यक्ति, जव तक उसको वह भ्रकीति फेनी रहती हे, तब 
सक भ्रघम लोकं में पड़ा रहता है । देवता भी अक्षीर्ति--- 
( बदनामी ) के! बुरा बतलाते हैं | कोतियान का सर्वत्र बड़प्पन 
समका ज्ञाता हे ॥ १३॥ 
कीत्येथं तु समारम्भः सर्वेषां सुमहात्मनाम्‌ । 
८ ९ १ र 
अप्यहं जीवितं जह्यां युष्मान्वा पुरुषभाः ॥ १४॥ | 
श्रतः महात्मा लोग कीतिसम्पाइन के लिये सब प्रकार से 
उपाय किया करते हैं। हे पुरुषश्रेष्ठों ! में थपने जीवन को भार 
शुम लागों तक के ॥ १४॥ 
अपवादभयाद्वीतः कि पुनजेनकात्मजाम्‌ । 
तस्माद्रवन्तः पश्यन्तु पतितं शोकसागरे ॥ १५॥ 


अपवाद के भय से भीत हो, परित्याग कर सकता हुँ! किर 
सीता की तो वात ही क्या है। झाप लोग देखे, में इस समय 
शअ्चकीति रूपी शोकसागर में डूब रहा हैँ ॥ १५ ॥ 
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न हि पश्याम्यहं भूतं किञ्चिद ःखमतेऽधिकम्‌ । 
शवस्स्वं प्रभाते सौमित्रे सुमन्त्राविष्ठितं रथस्‌ ॥ १६ ॥ 
इससे अधिक दुःख ता मुझे अन्य किसी भी प्राणी में नहीं 


देख पड़ता । हे लक्ष्मण ! तुम कल सबेरे सुमंत्र से रथ ज्ञुतवा 
कर ॥ १६ ॥ 


आरुह्यसौतामारोप्य विषयान्ते समुत्सज । 
गङ्गायास्तु परे पारे वालमीकेस्तु महात्मनः ॥ १७ ॥ 
और उस पर सीता को सयार करा मेरे राज्य के वाहिर छोड 
झाझो । गङ्गा जी के उस पार महषि वाल्मीकि जी का ॥ १७॥ 
आश्रमो दिव्यसङ्काशस्तमसातीरमाश्रितः । 
तत्रैनां बिजने देशे विरज्य रघुनन्दन ॥ १८ ॥ 
तमसा नदी के तट पर दिव्य घ्याधम है । हे लक्ष्मण! तुम 
उसी जनशुन्य वन में सोता को छोड कर, ॥ १८॥ 
शीघ्रमागच्छ #सेमित्रे कुरुष्व वचनं मम । 
नचास्मि प्रतिवक्तव्यः सीतां प्रति कथञ्चन ॥ १९ ॥ 
शीघ्र लौट आना । हे लक्ष्मण ! तुम इतना मेरा कहना करो 
घोर सीता के बारे में मुझसे कुळ भो मत कहो ॥ १६॥ 
तस्मात्त्वं गच्छ सौमित्रे नात्र कार्या विचारणा । 
अप्रीतिर्हि परा मह्यं त्वयेतत्मतिवारिते ॥ २० ॥ 
हे तद्दमण ! अब तुम जाश्रो अओोर इस बारे में भले बुरे का 
विचार मत करे । यदि तुम इसके लिये मुझे राकोगे, तो में बहुत 
झप्रसन्न होऊंगा ॥ २० ॥ 


# पाठान्तरे ' भद्रं ते । ।' 
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शापिता हि मया यूयं पादाभ्यां जीवितेन च । 
ये माँ वाक्यान्तरे ब्रुयुरनुनेतुं कथञ्चन । 
अहिता नाम ते नित्यं मद भीष्ठविघातनात्‌ ॥ २१॥ 
में तुम्हें अपने दोनों चरणों की ओर प्राणों की शपथ दिलाता 
हुँ कि, इस वारे में तुम किसी प्रकार का अतुनय विनय मुझसे मत 
करना । यदि करोगे तो मेरे श्रभोष्टकार्य में वाधा पड़ेगी और 
में तुम्हें सदा अपना अहितकारी समू गा ॥ २१ ॥ 
मानयन्तु भवन्तो मां यदि मच्छासने स्थिताः । 
इताद्य नीयतां सीता कुरुष्व वचनं मम || २२ ॥ 
यदि तुम लोग मेरी आज्ञा मानते हा तो में ज्ञा कहूँ सा 
करे । में कहता हूँ सीता. को यहाँ से ले ज्ञा कर मेरी ध्याक्षा 
"पुरी करा ॥ २२ ॥ 
© 
पूवमुक्तो$हमनया गङ्गातीरेऽहमाश्रमान्‌ । 
पश्येयमिति तस्याश्च कामः संवत्यतामयम्‌ ॥ २३ ॥ 
इसके यूव पक बार सीता ने मुझसे कहा भी था कि, मैं 
'श्रीगङ्कातटवासी मुनियों के आश्रमो को देखना चाहतो हुँ । अतः 
'फेसो करने से उसका मन भो रह जायगा ॥ २३ ॥ 
एवमुक्त्वा तु काकुत्स्थो बाष्पेण #पिहितेक्षणः । 
संविवेश स धर्मात्मा 'श्रातृभिःपरिवारितः । 
{शाकसंविग्नहृदया निशश्वास यथा द्विपः ॥ २४ ॥ 
इति पञ्चचत्वारिशः सगः ॥ 
१ भ्रातूमिः परिवारित+---भ्रातुन विसृज्य स्ववेश्म प्रविवेशेत्यथेः । ( गो० ) 
क पाठान्तरे '' पिहिताननः । ” † पाठान्तरे--'' प्रविवेश । ११ 
{ पाठन्ब्ररे~"' शोकसंलझहदये। । !' 
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यह कहते कहते श्रीरामचन्द्र जी के नेत्रों में आँखु भर आये । वे 
सब के बिदा कर स्वयं भी अपने भवन में चले झाये । उनका हृदय 
शेाकसन्तप्त हा गया ओर वे हाथी की तरह लंबी सासे लेने 
ज्ञगे ॥ २४ ॥ 


ढत्तरकाण्ड का पैतालोसतां सगं पूरा हशा । 
RE नस 
७ रि ७ 
षटूचंत्वारिशः सर्गः 
© (लक 
तता रजन्यां व्यूष्टायां लक्ष्मणा दीनचेतनः । 
सुमन्त्रमत्रवीद्वाक्यं मुखेन परिशुष्यता ॥ १॥ 
जब रात बीती और भार हुध्या ; तव उदास और शुष्कवदन 
दमण जी ने सुमंत्र से कहा ॥ १॥ 
सारथे तुरगान्‌ शीघ्रान्योजयख रथोत्तमे । 
स्वास्तीणं राजवचनात्सीतायाश्चासनं #शुभम्‌ ॥ २ ॥ 


सीता हि राजतरचनादाश्रमं पुण्यकर्मणाम्‌ । 
मया नेया महषींणां शीघ्रमानीयतां रथः॥ ३ ॥ 


हे सारथे ! श्रीरामचन्द्र जी की आशज्ञा हे । तुम शीघगामी घोड़े 
रथ में जाता शेर रथ में सीता जी के बैठने योग्य विद्वोना 
विक्ताओ । क्योंकि महाराज के आज्वाबुसार सीता को पवित्रकमा 
ऋषियों के आश्रम में ले चलना है। श्रतः तुम शीघ्र रथ तैयार 


कर के ले ग्राष्लो ॥ २॥ ३॥ 
म पांठान्तरे--“' कुरू । 
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सुमन्त्रस्तु तथेत्युक्त्वा युक्तं परमवाजिभिः । 
रथं सुरुचिरप्रख्यं स्वास्तीणं सुखशय्यया ॥ ४ ॥ 
अनीयोवाच सैमित्रि मित्राणां मानवध नम्‌ । 
रथाऽयं समनुप्राप्तो यत्कार्यं क्रियतां प्रभो ॥ ५॥ 
खुमंत्र--“ जा आज्ञा ” कह कर और।रथ में उत्तम घोड़े ज्ञात 
तथा सुखदायी मुलायम बिद्वोने विळा, रथ ले आये और मित्रों का 
मान बढ़ाने वाले लक्ष्मण ज्ञी से वोले-हे प्रभा ! रथ तैयार है, 
ध्रव जा काम करना दी सा कीजिये ॥ ७ ॥ ५ ॥ 
एवमुक्तः सुमन्त्रेण राजवेश्मनि लक्ष्मण: । 
प्रविश्य सीतामासाद्य व्याजहार नरषभः ॥ ६ ॥ 
नरश्रेष्ठ लक्ष्मण जी सुमंत्र के यह वचन लुन, राजभवन में सीता 
ज्ञी कै निकट जा उनसे बाळे ॥ £ ॥ 
स्वया किलेष नूपतिवर वे याचितः प्रभु: । 
नृपेण च प्रतिज्ञातमाज्ञप्तश्नाश्रमं प्रति ॥ ७ ॥ 


हे वेदेदि | धापने श्रोमहाराज से श्रोगङ्ातटवासी ऋषियों के 
झाश्चर्मो को देखने को प्राथना को थो मर उन्होंने श्रापको प्रार्थना 
मान कर आपके आश्रमो को दिखाना स्वीकार किया था। श्रतः 
महाराज ने इस समय आपका ले जाने के लिये तुकका आज्ञा दी 


है॥७॥ 


गङ्गातीरे मया देवि ऋषीणामाश्रमान्‌ शुभान्‌ । 
शीघ्रं गत्वा तु वैदेहि शासनात्पार्थिवस्य नः ॥ ८ ॥ 
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भ्रतः है देवि ! श्राप श्रीगङ्गातटवासी ऋषियों के पवित्र 
धाश्रमों को देखने के लिये चलिये। में महाराज की भ्राजा से 
झापको शीघ्र ॥ ८॥ 
अरण्ये मुनिभिजुष्टे अवनेया भविष्यसि | 
एवमुक्तातु वेदेही लक्ष्मणेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
मुनिसेवित वन में ले चलूँगा। महात्मा लक्ष्मण जी के ऐसा 
कहने पर, सीता जी ॥ ६ ॥ 
प्रहषमतुलं लेभे गमनं चाप्यरोचयत्‌ । 
वासांसि च महार्हाणि रत्नानि विविधानि च ॥ १० ॥ 
अत्यन्त हृषित हो जाने को तैयार दा गर्यौ । उन्होंने ( मुनि 
पत्नियों झो देने के लिये ) मूल्यवान्‌ वख ओर विविध प्रकार के 
रक्ष अपने साथ लिये ॥ १० ॥ 
गृहीत्वा तानि वैदेही गमनायोपचक्रमे । 
इमानि मुनिपत्नीनां दास्याम्याभरणान्यहम्‌ !!१ १॥ 
इस प्रकार यात्रा को तैयारी कर, उन्होंने लक्ष्मण जो से कहा-- 
हे लक्ष्मण ! में मुनिपलियों के ये बहुमूल्य आमरण दूँगी ॥ ११॥ 
वस्राणि च महाहांणि धनानि विविधानि च । 
सामित्रिस्तु तथेत्युक्त्वा रथमारोप्य मेथिळीम्‌ ॥१२॥ 
इनके श्रतिरिक्त बढ़िया वख और विविध प्रकार के रलादि 
मे दान करूँगी । लक्ष्मण जी ने “ बहुत धघ्च्छी बात है,” कह कर, 


सीता जी का रथ पर बैठाया ॥ १२ ॥ 
चा० रा० उ०-२३४ 
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प्रययो #शीघ्रतुरगं रामस्याज्ञामनुस्मरन । 
अब्रवीच्च तदा सीता लक्ष्मणं लक्ष्मिवध नम्‌ ॥ १२ ॥ 
झर धीराम्रचन्द्र जी की आज्ञा को स्मरण कर, पे शीघ्र चलने 
वाले घाड़ों के रथ में बैठ चल दिये । उस समय सोता जी ने 
कान्तिवान लक्ष्मण जो से कहा ॥ १३ ॥ 
अशुभानि बहून्येव पश्यामि रघुनन्दन । 
नयनं मे फुरत्यध गात्रोत्कम्पश्च जायते ॥ १४ ॥ 
हे रघुनन्दन ! इस यात्रा में मुझे बड़े बड़े ध्यशकुन देख पड़ते 
हैं । देखा, इस समय मेरी दहिनी आंख फडुक रही है और मेरा 
शरीर कांप रहा है ॥ १७ ॥ 
हृदयं चैव सेमित्रे अस्वस्थमिव लक्षये । 
औत्सुक्यं परमं चापि अधुतिश्च परा मम ॥ १५ ॥ 
है लक्ष्मण ! मुभे सपना हृद्य भो रोगग्रस्त मनुष्य ज्ञेसा जान 
पड़ता हे । मुझे बड़ी उत्कयठा भी हो रहो हे और महान्‌ भ्रघेय से 
में विकल हूँ ॥ १४ ॥ | 
शून्यामेव च पश्यामि पृथिवीं पृथुलोचन । 
अपि स्वस्ति भवेत्तस्य भ्रातुस्ते भ्रातृवत्सल ॥ १६॥ 
हें विशाललोचन ! मुभे यह प्रथिवी सुखशून्य देख पड़ती है । 
हे भ्रातूवत्सल ! क्या तुम्हारे बड़े भाई का तो कोई मङ्गल नहीं 
हुआ ? ॥ १६ ॥ 
श्वश्रणां चैव मे वीर सर्वासामविशेषतः । 
पुरे जनपदे चैव कुशलं प्राणिनामपि ॥ १७ ॥ 


ऊ पाठान्तरे--'' शीघ्रतुरशै । ” 
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हे वीर ! विशेष कर मेरो सास ता सब प्रकार से प्रसन्न हैं? 
पुरवासो और जनपदवासी ता सब सकुशल हैं ? ॥ १७॥ 
इत्यज्ञलि कृता सीता देवता अभ्ययाचत । 
लक्ष्मणाऽथं अततः श्रुत्वा शिरसा वन्य मैथिलीम्‌ ॥१८॥ 
यह कह सीता जी हाथ जाड कर, देवताश्ों की मनोती मनाने 
लगीं । तब सीता जी की सद बाते खुन, लक्ष्मण जी ने सिर झुका 
कर, सीता जी को प्रणाम किया ॥ १८ ॥ 
शिवमित्यत्रवीद्भछ्ठो हृदयेन विशुष्यता । 
ततो वासमुपागम्य गामतीतीर आश्रमे ॥ १९ ॥ 
शोर हृदय $ भाव को हृद्य ही में दबा कर, बनावटी प्रसन्नता 
प्रकट कर, वोले-हे देवि! सब मङ्गल है । तदनन्तर जाते जाते 
लक्ष्मण जो गामती के तीरवतीं आश्रम में पहुँचे ओर रात भर 
वहाँ रहे ॥ १६॥ 
प्रभाते पुनरुत्थाय सोमित्रिः सूतमन्रवीत्‌ । 
योजयस्व रथं शीधमध्य भागीरथीजलम्‌ ॥ २० ॥ 
सबेरा देने पर लच्मरण जी ने उठ कर, सुमंत्र से कहा शीघ्र 
रथ जातो । आज में भागीरथी का जल ॥ २०॥ 
शिरसा धारयिष्यामि ।त्रियम्बक इवौजसा । 
साऽशवान्विचारयित्वा? तु रथे युक्तान्मनाजवान्‌ ॥२१॥ 
१ विचारयित्वा रथेयुक्तानश्वान्विचारयित्वा, अतिचाञ्चल्यकिञ्भिन्निवृत्तये 


इतस्ततः सञ्चाल्य । ( शि० ) 
अ पाठान्तरे-- तु त । ” † पाउान्तरे-- ° त्यम्बकः पवते यथा । ” 
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श्रोशिव जी की तरह अपने मस्तक पर धारण करूंगा ( अर्थात्‌ 
गङ्गा स्नान करूँगा । यह आज्ञा पा कर, खुमंत्र ने मन के समान 
वेगवान घोड़ों को घुमा किरा कर, रथ में जाता ॥ २१ ॥ 

आरोहस्वेति वैदेहीं सूतः प्राक्ञलिरब्रवीत । 
सा तु सूतस्य वचनादार्रोह रथोत्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 
गोर हाथ जाड कर जनकनन्दिनी से कहा क्रि, आप रथ पर 
सवार हौ । सुमंत्र के कहने से सोता जी रथ पर जा बैठीं ॥ २२ ॥ 
सीता सौमित्रिणा साथ सुमन्त्रेण च धीमता । 
आससाद विशालाक्षी गङ्गां पापविनाशिनीम्‌ ॥२३॥ 
जानको जी, लक्ष्मण जी और बुद्धिमान खुमंत्र ; तीनों उस रथ 
पर वेठ कर वहाँ से रघानः हुप | चलते चलते विशालाक्ती जानकी 
गङ्गा के तट पर जा पहुँची ॥ २३ ॥ 
अथाध दिवस गत्वा भागीरथ्याजलाशयम्‌ । 
निरीक्ष्य लक्ष्मणा दीनः प्ररुरोद महास्वनः ॥ २४ ॥ 

( सबेरे के चले हुप ) लक्ष्मण जी ( जानकी सहित ) दोपहर 
होते होते भागोरथी श्रीगङ्गा जी के तट पर पहुँचे । श्रीगङ्का जी का 
देख, लक्ष्मण अपने को न सम्हाल सके । वे दुखी हा ज़ोर से रोने 
लगें ॥ २४॥ 

सीता तु परमायत्ता दृष्टा छक्ष्मणमातुरम्‌ । 
उवाच वाक्यं धर्मज्ञा किमिदं रुद्यते त्वया ॥ २५ ॥ 


तव धर्मज्ञा सोता जी लक्ष्मण जी को आतुर देख अत्यन्त दुःखी 
हा उनसे बाली कि, हे लक्ष्मण ! तुम किस लिये रोते हो ? ॥२५॥ 
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जाहूबीतीरमासाद्य चिराभिलषितं मम । 
हषकाले किमथ मां विषादयसि लक्ष्मण ॥ २६॥ 
है लक्ष्मण ! मेरो बहुत दिनों से अ्रभिलाषा थी कि, में गङ्गा 
ज्ञी के तीर पर चलू, सा में आज यहाँ यायी हूँ।से इससे ता 
तुमको इस समय हर्षित होना था। इसके विपरीत तुम रो रो कर 
मुझे दुःखी क्यों कर रहे हो ॥ २६ ॥ 
नित्यं त्वं रामपाइवेषु वतसे पुरुषषेभ । 
कच्चिद्विनाकृतस्तेन द्विरात्रं शोकमागतः ॥ २७ ॥ 
तुम सदा श्रीरामचन्द्र जी के पास रहते हा, अतप्व क्या दो 
दिन का अन्तर पड़ने से तुमको विषाद हो रहा है ॥ २७ ॥ 
ममापि दयितो रामा जीवितादपि लक्ष्मण । 
न चाहमेव शोचामि मैवं त्वं बालिशो भव ॥ २८ ॥ 
हे लक्ष्मण ! यद्यपि श्रीराम जी तो मुझके अपने प्राणों से भी 
अधिक प्यारे हैं ; तथापि में ता दुखी नहीं होतो । अतः तुम ऐसा 
लड़कपन ( मुखता) मत करो ॥ २८ ॥ 
तारयस्व च मां गङ्गां दर्शयस्व च तापसान्‌ । 
ततो मुनिभ्यो दास्यामि वासांस्याभरणानि च ॥२९॥ 
तुम मुफे गङ्गा के उस पार ले चले! और वहाँ मुझे तपस्वियों 
के दशन कराध्यो। जिससे में उनको वखाभरण भेंट करू ॥ २६॥ 
ततः कृत्वा महषीणां #यथाईमभिवादनम्‌ । 
तत्र चैकां निशामुष्य यास्यामस्तां पुरीं पुनः ॥ ३० ॥ 


क पाठान्तरे--*' यथांवदभिवादनम्‌ । ” 
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और डन महषियों का यथायोग्य प्रणाम करूँ । तदन्तर पक रात 
वहां रह कर, अयेध्यापुरी के लट चलू ॥ ३०॥ 
ममापि पद्मपत्राक्षं सिंहोरस्कं कृशोदरम्‌ । 
त्वरते हि मनो द्रष्टुं रामं रमयतांवरम्‌ ॥ ३१॥ 
क्योंकि मेरा मन भी उन कमलनयन, सिंह की तरह छाती 
वाले, छशाद्र, पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्र जी के देखने के लिये उता- 
बला हो रहा है ॥ ३१॥ 
तस्यास्तद्वचनं श्रुत्वा प्रमृञ्य नयने शुभे । 
नाविकानाहयामास लक्ष्मण! परवीरहा । 
इयं च सञ्जानोश्वेति दाशाः प्राञ्जलयोऽब्रुवन्‌॥ ३२ ॥ 
सीता जी के ये वचन सुन कर, रिपुनाशकारी लक्ष्मणा जी ने 
छापने दोनों सुन्दर नेत्र पॉछे ओर मल्लादों के बुलाया! बुलाते ही 
वे ये और हाथ जाइ कर बाळे कि, महाराज ! नाव तेयार 
है ॥ ३२॥ | 
तितीपुलक्ष्मणा गङ्गां शुभां नावमुपारुहत्‌ । 
गङ्गां सन्तारयामास लक्ष्मणस्तां समाहितः ॥ ३३ ॥ 
इति षट्चत्वारिशः सगः ॥ 
पुण्यसलिला जान्हवी के पार होने की इच्छा से लक्ष्मण जी, 
सीता सहित नाव पर वेडे और बड़ी सावधानी से वे गङ्गा के पार 
पहुँच गये ॥ ३३ ॥ 
उत्तरकायड का छियालीसर्वां सर्ग पूरा हुआ । 
— 2 


सप्तचत्वारिशः सर्गः 


[ नाट --यद्यपि ५६वें सग को समाप्त करते हुए आदिकवि ने, एक 
ही इलोक में लक्ष्मण का श्रोगङ्गा जी के पार हाना लिख दिया है, तथापि 
इस सगे में श्रोगङ्गा जी के पार हाने का वर्णन विस्तार से किया है । ] 

अथ नावं सुविस्तीणी नेषादीं राघवानुजः । 
आरुरोइ समायुक्तां पूर्वमाराप्य मैथिळीम्‌ ॥ १ ॥ 
मल्लाहों की लायी हुई सजी सजायी वड़ी नाव पर पहिले जानकी 
जी के बैठा, फिर लक्ष्मण जी स्वयं उस पर सवार हुए ॥ १ ॥ 
सुमन्त्रं चैव सरथं स्थीयतामिति लक्ष्मणः । 
उवाच शोकसन्तप्तः प्रयाहीति च नाविकम्‌ ॥२॥. 
तदनन्तर सुमंत्र से कहा--“ तुम रथ सहित इसी पार रहो। ” 
फिर शोकाकुल दो मल्ाहों से कहा कि--'' नाव चलाश्रो ” ॥ २ ॥ 
ततस्तीरमुपागम्य भागीरथ्याः स लक्ष्मणः । 
उवाच मैथिलीं वाक्यं प्राञ्जलिवाष्पसंद्ृतः ॥ ३ ॥ 
शीगङ्गा जी के उस पार पहुँच कर, लक्ष्मण जी प्यालो में आँसू 
भर, गद्गद्‌ कण्ठ से सीता जी से बॉले॥ ३॥ 
हृद्गतं मे महच्छल्यं यस्मादार्येण धीमता । 
अस्मिन्निमित्ते वैदेहि लोकस्य वचनीकृतः ॥ ४ ॥ 


| है विदेहकुंमारी | ऐसे बुद्धिमान महाराज ने इस निन्द्यकर्म में 
मुझे नियुक्त कर, मुके संसार में निन्दा का पात्र बनाया है । इसलिये 
यह काय भेरे हृदय में काँटे को तरह चुस रहा है ॥ ४॥ 
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श्रेया हि मरणं मेऽध्य मृत्युर्वा यत्परं भवेत्‌ । 
नचास्मिन्नीहशे कार्ये नियाज्ये लाकनिन्दिते ॥ ५ ॥ 
ऐसे लेकनिन्दित काम करने की श्पेक्ता ता, यदि में मर ज्ञाता 
तो बहुत ही अच्छा था । मेरे लिये बड़ा श्रच्छा हाता, यदि में इस 
जाल में फाँसा जाता ॥ ४ ॥ 
प्रसीद च न मे पापं कर्तुमर्हसि शोभने । 
इत्यञ्जलिकृतो भूमा निपपात स लक्ष्मणः ॥ ६ ॥ 
हे शाभने ! तुम प्रसन्न हा । तुम मुझे दाब मत देना । यह कह 
कर लक्ष्मण जी हाथ जोड़े हुए, ज़मीन पर गिर पड़े ॥ ६ ॥ 
रुदन्तं प्राञ्जलि दृष्टा काङुन्तं मृत्युमात्मनः । 
मैथिली भृशसंविश्ना लक्ष्मणं वाक्यमब्रबीत्‌ ॥ ७ ॥ 
जब लक्ष्मण जी हाथ जोड़े, पृथिवी पर गिर कर अपना मरना 
मनाने लगे, तब सोता ने लक्ष्मण जी की ऐसी दशा देख, अत्यन्त 
घबड़ा कर उनसे कहा ॥ ७ ॥ - 
किमिदं नावगच्छामि ब्रूहि तत्त्वेन लक्ष्मण । 
पश्यामि त्वां न च स्त्रस्थमपि क्षेमं महीपतेः ॥ ८ ॥ 
हे लक्ष्मण ! मेरी समभ में नहीं श्राता कि, बात क्या हे? 
सुर्के साफ साफ बतलाश्यो । में देखती हुँ कि, तुम अति विकल हो 
सा महाराज ता सकुशल हे? ॥ ८ ॥ 
शापितासि नरेन्द्रेण यत्त्वं सन्तापमागतः | 
तदूनूयाः सन्निषो मह्यमहमाज्ञापयामि ते ॥ ९ ॥ 
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हे वत्स | तुमका महाराज की शपथ हे । बतलाओ तुम्हारे 
इस प्रकार सन्तप्त होने का कारण क्या है? मैं तुम्हें थाला देती 
हैं॥ ६ ॥ 
वैदेह्या चाद्यमानस्तु लक्ष्मणो दीनचेतनः । 
अवाङ्गुखो #बाष्पगलो वाक्यमेतदुवाचह ॥ १० ॥ 
जब सीता जी ने इस प्रकार शपथ दी, तब लक्ष्मण जो घड़े 
दोन हो, नीचे के मुँह कर, गद्गद्‌ कण्ठ से यह बाळे ॥ १० ॥ 
श्रुत्वा परिषदा मध्ये ह्मपवादं सुदारुणम्‌ । 
पुरे जनपदे चेव त्वत्कृते जनकात्मजे ॥ ११ ॥ 
हे जनकनन्दिनी ! राजधानी और राज्य भर में तुम्हारे सम्बन्ध 
में ज्ञा महादारुण अपवाद फेला हुआ है, उसे सभा में सुन, ॥११॥ 
राम! सन्तप्तहृदयो मां निवेद्य ग्रहं गतः । 
न तानि वचनीयानि मया देवि तवाग्रतः ॥ १२॥ 
श्रीरामचन्द्र जी बड़े दुःखी हुए और मुझे समस्त वृत्तान्त 
बतला राजभवन में चले गये। हे देवि! वे सब बातें, आपके 
सामने कहने योग्य नहीं हें ॥ १२ ॥ | 
यानि राज्ञा हृदि न्यस्तान्यमधात्पृष्ठतः कृतः । 
सात्वं त्यक्ता नृपतिना निदेषा मम सन्निधो ॥१३॥ 
महाराज ने उनको अपने मन हो में छिपा कर रखा है | 


मेंने उन्हें तुना अनखुना कर दिया है। ( उन बातों का सारांश यह 
` हे कि) महाराज ने आपका त्याग किया हे । किन्तु मेरी द्वष्टि में 


अ पाठान्तरे--"' चाष्पकरछ | !' 
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थाप सर्वधा निर्दोषा हैं अथवा महाराज ने मेरे सामने भ्रापको 
निर्दोष बतलाया हे ॥ १३ ॥ 

परापवाद भीतेन ग्राह्यं देवि न तेऽन्यथा । 

आश्रमान्तेषु च मया त्यक्तव्या त्वं भविष्यसि ॥१४॥ 

परन्तु वे पुरवासियों के अपवाद से डरते हें। आप और कुछ न 
समते । में श्रापके यहाँ श्रम के समीप छोड जाऊँगा ॥ १४ ॥ 
थै ५ 
राज्ञः #शासनमादाय तथैव किल दोहूंदम्‌ । 
तदेतज्जाइवीतीरे ब्रह्मषीणां तपोवनम्‌ ॥ १५ ॥ 


क्योंकि राजा की आज्ञा और गर्भिणी खी की अभिलाषा 
अवश्य पूरी करनी चाहिये। अतः श्रोगङ्गा जो के तट पर ब्रह्मषियों 
के तपोवन में ॥ १५ ॥ 


पुण्यं च रमणीयं च मा विषादं कृथाः शभे । 
राज्ञो दशरथस्येव पितुर्मे मुनिपुङ्गवः ॥ १६ ॥ 
सखा परमको विप्रो वाल्मीकि! सुमहायशाः । 
पादच्छायासुपागम्य सुखमस्य महात्मनः । 
उपवासपरेकाग्रा बस त्वं जनकात्मजे ॥ १७॥ . 


ज्ञा श्चतिरस्य अर पवित्र दे, में आपको त्याग गा । आप यहीं 
रहें ओर शोक न कर! हे शुभे! मेरे पिता महाराज दशरथ के 
मुनिश्रेष्ठ, महायशस्वी विप्र वाल्मीकि बड़े मित्र हैं । हे सीते ! भरतः 
आप उन्हा महात्मा के चरणों में पहुँच, सावधानता पूर्वक उनकी 
सेता करती हुई सुख से रहें ॥ १६ ॥ १७ ॥ 


ॐ पाठान्तरे-- शासनभाज्ञाय तवेदं । !* 
| पाठान्तरे--“ दशरथस्येष्टः । ” 
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[ नाट---मदघि वाल्मीकि के लिये “विप्र ” एवं “ मडायशस्वी ” का 
विशेषण देना और उनके! अपने पिता का मित्र बतलाना यह प्रकट करता है 
कि, सीता का वाल्मीकि के पास रहना अपवादमूलक न होगा । ] 

पतित्रतात्वमास्थाय रामं कृत्वा सदा हृदि । 
श्रेयस्ते परमं देवि तथा कृत्वा भविष्यति ॥ १८॥ 
इति सप्तचत्वारिशः सर्गः ॥ 

है सीते ! आप श्रीरामचन्द्र जी का अपने हृद्य में ध्यान करती 
हुई, पातिवतधर्म का पालन करे । बस इसोसे आपका परम 
कल्याण होगा ॥ १८॥ 

उत्तरकाशड का सेंतालीसवाँ सरग समाप्त हुआ । 
—$e— 
अष्टचत्वारिशः सर्गः 


i क 
$° 


लक्ष्मणस्य वच! श्रृत्वा दारुणं जनकात्मजा । 
प्रं विषादमागम्य वेदेही निपपात ह ॥ १॥ 
जनकनन्दिनो महारानी वैदेही जी, लक्ष्मण जी के मुख से इन 
कठोर वचनों कै! खुन कर, अत्यन्त दुःखी हुई और पृथिवी पर 
गिर पड़ीं ॥ १ ॥ 
सा मुहृतमिवासंज्ञा बाष्पपर्याकुलेक्षणा । 
लक्ष्मणं दीनया वाचा उवाच जनकात्मजा ॥ २॥ 


वे कुछ देर अचेत रह कर उठी ओर आँछों में आँसू भर 
कर एवं दीन हो लक्ष्मण जी से कहने लगौँ॥ २॥ 
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मामिकेयं तनुनूनं रुष्टा दुःखाय लक्ष्मण । 
धात्रा यस्यास्तथा मेज्य दुःखमूर्तिः प्रदश्यते ॥ ३ ॥ 
हे लक्ष्मण ! विधाता ने मेरा शरीर दुःख भागने ही के लिये 
बनाया है। इसीसे आज दुःख मुझे मूर्ति धारण कर दिखाई देता 
है॥३॥ 
किंतु पापं कृतं पूर्व को वा दारेवियाजितः । 
याऽहं शुद्धसमाचारा त्यक्ता तृपतिना सती ॥ ४ 1 
नहीं मालूम, पूर्वजन्म में मेंने क्या पाप किया था, अथवा 
किसका खी से वियोग करवाया था, जिसके कारण मेरे शुद्ध 


चरिश्रा और पतिव्रता होने पर भी मेरे पति से मेरा वियोग किया 
ज्ञाता है 1 ७ ॥ 


पुराऽहमाश्रमे वासं रापपादानुवर्तिनी । 
अनुरु्यापि सौमित्रे दुःखे च परिवर्तिनी ॥ ५॥ 
पहिले भो रामचन्द्र के साथ वन में वास कर श्रीरामचन्द्र के 
चरणों की सेवा की | किन्तु हे लक्ष्मण ! आश्रम में रह कर दुःख 
भेलते हुए भी, मैंने स्वामी के संग रहते के कारण उन दुःखों को 
खुल ही माना ॥ ५॥ 


सा कथं ह्याश्रमे सोम्य वत्स्यामि विजनी कृता । 
आख्यास्यामि च कस्याहं दुःखं दुःखपरायणा ॥६॥ 
दे साम्य ! श्रव में इस जनशून्य श्रम में केसे रह सकूं गी ? 
में महादु:खियारी किसके भागे अपना दुःख रोऊँगी ॥ है ॥ 
किंनु वक्ष्यामि मुनिषु कमे चासत्कृतं प्रभो । 
कस्मिन्वा कारणे त्यक्ता राघवेण महात्मना ॥ ७॥ 
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हे लक्ष्मण ! ऋषियों के पूछने पर में उनके क्या उत्तर दूंगी ? 
क्योंकि सेने ता कोई दुष्कर्म क्रिया नहीं। फिर में उनसे महात्मा 
क्रीरामचन्द द्वारा अपना परित्याग किये ज्ञाने का क्या कारण 
बतलाऊँगी ॥ ७ ॥ 


न खल्वद्येव सोमित्रे जीवितं जाहवीजले । 
७ वि Cr ~ 
त्यजेयं राजवंशस्तु भतमें परिहास्यते ॥ ८ ॥ 
हे लक्ष्मण | में तो श्रीगड़ा में कूद कर अपने प्राण यवा देती । 
पर ऐसा भी ता में नहीं कर सकती। क्योंकि यदि में ऐसा करं 
ता राजवंश का झर मेरे पति का परिहास होगा ॥ = ॥ 
यथाङ्गं कुरु सोमित्र त्यज्य मां दुःख भागिनीम्‌ । 
निदेशे स्थीयतां राज्ञः शुणु चेदं वचो मम ॥ ९ ॥ 
हे सुमित्रानन्दन! तुम उनकी घ्याज्ञा के अनुसार ही काम 
करे । मुक दुःखियारी को यहाँ छोड़ आओ । किन्तु अब में जञा 
कहती हुँ उसे छुने। ॥ ६ ॥ 
श्वश्रणामविशेषेण प्राञ्जलिप्रग्रहेण च । 
शिरसा बन्ध चरणो कुशल बरहि पार्थिवम्‌ ॥ १० ॥ 
पहिले ता विशेष कर मेरी सोर से हाथ जाड कर ओर चरणों 
में माथा टेक कर, मेरी सब सासों से ओर फिर महाराज से 
कुशल पू छुना ॥ १०॥ 
शिरसाभिनतोा ब्रयाः सवासामेव लक्ष्मण । 
वक्तव्यश्रापि नृपतिधमेषु सुसमाहितः ॥ ११ ॥ 


हे लक्ष्मण | सब को सिर झुका कर मेरा प्रणाम कहना झर 
झपने धमे में सदा सावधान रहने वाले महाराज से कहना ॥ ११ ॥ 
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जानासि च यथा शुद्धा सीता तत्त्वेन राघव । 
भक्त्या च परया युक्ता हिता च तव नित्यशः ॥१२॥ 

हे रघुनन्दन ! तुमका ता भली भांति मालूम ही है कि, तुम्हारी 
सीता शुद्धचरित्रा है रौर सदा तुममें भक्ति रखती हुई तुम्हारा 
हित चाहती रहती है ॥ १२॥ 

अहं त्यक्ता च ते बीर अयशोभीरुणा जने । 
यच्च ते वचनीयं स्यादपवादः समुत्यितः ॥ १३ ॥ 
C_ 2 ७ 
मया च परिहतंव्यं त्वं हि मे परमा गतिः । 
Cop 
वक्तव्यश्चेव नृपतिधरमेंण सुसमाहितः ॥ १४ ॥ 

हे वीर! तुमने अपवाद के भय से मेरा परित्याग किया है । 
यदि मुझे त्यागने से तुम्हारा अपवाद नष्ट हाता हा, ता मुझे यह 
भी स्वीकार है । क्योंकि मेरे लिये तो तुम्ही मेरी परमगति 
हा । यह बात तुम धर्म में सदा सावधान रहने वाले महाराज से 
कह दना ॥ १३ ॥ १४ ॥ 

यथा भ्रातृषु वर्तेयास्तथा पोरेषु नित्यदा । 
परमो ह्येष धर्मस्ते तस्मारकीर्तिरनुत्तमा ॥ १५॥ 

( महाराज को ) जैसे तुम भाइयों के साथ व्यवहार करते हो 
वैसे ही पुरवासियों के साथ व्यवहार करना । यही तुम्हारा कत्तव्य 
है । इसीसे तुमको उत्तम से उत्तम कीत्ति प्राप्त होगी ॥ १५॥ 

यत्त॒ पारजन राजन्धर्मण समवाप्नुयात्‌ । 
अहं तु नानुशोचामि स्वशरीरं नरषभ ॥ १६ ॥ 

( लक्ष्मण यह भो कह देना कि ) जैसे हो वैसे पुरवासियों के 

अपवाद से तुम अपने क्षा बचाओ अथवा घर्मसहित पुरवासियों 
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के साथ व्यवहार करना ही तुम्हारा घर्म हे । ( इसके साथ ही यह 
भो कह देना कि) हे नरथेष्ठ ! मुझे अपने, शरोर को रत्ती भर भी 
चिन्ता नहीं है ॥ १६ ॥ 
यथापवादः पौराणां तथैव रघुनन्दन । 
¢ १ 
पतिहि देवता नार्याः पतिर्बन्धुः पतिगु रुः ॥ १७ ॥ 
हे रघुनन्दन ! अतएव जिस प्रकार पुरवाखियों का भ्रपवाद्‌ 
छूटे तुम वैसा ही करो । (रही में सा) नारी के लिये उसका 
पति ही देवता है, पति ही उसका बन्धु हे ओर पति ही उसका शुरु 
( अर्थात्‌ पूज्य ) हे ॥ १७ ॥ 
प्राणैरपि प्रियं तस्माद्वतुः कायं विशेषतः । 
इति मद्वचनाद्रामा वक्तव्यो मम संग्रहः ॥ १८ ॥ 
इस लिये खी को चाहिये कि, अपने प्राण का दांव लगा कर 
भी पति का मनचाहा कार्य करे। हे लक्ष्मण ! मेरा यह खंदेसा 
ज्ञाकर तुम महाराज से कह देना ॥ १८ ॥ 
निरीक्ष्य माद्य गच्छ स्वमृतुकालातिवर्तिनीम्‌ । 
एवं ब्रुवन्त्यां सीतायां लक्ष्मणा दीनवेतनः ॥ १९ ॥ 
ज्ञाओ और यह मो देखते जाओ कि ; इस समय में गर्भवती 
हुँ। जव जानकी जी ने ऐसा कहा तब लक्ष्मण जी बड़े दुःखी 
हुए ॥ १६॥ न न 
शिरसा वन्य धरणीं व्याइतु न शशाक ह । 
प्रदक्षिणं च तां कृत्वा स्दन्नेव महास्वनः ॥ २० ॥ 
फिर उन्होंने सीता जो को प्रणाम करने के लिये अपना माथा 
पूथिवी पर टेका । (कहने की इच्छा रहने पर भी ) वे कुछ न 


५४४ उसरकायडे 


कह सके र महारानी की प्रदक्षिणा कर उञ्चस्वर से रोने 
लगे ॥ २० ॥ 
ध्यात्वा ग्रुहुत तामाह किं मां वक्ष्यसि शोभने । 
दृष्॒पूव न ते रूपं पादौ दृष्टो तवानघे ॥ २१ ॥ 
फिर चे थोड़ी देर बाद कुछ सोच कर कहने लगे -हे शाभने ! 
यह तुम क्या कहती हा ? (कि तुम मुभे देखते जाओ ) हे भ्रनघे ! 
मेंने ता ग्राज तक कभो तुम्हारा रूप नहीं देखा । मेरी द्वश्टि ता 
सदा तुम्हारे चरणों ही में रही है ॥ २१ ॥ 
कथमत्र हि पश्यामि रामेण रहितां बने । 
इत्युक्त्वा तां नमस्कृत्य पुनर्नाबमुपारुहत्‌ ॥ २२ ॥ 
फिर में श्रीरामचन्द्र जी के पीठ पीछे इस निर्जनचन में क्रिस 
प्रकार तुमको देख सकता हुँ। यह कह शोर जानकी जी का 
नमस्कार कर, लदमण नाव पर चढ़े ॥ २२ ॥ 


आरुरोह पुननांवं नाविकं चाभ्यचोदयत्‌ । 
स गत्वा चोत्तरं तीरं शोकभारसमन्वितः ॥ २३ ॥ 
फिर नाव पर सवार हो उन्होंने मलाह से कहा--नाव उस पार 
ळे चलो! । इस प्रकार अत्यन्त दुःखी लक्ष्मण गङ्गा जो के उत्तर 
तठ पर आये ॥ २३ ॥ 
संमूढ इव दुःखेन रथमध्यारुहदू रुतम्‌ । 
मुहुर्महः प्राहत्य दृष्टा सीतामनाथवत्‌ ॥ २४ ॥ 
शाक से विह्वल लक्ष्मण जो तुरन्त रथ पर सवार हुए, किन्तु 
बार वार पीछे की ओर फिर कर अनाथ की तरह ( बैठी हुई) 
जानकी जो के देखते जाते थे ॥ २४ ॥ 
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चेष्टन्तीं परतीरस्थां लक्ष्मण: प्रययावथ । 
दूरस्थं रथमालोक्य लक्ष्मणं च मुहुमुहुः । 
निरीक्षमाणां तृद्िमाँ सीतां शोकः समाविशत्‌ ॥२५॥ 
लक्ष्मण जी ने देखा कि, दुखियारी महारानी सीता गङ्गा के उस 
पार छुटपटा रही हैं ! जब सीता जो ने देखा कि, लक्ष्मण जो का 
रथ धीरे धीरे दूर निकल गया; तब वे और भी अधिक शोकातुर 
हा गयीं ॥ २५ ॥ 
सा दुःखभारावनता यशस्विनी 
यशोधरा नाथमपश्यती सती । 
रुराद सा बर्हिणनादिते वने 
महास्वनं दु;खपरायणा सती ॥ २६ ॥ 
इति श्रष्रचत्वारिंशः सर्गः ॥ 


फिर दुःखभार से दबी हई पतिव्रता पवं यशस्विनी सीता, 
झपने ध्वामी श्रीरामचन्द्र जी को न देख कर, मयूरों से शब्दायमान 
उस चन में बड़े ज्ञोर से रोने लगी ॥ २६ ॥ 


उत्तरकायड का अइतालो लाँ से पुरा हुआ । 
—$e—— 
€ 
पकोनपञ्चाशः सगः 
—:°:— 
सीतां तु रुदतीं दृष्टा ते तत्र मुनिदारकाः । 


आद्रवन्यत्र भगवानास्ते वाल्मीकिस्ग्रधी। ॥ १ ॥ 
वा० रा० ढ०--३५ 
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अभिवाद्य मुनेः पादौ मुनिपुत्रा महषये । 
सर्वे निवेदयामासुस्तस्यास्तु रुदितस्वनम्‌ ॥ २॥ 
उस स्थान के निकट ही मुनिकुमार ( शेल रहै) थे । जब उन्होंने 
सीता को रोते देखा, तब ने सब तुरन्त दोड़ कर, बड़े बुद्धिमान 
वाल्मीकि जीके पास गये श्रोर उनके चरणों में सोस नवा पं 
उनके प्रणाम कर उनसे सीता के रोने का हाल कहा ॥ १॥ २॥ 


अइएपूवो भगवन्कस्याप्येषा महात्मन! । 
पत्नी श्रीरिव संमोहाद्विरोति विकृतानना ॥ ३॥ 
वे वाले-भगवन्‌! जिसके! पहिले हम लोगों ने कभी नहीं 
देखा, वह किसी बड़े '्रादमी की पक स्त्री बुरा मुह बना झर्थात्‌ 
बुरी तरह श रही है | रुप में वह लक्ष्मी के समान है ॥ ३॥ 
भगवन्साधु पञ्थे्त्वं देवतामिव खाच्च्युताम्‌ । 
नद्यास्तु तीरे भगवन्वरख्री कापि दुःखिता ॥ ४ ॥ 


हे महष | आप चल कर उसे गड्डा के किनारे देखिये । वह 
खी ता ऐसी जान पड़ती है, मानों स्वर्ग से काई देवी घराधोम 
पर उतर '्रायी हा । हे भगवन्‌ ! वह कोई सुन्दरी स्री बहुत दुखी 
हो रही है ॥ ७ ॥ 


हृष्ठाउस्पामि) प्ररुदिता दृं शोकपरायणा । 
अनहां दुःखशोकाभ्यामेका दीना अनाथवत्‌ ॥५॥ 


यद्यपि वह दुखी होने ओर शोक करने के योग्य नहीं है, 
तथापि वह बड़े शाक से विकल है और ध्यनाथ की तरह झकेली 
` उञ्चस्वर से रा रही है ॥ ५॥ 
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+न ह्येनां मालुषीं विद्यः सत्क्रियाऽस्याः प्रयुज्यताम्‌ । 
आश्रमस्याविदूरे च त्वामियं शरणं गता ॥ ६ ॥ 
हमें ता वह मनुभ्य की खती नहीं जान पडती | आप चत कर 
उसका सत्कार कीजिये | वह प्रापके आश्रम के निकट हो है | वह 
बैचारी पतिबता आपके शरण में आयी है ॥ ६ ॥ 
त्रातारमिच्छते साध्वी भगवंख्रातुपहसि ॥ ७ ॥ 
वह रक्षक की चाहना रखती हे, श्रतः साप उसकी (चल 
कर ) रक्षा कीजिये ॥ ७॥ 
तेषां तु वचनं श्रुत्वा बुद्धया निश्चित्य धमेवित्‌ । 
तपसा लब्धचक्षुष्मान्माद्रवद्यत्न मैथिली ॥ ८ ॥ 
उन मुनिकुमारों की ये बातें खुन और ( योगबल से ) ध्यान 
द्वारा सब हाज्ञ जान कर, तपःप्रभाव से ज्ञानरूपी चल्नु मों से देख ने 
वाले महषि वाढमीरि, बड़ी शीघ्रता से उस ओर गवे, जिस ओर 
ज्ञानको जी बैठी हुई ( रुदन कर रहाँ थीं ) ॥ ८॥ 
तं प्रयान्तमभिप्रेत्य शिष्या ह्येनं महामतिम्‌ । 
तं तु देशमभिप्रेत्य किश्चित्पद्भ्याँ महामतिः ।९॥ 
महामतिप्रान्‌ वादमोकि जी को जाते देख, उनके शिष्य भो उनके 
पीछे लग लिये । ऋषि थोड़ी ही दूर तेज़ी के साथ पैदल चल 
कर, ॥ ६ ॥ 
अध्येमादाय रुचिरं जाह्वीतीरमागमत्‌ । 
ददर्श राघवस्येष्ठां सीतां पत्नीमनाथवत्‌ ॥ १०॥ 
अ कतक टीकाकार के मतानुपार ६ से १० संख्या तऊ के इळोकों को 
प्रक्षित्त मांना है । 
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अध्य लिये हुए वे गङ्गातट पर (बैठी हुई श्रीज्ञानकी जी के 
पास ) पहुँच गये । वहाँ उन्होंने श्रीरामचन्द्र जी को प्यारी महारानी 
ज्ञानकी जी नाथ की तरह बैठी हुई देखीं ॥ १० ॥ 
तां सीतां शोकभाराता वास्मीकियुनिपुड्धवः । 
उवाच मधुरां वाणीं रहादयन्निव तेजसा ॥११॥ 
मुनिश्रेष्ठ वादमीकि शोक के मारे विकल सीता जी के अपने 
तपाचल से हषित कर, मधुर वचन बाले ॥ ११ ॥ 
स्नुषादशरथस्य त्वं रामस्य महषी प्रिया । 
जनकस्य सुता राज्ञः स्वागतं ते पतित्रते ॥ १२ ॥ 
तू दशरथ की पुत्रवधू. थीरामचन्द्र की प्यारी पटरानी और 
जनक की पुत्री है । हे पतिव्रते ! में तेरा स्वागत करता हूँ ॥ १२ ॥ 
आयान्तीचासि विज्ञाता मया धर्मसमाधिना । 
कारणं चेव सब मे हृदयेनापलक्षितम्‌ ॥ १३ ॥ 
जिस समय तु यहाँ आने को तैयार हुई थी, उसी समय मैंने 
येगबल से भ्यान द्वारा तेरे त्यागे जाने का कारण ध्यादि समस्त 
बातें झपने मन में जान ली थीं ॥ १३ ॥ 
तव चैव माहाभागे विदितं मम तत्त्वत । 
सर्व च विदितं मह्यं त्रेलोक्ये यद्धि वर्तते ॥१४॥ 
हे महाभागे! में तेरे शुद्धाचरण को भी भली भांति जानता 


हैं, क्योंकि लाक्य को सब बातें मुझे ( यहाँ बैठे बैठे ही योगबल 
से) मालूम हैं॥ १४॥ 
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अपापां वेह्नि #सीते ते तपालब्धेन चक्षुषा । 
विस्रब्धा भव वैदेहि साम्मतं मयि बतसे १५ ॥ 
हे सीते ! में अपने तप द्वारा प्राप्त दिव्य दृष्टि द्वारा तुझे 
पापशून्या जानता हँ । हे जानकी ! श्रव निश्चिन्त हो कर मेरे 
समीप रह ॥ १५ ॥ 
आश्रमस्याविदूरे मे तापस्यस्तपसि स्थिताः । 
तास्त्वाँ वत्से यथा वत्सं पालयिष्यन्ति नित्यशः ॥१६॥ 
मेरे आश्रम के निकट ही घनेक तपस्विनो तप करती हैं। हे 
चेटी | वे सब अपनी चेटी की तरह तेरा पालन करेंगी ॥ १६ ॥ 
इदमध्ये प्रतीच्छ स्वं विस्रब्धा विगतञ्चरा । 
यथा खगहमभ्येत्य विषादं चेव मा कृथाः ॥ १७॥ 
यह सध्य ले और अपने मन को सावधान कर, सम्तापरहित 
हा ज्ञा र जिस प्रकार तू अपने घर में रहती थी; उसी तरह 
( बेखटके ) यहाँ रह । अव दुखी मत हो ॥ १७॥ 
श्रृत्वा तु भाषितं सीता मुनेः परममद्भुतमू । 
शिरसा वन्द्य चरणो तथेत्याह कृताञ्जलिः ॥ १८ ॥ 
सीता ने मर्दाष वाल्मीकि के इन परम अद्भुत वचनो को 
सुन, उनके चरणों में सिर रख, उनके प्रणाम किया और हाथ 
ज्ञाड़ कर उनकी बात मान ली ॥ १८ ॥ 
तं प्रयान्तं मुनि सीता प्राञ्जलिः पृष्ठतोऽन्वगात्‌ । 
तं दृष्टा मुनिमायान्तं वेदेह्या मुनिपत्नयः । 
उपाजण्युमुदा युक्ता वचनं चेदमब्रुवन्‌॥ १९ ॥ 


ऊ पाठान्तरे--“ सीते त्वां । ” 
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जब मुनि वहाँ से अपने भाश्रम को ओर लोट कर चले, तब 
सीता भी हाथ जोड़े हुए उनके पीछे होला । मुनिराज को 
जानकी सहित भाते देख, मुनिपलियाँ आगे बढ़ एवं हषित हो, 
उनसे यह कहने लगीं ॥ १६ ॥ 
स्वागतं ते युनिश्रष्ठ चिरस्यागमनं च ते । 
अभिवादयामस्त्वां सर्वा उच्यतां किं च कुर्महे ॥२०॥ 
है मुनिश्रेष्ठ | आअ्रापका स्वागत है।इस बार हम लोगों को 
बहुत दिनों बाद आपके दर्शन मिले। हम सब आपको प्रणाम 
करती हैं । प्राज्ञा दीजिये, हप कण करें ॥ २० ॥ 
तासां तद्वचनं श्रृत्वा वाल्मीकिरिदमत्रवीत्‌ । 
सीतेयं समन्नुप्राप्ता पत्नी रामस्य धीमतः ॥ २१ ॥ 
डन सब कै ये वचन खुन, महर्षि वाल्मीकि जी ने कहा-- 
बुद्धिमान महाराज श्रीरामचन जी की यह भार्या यहाँ ध्ायी 
है॥२१॥ | 
स्नुषा दशरथस्यैषा जनकस्य सुता सती । 
अपापा पतिना त्यक्ता परिपाल्या मया सदा ॥२२॥ 
यह महाराज दशरथ की पुत्रवधू और महाराज जनक की 
सुशीला बेटी हे । इसे विना शपराघ श्र्थात्‌ ( निष्कारण ) इसके 
पति ने त्याग दिया है । यह पतिव्रता और निर्दोषा है । में शब सदा 
इसका पालन करूंगा ॥ २२ ॥ 
इमां भवन्त्यः पश्यन्तु स्नेहेन परमेण हि । 
गोरवान्मम वाक्याच्च पूज्या वोस्तु विशेषतः ॥ २३ ॥ 
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सेरे कथन का गोरव मान कर, आप सब भो बड़ी प्रीति 
के साथ सम्मानपूर्वक इसकी रक्षा कर ॥ २३ ॥ 
iy 
गुहुसुहुश्च वैदेहीं #मणिधाय' महायशाः । 
स्वमाश्रमं शिष्यतः पुनरायान्मदहातपाः ॥ २४ ॥ 
इति एकेोनपञ्चाशः खगः ॥ 

इस प्रकार वार वार महायशस्वी और महातपस्वी वाल्मीकि जी 
उन तापखियों को भलो भांति सपमा मोर जानकी जी के उन्ह 
सोप, शिष्या सहित अपने श्राश्रम में चले झाये ॥ २७ ॥ 

उत्तरकाणड का उनचासवाँ सर्ग समाप्त हूय़ा । 
—e— 
© 
पञ्चाशः सर्गः 
दृष्टा तु मेथिलीं सीतामाश्रमे संप्रवेशिताम्‌ । 
सन्तापमगमदघोरं लक्ष्मणो दीनचेतनः ॥ १ ॥ 

सीता जी को वाल्मीकि के भ्ाश्रम में गयी हुई देख, लक्ष्मण 
जी अत्यन्त दुःखित हा, बहुत उदास हुप ॥ १ ॥ 

[ नोट--इससे जान पढ़ता है कि, लक्ष्मण प्रथम कुछ दूर चले आये 
और फिर जानकी जी के वाउमीकिभाश्रम में जाने की प्रतीक्षा में, कहीं छिपे 
खड़े रहे थे । ] 

अब्रवीच्च महातेजाः सुमन्त्रं मन्त्रसारथिम्‌ । 
सीतासन्तापजं दुःखं पश्य रामस्य सारथे ॥ २ ॥ 

१ प्रणधायतापलीनां हस्ते दत्त्वा । ( गो” ) 

क पाठान्तरे" परिदाय ” । 
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वे महातेजस्वी, परामर्श द्वारा सहायता देने वाले सारथी सुमंत्र 
से बाले-हे श्रीरामचन्द्र जी के सारथि | देखा सीता ज्ञो के सन्ताप 
का वृत्तान्त सुन कर, श्रोरामचन्द्र जी का बड़ा दुःख होगा ॥ २॥ 
ततो दुःखतरं किंनु राघवस्य भविष्यति । 
पत्नीं शुद्धसमाचारां विसूज्य जनकात्मजाम्‌ ॥ ३ ॥ 
इससे बढ़ कर श्रीरामचन्द्र जी को र भ्या दुःख हा सकता 
है कि, महाराज के अफ्नो शुद्ध चरित्रा पल्लो जानकी त्याग देनी 
पड़ी ॥ ३ ॥ 
व्यक्तं देवादहं मन्ये राघवस्य विनाथवम्‌ । 
वैदेह्या सारथे नित्यं दैवं हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे सारथे | जानकी जी का यह वियोग महाराज को घ्यदूष्ट के 
फल से प्राप्त हुआ हे । मुझे ता इस बात का अब निश्चय हो गया है 
कि, दैव के कोई भी उडन नहीं कर सकता भ्रर्थात्‌ भाग्य के लिखे 
को कोई नहीं मिटो सकता ॥ ४॥ 
ये हि देवान्सगन्धर्वानसुरान्सहराक्षसेः । 
निइन्याद्राघवः क्रुद्धः स दैवं पयुपासते# ॥ ५ ॥ 
देखा, जा क्रॉध में भर, देवता, गन्धव दैत्य और राक्षसों का 
नाश कर सकते हैं, वे श्रीरामचन्द्र जी ( भो ) देव के वशीभूत 
हुए देख पड़ते हैं ॥ ५ ॥ 
पुरा रामः पितुवाक्याद्रण्डके विजने वने । 
उषित्वा नव वर्षाणि पश्च चेव महावने ॥ ६ ॥ 
देखे न, पहिले ते उन्होंने पिता की धाज्ञा से चादहवर्ष 
निजेन दग्डकवन में वास किया ॥ ६ ॥ 


# पाठान्तरे" दैवमनुवतते । '! 
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ततो दुःखतरं भय; सीताया विप्रवासनम्‌ । 
पौराणां वचनं श्रृत्वा त्रशंसं प्रतिभाति मे ॥ ७॥ 
परन्तु उससे भी भ्रधिक उनके लिये यह सीता का त्याग रूपी 
दुःख हे, जा नगरवासयों के वचनों के कारण उनको प्राप्त दुध्या 
है । मेरी समक में तो उनका यह काय बड़ा ही निष्ठुर है ॥ ७॥ 
को नु धर्माश्रयः सूत कर्मण्यस्मिन्यशाहरे । 
मेथिलीं #समनुप्रापतः पोरैदीनार्थवादिभिः ॥८॥ 
हे सुमंत ! न्यायशून्य श्र्थात्‌ दुखित बात कहने वाले, नगर- 
वासियों के कथन मात्र से सीता छा त्याग जेसा यशनाशकारी कर्म 
कर बैठना--कोनसा ( बड़ा ) धर्म का काम है? ॥ ८॥ 
एता वाचो बहुविधाः श्रृत्वा लक्ष्मणभाषिताः । 
सुमन्त्रः श्रद्धया प्राज्ञो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार की लक्ष्मण जी की भनेक वाते खुन, बुद्धिमान 
सुमंत्र श्रद्धापूवक कहने लगे ॥ 2 ॥ 
न सन्तापस्त्वया कार्यः सेमित्रे मेथिलीं प्रति । 
दृष्टमेतत्पुरा विभें! पितुस्ते लक्ष्मणाग्रतः ॥ १० ॥ 
भविष्यति हठं रामा! दुःखप्राये विसाख्यभाक । 
प्राप्स्यते च महाबा हुर्विभयागं मियेद्र तम्‌ ॥ ११ ॥ 
हे सौमित्र ! तुम मैथिली के लिये दुःखी मत हा । हे 


लक्ष्मण ! दुर्वासा ने तुम्हारे पिता के सामने ही इस बात 
_को विचार कर निर्णीत कर दिया था कि, श्रीरामचन्द्र, प्रायः 


क पाठान्तरे" प्रति सम्प्राक्तः।” † पाठान्तरे--“' दुः्खप्रायोपि 
सौख्यभाक । ” { पाठान्तरे “्रियैध्रवम्‌ । ” 
° > 
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दुःखी ही रहेंगे और उन्हें सुख नहीं मिलेगा । उनका अपने 
प्यारे जनों से शीघ्र ही वियोग हागा ॥ १० ॥ ११॥ 
त्वां चेव मेथिळीं चैव &शत्रुघ्भरतो तथा । 
सन्त्यजिष्यति धर्मात्मा कालेन महता महान्‌ ॥ १२॥ 
सीता हो को क्‍्यां-यद धर्मात्मा महाराज तो कुळ अधिक 
समय वीतने पर, तुमरे, शत्रन को और भरत जी को भी 
त्याग दंगे ॥ १२॥ 
इदं त्वयि न वक्तव्यं सामित्रे भरतेऽपि वा । 
राज्ञा वा व्याहृतं वाक्यं दुर्वासा यदुवाच ह ॥ १३ ॥ 
हे लक्ष्मण ! यह बात तुम भरत और शरञ्च से भी मत 
कहना । जिल समय, बड़े मदाराज ( दशरथ ) ने दुर्वासा से 
तुम लोगों के बारे में पूछा था, तब उन्होंने यह बात ॥ १३ ॥ 
€ 
'महाजनसमीपे च मम चेव नरषभ । 
ऋषिणा व्याहृतं वाक्यं वसिष्ठस्य च सन्नियि ॥१४॥ 
मेरे और वशिष्ठ जी के सामने महाराज ( दशरथ ) से यह बात 
कही थी ॥ १४ ॥ 
ऋषेस्तु वचनं श्रुत्वा मामाह पुरुषषेभः । 
सूत न कृचिदेवं ते वक्तव्यं जनसन्निधौ ॥ १५॥ 
दुर्वासा की यह वात सुन महाराज दशरथ ने मुझसे कहा था 
कि, हे सूत ! तुम इस बात को किसी(भ्रन्य) जन के सामने 
मत कहना ॥ १५ ॥ | 
१ मद्दाजनसमीपे--दशरथसमोप इत्यर्थः । ( गो० ) 
# पाठान्तरे" शत्रुघ्मरताबुभौ । ” 


पञ्चाशः खगः ५५% 


तस्याहं लाकपालस्य वाक्यं तत्सुसमाहितः । 
नेवजात्वतृतं कुर्यामिति मे सौम्यदशनम्‌ ॥ १६॥ 
इसी से, लोकपाल-समान महाराज के मना कर देने से भ्राज 
तक यह बात झिसी से नहीं कहीं रथात्‌ छिपा कर रखी । क्याँकि 
मेरे मतानुसार इतने बड़े महाराज को थाज्ञा ठाळना उचित 
नहीं था॥ १६ ॥ 
सवेथैव न वक्तव्यं मया सौम्य तवाग्रतः । 
यदि ते श्रवणे श्रद्धा श्रूयतां रघुनन्दन ॥ १७॥ 
हे सौम्य ! मुके ते तुमसे भी यह बात किसी दशा में भो 
कहनी उचित नहीं है! किन्तु दे रघुनन्दन! यदि तुम सुनना 
चाहते हो ते में कहता हुँ ; “ सुनिये ”॥ १७ ॥ 
यद्यप्यहं नरेन्द्रेण रहस्यं श्रावितं पुरा । 
तथाप्युदाहरिष्यामि दैवं हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ १८ ॥ 
यद्यपि पूर्वकाल में यह वात बड़े महाराज ने मुझे पकान्त 
में सुनायी थी, तथापि में इसे तुमसे कहता हुँ । क्योंकि भाग्य ता 
मिट हे ॥ १८॥ 
येनेदमीदृशं प्राप्त दुःखं शोकसमन्वितम्‌ । 
न त्वया% भरतस्याग्रे शत्रु ध्नस्यापि सन्निधौ ॥१९॥ 


भाग्यदाष ही से तो इस प्रकार का दुःख और शोक प्राप्त 
हुषा है। ताभी यह गूहवात तुम भरत झर शश्र से मत 
कह देना ॥ १६ ॥ 


ॐ पाठान्तरे *' भरते वाच्यं । ” 
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तच्छुत्वा भाषितं तस्य गम्भीराथपदं महत्‌ । 
तथ्यं ब्रृहीति सौमित्रिः सूतं तं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥२०॥ 
इति पञ्चाशः सगः ॥ 


सुमंत्र के इन गम्भीर वचनों को सुन, लक्ष्मण जी बाले-हे 
खूत | तुम समस्त वृत्तान्त ज्यों का त्यों कहा ॥ २० ॥ 


उत्तरकाण्ड का पासा खगे समाप्त ढुश्ा । 


उत्तरकाण्ड का पूवाद्ध समाप्त हुआ । 
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॥ श्रीः 0 


श्रीमद्रामायणपारायणसमापनक्रमः 


श्रीवैष्णबसम्प्रदायः 
>: 

पवमेतत्युरावत्तमाख्यान भद्रमस्तु वः । 
प्रब्याइरत विखन्धं बलं विष्णाः प्रवर्धताम्‌ ॥ १॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभव: । 
येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुपतिष्ठितः ॥ २॥ 
काले वर्षतु पञेन्यः पूथिवी सस्यशालिनी । 
देशोऽयं च्ञाभरहिता ब्राह्मणाः सन्तु निर्भयाः ॥ ३॥ 
कावेरो वर्धतां काले काले वषेतु वासवः । 
आरङ्गनाथो जयतु श्रीरङ्ग्रीश्च वधेताम्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गात्राह्मशेम्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिना भवन्तु ॥ ५ ॥ 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनोयगुण गधये । 
चक्रवर्तितनुजाय सार्वमोमाय मङ्गलम्‌ ॥ ६ ॥ 
वेद्वेदान्तवेद्याय मेघश्यामलमूतंये । 
पुंसां माहनरूपाय पुण्यश्लोकाय मङ्गलम्‌ ॥ ७॥ 


(हे) 
विश्वामित्रान्तरड्राय मिथिलानगरीपतेः । 
भाग्यानां परिपाकाय भव्यरूपाय मङ्गलम्‌ ॥ ८ ॥ 


पितूभकाय सततं भ्रातूलिः सह सीतया । 
नन्दिताखिललोकाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ ६ ॥ 


व्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटविहारिशे । 
सेव्याय सर्वयमिनां घीरोदाराय मङ्गलम्‌ ॥ १०॥ 


सोमित्रिणा च जानक्या चापवाणासिधारिणे । 
संसेव्याय सदा भक्त्या स्वामिने मम मङ्गलम्‌ ॥ ११ " 


द्णडकारण्यवासाय खणिडतामरशत्रवे । 
सुध्रराजञाय भक्ताय मुक्तिदायस्तु मङ्गलम्‌ ॥ १२॥ 


सादरं शवरीदत्तफसमूलामिलाषिणे । 
सोलम्यपरिपूर्णाय सत्वोद्रिकाय मङ्गलम्‌ ॥ १३ ॥ 
हनुमत्समचेताय हरोशाभोष्टदायने । 
वालिप्रमधानायास्तु महाघोराय मङ्गलम्‌ ॥ १४ ॥ 
श्रोमते रघुवीराय सेवूलड्डितसिन्धवे । 


जनितराक्षतराजाय रणधघीराय मङ्गलम्‌ ॥ १५ ॥ 


आसाध नगरो दित्याममिविकाय सोतया | 
साज्ञाबिराज्ञराज्ञाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ १६ ॥ 


मङ्लाशासनपरेमंदाचार्यपुरगमेः । 
सतश्च पूर्षेराचायेः सत्कृतायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ १७॥ 


(३) 


माध्वसम्प्रदायः 

स्वस्ति प्रज्ञाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण महां महीशाः । 
गोब्राह्मणेम्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोाकाः समस्ताः सुखिना भवन्तु ॥ १॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशाऽयं क्षोमरहिता ब्राह्मणाः सन्तु निर्भया: ॥ २॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । 
येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ ३ ॥ 
मङ्गलं केएसलेन्द्राय महनीयगुणाञ्धये । 
चक्रवतितनूजाय सार्वमोमाय मङ्घलम्‌ ॥ ४ ॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर्वा 

बुट्ष्यात्मना वा प्रतेः स्वभावात्‌ । 
करोमि यद्यत्सकलं परस्मै 

नारायणायेति समपंयामि ॥ ५ ॥ 


स्मातंसम्मदायः 

स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः खुखिना भवन्तु ॥ १॥ 
काले वषतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशोऽयं च्ञोभरहितो ब्राह्मणा: सन्तु निर्भया: ॥ २॥ 
श्रपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पोत्रिशः । 
भ्रधनाः सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३॥ 


(४). 


चरित॑ रघुनाथस्य शतकोडिप्रविस्तरम्‌ । 
एकेकमत्तरं प्रोक्तं महापातकनाशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्ट्यवन्रामायखं भक्त्या यः पाद्‌ पद्मेंव वा । 

स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते खद ॥ ५ ॥ 


रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । 
रघुन [थाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६ ॥ 


यन्मङ्गलं सहस्नात्ते सव देवनमस्कृते । 
बरत्रनाशे समभवत्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ७ ॥ 
मङ्गल कोसलेन्द्राय. महनीयगुणात्मने । 
चक्रवर्तितनूजाय सावमोमाय मङ्गलम्‌ ॥ ८ ॥ 
यन्मङ्गलं सुपणंस्य विनताकल्पयत्युरा । 
प्रसृत प्राथयानस्य तत्ते भवतु म जम ॥ ९ ॥ 
श्मृतात्पाद्ने देत्यान्यता वज्रधरस्य यत्‌। 
ध्रदितिमङ्गलं प्रादातत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ १० ॥ 
श्रीन्विक्रमान्पक्रमता विष्णोरमिततेजसः । 
यदासीन्मङ्गल राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ११॥ 
ऋतवः सागरा द्वीपा वेदा लोका दिशश्च ते। 
मङ्गलानि महाबाह । दिशन्तु तव सवदा ॥ १२॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर्वा 

बुदुष्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
करोमि. यद्यत्सकलं परस्मै 

नारायणायेति समर्पयामि ॥ १३॥ 


ला * 


